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ljUIA L jb^V^t l A-JuJLaVI ; AAxJ) l-LLa 


^AHaJI Aa*1 

J!>lk AjxJ^Labll ^^^-gjo}^)]! £jUa]l (Jja SlI 
^g*JI cgJJ^aJl CllljjB ^9 4-lij^LoVi ^LgAI 

^)jJja}A]l (_J-G ^JjAaI^JI s!l 

,U\.al 

CIsIaI^^^M (_£A^J ^gJI A u«o_jj y& ]4_ixj^Lg V I AjlIII 

uLIalil AjC- 

'‘Lu^La]! A*j]l <LgI£_^J (_)^1.1a 

Aa^a 

((jlilj ^jLola ^ L_fll jfic. y $\ ^11 ^gjaiLifoiil (JljJaji! ^j-G |<jxj^LgSM AjlIII 

J) f j^aII ^ ^ jiili 

A-ju jUaS?) AiUaiHJ ^Ha]) A^jlaJI djU! (Jj4aa 

j^)j!lu:A]l $. jjJa Ajxj^LgS/^ AjlU ^ajo 3^)H £jUa]l (JLgC-] 

AjXJ^Lg^H Ailijl] ^Hl Ag « a! 1 CllL^^JiLG 
gyk- ^>>a (jL^Dj Aa^a j-a 

L_^lluJ jj^iA <lsJ 

Ljlf' J aIa 


ja\j y^. 

Aj^xIII A_IaJ^)^Jl 

Jj Aa^) £Aaa*a 

A-i^.lg Ix^all JalilSM L_lJ^)xj ^^9 4 _ia^jla]I A j)g -nII j aJ^Ujoi]! 

^)*_ui]l ^ ^iLallll £A dllis 


129 




k*l** 


djLall J j # 4_iij jLaVl <*13l 4_ijjx-a3l <1 j-lll ^jojjj tjjjJjoi-a jjc. Cj^. 

JLxJl ^3 CjLiij£ <-La jja ±3 jjjl J jl-lx-alLail ^Jc- AJ-I 2 JI jjJjoj.i]| ja SjauaL^Jl 

SjLij J jou J (jj-^ j-^j J cJ-^ ^ ILa jiLa jjl j Cja^. # <LaLt3l sLi^Jl CjVL^-^ c alL^-aj 

# ^-i!a jll (_£jjjua-a3l ^Jc. ct^lLlA J LiA tS-ljVI JJ j 4_*jaij-a3l CljLai3LLa]l ja A \ a ~\ 

A \xy '\ j ^aljl I J lA-i-^C. L \\a oOtloX - ^3 \u J 4 3>*o j«o^Vi 44j_ujLLa3l oA^_ j 

£-alJ-a3l CjU j£-a JjLj 4 qq : *^\ 1 4 i-N . \W l_uJ. ^Jj c^ULj 4_aALaba i jlal_li]l j d 1^.1 JLlU VJ-g 
A illl 4j\» 3 j 4 jqjq ol j2a.L A \\a c \W (Jaill Cli^j J j^. JtJl jiliill s.Uc.1 JAa3I 

.(_£ jx Ill jl ill j 4_p.AxIi]l 0 jjjl 4dojai £-aJ-a J <-ixjjLaVl 
(j-aj t4_lj^ll U1 Jj <j3l <Jj*13l 4_^l_Jjalll jUal LajLall Jj (Jji-lll jjllll <_ill£jalj JAjd jj 

^Lajaill oLa jj£j j # JJL) jl £-<aJ-a3l l.g.Vnl j3 I jLail jJjoj jjoJI jalijl j!>Lk 

<JUla 4 i«v a! ojAjI ,'1 a£j J13 La£ c4 * -vl *i a <31x3 t<Ja3jaiLa 

• •• *• * ^y ^y** *•« \^^y • 


^Lij l^jj ;L_fiL-xjVI j < 4 lal j3 jxjl djJialLa3 4_llxi3l j 4 L»L jjc. 4-uj1-1^l11 L— U 2 


•* ** 
^-LujJ 


jl ^ J-^l j^-J j' .1^' j^lj LiiLoDoJJ-a l^J (J y*X-A J IjJjJjOJ^ l^_J djlsal JJ 

djlilll C_jLoi^. ^^ic. "4Jlx]|" jl djlxlll (Jdaiiia C M JJjaiJ <C- J t (J*-^ AC-j" ‘LojUjoj 

t^aJ ^ # 4jaiA 4_ix_da ^ La IdlLc. CjIJlI j)\ M 4^^ix-a]| n jl A.^.da’Lxi^ll 

U jj! ^LalS^Jl oLa t^Lald^Jl SJ j*. ^Ic. Ijjujj^a ^ Ajcnla ^)fixj 

# <JJjaull 4_lA±ill ^ 1 jdU-a 

4Jl 1 4_jju^LaVI daJXJ l-lj-1^. I^jjJjoj^ ASiin 4_Ia^}La^]l cL_3^)i-aU A Uxi ‘ilLj 

^jJa jll ILa (Jj* *LaJ)!)Ul Wjxti j # A_ij^)xJI 4Jl11I L- IjI 4_lojojj 

<iliii]| j 4 Jl 11I ^aLal a! jj.Ki.iA jj c. j lilil ^jojUjoJI ^LijoJI ILa ^j-a j 

\\ t<o 4_x - al^. t<j3 A^jLauall ^jJc-lill L <aVi^xi jC-JUj t (jj’m j J)LaV I 

^^llC-Lal^VI j t^jjiSlLa]! j c ^jJjjLbXLjg) ja ! I j 

4_liujLaVl 5_jl^-a g-3 ^j-oju l^jLi ( da jl^)l]! C_jL^j-al 

^a c^jjdLauaj^-<x]! LU**UJ J Aj^xlll A_uj\jjol1I oLa )L-3sa] ^3 l^ijUa jj 

J La£ t4_LC djLajLjaJl (jL^-a ^ 4.12^ul^)JjaiVl ClA^_^. jjl\ sUi lJ 
j^Lu^VI c^ic. I J4^S j ^ jJjdll JJ^J J] jjj&AA jjiSiLxll 

(jl La jA j # A_llal jLaJI j ^. j ^!jl jLai-a ^1 jj Aj-liill odLabollj ^al jjlVI J ^ ^LojjLo-a 

# <jjl j CjLIa JJ CjL^j J4jd Jj ^.jJaai Aj*j jLaVl Aitlll ojiLaj^ 

J 4^aALabo]| Jj c^AxJl I^J J^" J J ^ 3 iLLSl (j!^-^. j* 0 OZI 0 X - ^LjjoJ <Lk-a ^xuaj 
J4J-^J I ^ jl Li ^a AjJ J^^l ^ J 3 J <*131 (J (jAl Jl ^^-a jax 3I jlllill 
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I * ** 

^_3 L& 


^Isi CluL^lLojI A3 j ^jSxldl j diL.wMl CALIa^II 

A x J AaJ^xIL AjtJjaj) A-<aALab<a S^)ju 1 C- ^Injl ^3 6 oA^J Aj 3 ^)J*_a]| (J jq ^.11 C. qV'^Xi 

^L QAkSi ^ jAlj CliVlLa AiL-la) .^jlc. jj«b j-<a]| <» aLoII (Ji.Aj (A-IjoA^aIL 

jIa^)"j "CAlillL*" 


", - 


^-<^03^)11 £jUal! (Jj* AJ J (JlL<aJ Ajj^xII Ailllj AjjjfLall CALiA Lu.ua! 1 (_£A11 aII ,wJ (JgJjuil 
aajj ^ 11 (Ji.L (jLuJl Iaa g-i a h^!)La]l a ij^JI j A^ilLall (j-ajill gjAa^iLajli tAji jjLaVl Ail! 
ol^jl ^ ojj-Cj Jj-allxJl J ^J-Ujjj]l lAgJ (jliulll Ale. L_fi3 J LaS tl^-jL AjJjILojAII 

.^sUSIIj (_£jilll ^JjAlil A_aJal^)AuajAll Ajaj^jLauall (Jj* qA 

J tAlULa ^3 tAua ^ jojL ^ajuj^I 1 J^LllII J (jLbAlV 1 ^)J^j ^Alaj-a-Q aS! j 

Sjl jjl! ^jli t^J j tAjJujLaVl S^SuiA L_fiLa ^aC.A 6 jC-AaII a! jAII CALoujjJ^a ^aI ^ja Aju 

(jgk ^^JuJ)L cVl Ail! ^AxaII ^LoaVI :a1j-<J! l-sa^JI _^L ^1] cA^La^All ^jAsa <Jvli. g)A ^.x-uA 

.AjA^JI jjILojAII ^ja AjaualiJl SaIaII CUa ^Ic. Clu^aJ LaS ^vlc-VI Jl^ua 

^ Jl lIjLumJ^aII ■ lu^a ^jj ‘A-ix-j jL*yi AjlIII ^_jjjJ yJj AjjljJd j ^aIAxJI Aa^aI (J jl_u j 

^a^Ij ^aVi u^*aii ^ ca^s ^311 cav^vi Jj *u^i jLii ^uij^yi 

A^J SAaAjla I I CALjIaaII Ajc^.I^)a ^Jl jI^aII L-jl t^aJ ^ja tic. A j # A_iijjLaVl Ailll (jjjjjAlll 

^ jILua ^Ic. ^auiAxlJl ^a ^gAl j.A’ilx.J JaJa ^ a ^jJa j ^a tjl^all lAA ^3 

<^aU]| c ^ukAll cilX^Vl AilS 

• *• • -V •• ** 

(Jj^llJl l^jLi Cjlj^)lL<a Cj^Ij ^jA j-*all <. A llalll AjC- ^-^)j3l t^- jjAa _^<a]l CjIAj A,\x^o j 

.AjJll j Ajj^II l-j\ jJaAj IajS LqJjuj V j tAjA^Jl ^jjJjojAI] ^jLaill j ^Ja!^3^<ajA]! 

^jLlall L UoSj ^1 CjLijJa^)i]| (jAaju A-ijlllH j tAilll j Aj_^JI Ai^^Ul ^JjJa jj 

^.l^JL aJ^jJI CjUj^lVll AjIUII AjjUJI ^Aiij tA^j^b AiUl A3^UJ JlS^V' 

oAc. ^C. Aj^A j Ailsj j Ail A_ii_ 3 ^L<aVI Aill Will ^jLoiaII ^ j^-^. Aa^ ^ A^ALa 3 >a Clu^a^A ij 
L_fllj!ic.VI j (jLJalll A_Ja^ ;UaA ^jjliujLojI jyiliq'i ^^ic. Aiii^J ^aLou] tA_il<aj (J^.lj-<a 

Jjixj LalS aJa^JI oAA l^AS^jC. ^1 L QxjJall j 6 jill ^j>alS-<a Cl±^.Lll Cl n^s t^jjlLojAll 

^3 A_L<ajoj^)j AilL j Ail Ia^jLjc.Ij A_jju^LaVl Ailll Aiii^ll CALa^ijl^j-<a]l j 

.^yj^ u'4? 

1 ^ jAy i ^3 ^li!i3l jilill AlLaua M ^j|^)jJaL^Q M ^jLL CjIa A_AALaua ^3 ^LaII J jLLj 

^Ac. ^ 5 -jl^II jllau^ll ^Jj J j^\ ^^lixtixall ^j>a (JIaHVI AAJ^)ia ^jC. L iiulS3 t^ilxAllIlj ^-<aAlL<a]l 

aIAc.) jjCa j-<a AjIAj CluaA tdil^^llLall ^j-«a aIa^. tAll^-ak ^j^a tA^Juall ojIaJ ^jAy* ^-L-a j 

^_ila ^31 ^uL^all CjIa^.) tA_ij jLaVl Ail! ^-<uaj^)]l ^jUall (JjxAlb ill ^.^jJinll ^j^jIaII 
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A_i3Uli]| j A_j^x 1]I 1 jl i j A j^lajudJl jjjjl l^i^.1 J 4A4J^)i-Jl AiLull j CjLlI] 

/U^ j4l jUa) 

a JJJ^a ^Ic. (_Jjj A-O^.1 a£I tA_balj^)i]| AJlLL CALoALuiJ] -^1 C^J 

CjLi^uI jlLaiVl Ia£ j A_iijjLaVl Ailll ^jjojjj *JLaLa lg-^.^)Iaj C5~^ AAliU j]l jLiic-VI u^*-J 
4 q\»*^\1 i“ '1 1 >»q1 \'\\\ J J^LaLoll ^Jl La^ .j)." 11 ^ ] ^ (jJc-Ul ci^ (j -a I^JjuA AC- jjJa ^Jl 

6 ^Ul j)Lal]| (Jl^-Q Jl fiALjaJl Jl^-a ^JA AjJU jLaV I (Jl£Al Ja L^-a J CALijL^jI J] jLil J tlg_J 

J*.qll (jJ^Jl AALi (ja J jl ^jojLloj jjjoj jjoj Asc. (J <jA a jliJl ^AA Lix3l J ^ JM ^ J 

e A_lXjJ)LaVI AjlLI A-AaL^lLa J ^kJjuJ^p 

AjJujLaVl AJtil jiUl Jc* ^ J 3 l£-^ ^ JLi (2Lai ^SaI iJjLjjJl caIa J j 
Ag * ll A-UA^. AjJ A jy ^ jl LjlLa iLil^J LaALa 4 (201 1) ^Aji-Jlj (2002) jljjl J 

j s!)LjVI iij ;AjjojLoJ Jj^alic. Aj!)Ij Jc. Jj3 ^jjIojAII L_fllj4C-VI {£ j±KXLA 

QA Lag.'lC. C_JJ^JJjal La ^xi tLoA^)l -Ix-alLoiV A_x-aL^Jl L_fl jJillj i jJjoiAII (jjTqn IjJl (J-saj 

.A_ij jjIS J Ajx^LluJ ^LA 

£jAa^. (^Lll 201 I^jAujA J Ac> I 4 AaC- ^3 A * jlL&II Ai^^A-all ^Jc. J)^^) A33 jl 4&I Ajc. Lai 

# l&jl J)j AjjjJjojAII Aij j\\ ^jxaLja-a aIAc.) (Jl^-a ojAL Aj-sg La IaLsJ I jnx .a t £.Liijjai!/U 
cAjaJI jjjjoj^II I^-ojojj J]| iAs &\ j AjjAHI ^LojUjoJI ^c> (_y* tCi^.U]| ^^ 3 j 

.Aiital j 4_j jAjJaA ^!Lai-a ^5^* ^ I jS^C. ^^^4^1 ^LijL^-jVI dj|^)^IaliIS Loj^3j 

Jj ^A_i 3 lij]| L-JUa-all ^£* "bj^^A ^1 A_iijJ)LaVl A nanll (jl jjLi^ll ^jojIHI jj! J)^>jI j 
c^LkJl l^f^l j j)-a A^La^. aJ jjjaj-a Cll^-U^al 

A^LloJI 0 A^Lal^VI ^ILLJI . Jl AJliJl 

• *• •• v ** * • o « •• 

A_ii^-Jl j Aj^jJI CjLlUI A_lLaba l£4a2j ^Jj lij t^)lSil^)3 Jua \a A-aALaua Lai 

Cli^Ull j # (jjAllij AjAj] _^Jl j cUj j]l JJ A-ljalj^)ill ;jjjjA3l jJl (jjjxlll SAjU CjAxjjjoiI ^^Jl 
CjLojIjjJI aIAc-I (Jl^-a AuxjJa ^]l oAA ^ja qu J (j^a^-s’uxil Sjj^Ja (, 5 -^ 

AjJll Aligj 6jj^)jjaiJ AL-alall c_ul y^l I (jJaxjj t jl jla ^C > j tlAA -Llj jj j cAjjJlUI 

*^>VI 

t(A_iJ^)xil AJlUIj) ^C. {ja j-a ^JL-JI J (jlAA A.a^.a £a jl J J ^ a J l — JJl ^al^. A3 j 

CjIA JjL^-a AjjaJ ^ jl _^Jl Jaljl # (A-Laij^)3Jl AJlIIL) jj^kl (_^)jjJjA|j t^AlAjJl ^a!^LJl Ajc. j 
A iLuJall j j*Jl j ^liJl ^ j^Jl AjjjIojJI j4jIaJI ;AAxJl A au) SaJs j A3!^Ic. 

A_iijjLaVl ^LaAjj 4 A 43 UJI j Aj^xlll CALojLixJI oAjA^JI AAl^. jJl (Jjx *T\\ A - u ijjUI 

caUIj^V'j AilSSlIj CAUH ^Ljll (jJ^Jl j cA_La _^ aJI CjLaDajJ^o ]| j CjLujLuJI 

jjA cA-iSlsJl jjjUJI j CALlIIIj ^AxlLaj ^^Jl CALodoj ja!\ jjjj ^L^-joAVI j J-aLSJl A-LaLjall 

.AjA^JI jjJjojAII ^ jjAa ^ AjjujLaVl Ailslill ^^^Lall A^jt-all 
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j cAij^xAI AjlIHj jlAjjl SCALoALaua £Jjoj j-ajJali9 A* AqViA^j (jlxlLall L_j 12I Lai 
jjj)^jVu‘xAl CAlAjg •s.a (J jVl JtLall ^9 jjj A^l jj jA-aa-a (J j\Si .Aj.^Ajill AxAlL 

tA-a^. jill CjLIAjj Ac. I j3 ^jAa^)x9 .Ad^lg u«oll AjiiujLaVl ^jLtAll j AalilVl (jAaxJ l_U^}xj 

.Aj£ jA\ caUJI j A_La^jt-a]l CjIa^, (_£ jLaua ^Ac. Aj^xjoAI ^j-a jp^a.A 1 ^9 l^jLilaJj Lnj-a 

^9 jjA-aAx-all jjliJ^)LLa]l L-J^x-all Aj^xAII aAoj^)AJI (J AlLaALaba ^9 j-al^) j 1 L '^- £jAaA.i j 
g-i Jl^jj AjLaaJl S^j 3 ^3 SA-aJA-a3l AjjILoII AjA jAa-a jl ^jJa jli t^Aaill lil^al] jLaAl lAA 
CjAILojI ^Sll AjjI AjjILoII J j^j| La£ tA_ijAVI A jAaJl j^ ISvUojI Aj^x-HI A jAaJl ^jojj 

^1 A_i^_La]| J^ULall ^C. j Ajc. jjJa _^a ^jA^S 2004 gA diLJaaua ^Ac. 

IAjx a t lg.^ Wl ^A]| a qVaA a\\ CALlojoli]|| J) bUlail CAlxHl £jJa j ^ALai-a (_£ jl^)a-a A.a'n. ^ J jLli J 
AJtA/ij)Jx-a-a AxA iAjAlc. AxA /“LojALo AxA (JjUS jpa <9 j^)x-<Jl AljLAII CAl^m-alill ^9 ^Aalll c^Uaj 
.(Jj-al j3ll Si a! IgJ jpa IS^UojI ' g *bj9 (■ _ I^ujjSj Cjlxlll (JS jl Jl ^j-ala. j .^Jj.. SjJA-a-a ^)JC. 

j-a A_iijjLal AjISxa. ^A j AlAa." AjISl^. ^Jc. s-jjAall jAL-a Aa^o (J : )jJa9 JoLaij 

^jAjLoj JjLai j^ JxIuiaJI J!)IA]| ^LiaJjoAI (Jjlaall lA-aAx-a tAjJI jjl (JjUSlI Ailala 

j'jjj <A' cr*^ .J 3 ' jjc. Jl jU jAj tCh. S. Peirce o«jjj 

(jl ^Jjjx.rVlC. LaA jUlic.lj (3 ^ ^*131 j LS^ 0 J^Uxij ^1 

t ^gC»l VI Aiaij J^.1 A ,\x \W cillA jl ^^Ja-all lAA s-lij SaIc-Jj ^aJ^AJ j <iLlj 

j" s A. VqQ cAic. ^ ^j-aiiLalA]! AA^lc. ^-AAbxLA dil _jlill _j 

^aLa-Ajl Ac. CliSA^jjail ^Alll j tJjUSlU ^lAj-a CAau jlaJl CjA-<uc.I 

^C.AjjojI ^aII ^>^Vl _^A j B M ^^Vl M ^ic. SjIj j M c >A3r' Jc. SjIj SA-<ux-a 

aJaIjIaII Aj^)j^)jJa!l AsLoiaII Ic. j AaMI ^.Loj^jU (Jjq^ll ^'vx^ll ^3 SaIc.1 

t U _^2k_Jl oAA Jlo 

gj IaA jjA j (A^a. CAAaJl Al^.^)-<i J jj (ji S^jaaui CllliJ ^j!Lo l3>LLul j 

^5 jlua-all ^Ac. A^_^. aAa^JI ^3 A-ilo^ll Ajg.-^Jl A-<ua]l AjAaJj 

^3 ^aLoA jl j^-2 AjjojLojVI A ilxall ^jx^aSI jl Cll^jJajlj 

jj£j c**l.W^II ojlA^J ^ill CjA^AI Al^.^)-<i J ^ jj ^Ac. ^.Llj lAA j c^)jJalaJl jpi^^ 

(_5-3 ^Axall ^Uai\l jll (Jjj2 j ^-g.akAl ^jUoJI ^_^Ac. ^)^l A Tn La _^A j # oAl_Lajl ^jjJaj-a 

.^->Vi 

tA_iijjLaVl Ailiiill jl AxAIIj aL^II CjIa SAjA^JI CjljlAx-aVI ^A3j] a\\ ^j-LAl ^jJajj 

Jl ^LJujUVl SjJJb JjVl o-aill ^ jUSi <Aali e^o^a :L>a ^ 

^jiat o^J! ^s S> 6ji ^laj .(2011) oCoLloH olQlol 

l—l yjLaJl L—I j ia. I ^jLsUl i—jl^jJJ j n. ’^J^xj! J "* ■ ll YU Wll cLa^Jl j ^ *N 

( 2011 ) 


10 



luUU ^ jjt yi ajlIH ( jji jj a*J 4 1 ^3 dJiili U 

.( 2012 ) ^L^IJLuVIj 

^aLoj qa (JS ^Jj Ia^)J^)^j <ii& j ^SsH J j 

<juajIc . j 2) it,<v J AiA^jj c^jojlall \A W a!' AAxJl lAA 

t^Lc-Loj ^lj^3 ^ Aa^ ^ ^^Luill Ajc - j Aixl^j A^oJali ^ 

(_£A^_a1! j c^jLoUxJI Ajc- j t jLoUC. aIU. j i^iaUall J J Aa ~\\ j 

A^£> j jUaJl Ajc. j c^jV-AaII A^a^a j i A&l.'N^ll ^jjjoi^Jlj LjSj^'^}* \ Ai^^)j 

.^jAj ^JOLlX-U^ ^ ^ ^ . v ^ _9 l^L ^-0 ^ i ^x^ai.\ i^ll 


tOZ\oX-L&*»t 
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JJxIt <_£La 

CjUIa jit j CjbJball ; ^ujj2 




24-15 ‘2013 ^ ‘oOt/oX -cJLl^/aL^ 


AiiSjll (JA ^AXjJUbU (jjUal) Jj*ij 

,^i 

iiijjUVI ^uoll 


/tut A §mit oA XH o/HHt O t£EoQ 8 A 80+80 0C0/I8 I +XHAt+ I HCYOt© oA + 
tHK X 8©oOo* I SOYSAS I SCItA 0C0AA8A I +Co*t l r J +. Co oA oKK u OX 
SCloE oCo+o/ HHt X A /8CK0 8Q8AIA, A EoA At© tC8ll, *81 A o©H8HKt I 
+COKO+ +oAtC8IZQo+t+, HHt t*Htl © 8QU8AA8 I +C0X8+ +o©ltH©+ A 8C/0I0U 
oAMOol X +Co*tO+ II V. 

t**8Xo* 8 A 80+80 0E0/I8 I 2011 X 8©OtA oA, © +YoOo©+ I 8Q8AIA I 

+8+H0/+ +oCo*tV+, tOOVt t +l©oEtl t+SOCoXHItl oA A ©©8HYI+ /ol 8*OH 
oEOOSAO t^HtlOEooA. 

oO A t++oUt 8Cllt oA XH +IIZIZ0E HHt ©o 0 Oo O+oU 0 CColtl X 8 A 80 + 80 , oO 
tOOtOHtU RtXol I tCI*o/l I 8A8O+8O A 8*OH, HHt *EoQltl oA oUOl X 
8OC8O© I +U 80 t oA X 8©oOo* I 8*OH A Utl +8AO+ +0XA8A0I+ I U0C8I. 


Cet article tente de circonscrire les opportunites offertes par la constitution du 
royaume quant a Voperationnalisation du caractere ojficiel de Vamazighe 
partant du contexte general de cette institutionnalisation, contexte caracterise 
par une orientation visant a consacrer la pratique democratique dans la gestion 
de la pluralite linguistique et la diversite culturelle de notre pays. Cette 
orientation est concretisee par la nouvelle constitution reconnaissant a 
Vamazighe un statut ojficiel et constitutionnel, et obligeant les autorites 
competentes a promulguer la loi organique relative a Vamazighe. 

A partir de ces donnees, V article vise a mettre la lumiere sur les dispositions de 
la constitution en la matiere en examinant les principes et les fondements 
constitutionnels et juridiques a meme de garantir la reussite de ce chantier a 
dijferents niveaux legislates et dans les domaines de la vie publique de la 
societe. 


<2011 *Ujoj iLoa-i ^3 

\xa1I aS *A\ du^SI ^ US aiUk 3 USUli 3 LlojUjoj 

•* * -V V • ** V V •* V ** •• 


J 4-iklfucf\ Ajtlll of UuJ) UU 

Li" \ v W \\ ^LJ^U ^3 tS^li 
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AajLoJI ClAjjlLall £-a L^Aa*. SAjA^ AjjILo ^Ajj ^Ac. t^-ajoiVl IgA ^13 <_£ jiLoj-a ^gJc- 
^JjJjalAll <.* \~\JAJ A_^.^juo1a]! 5_J^)jJjojA]| ill 4_iidLa]l (JJjLuall ^JJjAj 

^gJl (JvliLuiVI Ala tAjjaJ ^JJj UIA^. fiA-a A » ±Lo31 <J-a i^axll CjLajljjaJl ^)JC- <L<d^)!La]| J tAjA^Jl 

5-L-slLJI 4_x-aju-aA j ^gJl^Jl ^jjJjojA]! ^Jl ^iailLj # ^gjAaLa]| ^jSl! 4jlgA 

<jjjjjoja1I aIS ! jll ^jl A-uia^)a3l Aj^Ij 1 i&aj c<allda]l IaaLuI ^ <JujLaVl (jLuA 

1 \'\°\\ 3j j UHxL ^jAa jg i\l Jlal (JSjuIj Jl^-all ^joiSj t4_Au jLabU IgAjjlLa j l^Ac-Lix-a 

CAjL-a 4_A^jl3]l 4_jl a~\W J\ J La-l^iV tA-alxJl SU^Jl ^ Lag^LaAl ^jfLaj j 6 (jj'm jjLaV I 

lAA (JxJ j # e_jI_Jl lAA CjLLajla 2)^ &^)3j La J JjAjoiAII L>° A/Aid tlxSl j l^-al 

4_L-aLaJl dj\ Ijl nil £-a d-aLl. t(Jj3 qa L^.LLa ^jSLa ^1 <J*jJ)LaVl (jAjj ^Lal ^Aa ^aII AjA^JI 
<J (J^a*-all ^^)jJjojA]| ^saj]| U^J j ^jjA^. 1 L-jUa^. ^3 ^AlLaA-all 4_i£la]| o^jAIaaII 

CAlxlLaJ £-a (Jc-lilll <_£ jJjaba ^Ac. <j£lall CAl^-Jaw jAll j CAljAlj-a]l 2)^ /^AjI 

1“ AAaaM <-A ^jlAll (j^a jj-sajll ^Lijl AAl J V) j AjSISjII <JUa-a old ^j^laW ^A'\yA\\ 

CjI ^jl^all (ja (Jj* 3*1 ^»Lal LjC- jda j- a IAjIc. Jdj La-a tdiV _^d]l oAA j-a ^jC. 

(J jLa-lua j AjdAll ^j-a (j f\\x J jLaV I Ailiii]| j AJlIIIj ^jAa <L-alLall CjLu^a jjll j 

Aa. ^1 ^Jj (jjilj j! tAjjj!LajA]l Alii ^gi <jjujLaVlj dilSLajuJl (JvLa. ^)-a 

t^jLuill lAA ^_gi AjAIj] (jjjfLuj ^^gj^x-all ^-al^a]| dj) )\ toil ^.^)JJ (jl AiA^Jl jjJjojAII ^-UaJjaal 

JaxAj jLol a ^ <JC. 6^)ila (JSjoiJ (jl ^ jJJ J ‘d CjUjlS-aVI La j 

jLabU ^g-ajoj^)]l £jUall 

A-JUjLdVl jSbLui ji] ^Ixil JjLluiI) -X 

^jll ^jC- V j^Jt-a 5J jAll i^ja Ajju^LaVL ^ joAaj-a ^jfLa 

oaLluoj ^LloJI Iaa A^a (Jja 3*JI e-j^L-al! ^a ^jojLijai]| 

^jjlaLla CjALoj SAjA^. A_ja dljUa^. j 4_LajLja3 CjI^Lxjoi ^-a j-a^-a ^a j > ali CjV _^L a 

AJlAxJl dljldu J M ^Jal^)k-aJAl! J j^all" )\ j ^j-a 

^a ^lAli-aj CjVj3-aJ ^jujLiuJI o^jLai-a L_3^)i-a]| ^jjAAIuj (J lAA Jia ^3 j AJliLVI 

iJ ajcjII Jc. dil ^joaJj-a t ...4jjU3llj ^L^Jlj ^IjLajJ JliuVI JjjS 

^jjjLojI C5 Jc. ^ai^-all LLAaal AjA^. JAJAj A _2k. jjll j t^gdaLall Ajulall CjLojLijaJl dLnLai 

<1 jAll dL _^-a L Cljla!>lxJl <Ja^)LaA j tA_i!al^)LajA]| ^Loj^La-all AC-I j3 

eee S-3^xl]| j A_iala!ill j ^ d. jjUII j 4_ijLaijVI IaaIxjIj A^JL-a-all ^jl^ajj c^-ald-allj 


<Aa-all Clll^_aJl jj-o ^)n5^.\l ^^3^^ ( a ^ c> (_5^ 'Li-alA. cA-A-lj^ 0 ^ AjjjjlAllj <jjj1Luj^1I ^J] A_ujL«j ClAl^ ^ 

4_ii_jJjLa^| ^LailU C5 £LAI ^L- 0 4a. nJrafl ^^3 lA^J^)jj (jjAiiujl-o V ^ Aililillj Aitlllj 

^ 3 ..‘ig-x^li l^_2kjjkj I >4.Vi j e !jl\j ^-gjAi V t2001 17 '^ K AjLid/L-aj 

(_j-a l^J (_pa_^All j^)Algj Ajjjjlall 4 jLo^JI £-Aa^ll cJ*^j .(J ><0^ 

.c 5 J^' 
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jluj-ill Aiijjjll A_jAj jLabU cj - ' g " uJ .-^ £-lLll l).. 3 * ^'i 


<J4 t> cr^ dfe A (j'^ <jr*dj^' U^' £* £J-Ai J^V' ls** 

4 j.ajlVnll ojAl jJ Cllillajl ^Aa (JaC. A i j^. j (j* ^C.^)JIj AjUxJI j ^LojAVL 

1 ^ \ A *\ 4_ij^)i_A]| a! jA]I ‘LojLujj CIiaIs Aiil3 .^JaLall (3^ L " ^ \ U “'^ Ala 

j\ ^AaJ! ^lljaJl Iaa l*jc oLu JS ^311 SjijjUVl Sj>Mj S#3SII ^LLaIL 4il j^lj 
CjUa^-All ^ja A <aj3 # ^^)Aa1I IAja ^Ac. t^Lliu^LabM iSLaflll L-llUaAJ L_fl^)XJ La 

^ill 6 ji]| ^jjJjl ja! l$3 j IAjaII lAA (JjAxj t<jjujLabM ^ Ai'anll jLoia 4a^,a 11 A_i^jjl!ill 

jLiuJl lAA <11^. VI (j^AJj .JVUIojVI Aau La c_J^)xa] ^C»l joI^-VI j ^jaaLjoJl jjLiMl 

(_£a!I j t 1978 U^ '$ ^ij jAli j AjJujLaVI ^k di^jJl j^jaui (Jja3 ^ja tCjljAliAll (J^axj ^ic» 

^jUVl ^ISjII u_£AI 1994 20 fjj C5^14' 4£4 j ‘ 2 J^&j A 

J I^IjjJj <y hStfl ^1 ^ AJu>Vl jljSyij <VM ^al£St 6^ 

AjIAjj ClliaJJjl ^jLuiaII lAA A.lwalill A Ivs^ll (jl V] . "dlL^Jl! bj juaj" ^a _^*A l ^Vlc-VI 
^jc- ^jVlc.!)U 4 2001 ^jA^I 17 ^jLL ^jja^L c_jUa^Jl *U> Cj..}^k t4_iAl^)]l A-iilVl 

AjlIII ^ <iliii]| ^3 4 1 1 *v J a ^LaDajJjA 4 Q , 4jju^LaVI ^ al jjll ^£Aa]| A£JLa]| ^JjjJjojIj 

A»a jIVia ^jiujLaVI (JjaiLaua ^2003 ^'-^ jaJ J . 03 U» jJ)LqV I 

<jJ)i!j ©US ^.Liuj tdli ^IlJ cj^SaaII c_jlix^Jl a] j 

^luj^jj i * 4 \\ aJLaiVl < 6^) j^).j Jwo.ll o^A ^Jj44 ^J4 j> jj J .2010 Aax. jJjLoVI 4 i/ii/iV^ 

.201 1 ^ JUJ cASIaaII ’A.’WW \i <j^^jjaj^ll <Lij ^Sl ^3 4 _j1c. j t^Lixj^LaVl 

(jUill Ia^)4J^j f^k <1 j-lll I^jJLcUC. 1 ^lll AjjIL<J 1 AjunJoJ Jojj^)J ^k aJL^I j] 

4^nr < i^j 1962 ^^3 A^Loa]! # ^-3^)^Jjoj^11 1 ^ A^a ^Jo-Lq ^3 ^illaiill j ^itlll 

Aj _^-U (_£A^xM 1 ^*_ill i— j£j A ‘1996 J 1992 j 1972 j 1970 ^\j^> <J £h*4l 


6 201 1 C5^ Vj jilll AAxIilU jl jSVl ^JJ ^1 J .I^jU jS-q ^ J A-iJ^)x-all 

Cj^<UC.1 ^1 Qp. 9j-^ L ^4^4 j (JjLuljftl oJj^. 5-JjlLa (^5^44 

^-GJtll CljLojljjaill £jja ^5 ^3 # A^jLaill ^_3 ^J^Jjoj^11 ^J-O J)a^O.\11 

^ia]l 4^a jlaijajj £-al^ja]l ?CJjoiJ i^LojLcJJ (_]jwo1u LAjJaall ^ 1 jl j> >*q\1 ^jjjSI i^j 

(Jj^jaij 6^1x>] ^Ax-oJ ^j^£jjaj U31 jfx^allll lilA L " A Lai^i ^j-a (3*-^ _5 _j 4 j1-134*_a1 4aU ‘ill 

4 \\ ^ja A \ i ^aJ3J La j lAq^ \\ A_llal ^-all ^jjjLuj! ^Ll^Jl ^Lola] Lljj^j LlAiAli-a 

# lA^)JC. j 4 \rA VI j 4_3jjtl]l j 4 ^1 q : \W 

aILuaII CjljL^-jVl j CjI^I^^VI 2) -0 ^ Ia^. ^ AJtlll ^jaI^j ^£1 j 

C5 £lall x a\\ Ch\^\j JJ^.L ^£1a 11 L_jUa^Jl .Ala tdbJaA Cll jUD ^100 ^Aa ^ \c l^J 


diLailjA] Og-x.^ Aa^jjoj C' iJbk j (jjila^a 1978 4 -gj£oJI Aj1L^.S ^ j^AIaj (JjIxAj ^ 

i^^Aj V lAAiiAAj lg.2kli4.jl c. (J-gjAIj Aitll oAA Jaili^Il A^g.ja Aj JaLij c!Lj^)J^)AI Aill ^9 CllLa_jVlj 

^Ic. (_L*llj lgujl_^. i— fll.i-jk.ai 4_J^)J^)ill Aitlll ^ i.la. J (JjLoij p^igA iA_ilj SAIulaII ^lg.^11 ^ajJn (j-®J .(^gAla^ll Ajl^pll 

...Ia^jolJ 

.aJa.ja 11 All ^ ^lAAVl ^iW.iil f^k AjaujLaVl (jJiJjAi La ( _ 5 £lall L-jUa.jk.il 0^)91 La A,)flVj ^jj ^1 ^ 
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(_£j1_1a11 .1a*0 


j J- fi fiA-oll oAA (Jvl^ La Jj^jI o * j .^.i^jjLaVl AilSSll 

;<j31j blx kS\\ ^ic. c“ l\Vl t^LaUl SUaJl l^-^Lajjj 4_ixjjLaV! ^JUAjl j^jouj 

La j A^Jt-all ClllA^jj ^SLall L_jUa^Jl ^aLoj t^g_iLa ^Ixll j\ j\\ ,\)x ^ ^g-lx9 “ 

djAjai^j ^axll iS^ oAjA^. 4_iiAj j Ajjaij *Ul^ Jj£j^ dilel^^J ja tdli 3L 

Jj-a CjILII JjLojJ £J-a^Jl ^)L-a AfiS # <JJU^jLaVl ^ jjAa j-a £-a (jill 2-nkill £§l j 

jl jac-VI A-iS ^LaIj l^^la 4_}3a <ili!ill j Ajj^JI <LjaJ SaIc-J (Jvl^ 

Jj-a^] t> “ 6-afo 3 1 ^3^ 1 Ax^-j ci^ -0 4_J_^-l! *La i<a ^3 ^-Ju^LaV! 

<JLaua ^ La A-L-al_^Jl CljLauJlJl _5 A j-uaAlll (J^ _^*-^! aJ!^] AjLuj J^a L 7 u L '^ 1L& ^ 

^9 t^lljj j^\ j ^Jjlill j)ksiA La jA Clulfl ^glllj t^^jLja^Jl oLix-aJ 4j|j^)i-a j ^.LalLVI 

. J^liLuoVI Axj La 4^>a ^ AflUSlI j 4*111 LLAoS jxAj 

^a! s.!^)xVI a Q i l \ , i'*K ^ u 1 ^JXJ^LaV! _^jJa y* c>l JaJjqjl ^gjaiLjaill Aixa-^ 1! ^glx -J “ 

l^jl^^Aa J Ig^al^j CIlLj <A^Ljaill CjLaJajjll ^vhxja9 .JjJ^LijaJl JjJxlill 

<jLLa A^Lj u' c<j^ljL-a]| ^Al ^'La^.l 3^-a Aij-a A^ixJ^LaV^ ^ _^j>Aa _$-a l^JUlijj 
CjIjALloII f^k J t^^gJojUjalll (JjjLii]l ^_gi A-J^)A 39JI LLja^ll L qVi'V^q L_uL^-J 
c_jLlxk]l dul jj (jA LLIj c^Ua 3*^ L — u' L5^! j 

#( jaIj3I ^iUuiII 

Lki, Ail .jlljVl jcUJL^ill ^Al£Vl M3UJI ^ c >la dJLUl aLl^M La! - 
UaIac-Ij AuxjjLaV! AJlIII Ajj^j 'iijLi^. Cj! jbL. LJ $^ j tL_J^)x-a]! 

AiLSdll ^g^Lal! A^jt-all I^Jajj ^^gull A j^sJla # (Jxa11j Ajlaxaj J 3*^ 

^gi tUjl^)^.jj L-alc. Aj-a aLsjjuoJ Lt^^a Auj^j^j 3)^ Alllx^. L-jlJl lAA ^_gi A_ixjjLaV! 

SAUj (A.i2k jC. I A4 JI I^jIjja-^j A-^Aaj ^ j A-3jxlll A_li^!illj Aiixlall CjV^joiV! (J^ 

Ails j AxJ tA_ixj jLaViLj Al-all CjIa AA^)xa]| ^ j^)3 l < aVi^v < a ^k i\l (J-axll ^C> 

...'OL-^j 

dlxL i^Ax. j^)JA<J! CjUlLLxall Axj AjJujLaV! S^LojA] AjI ^‘uxiVl CIloj Aal 

cA-iAaLall Aj^lllll Cj! ^ jjaJl ^k c_J^)3L-a]! A kjC, ^aII ^LtJl ^auJa^. ^k l^j jjA 


L-U^ 


AjlIIIj <-gj^-c Lag.'iC- CLljiC. JijaIxjia j (JljJa.il ^JLOlla ^Uu Aj*J jLoVl *t A lax ^jL j& Aill JjV ^ 

^ic< Ua Jj^Jj _J^Aa 11 IjA Jj'aAi ^9 Jlxflll lAjj9 JaL^Ii V cJllJa -0 9jkc. Jla (jjJjiLjjLaVl Ailsiillj 

A. ixja.-?k.l ^jVl ojjjll Jlit-Jii ^jxijJa , Ja.rN.1 jlAuVl U^ 1 1980 ^'Auj IaVj! Jllil£ AjIj^IaaII A. \j&.y 

A_ij^)*] 1 jjAilll JjlAj fj\ Ig.'il.A Ja tAj^illl A_u)l_uAl ^jLia ^1 laj JliAo ^Aaj ojfi& A.iq i.^a,ll 

AjAuJa ^Laa. JaC. ^Jl ^lia,i (_^Al jc^\ jA j t Aj^LaxAuiVl j (wisUajllj (J j.ft-a-11 ^jlxAAi A_ii_ijLoVlj 

eJA dilj j .(2000 c_fljl*-«Al AjtJa^ tL_j^)*-allj aAljjLoVI a^UAI a£^J 1 oLAj ijjz . j ^j..ujirAl^ AjjjIuA 

(_j-aj (_5-Al (Jl*i ix> 11 jAj .1991 jLaV 1 AiUiill j AjlIII J_^. (JIAl® j'j-^aj-j Aj^k jj A-o^-o A iLlaJk^ oj^LiaII 

e^SAo ‘Ali^ L_lSC.i _A_ij^)3l]1 AjlIII L-ijlsk.,! A-JujLcVl AjlII ^llajll £jllal! Aa 


i iLjla: 


AII.S^^ ^Alljjl jli^oAll JjJjlj ^jLAj Lg-il^^jjAo JajJj c 1*996 ^'Ajoj ^Ull ^j>»~*kl' J^l^ll AHaII AjiLJ^l^o^l 

(jl Ajl (jlc.1 A^.l^)j-a ( a-Uj)3^^ *>.21aA ^k- (_^Al ^2000 ^Aui J.i4A ,1a.~\.a ^jLnj (wij^t-all ^^juJLoVI (jL^l 

Ailiiill ^.IaII .1gjLA.ll o^pLlA djl l->^k a!1 oAA (.".iftljJajl ^A-Iaauj A. TiJa j AjlI A_iL-aVl A.,)ilajll liixl jLiic.1 e^jliujjl (jljVl 

A_2aUjjH o JA CllJJ*jj ^A-jljJIaVI AjlIII ojLaiJ J_^. o^)A J a (JjjJLaII .1a -xa JvLll AHa 2006 Lj A-jljJIaVI 

= gA^' ^Ai-N^ll 0jj_A j Afllfttill j A_ij^Llui11 CjIjwiI xjiaJl c. .fl.V.^A J±i ^^jiLAll ^_ujl_iuill J^-AaII A^jc. ^jll jj^VI ^slJillj 
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Aj^jjAujAI (J31A. A_ixj jLabU ^jliall 3.)* Vi 


lU J)^*- 3 J tAjAU-aAaVI J 4 \rA *>- ^ 1 j 4-^UJl CALa3UaVLj CAl jj-a3M CAAAxj 

^ JUJI 1U ^ <SJ j^J! 4»u^\I ca!a ^LLaIL £\ j^\ 


^Aa ^)JC- ^jj ‘i3o1ja]1 CAla. j>A.lal <LjUAjoi 3M J ^)JJ*Ml ^.jJaAll <_£jja 3 ^jSaaII cj^ 3 

cALfiM ^jajJoj AjAa, ^j^JjojA jlja) ^Cj j c4_3^)^JjojA]| 4jjjj ^11 4 AaLoA1 4 » y l^j.31 O^.J_5 

a ^aA^a!) j ^LoaljjaJl 4ja^)LoAl 

a^lajjA]! 4 qih\q\I qa 4AjC- j^)Cua j 4A AaAjaJ tlg_A-iJuj^)J j 4_jjuJ)LoVI A^ILojA (Jxa (j) 
CAAAjCia]! UaLxJ ^ 4_ilal jaII 4»a ^oIaj j 4_j^_ll iaj^j AjAaJl ^jjlLaiAl] 

l a AjAaJl lAA ,WiVn /o jLjaaJl j <ilaii]l j 4 JlUI j j ^jAsjVLj l^Aa^lc. ^ j 

t^lc. (J£.a’ij 4_ij^)xa]| caLiAoj^aj ^aUa (ja <AI^)ia j jjjjojaII J jx^a 4Aja! 

^ jYUll £jUall ^ic. c^o^)jAj«aJ ^ja 4_ijl!l]| S^aill (Iluaj Aaa t ^ual-2k (JS-AA 4_i3ujUVl j 
(J£joA ^lUl j i^jaUSlI j l^Alj _^ a j UAal j^j cl 3)^ ujjul! aaxjaIIj 

1 ^ v'W ^ ^ 4 n.tiu ^4 Ul^ */s ^1 1m t. * il A 4 ml 4 \^V’ 4 a a^» .31 4^U3l ^ 1 ^a^\ 

(JS ^jlg-A^gjlj &Aa. _^a11 ^4 a a !•*> ^]| 1 ^ “a a jS. CAU j^a ^ ^jj ^ ^aa.3lj 4 \\ c4_ij|^)Ajl ^ 4 aa!<-> ^]| 

4^j]jaVl UAal j^)J 4_nxJl j c4 a *a\ m^\l 4 ;jl ^^1 j 4 _ixjJ)IaV| j <JA!>LajVI j ^Uj^xJI l^AU j£a 
^j^JjojAII ^ ^jaaUJI (^Jj-aall ^ja U£ # M 4_jJajaj _54 a^1 ^5 4_3^)jjtJl ^ 4_jjai]AiSM 

1 n j*a\1 4_i1aC. 1 ^ jU ^ ^q‘a u' ^lill 4_13 U^)IaV| AjlIII ^JjojU 3 

fkU-u jSl) jLuu ^ j^ja-ujAII C \\ -2 

jAU 4_iajojj 4jl1 UAuS Aju" 4_iiujlAVl (j! jjILojAII qa ^aUJI (Jj-a^ll 
JaxAj (J^I^ja ^AjJail (jjili CA^J .^liilajl (JjAj c^jjIjlaII £)Ay.\ U^IAa l^u^a j UjliiC-U 
^LalxJl oU^Jl CAVU-^ ^ j t^j\arMl cJU-Q ^ I^.IaA1 CALiLaS j t4_iiu jUbll ^ajoj^)]! ^jUall 
t "AjlajaJ AjlI Ig.’iax^aJ il^ALoiA (3^ L)^- 3 - 3 C5^ CAlA 

c4_iujLuji ^)A-alAc. A kk\A~\ ^ga^^*Ux)l ^Jl LA ^_jAo9j ^^)j!LajA]l ^)-aj]l lU ^j^JaiA (^JaIA ^jl 
(JjxAj ^j-a jj-a^J ^l^ja.) jjj-aJ Ajjlj AC-LaA j c4_AujIaV| AjiLaaA 4 _i1aC. 1 g jU 

;^i Ajj^AaII ^)j-aLAtJl ^j£ajj #( jlAAl Iaa AjjjILojaII AaLaII 

^ i Ja UA xjj J AjlIII 4_iajojj # J 

1 jCVl jA ^ 4jtuL .2 

^<AujUbll ^ajoj^)] 1 ^jUall (Jjx al (Jal^jA .3 
^4AUii£ j ‘UlxAl oLj^JI caVUa ^ 4_AuJ)LaVi ^Ua) # 4 

" ^ c UaVI CAVI^. .5 

.AMaaH ^4aJl jjluiAl ^ j <J3LjjLoVl 4A.nVll A.iil5v^ = 

(jA lA^- 1 ! ^ 1 jS i _4 c ' ^ jl-g- j ^j-aJj-alill Jl^A. A_lg 1J)1V1 'AjjAuAl 4 jj 3 ^)jAx-aAl U.u"i^ \ 

Ajula iAALaAl ^ya S^jjAVI fi^^l) "jjAoAl l^A ^j-a lA^- 1 ! ^ ^3^ ^4x-aAl l^A JA A \ ’ ' ;jjlia)Al 

AAjLAI ^jjjLoiAl i s^IAj 1A> j .(201 1 
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4 fiAC-tiS (^J^JOlj u' 0 ^-oj iA ~\ x-ol j <jjj ^jojjj jj-aUc. <Aji i^ji 

jV aIAj-o L^S ^^axj <AxjjLaV' 4 a-ojo>^) 9 # 4AxjjLaVL JjLtJJ ^ C5^ JjLoiAII (^-uajLa ^aiLa! 

U Jjl J.9 J A-±A J-Oxl! l ^ '^'j^ J lAI jAI! CjLoDojJ^ C. ^V'l^A ^9 (jLaxjjuJ V 1 J J jIaaJI AJlI 

(Jl.jwa’i V 1 J (^Jj-saljjll CaIaII L <a Vi's . a l^_l ^-oja^)]! ^jUall .^xxiVnxxi j t <AAj>S^Jl 

cAa^jI^V! Ca^^LaI^-oII ^9 LaJ c<C.^x-ud-a]| J AAjAfLall j A_LJ^)-a]| 6A_Lojai^)ll (AjLaAaJl j 

CjLuaoj^ ^jC- S^pLual! <. - llaaJ! j iA_Lajoj^)l! CjL^-J^j-salill j c^ajjaLi]! ^j-a jt-ua.ll! j _^! J 
^ll AxaII lAA c_ic. jAjoA ^jV AAxjjLaV' Axil! AaLUL jjAjoiAII ^j9l A9 J ...5J jAI! 
l^-l (J j-all l^A-a C-IjjoJ tdjLaljaJj-<xl! (J^aIc. £9A A-OAjoi^. ^atg-a (j-G ^)-aV I A jx>>*Vqj La £-a 

(J-ixAi jlxi ^ <1 jAI! oj^)9A La (JjJ>jj 1^-1 cJ J-^! j! 4 ^Lia1c» Ai-lla ^ll oA^_l Axil! Aaa^a 

^aII AaIj^uo-oI! Ax_nja ^.Ic. (_£^)jAxjjA 1I ^^>Li-al! i** liar tAli-aAl j jjAaj-oll ^LaLoi^. 0] 

cAA^)lx-a]| xA-aa. ^Ic. £9 a ^Lalc. 4 a 1 jjjai-a t^lLlA cA^_a 0^ .^Aja^a^' ^1-^a) ^ ^LaC. l^AjJoliq'i 

£ gM 

0j«^ £A-aall I^^Jjola Iaj) Ig.qx^a jj AAxjjLaV' Ajx-a jx-^*s IgA-a’i^. Aac. L aa. AaI jjjai-a 
^jjAiaUll jjc. j <jjuJ)LaVL ^jjAialA]! tCAlc-Laa. j |jl^)9l AajIx-oII ^j! t^UA ^jC- L_A^)JJ .JjAA-aA 
tilliA 6<_£^)a.i A^_a. (j-a j # jjAjaAII ^jJallLa L fijJ LS^ -lal^)aA!>U 1 * )a~\ ^jj^C-A-a tl^A 

^AjojJaII J-AtAJ AIajoj! ^JA ^JU^)jaA jA LaJ JaAJ^jj AaI J jjax-a 

cl^AC. ^^}Aa La j Aa-oaIAaiI! ^JajI j^l! jlxA-a ^-Ic. 4 x.^jola 1I (Ajl^aJl (jj^J L^J 
tlllx-a lc.Lla9 ^hn A^)^-aJ (JjLiaj V ^)-aVli .AAx^ll lAA ^ A_ll Ai-aaA-a 

jl A-ia. ^1 jjAjV! Ca! ^jLuC-'y^l 1-^a 9 Jla-a V t^LajLai^. LLja^J oAila j 4,'x-a a! (j^jLL Lajjj 

Aj aijAl! q! AjJ \*n. \ 1 a| 4 n u\ nul l 

• • • v *• * v V ** ** 

<A3ujLabU ^-a-uj^)l! ^jUall (Jjx 9J L)J^ V (j! (JA <jli cAaLoxJI <A^.Ia1I (jA La! 

^JaLal ^jJaaA ^a1! A }^,l-all Jj^AllI Ac. I j9 A_sJLaA La-a CfiA^.! j Ajl 9A ^^aL <lajtA-a 4 aLoC- 
^ £ J^ill ^j-lc- (Ja^a ^aII ^A-aJ)ll AxaII : c jaaaI (JjAxa A^Ia IaA <aL^.J-<i1I j # AAl^.^a]l j ^jAill 
AxaII j ^lAAjAaA ^aj 4_u-aJ) J^!^>a1 1a9 j t<jJu^LabU ^a-uj^)ll ^jUaJl (JaxAj Ca! jL>-v 
^A c. ^.Iaj tLLAaall j CaVI ~\a\\ AjA^a ^ jAaIIa ^IxaaII jjAa j-<Jl <JjoA^) ^C. J J ^ a J-^l! 

C5^ C3^ J) u! .l£J^' J! c> (jaUl JliLVl Cy ^ J 

A_a-a^)J £jJa j (J^.1 ^j-a c^^LiLoj-a j S/L^ 6^)3 jLall CjLl^-aV! ^ J cA^LLall j <a£-oa]| ^Ax-all 

Cjl^jUalijl j jjAa j-oll ^A_^l j! j! JJC.V1 LH*-^ -A^.!a c< 1 _^A*-a ^LaljJ)^] 1 a9 j <j^) j^jJal! CaIaIaxII 

j! ApJ_^l! Ajuj^ ^Jj AaI^^a!! (J j^Ti ^j! ^-oV! !AA ^^5-AtJ V j .‘Aa jj^aaA ^jial _^oll 

j! ^Juaj ^1 Aixjdlill Aac. jjAa^-a ^Aj^) IajaI (j! ^ ‘i* J (Jj 6<a] j^jua-all ^j-a (Jj-aAill 

La-a ^UaA3 O' *^V c^L^aV! lAA ^9 4 aLoC- £j\ t^LaiV j # ^^)jJjojA 1I ^j-aill ^)IajJ 


4.~iVi^. La jliic-lj cAa\ A CllLag.-xll 0 4A jj^-c 4 _jsljJ)LoV^ Aililill ^.^1 -gI' Ag-x-all 4 _ulujj-g ji AAoV ^ 

lA jJaVn AjLAsAII jluwi ^ UJ^ 3 L5^ AjUjAIj ^aII (j-» Aj-° ^j 4 _uuo)Ja]I j . (JL><g.\' IjlA ^ AjLg^Ijj (j -a 

vUq’Ljx-o 
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AjjjIujOII Aajjjll J-a AjAj jLabll £jUall jjaxaj 


A.^. Jjll 4-bJa jl jj£al ^(jjljy jjLcS/l Ailalill J 4jJlL jia jjll (Jl^-a jVI C 5 ^) (j' q ^ 

J^' < ^x?ul Jlxi Jj j±j j^i 

jial jaII dLi^. J tlL Ijj! o' 4_ixjjLaVl ^Jjoijj Jo 4_3 jojLoiV| -l^-aULall u! 

ojjj^ (JaI jxj J.W*n 4 ji£ ja fijjjj^-a jAjJa V) o*lli Vn j # 4 _aIx_ 1I j AuJ^Jl t^Jjx-All 
J 4_ixjjLaVl ^La.}) f Jg ^ JL JJk^all ILa j ### 4_ixJjl u j 4_iC.Lai^.l j 4 j^l jj j Ajjaiij 
<J.a 1 filpJl j<*2 L*-^ c. qVl's.A ^3 <JajaiJj ^ jjLuxll (Jjjilll 4_ili Aqi.^ c<Lalx_ll oLl^Jl CjVL^a 
4_xlll l^_i3 ^Ujj t^Lalxll CjVL^-aII s-lic-j ^La^VI AjLoC. jJaasILoj dll^J t jlal jaII 

a iLax 11 oLa ^ja j]al j-* 1I j?$ * a!1 4_i3Lli 1I j 4_jjxlll i** ^ ^ 3*^11 ^a l^iaUjj j 4_ixjjLaVl 

OjlliC-lj JJ^3 A-IaAI L_SLi^ll JljjaJ ^JOLI^J LiA J # oL^1Lqj JA V I (jHa-lA 4 L«OjJ l^lc-lS ^Lalc. 
4.11x3 SljJ (j-G 1 ij^AJ joi Jill Cll jqj5ll -13-l^il t^La^VI ^ L_uL^Jl ^ic. 

Ax_iila A-iila j 4_i^_ill jILojI £jJa j ^Jj ^li^j jaVI J*J J .Ajxj jLabU ^^^a^jjII £jUall 

.L .3 jac. j UasS cAjL jjjowaj AdxjjLabU ^Axqll ^Lq^VI b_j£l jj Jill ciAjjlLoll 

g-i (JaUII J Cll^»ill IAjjjj Jill CjVI^uVI j aAjjojVI (jc. A.i^.ul jjjujVI ollA L-.n^kJ jl jiajliiuj 
JL^»a ^ 1c. ^aJ,x^a.u.ll ^Jj t CjVl yxiW JIjjoj ^3 1_aj jjJbj-al! 

Lai j AjjJ^. j A y ^-> j, AdjaU^J Lai c^La^VI aJ-oC- ^3 _jl li Aij-a ^llxllll 

CjVL^-^11 Aj 3J 43'^j-hv^' (j^jlill Jjjawa ^g-lc* ^'^LlaII jli tL_3jl^J <a£Ij 

.aI^Ija j Jjjlill AjLuoIs A-jjJalaj Lai 1^3 j 1 g j 

^jUa31j cjbjl-aA3l 5^^' cfe*^ -3 

^jjjLojI ^-Ic. jjlLaj^ll ^aaL^JI (JuAxall ^ J Ajxj jLabU ( _ 5 -A^u^)ll ^jUall (Jjy tfi 

(jAxkj cdjLlj^ql ^JA AaIxj Iaj JjjHII AjIaC. 1^_j -LUj j 3 jl^J-al ^ lI^LLj C^JUJauJ 
QA ^alLall ILa ^3 V j j AjiLai^. ^lll J 4 j AjlVnll j A t ixj^joli1I 

jjj.1L (31jLL La ^ A3 jJViaj jjJjoj^II ^ JJ jLul cIa^Lojc. 1 j-ajlLall ^Jjjaull CLLjJjoja 
Cj^IajI cA_ixjjLaVl Axlll AjIajojjj ^jjjJjoj^II jlj^VI -^j 3 t AjL}jJo*VqA ftij^.! j ^ jj L a j-oll 
cs^J ^ cs^ t ja jxAX2kJl ILa ^3 ^ jLlaII oj-Ia^j ^.Ajl^a n jjjls ^Jl (Jjx lil 1 CjLo^a 
tA-ijjjlall A1aj3 j ^^.AjlnV.ill jjjlall 6j3 C-Wj .^^Ull V 1 jjjLi^ ^3 c_^3*-l 

jx-^jll !)U1 a Aj jSi ja IaAaJjoij jjiLoj-llI jjjlill dlUjLl ^3 < S jjxa jA Lo£ 

^)A (JjjJjoj^II jAXllI ^LiijA aIx^j Loa tl& j^. ja! IjjoiSa ;1^..\aLa1 !>L -^3a tAjjjJjoa^ll 
Lo£ ^Lj^. j A 4 L 3 II AjjjJjoj^II A_jl3jll Ail j Aj-al^. tAjl^joJl jaJ j Ajc. jjla jaII Aj^.l_ill 

Ao^L^Jl j jjilill ILa AjIaaI ^iLj LiA j- 0 .^_jjLaj^1I ja 132 j 85 


jjjLoiH jjLaiH oa j _iHi£ l^j jjloiH (_y^i Jill jijl jail Aj-ajlVnll jijl jail ^ 

A.}«a iia.Vi.ll Jijl jail ^jjUlg (j^ajati Lcjlo LilL^Jl <J3t_|jlull <jVj 1I fib-o C^L" 86 clLasl' ^^3 cAHoaII AajLuill 

_ jL«iljjll (JjS Jc Ig-jlc- Aaol >^>^11 jjluibll ^3 Ig.jlc- ^j^aj^aLall 

<-a£^oll ^ jj-saj jl V| AAajJalll' Jijljall ..‘l \k.\h j-oVl jlbx-al V" Ail ( _ 5 ic- 85 cL-^ll Aillilll ejaall O^jl ^ 

zzAij jluibll 4-a£^«ill Jj (jLaO" Aii ^^gic- 132 0^ Aliliill ejaall (j-ajj La^ /’ jj'L^aII \ gT^jl Inoj Ajjj!Lu)H 
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Aa3 


(j-salll AjjJajkj IaC. (JSjuaj 1^)Ax_a tV j' O' ^^^-lc. J ^-^'^><<2' ^Jl 

JjJjal3l jLnJ Ifljlc. <Lallill !)IaaAA t<A3U jLoV' <AAjo>J 4jL2k jlaAj (^JjloJ^ll 

£jUall Jax9j CljLajLLja-Q ^jC- ^jaaxaII <3^11 <_£^)^aj u' tli^ljj .ojAjAkj 

-LoiAj cc_J^)lajJa-all Jjjbll 4 -£Jjoi Jc, (jAj cJ^juaJ j <jLi9j£ O^J 4A3ujlAbU 

j^jjuIaII jLoia (Jjju J' J^'^j ^aJI £a'j3I c_jIa 
j t <Anlaj]l ^ajoj'^aII tj ijVl ^yujjoull <_£ jAj^aII ojIaac-Ia ^ AjlVnll 03^' ^Lj 

^9 AJLojJaliA]! 4 _ij ^jaV' -liijj j£±i CaaI^Ia ^Jjoi LaC- 4_iaA' (Jflj V 

Cj 1^.I^)^.V' Jajoull Jl^A 0 j£ o' ^3^ ^ IgA jfll J .4 jAjJVnll 0^' _$£]' J <AXA^)2 ua]| 

^ tA^jUVl Cl UjalLJ t(? luJl Jjj^' lA -ifllmlm ^1 CjLujaJlj 

o' U Aj^nlV^l jajIAaII o) .^a3aa J (^ajjaa]! (J-aill ^ 3 -^ ^l>n.nl j ^Ia ^C-Uj 

CaL^O^aII J£ ^lc* j Aj^jILo ^c..Vuj.n 03^' ^5^ (JajojIaj 

*Lo A j cCjIc-La^. j 13^)9' J djLoJjaJj-a C (JL^aII ^9 Ojic.^' IgA ^ALoA j' cs^' 

# p ^jJa ^ a^ a^laJjAll £_£^Iaa]| ^ CaI0^_^>-33 

^ic. L_fi9jJJ o' ( 3 * /\J V <A3uOLaV' 0^^ JjAjai3l L>* (JaaL^JI ^'o^' u! 

J! u' (j- 3 3^ ^1 jaII j ^ A jhnl l 0 j^') Oh^J^ 1 ^' J J-^ 

A ^Ax.^*1ia 1I cj^- 3 ' 3^' £■' ^5^ Ia^jAx-^J (^5^' U^ 3 ' _5^' ^ Clillj (_£ ^!Laa-a 

0)C. <A^^)jaLi]l ^JjojI^)a]| jl tJjJjajAll 0)-° 71 *^j' AljljLJ^)-u!ul] 

(J£joij 4_ixjJ)L^VLj I^Lq A \i tL^c-l Jji < qV^ a j 0^' qAj^j O' j 1 *aJJ # ^A-q 

aAki t jjiLoj^l ^ j^S <a9l j-q l^.n^l Aa^Q u' UJ"^ n j\ 

A }\y'\kx\A c^LolxJl alj^vll 1 ^a.LqAJ j <A3uJ)L<aV' ^Ajoj^jj 4j-aLaiJl oAx-alLo jIaac-V' ^ 

# CaIjjILjia]| ^c- <llAxJl j'3&] ^ AaIx9 jj j ^a'i-vaII dilxlIaAl 

I^aIc. ^JjJjujIaJ o' ^3^ L>° AIa'N <A J o' J) SjUaV' 0^Aj9 t^^LlA]l CA-iAk QA Ui 

;^5^1aa1I oAA ^aI j # <A3uJ)lAbU ^-^03^)11 ^jUall Jax9j c. V^’u^n ^a 3I CjUjliAll 

Ojij Laj^L L J CILuJa] a^)Axlli |4 jLlu2A&AJ ^IjjJV'^5 0^' ^ JLluj ] 

V ^a^. Ia A iiii j il^c-l jl\ c. qVi^Aj 0^' J^' ^'3^' j'jj-^V' j CaULaJoIIa 

lAA ^Ic. ^a' ^ ^9 ^a c^A-dalill ^jC> A •* 1*>q a a j ^ \ J^^»a 0_5^ 

^LiAJAxJl CaLoAajoJI ^9 lA'-lk-a cl^A S_1 JJ-ajAll 0^'j^' J 3^3^°^' 3' 

Ia j 


."jj3^ lg..*.iljLlaA ^^3 Ami ### lAAiinj ^y^i\ ^)lAL-aj A. ]a Ja'nll 

IjpSu (_5-^ J U^' i w K 3 -' 1 '^-] (j* V 1 cJ 1 ^ 0 ^ ^A^_j ^ 

^ya‘xT%. ) iLijlj jjILo)A1I qa YQ (Jx^all 3^ oA^JaII CIiIjlj^OuSI LiA 1 

#i jLa]^)j]| ^jjl_J clA jlAx-a] qa A-oj£^JI LS^ ojlc. 


22 




jluj-lll A_ixj jLabU £jUall 


J CjI^^-Lq ^j-a A-S-ia^kJ La ^Ic. c.U2l J JpUaj^l j ;Ajjt J-oluiVl .2 

d^JX-a) A_iijjLaVl Axlll A lifrjj ^Luj La $.1 jjoi tA-bJaLall CjI jIj^ ^.uxll (Jvl^ 

f e * 

^aLtJl La jl tAj *La jh \a\\ ^9 j 1 1 jl t(Uai.j 

( _ 5 SLall ^JL-all (jLaC-1 (Jvl^ ^j-a l j A_iLaC. Aj CllxlLajJal J 

gJ j Cjljl^)i]| ^j-a t^Sli ^)JC. j cA_lL^_J| ^JjLaLa j 

A \ \ Ja ^ll AaabJjl^pjaiVl ^j-a U J)^ A X1 ^ku V cA_ixj^jLaVk o^Lua-a 

ILa ^ jillj ul^ X'j .(j^ 1 JJ^' (^jLa]| 

tdnxll ^a L^)jJa jjftj a xi t jaJaaallj <J-ox]| ^9 A kaj ^Jj S^jxllj t^jljjaill 

.A_lj ijjUII l fllLaj9 j l^iliBl^-sxa CjLoluj^o]! j CIjLujLluo]! j Jiiij 

^ j! M ^ jj ajjjI^^II .iJ jl£ lili :4jSjUiaJI .3 

^joj^)J j! ^.jJa.Vqj ^aVI jli VVLuI L)J“^ A2 jjjaua J ^A^jLl-oI] <Aj£.kIxa 

^aAljJ (jJC'lill (J£ ^aLal (jLa-all C^^jLaiJ gg \a CljLajLjaJl j Q±i\ jsl\ 

£jUall c_J ^Ua-all (JjxSiill Ax^UJl JokaJl j CjLi^jjI jjjojVI (JU^ ^jIjjj-^j j 

^ij t^jJc.lall j djLuuujj^all ^.kqllj cill^jaiVI (j) ,A_ixjjLabU ^-oja^l 

^a jjL^lL (Jja£ c^A-all £-ai^a]| j AjjujLaVl AiLSjll x a\\ ^J-a-^La 

^\x’n A.^ag.^o A_Ji ^j^)x-a]| ^jJjoj^II ^3 j A_^, j <Lal^-<a]l Cjkixll 

A_La CI jLujLluiII ck-3 J C—U^aJ Aj ^jJLall ( x < a > 'i'^.^all 

^ALaU M j! ^Ic- ^jLill Jj-aall (j^aj t^ULl j # ^5l jll AjSl^a j 

jUa) j^aJl ^)J C. diLaiaLall j c^lxll ^jLill Ljl jJaAJ A-aIi^-a]| dlLjx Ay\\ 

A J^HLall (JjLuuujJ^all ^JjlJLa j CjI ^jl^S -il-lC-j cA^jLaull A_ilal^jLaJ^ll 

o^Luai A_^.j!ill ILa ^j! /’l^aJJflJ j \ g L* SlI j tAj^aj^axll CjlkLaJl j 

(Jx!LaiJ ^!S3l A_ijA-all CjLn^Jl j CjLix-o^JI ^Lal (jLa-all ^-ali^a]| (jLi 

I^jIjL "jli J 4AJ >J! LLJailL ^ ^1 jl .Ailiillj CjUUI 
D jS jjJjoj^II Ig.-v'i^j j^ilUa # A_iiujLaVI (JjJt.q'ij A_lajjj-<JI l^jL^.j!iLa j 

(Jc-lill ^jJLall ( x-al^a]| (jl La-a j AjuLLoII 6 j3 

I^A A_La^axll CIjLujLluaII -liijj oL^j Uakjj lj£l_^a A-lL^-a V ^jjfLijai 
CjLiLoxII ^jiLoj-a cAjjlk.all j-all j JokiJl Ajt_ukj ^\xjj j •A^l^ilt ^4 

CjU^iL^alUj t*LaJ)La]! A_ij ^ jLS 3\ 6 J^L SJ ^jjoua (jl V ^!iSl A-Ll^)^.VI 

A j 11 a\\ ^jlj-all ^jiLoj-a j j L_fll^)jaiyLj A-ilx-all Ajjj^)jJall 

^jjj.aMl A_iaAI ^jUfloll ILa ^3 fi^jLaiVI ^jS-aJj # A_i3lSJl A J*u*i> j J 

l 3 ^L cAjaISJl ^jl g IjS^aJJ aJLoII jSII ^ A-ixjjLabU ^L^jVI 

. jjJjoj^II (^ill iJfLaJL l^_j ^jja A jkc. 
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4-jLo^. ^ja IgJ ^ jj La j c4_ixjjLaVI (jLaiJ jjlLaj-l]l 1C. ^ixa]| A^IjjoJI SjI jV I (j) 

^)JC. ^jJa ^aL -ll^. ^^Lia]! 4»jc.^) c^JLa-a V C^Llj dLLajJa j <J^jj!La3^ 

^ j^)j 4_iIal^)L<iJ^ll ^Loj^IaaII ^3 AjjojLojVI -^C'ljill ^C-\j^ c4_ijjjl5j 4_jjailjjaj CjLiII 

(J*J j t oLjLjn3 (_£jL-iaaJl cil^Laill £CJjjj^)J j cdL^aJl j ^jl^jJgj t£-ai^A]| 

CS^ 3 ^ <ila!l]| j CjIjlU ^-iia J (J-2 -^.a Cjl^j ^Jc. jjJjoj^II (js-iUs-iX) 

o-l ^. ja A ia> jjI^LujI ^IxiaI LlS j cl^JLiAii j A_^LaJil j CjIjlUI oL& 4_jLo^. 

La£ <JjjJjo3^]I <£jj jll <jc. ^)Jxa]| jl n V 1 jLi ^Vl J (_£^L-a]l £a ^aC-Llli 

j^)jaui (jj^a.2kJ j! <j^)jJjoj^1I l^ijUa j (Jj* 3*1 (jLi ^ * d Lili ^)SI ^)jJjoj^ 3I <j! 

<aI£^11j jjWlI 4-iLo^. dLaDalj^A CjLJVI O-A^-J A j^dll J .A^L^j ^3 ^JOlJj 4_ii_^jLaVL 

Aid La j cj 68 C 5 -^] 161 Cy* (Jjj-ad 1 g jlc* db-d ^1 c^^jaull <jdu3L (jAa J 

4 >4u > . ® J ' jj csA' 4 jjjj^. 2I bl jV' °^A (J*Jj . n d A^»h,Vi-s l J (> l$J] 

cM ddS c^^AjSdl ^JaxJI *dald j c^jj^Lidl ^jJc.lill A^^. ^ja A-disk 

(jjSLi^ AjijjUbU £>11=21 Jj*ij ^W-j o' ^Ac. a£U]| (ji^jj .AjijjUVl 

# <C- j^doll L-lxjudll CjLtlLali] l^JLl adaal <Jjj!Laj^ll Alii LjS 

.201 1 ^ c M< Lij^x-a]| A_jj L i ALaiLaj c A_iajuj^]| 4 » ^L>.rt\l cASIaaII ^j^Jjoj^ - 

<ili!il] ^g^Lall CjIa^.L 2001 17 - 

;^u>vi 

L_fl^)ljLA]| AjulaXi cJal_J^)]| CL_3 ^)Xa]Ij <jju^LaVl A_i3li!l]| 6 Lalj C^LataJl ^3^ J " 

.2000 dApaJ! 


(_jc. tjLaijV' e^A ^3 4.)'m.^.ll Clllli^Jlj c" ll >>u»j^l ^ 

^9 i j tg-'i ^j)'ir\.l' j^jC. ^>l.g — q L^J L jJa j li Ja.u<j^l' dju_u^oj i^LouV^ 

jjxaljj i4_illdl (jLajJa 4_il] ^ jL^JIj 4_iJ^)adl 4_illdl ^jjAs^aj U U 4x.Lkilj tAj^Liiaij 

LilaJl <ng.H j c J)jj^ill (Jldlol ^ )a,-%. AjjL^-oj Aij-aLlallj <idall <!ng,.Il j i4_iJ^)itdl ( a^jjjA £a 4,'n‘La ClllsI^lc. i _ 5 d Jalidl 

Cl-a.il' j C-Sn (jtil-s-ftll j (jLi-salOl] 
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32-25 u- ‘2013 ^ ‘oOt/oX 


%*& ^axli ^j^A\ ^jXaauI] lj! j*& ^ AjXJjLaVl AjLlli ^LaJ) 

j^LujA]| (jdatvll 


*La ^ jujU ^qjoj^)]| C(J 1 x«o*lVI 


»<*• 

6<1 jAII 4_L<a jojj Ajtl Ljgjj AuiujUaVl Axj" 4_j| ^glc. jjJjojAII (ja (jjo-aLaJl (J^aj 

^joL^q di.W i M 4_j| ^Jc- j ‘ " . . .^UjJjail <jjAj IS jldc l,\u.rOj lAjliic-U 

4_iJ^xll djlilll A 1 AJJ J 4_jL^. jj-sajLil 4j^, j ^glc. 64*1^ a t<jj^x-all 4-aUull J djUU ^iLa j 

1 Q Ll^.!)L-a] I^Lulg d la. jj ^gdll dAjAaJl ^LjjJjojAII 4 HI d 'Kni AaI . M 4j*J^LaVI J 

^ jjtlll 4 _l<uj j ^jjdn ^)-sa SA jA^. 4 L-v ^ dAc. dj| ^L oj AJLa e_J^)iL-al! 4_i3 

fU (jLa-all AjAaJl jjJjojAII A-ixjjLaVl 4*11 1 ^aa.VLj 4dld j£-a L <aV^ <aj La!)Lj 

X^A^jl 

jljaL dula l$j| Jj Jaja^. Ixda j l L2u£jjj ^1 S^i^Vl AjjjILojaII 4»*_^.l^)-<all (jj 

l£ jlla l.lA^aj Jldi 4_iijjLaVl 4 jl 11I J jldc. I ^glc. t4_alxll aL^Jl ^jjj _^-<xLq £3 1 _^1 

Ajj^JI j Ailaiill !j)adj V ^ 3 ^ J j V J (jl^ c<jjjJjojA 1 I gALoII 

<jodojLq ^iau IjjjJjojA 4_jjujL<aVl 4 jl111j u!^ J (J“^ .-^ j^)ll gAAxIaII j ^jj*i jiar.lt 

.^issjvij jjksu ^jj>^' cdUUdaiij cdui^v' l£ Ajik^ij 3^*11 ^iiai jii !aa 

lax a \\ 4_x-al_^. 4 jLc. <La j^aJl dll jl t^jjjjojAll Ia^J ^Lix9j j c^LoaVl lAA 

.AjjUJI djlxlki L^l JJ ^Al! J^ilU ^ijjUVl 

DJJJ j ^JJjoU ^gJj L_ flA^J djl^l^a.) 4-<a j^aJl djAaJl 4 (JHa3I (J^Jjoj ^glc. t^iLdll jLa-o ^gia 
4 _jjoj|ja 1I 4_Laill .\)b"u^A (jj^-Q L_flAA (J^l ^j-<a A_ixjjLoVl Aitlll ^jjjjjAj 

t^jjjlaj-al! j SAjLojVI SAjUI (Jxdll C- u^iLLo ^gJc- 4 ^q j^aJl Jaxj Ua£ .2013/2012 

<. kjJ^J j ^jjjSall Ja j^)d ^)JS jJ j ^ d llxxla* 11 J 4_ijuJ)L<aVl djLoaljAll <A\\ xxi^ j ^i^-dj j 

Lai # 4_iijjLaVl AJtill (JjjJjAj J4J^1? <il£-a AjjIa] djLilj ( 3 ^- J SjdLauall j AjjojLojVI djLjj£jll 

Ajl^I j-a j ^laduJ ^glc- tAilaiill Sj! jj 3° cJ-^^ 4^a j^aJl 3!^ t^gilS^ll (^jLjiaI! (_g-lc. 

(J£ Jjjid J (jdLill Ia£ j 4_ixjjLaVl AjlIIL lJliILII j <jL£ 1 I djVLa-a L ^Jjc.AiaII 

t V Jllall ^glc- jl^jjj ^gJujLaVl ^gilSSlI dj jjj-<2l (j^dnj 4 Li^ll (Jjjaill 

j-^*-ll <»ill ( ai ^ ja3 3^ L ^1*° L^3*^ 3° J 

AiUiiil! J 4Jtlll 4-ldj J ^jj/aVn 3^J (jSdj 42aLj^)V ^LaAVL 4d^)-<a ill 


25 



(ja (J-axIll I j ^lc*VI pUaa ^Jc* <4j^a jll 6j! jjll <JjlLa dls.la. LiA ^j-a . jjLaV I 

^La^VI 4_fi.lA p jL ^Jc* 6-lJ.laJl ^ jjua. ill ^jla-uJI jAJtll ^vlc-VI Cj!)LaaJ jjli.1 (Jila. 
jjjjoj^II ^ja (Jj^qll CjLijJajq^ J^a j cl^ujojjiJ UjujjJ'J Ja.Ju <43ujLaVl <j*J] ^.qjq^kll 

a£LuJ1^^J1 


AjjIS-a]) i S Jj±aJl lj^ a Vilt jjlij Jili AilSjj Ail A-JuJLaVlf f U jpVI .1 

Sjlaj^i) LJtiAVIj S-laSa-i 


^SI^jujVI dla. jJ <JjlLa (jL^aJ V 1 6j! jj Cj.la4C.I C6.lJ.laJl Cl^l*aVJl Jjli.} ^l^c-j jUal 
AilaiJl j aJlIIIj ^pa jg_Jl (Jal c>° AjLaxII oJa ^jjLaVl Qilc-lill (JLtill j ^.U.qll 
<j!/la. <43ujLaVl AjlIIIj AjLixJI L Og'uj.n 6.1J.laJl jjla.1 (jl Lo£ .(1) (j/U* J jLaV ' 

(2) ^ 1 ^ J 1 J <4a jajlII 4 W \1 6jl aj^a .lC-1 ja j <a\_C* 4 il^Al £jJa j 

l AjxjjLaSM (j-a S-b-laJl Lj^UaaJl jjlij JjjJjj Jl^£-j AjjLLa ( J 

<4a.!)L-aVl ^-j jl-J'uJl ^JA'N 6Jja)llA A^jLaull <4jlL<2l (Jlj^gj V I 6j! jj Cj.la4C.| 

<^JjoJ| jjli.} jl.lC-1 Jl^Lj fl j # L.2)l4J (jL-nJ^I J ^!>lc.Vl pUa£J ^_pa j£4]l ^a£J 

<s^uai <^uii suai <£ sji&ij jii 

iJl^ajVI 6j! jj i**l.vic> 4<-JlaJl <4-a jSall <jV jll qA jVl (Jvla. <4 1 jL»4C*I 

Sj^Ja 35 £}* J ^ai-vaII qa djUlUill ^ja Jj.lxJl £a Cllc.1 a '\~\\ 

jj.2l ^J^.^)>Jl oJa (J^La. J)^>J j /ftAj^aJl ^)jli^]| j|^c>] jj-^aj CjL^.I^)!ial -j ^ a iaJJ 

<alfljllj ^jia ^ j^)J A^-ia . jj 6^llj CjL^jJLa (J^La. qa <43 ujLaVl dlLJljtjall <443«J 

j^joi 1^_j U*a fijUjJl ^a jj>^a-Jl ^jt-a-uJl jiy j jL^V 1 <Al]l j 

ijjoilj-a dul j l$ja j l^-J jjjoiaj pUua.VI j <<cii3ujL<ij>> alia j^-<J 2012 

^ I jjil (J-oxil Iaj 46 jiUI j <£.U!)U <4ila ijll <£ >21 jLol l^j U^a ^JSI SjU^l! Asu 

J£ jL Ua .Ajj*^?JI ji AjJ jail lji» ^ | JJUj <43ujLaVl djUlUill ClLa jJLa 

^jjU jIU l^jLa jjLc (Ja. ^1 j^Lj <4 £jL2lJI <jjlL<Jl 6 ^_j 6j-a La J4C. diA jj ^a ciUlLtill 6 La 
jjjJaa. j,>4,j! CllsujLoj oljflj CIlJI CjIc-Loj <ic. Lja-aJ <H3tJ-<Jl l^-La &\ jjoj CdJj^aJl 
(j4C>.\l<a\l j ^4a-lu4Jjl ^-QjA3tJl jj^a.Jl ^jt-ajoJl CjI jia 4. <_lxjjLaVl 

.413 JJ Uj uLujUVI 

i^j iaWja.?U J^Vi Jjjuli J\ 4i. Ux^j «tsUl J] AiL^vu 

^£LJ| CjI^Ijjoi 6.1c* ^ac* (JL^aj V 1 6j! jj CjIjjI 46Ju^aJl dj^LoaJll ^)jlaJ 

<43t-oaJl £-a <4ij-<Jl <^l JjoJI ^Jj <iLlaj (J 44 -G JA3«Jl qA JJjawJl ^-a J <43U jLaVl S-alaiill 

<jju ^jLiJl (JaxJI jUaj IJa (JS ^jLjj # <43uJ)LcVLj 4C*J14a]| J Q}VTix>\] <4JJ3L-<Jl 

<ili!J| J 4JlUI <4A4J j ^J4AJJ j jjjJaa. jjj j Sla j1a3! cjI^aVI (jjSaj 
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dil^ja 4 _ixj jLoVl <*ill 


jjJ jll dil Jlj Jl Sjl jjll (jli oldjb ^Ld' ^j^uM J! AiL^VW 
(J JjVl e> U^ gr^^J d JXiLl l JjJj (jj e> ^ JJ' ^ j' 

l g LaIj j JjI _ jl oLa (j^jj dlLiA Jl 0^1*1 VI ajjj 1. Jo (Jidda Jill 4 Kj g ^\1 

Jo Sjj\i]| ad^, Jl ^A SjjdVl &La u) t Ajol j Aj ig.^all Lg-oLda jL (jl a ijgdll j 

Ac-iiyiji ciijjui sua jdiu s-Ijjoj ^iaJI 1 g iVijj Jill Aj^Jj-ajII ajjj-all £.Uaoj 

JLilLj J^l JLJI ld> (j-a j x ^ i-n- J j^xjl (j jj^a ill dll jia JLJ AdgjLaVl 

^jjodj aLLoII <jjaJl Jl ^.a jAL^ll ^jj Jill (Jidda ^-aljjj j^a J (Jj l^i^qi c*31_iA <jli 

^4 llx -^ll dlLjlj <xAi^flLVl^ll jjjdUl dbb-a £-a 

(j^Lj La J Aj-aj-a*J| A A^-vtt SJajll jpljillj 4 -aUl]| uildfcSft .2 

udl^Lo-dill jjlid ^LaijaijJI cd-ljl Aajadll (J j tAxa jaxJI dll jdlb AdujLaV I ^ La.il (jl 
J Lai t o^.K<a cdl-iAl p JL Jd.u j A^dal j .iol Jj S Jaj-a I^jJ (Jj tlgjlL <J AjIo dluj 
c^yjUVI ^j-a ijA^ad (j jA*a J ^jla-uJI jL-aj!)U Axa jaxJI 4 a^nII <Labt]| cdl-iA^b Jxdi La 
J Jc- Aj iLill oldSSl Ljjjj-a Adjd j &Jb]l j AolL!/U Adla jll Ad Jail di^/bVi Jli-i (j«aYfa 

j£ LguS jg 4/1 n JJl S^J-aII Ajlajl Ajj^JI dLa jLa JJJ*J M Jl cd-l^j 4-a.dJl o JA 

AjSjJVI IAJSIjjj 4jiJ| AdLua^Jl AjjI j^-uaJl j AjjjLaVlj 4 ^^L-uVI-A-ajj*J| dUjdoJl 

jA (jj cd Jl J ^1 # jjlaadl <J jll La J j lilli j C M b>> AJuJ j1a]|j Aj-uJ^jVlj 

Sacla (jjj£j jl Lajj .J0J*1I sa&li (_>jjj£j (jll jj*^ JAMJ 3^ 

dlLa^dll J ^-dxisli Sd-l^Jl <3jaid]l tS-JjljL<a]| Aildl Id jlla l-lu-aj 4_ii_ijLaVI 

la £.1 jjoj S_Jjli-a]| <ildJ ^a jaxJI (^Jj-JI ( _ 5 jl-o-uJ| dlldjd l^ aM'\ Jill <4C.| Jl j <jjili]| 

.4_i3tJ jLaVl-J (jj^l ill J4C- jl dj'^' ‘^1 

L)f'+ Al 11 J (jnjlhjll (jdxlll AjjIj J AjLa^’ ’ Jl Ldaji Ja JA*_1I 4-adJl oLa cd J LaS 
Jadlllj 4jLuilll ditjjMnlt L-illda j JLuaJI j ^jLuAIIj AduJLaSflj Jj*Jl 

^yLA^ull JI^aSI J AdujLaSfl Ail] I ^xlui J Jtij J 4*aALula]|j t Jjj3LaS| 

t^jj-aJl ^jl-o-uJI (Jl.jurfa*j>U Aaa j-<«-ll A-a^dl] fijajdl ^LaUl 3C-I Jll ^)-a jj-adj Lai 
Ail]| ^JL4j j^J cAduJLaSfl Ail] I 4-a^L-u SIpIj-^” Jo (j^di *.uw\l di^Laaall JliJ 
f iUjj Lijj^Jl ^jli-aj JliliVlj p^JLa]|j l-u£ J ll hid CluAi ^j-a c jLjla]| AJuJLjVI 
J La j£ J j jiLl JA^ill jLajC-Ij t ’ ’pUddil ’ ’ L-ij^ jLajC-Ij tfLAuiSf) Jajj JaiJl 

AIKa]! A j Aj<-vt\ 4jalui]| L-fl|j-ui| di^j” 4 AjUJI aj djldjdJl ^ajJJj /'AJuJLaVLj Aaj 

A^jIula Ajji] Aj] 1 g j>j*aj ddd AJuJLaVI AfllSull ^J1 a]| >g* *t| ^a Aj^l Sit JL^jVLj 
dboj La Jjj jLilLj /’AJujUaVI g-*! Jt J (5jil]| JLaxIujVI 4-AvLuj ^-dL J*^ 

Ail£3lj Aiill ^LaJl J Jda ^ ^>0x31 ^cfyi JJ^ jjiJ JL, Jj SjLiVI 


27 





cLajc-L lA j AaJJI IaCc-IjS (alji^.1 (Jvl^ j-A Axlll oC^j Jl_ix]| IxCajj (Jj w j-mx j J)L aV 1 

.JILaII Jc. jxlll ji.VllI 

^ j»^Vb AjijJUVI Axil Jaji* jrUjj jaJ .II 

jj.2 jj jxj Ja£S ^ x‘l n V SCpJI Cj^a Vlll Jlic dec.) J oAa1ix-a]I JjILaII jl 

a^vi ji ’’cjujUi” ~4±*m susii <> jjpjjuVf^ij Aau&u o^^laIi 

Clil jj5 ja-n ai Apu jl^bl] (Jlxill j (JJaJil ^LaC^I A-i^. J p u«a*l lgj| (Jj tApjjlAVl 
j'm 11 Jai-AJ Ig x a Jalxlill jjC A] J-j-sJl ^_paju c^lli j ^-a j-ax]I JylcJI CjIc- 1 ilj 


Ail] I Aja nj jj an JaJu AJuJLaVI A^l iVlj ’ f ljxj JLaj ' ' SUfi jjJ jjjju # 1 

PjjIjujLaVI Ailiillj 

^j-uail I ^jlajoJI ^a jaxJI J/lc-Vp Ax-al_aJl SCjJlJI dj^/LoaHll Jlic Jiaj ^ J L>° 
JlCu j-aVI ICA j^>JJj . jppu jLoVl Axlll j AilijlU (_pa jg \W l^j] jl jll Ax-al_aJl AjI£-a]I j& 
dljill (j^a jj-aua-iB # (_£CAxIill ^iliSlI j (_5 jxlll p AjlaJl Aja Vi j j j aTI ) JxIiaII CxJl Ja*. 
l^J AJ^JJ-aII J*]| j*a]| ^l^-A jUfll J” A^JjoJI ^»Jj dj^Laaall jjlaJ jL Ca^C cAjxj jLaVI 

Ailllj Ailil]) j-uojj Aj a n j jjAul f ’ CCju JLaj ’ ’ SUS jaP $ Jj-aj-a A»aALuia ^jjiL 

l£ ijIula P)jlij j*-a] I $ jLua^Jlj AilSill (jA f V If LaA jLuC-Ij OjJ*jjl*Sn 

AjIaJjoiVI Jl l_ flCp Ac. j±La J AaIc. <\ \xyjA dlli A^-a^)J SUSlI o^A ^ jjSj j . ’ ’ AjjliAll j£] 

IJj CjIc-Loj ^ij Jl J j t jjg.A Jl dillfl ^joj jV Ajajll j Aijj!i]l j Aiisai J jLikVI CjLi^laJ 

JUJI 6 jUl J Ac-li^ Apia Jl A^^)joi]I Cj^^La^j ^j-a 43 SjLaII PjJ^ tAc-Loill ^)I-1 a ^Jc. 

j»jj (JS ^jilj (ijJaljji) (^Uailb ^ "ijijjLu" SUfl" <j' LKHi 

a -^ ^j 4 ^V' aJ1 '-^' ."^Lui ( 24 ) (J^yj 

^Ujb cUajj ;"CjjujLu" ^jSj" <ji ^ic. 47 S±JI SJjJaJl jli Sliall 

S Jl] Lla jj dip La£ .AJuJLaVI AillL jSSfl J& A^l^ AjJIj AjjUil ljIj-uu Cj^Ij CIajj 
A-a^jjj 4 m jLjlaJI AJujLaVI Ail! I aj Jj cAJuJLaVI AiUL AjjUi) 

# M A-iajjJj Aijiaj Pl]j Jj (jl (JjjLuiI Je- t Jjj*Jl Ail! I Jl Ajj1£^j 

(Jl^. (j* tA-a JaJl (Jill J j^JI Aj£I j-a AaALoiaII ^_pajuj iilli Jj AiLx-aVI-J 

(j-A 6 JaVl (JjJj j (^^-aIxII Cll^jl j JlxJl Janll Sjl jjj Apia Jl Ajj jll CjJljj 
cJjJ^ I^a ^gk p^Luaj Cj^\a^MI Jli^ jli i jppu jLaVi Aaliill j Axlll 
"CIixjJjLaj" ©US ji Jc. 52 SjLaII t/n^ AjAdlxUll 0 -aI^JI j yA A qllA a ^-1 pi (Jvl^ 

uij^j AjiJUSfl Jfci] cAxaJI Jj jpjVI (jA c^jJI J ijA 4 ^j 3 S 3 ,f 

j;i^AUjj M SjLaII (Jj Jj clip fiUall jl LaS / f JjU]| j jg a>U M ^lLip ff 

Ia-aUjj dlliil dip wCl]j lJIa Jl # Ajj^aa]| ^jI Jl]| 1 iHikjil AJujUSn jjjC'jj-uul 

J| # "Aj*jjL>Vb L«j»laUll pjjxll Aiill JaVl ^ b&jfuii 
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All 2>Llxaj ^-QJ-axJl Q^x^lll dil^ja ^ 4_ iij jLoVl <*ill ^L<o] 


J ^^kll (jJa _^_i]' tdaj' jjIU' L_ ;<JujLaVl Axil' ^jjjjj^j 

jSSft (j&J A aIima Ajfoj aluj "dajjUi" o' 57 S^Lall o-^ ^ j 

Ja^SM ^yuJLdSf) fUillj ^S_luj j^ib j UiS L^aIj jj c£jj-ujSH ^ $ j-a 

^ Ja*1'j c^jililj C5^J*-^' C^l' u'- A ^ a t 4 

(jjjUill J' j*j Skkh f UlC-V' L^l!^ (jA ^jj Ia£ S-L-laJl l_iA| jaJ| j) jj'j £).AjV' ^)><un 

," Lr li]| ^UaUL Ai^l^ IgJ Aaj'.1ia]' o^P-Iaa!' j 

t^lla jit ^jjuaill ^xajoi!' ^l!ijV' ajjJ d_s\_ilT CL^aVi" dj jjc. oa 

^yua-uJl ^ULVI ^U&uaj A£ j«uJ) m o' C5^ 62 ^IaII o*^^ \' 

^iC- CjJ^J a" A-JUjLaVlj Ijl' (JjA/7 \\ I ^^JLA-uil' ^HjV' J-O-ujjJ cA-JUjIaVL ^LaIluJIj 
t AaJ Jjjjla. LJjIa ji l&Jj£- JA A£'j-uU ji A£jdul| A^JJJ O^J'j fc ’ ’ LJ3U jLaj ’ ’ 

. djL_a. j-ula (10) cCj^LuiluiA (06) AlLui c Ajjiij ^Lsi (10) S j2uC> JSVI 

A-juJIaVL AaL-IaI' JLa^VI 41aJs uuu^jj cAj-uJI LSjIjj Uajj-ui (20) j 

AaldaV' ^-i^jj j /MjiTUt jaa tiA Cj^> aViII jaSJ (O 4 f'^' qjVuaiII 

Iaj^U Axl AaxjjIaV' Cy* dlli j ^jjIaV' ojc-aiaII fcUIl s-i^l Ajc. jill 

<l JaSa A ^ kill Axl o-J J 3 j^jl ^xajoJ' ^IajV' j 

.Aaxjo'-gV' A£-liV A a AjI^a dJ jl cAjoiUl Aa^JI l_uL^. 

Jc. AJa jJaII ^aLxJl 0^0-^' C5^ A^O^' (j' 140 SjIaI' O^^ d-U.2k 

ApIjVI 11 cSjjaIa AaALuia cCIixjjIaj ©US o-^ ^ oj'jSl Ia j'o^ 

ij^jj V LaAjLaC'L 4^jjj>jjt A Sf^ Aiillj AilUll jaajj A, j A n j qj a^u! c m A_juJLaVI 

ljIj Aa-ajj A^-|3V' -Iaajuj .AjjUlaIS ISjIula I Jj-uAjj ojjjjjiAit SjLua^Jlj Ail^jJl oa 
jU^Vt djU^UJ AjI^ILuiV' i i-l^j ctujLuii A_juJLaV! AjlUL A^- jjIa j A_aIc- Aja^ja 

/^ jg .AaJt ljUS J^jSf A-^jaIIj AajjaIIj AfltfSllj 

‘oysj'- 4 ^' u^^'j iJ jj^ jja ^ 

uJbtjA jjjjj M Aj*jjuSn A^t3Vt ff o' 149 sjIaII o-^ <2ii^ 

CjIajJI ^aJ' c> %80 V AjAJjUSf' ^^a^aI' CaJ Au^aik o ^^^ J 

# m IaLu^ jl'j L^Luas AoaJUaI) oaj *ijaI| I^Lj Aj-o^J ,ja]| 


Cj'jiS ^J^AJ AAijjlAV' J>2a^ JJ>J JiU jjAiil jklA jjUj .2 

• AajIaJ' SUil'j A-ulajJt A£j2uJ| ljIC'I J'j 


Jjjli]| AjUdajiA L>^j' C5^ JJ^^' ^JJ Jj jjj C5^ W' C5^ 

AitSSlt j Axil' (qJ^ia'I jjl^j (^5-lc* dj^A^kl" olli^ c'Mac. c(J1aV' 

'^J^ 3 j" UJ^ cr^*“* j 3 ^ ^ cJj AaII' OjjSlaUl' Aa^JIaV' 

dUS L_fl'^jjoj' (Jvl^ oa coj^ 5 -^' o- 0 5 ^LaI' Alodial ^oli 4 m AjoIxa3' (JS3 1£q1uia 

Axlllj ojqlaUll ^AC- o^j AjjIxaI' qj^aLaaII (JSJ A^uJjIaV' Ac-'^V' j c** ^ iqIaj 
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CjI ji9 (jg& AjjujLaVl AxllL CIuj ^Lal (JI-naII ^3 Ia£ j t^jixjjLaVl 

Alila jll A^Jjol]| Cj^/Ia^J JjliA O' 0 60 *&^La]| A^J AjIJlII oAg_l IAJjuI^J j .C 5 -0 (J J-wOul.ll 
jSSft Q/l*/lVl ’ ’ LJJU JIaJ ’ ' J ^C. t^gjjailll ^ jl ill j- 3 j-wol^j Cj- 3 ^- 3 djitlll j AC'lA^U 

jSSft (j&J c^Luillt ^jUll Sl&l ja £a AJuJLaSH AiUL Ajx^jaII AlxuJl Saa (ja %70 
(jIajj A-AJji-Ail CjU^iitj ^jlja^l <^L-uaJl oLaIILj A^jjail Aiiib %20 

C 5 lc< $.Ljj ."^lUll ^ VjIAj jjSSM Aj uV^l CjIaIIL ^-a! jj j^^Vi o' ,f £j*jjlAj M 
JJjUtJ jl CjIxL SAaA ^LaIjJ J3U> (JA A- 1 JJOl CllXjjlAJ SL3 0 aIjJ Ajtjlj-a ^.JAN-H j£aJ 4C^13a 
(JSjaJ ftjLuljl f\\ x 1.1 ^aII AiJJX-ll AjlIII AA^.j!i]l ^LlaJ cJ^-^. (JA ji 

l qV^Aa t&AjA^Jl j* 3 j**^l' (j9 J ^A-iiu jIaV' AiUl ^LaA] A_i1ac. JaAoj t^jjA.! Ag_^. oa 
jLi j-Q £9j^l C5^ AaALoiaII j Ia JjAj (JjA-Vl C5-^ ^jIli C5^ AjajaxJI Cj|jjii]l 

.o^jjuVi <iuai j uiii 

SLSJI o' ^ 5 ^ a^jL^V' ^1 j2iill 26 SaIaII j* 3 ^- 3 C c 5 ^ j^' *&L^' o* 3 

t ” jLjlaII AJljJLaV' Ailll ^jlaj jaJ" JjSj cA-juJLaVI Aiilb AjjLil Sj-uoj La jj Luj” 

La I . "Aa^jjAj Aiuaj aIL o' chLaI cAajjxJI AiUL AjjULa Aa^jjj Ajjv^a 

^ic. Cj^a Vill jjSA O^ 37 aAIaII j* 3 ^- 3 ^A-I^qjaaII j AjjUjajaH j Ajjilill JIaoVi j * 3 ) 
2-L3! QA ^Uii^lj Aj jitll piaVl L^ 3 ’’^LxjJIaj' 1 SLS Aj^j " JjVl” j aaL aj J 

C5^ %20 CT^jV' O^ 3 ^ 3 - 3 u' C5^° 39 SaIaI' O- 63 ^ 3 ‘C5^^' ^ ^ .cj^J 

# A43UoLVL a jJLSkQAll A^JjaJl oAa O* L&Vl 

SaIaII ^9 Saja^JI ca!)Ia^a1I o^ 3 ^^ q-^jj c < Ljl!i]| fiLill aL^jj-^ a^o^ o -33 ^ '-a 
A^-A JJ AaJ 3U 4^ iJ-Ulil” o' C 5 ^ J iS J -i^' A) -3 J^ -33 ^ AjuojLI! 

Ajjiiltj Ajjilitj A-ili^t CjLajIa 

oAjA^JI o^LaII AjI^aII ^Jj A^-Aal j SjLij cillj ij M .««AjS4 aI^VIj Ajll *\ a1|j 

Oa AjoiaL^JI SaIaII ^ jj 1 q^3m SaIaII oaa o' jLjc.1 ^c. aVI 

oLuillI j A; 1 xjJ)LaV| j Aajo*-^' 0^9 ^^aIqj AIuj A^o 3 ^' o' l ^ 0 '^LJ' oAA o^ 3 ^ 3 L^ 

4_A^LaJ 4 -V a \\ £_a t<c. jjlLa]| AjI^aII Aj^ijiaJl L ‘* J J diLa^Bl j 

J^jaLII Qjg.A-N.il j (JliiabU Ag-^. jaII 0a!j21 Aj^Ia. cAjiujl-AVl j Ajjo*-1' QJ ^ 

c^IIaj cAii j!ua 3! JUobU Aisl jaII ajj1£a]1 Aa^ jH'l ^j a=Jja11 ^j <AjjL^' >^'j 
qjj! llLaiVl j ^aIo^I oAA AjuIIaj A_ixj J)IaV I AxllL 3LL1I jjc. AaLaaII ^ajaj AjI^jjAj aL^j 

0 1 aqq l q j-^. A 

A^jjaJl Cj^Ia^j JjLa Ailc. Clu^aJ La o'^)^ CS^ 3° SaIaII O jj ^ 3 (J -3 ^ 3 

4I4J Aia jSaII ? uit 1 jaII ^ jOal ^ f J 3 l 3 ff ^jill j ^ rijifcllj a^Ia^U AnL jll 

1^jLj£a ^jUj AajjxaJI AilSill duj ^UjIj Ajajjj ojajj d jjajaII AaALuiaIL 

2 f Ajtl -v A \\ j AjjiUlj a jSl aM) tAASl jjj 
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^)j2udl jaxl All lAixaj ^^x^ill ^joa d ' Cjl^ja ^k ‘Liij jLoVl <*ill ^Ld 


<ji 21 SjLoII (j-ajj tdLudLo]! j dLo^ljdl 1 Ilqjj j ^£jtdVI cdLaJl La 
AduJLaV! Aii]| ^JLaj AduJLaV! AxllL AjjU^I S jdu f ’ L-a jj did Add] I SU£]| 

Aiuaj Lid ^jj (jj (JjjLujI 4-ajjxJI Aid! ^J) AjjULa Aa^jjj 4jLjla1| 

cdjjj^a A£jd) d!)Ladi <j-a 36 £cLa]| (j^aJJ i^iuilll ^ jd]| (j-a jj-ad La! # M AjAJj.ii 
^LoJjaJl du^)x]| Aidd g-al^)d] Ajx^.^}-a]! \ g ‘lA i i* Sd ^a %80 SUSlI o' «> 

# AixJ^LaVl Ail] I j ^Jajaa-all j 

d!dadi]| L)^ 39 &cLa]| 4 did] I sldd! cd^)jj«a a^^ci j ^ ^ a j Lade j 

La! # Adu jLaVl Aidd Ajjdi.] dljdj U-a jJ dd j g-Lj 2M Ac3i] (j! ^ic- fidlaJl 

(_£ jidl jd3l filc-l^-a ^Jc. (J-axJ Ac-lcVI (j! 47 S^La]| <j-ad 4 ^ Uxidl ^ ^idl ^W3 J^A J 

. W-°' L LT^'j 

jldfrl ^lc« Ai3Uu]l Sdsld A_x-ald!l A^-a^dl ^3 ddi£ dj)l J Adu^jLaVl ^jjjla^. ^)dx Jj 
f, AjaL£]| n Cl id jl ^ic. 67 S^Lall (j-ad d& j Jaddl ^Lg_ll ^Aiilull j (_£^Jjd! ^)jdl 

^cV! j^d ^ x A ^ djl d-ad^)J 4AiLl3C 52 LP C& V 6-lal ^LalallLa AdaJj 4 L 1 C. _^Jjoj! 
^Ic. ()8 ‘dLall La£ .AdujLaVl Aidd Ala o^Sa j 4^^J^)ia ^Ld] ^j-a ^^xd! 

.AJujLaVl Aidd jVl do jL\ USIS5 L^ad jj dd L^l 

Ad. L ^ll a£^Co]| dj^La^j ^)lilic 107 £cLall AjuLoJI sUSl! 

(jLaC-Vt Clu JJC. U_jji-a3! jxll I j ^giLsoll ^ jlill Qi-aJJ ^ ^ALaC fiU^l! ^j! ^^ic. 

6CLall .W i°l 4 f, (Ji)a]| j SU3 La ^ Lai # AiijjLaVL AjjLalluJl j Aj^ili]| 4 jLjAMl 

AjlIIL LojLoj! lg.->^!^)J fiUall did J ^^ic. J*ll! J ^ jdll (j-a Jj-adj (j-du 120 

# AixjJ)LaVl j Aij^)x]I 


Aj) ji AjijjLaVt AiilL ji A^jxit AiUL l^-^-a! jj m diid ^^lill AjojcLaJl ©Ld Ldoji dlLlA 

I^jjj Ajdd! Cjl-l^V! JSj 1 g La£ c^^uail! Ajjj*J! Aid! ^J! Aa^jjJ! A-ni^i Ail 

Aj»%ja] 1 AduLl! b±A qa J^Sf! % 10 dUil) 4 j-dida jjP ji jdida jLuu 

/’AjijjUSfb Aiilb 


dl JA$ d^La^j jiilic elec.) ^ lALdCic.1 dlli 4 6^ldj AjjlLa Icj 

Ig.'Uj^aJ AdujLaVl Axil ^ jdall j ^LaCV! (j-a ( _ 5 jl-o-uJ! 

4A_i£^j 1 xl’nl! j A^l^d]! ^ICj-a A-dxj AjjlLa # Aj^)Ll-o]I Ail£J AjjouIL l^^jlda ldu-a^) 

# Axa _^-ax]l ‘LaCdll A-alc. Cc-I j laICA! j 4*d^)jau]| C^)l ^-a]L ^jCa _^4S^ ^5^ J 

^Jc. !d^-^ Uj‘U* jjLaV I Ailili]! j Axil! ^)d*J c^c]! jpjjtl! (^ida JjjLdj 

AdujLaV! Ac-lcV! j dlxjjLaJ old l — fllc^lLaj! (j!>ld ^j-a dllc j tAxllI oC^_j ^jj^iaU]! 

^x-a-uJl dl jj& Axlll ^LaS (jL^-all !i£ j tAjjlx-all ^CALaLoll 
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(JlLaVI ^jljoijj cdjl uxn^^ll Aj^jILo 

<xll , , gig^ll ^La^VI j & ^-gjojVI lW j aJlU A-ia&I 


C5- 


( jjJjoj^II CjLljJajLaJ j-axJl (_5^)j^Oi-.ijl ^vlc-VI <jxjJ)LoVI 

jll 4_La jSaJl CjLoI^jI^U j c^a A j£Lo 31 Cjl^iak jl 11 IxlgJlui) j 
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42-33 ‘2013 ^ ‘ oOtloX 


CjlfcijSVl J) ljLluuLo]! Ausiji (jA ^AjxjjLaVl AjlII) qajjSI 

Aa^-qI 

^ujUVi Ail£il *4*xl\ 


COOoUoM gCIIC oA XH Lt\ ZHUoXXI X ftXO I SOHCA I +CoXm, A 
ioOo +a/+ czzoi a oA +§0X0 xco oA ixxo o +iioom x +to a +©AoU/+. 

OX §C/ +XGC +Co*m X +CO X §OXX u oO I 2003, O SCOOoOo oXA §©/loX 
oXMAol I +§OOIo + 0 C 0 X/+ A +C 0 U 0 O+ I §0X11*, ++U 0 XXI XCXol I CVoUoOl A 
+U80/U/I, o C tAUe\ I +UC 0 A/I A /IHCoA A SOC8++X I +OHIIoA?l A /OHCoAl 
A 8QMCA I +Co^m X +OA 0 LK+... 

Colo/o 80 /©©++§ oEEoO I +KXO/Q/I, oC /©HCoAl /8AOSOI,... tGAA\ X 
§©0/A I §©HCA I +Co>Km X SOOHIIA oD A +©AoU/+. 

O Colo/o tZZ ol A oA +OLKIXC +CoUo©+ I 80 XLt © +LK©/ I §©/loX oA 
+OOXO /ol I SYoUo© /AAXI 0 H 0 A oA 1X00/ C/Xol I +CSXX0/0/I. 


L’ article ne vise pas seulement a faire un etat des lieux de V enseignement de 
Vamazigh , mais il propose des elements d’une strategie pour oeuvrer dans le 
but de sa generalisation au niveau du secteur de V education nationale et a 
Vuniversite. 

Depuis V integration de Vamazigh dans le systeme deduction et de formation 
en 2003, VIRCAM et le MEN et dans le cadre la convention du 26 Juin 2003 
ont realise un certain nombre d’ actions et de programmes communs. II s’agit, 
entre autres, de programmes scolaires, de manuels pour eleves, de guides 
pedagogiques pour enseignants, de supports de soutien et de formation de 
cadres pedagogiques et administrates, sans oublier V instauration dans 
quelques univer sites nationales des fiber es » etudes amazighes ». 

Cependant, V insertion de Vamazigh dans le systeme educatif n’ a pas atteint 
les objectifs escomptes. Des difficultes d’ordre institutionnel et 
organisationnel, surtout la penurie relative aux ressources humaines, ont 
quasiment bloque le processus de generalisation horizontal et verticale. 

Un tel constat interpelle les decideurs a revoir Vapproche adoptee surtout, a 
la suite de la constitutionnalisation de la langue amazighe et a oeuvrer dans le 
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sens d’instaurer un plan previsionnel pour la generalisation de 
V enseignement de Vamazigh dans les dijferents cycles et de son extension au 
niveau des universites. 


t jdh-a (J£dj J AajjaI] 4dla jll <La jlaLqll <dujLaVl <*-111 ^-IjA] AVdl 

AjAAxaII <-U*ald]l ^Ic. dlA^I ^ill AdLLall L-±lad]l£ t^jaAjja> j ^ajjI^Iuj] Axj dllA ^a 
JjjaIjJ 30 <». A I'd ) AdJa ^5 1 AilSjJl ^^jaiLoji ^ jut ^ AdujLaVl ^5^ J t4AJ^x-a]| 4 jj$A1 

<djjLaVl AilSjU ^gdLall Ag x ,a\l ^JaLall J CjAa^Jl jjg loll ^Ic. J *( 2001 ^J^l 17 d Ld J 

£ £ 

<La <jjujLaVI ^IjA]" ^5^ Aaj^o]| J (J-^ (_£a!I 

(_£ j^-2>Jl j ^^a^^lc-VI J J (^C-LaA^VI £■' o^ll l^Ldul ^jlxda J 

J^V' ^ ^ 3677: 2001 jj * 4948-^* j^' *40t 2' ) j 

t^jAad/VI a_jUS 1I ^ JLJI jA Lo£ IAaJI AxaII dllA t^ya j)x«o ill ^j-a AjAxJI 4j1x- 

A^x-all ^Jaj <La^}_La]| A£l^)d]| <j3lij| LojLojI ^ lVn £jUa dllA <_£^}dl (j^a ^ic. j 

CjI^)£aa]| l qVdxi Ia£ j *2003 jd 26 ^ 4dia aaj^aII Sjl jjj AdtjjLaVl Ail£U ^£1*11 
4jlUI ^I_jA] dj\ jar 'n^aII fiAA $.ldj .Sjl jjll dllA ^jC- a jA' j^all 4 j^jl-Vnll dlljl^)i]| j 

317 ^ 2004-2003 <^» J^> O ^ ^ j« J> ^>Vl 

# (jjj£ll! j Aaj^jaII diLi-ajAl^Vl i ild-a ^Jc. <c.J)j-a <dlAdl <LoijA-a 

jjliijjLiVl 4il£ll j AiUl ^1 _jA] dll jJjoj ^jdc- ^j-a C_J^)Ll La ^xJ 

(J^ld <J^)^ill oLa 1 g’d^l j ^1 djUdLal] jl ^Li^ll J ^ j-hd 

dlLA^xJl L du^.L-a ^^aII dll_Al^)^VI ^Ic. L_fl j3 ^ll IL^ j lU-bd 6^) ; )jwa,qll 4_ilaJ)]l fidall oLa 

# l^Ujau£-a dj^Ji j Aj^Ji]| fiA^J (3^' ^ <L^all dlli 

dll JjqL&all A,\ )x^a.2k Jaj^ jd ^j^aAddi ^Li^ll (JlL<Jl lAA ^-olaJ V 

^aV (^-^-Lq ^jdl^jxjjajl ^Jl c. V^j La ^)dj cAaC- jdaj-all j ^LliILII I^aIjjojLi dlljjx x^ill j 
^1 dlLjx x^a3l j^)jl dc. L_flj3^1lj 4<J*J jLaVl A*Ul (_juJjAj <J^>=d l^LaSlj dll jL^iVI 

^IjjSI ^-a l^ivUajI dc. l^da ft^Sdila Cdl^ ^^aII L_fllAAVl (jddi ^jjA ^^aII j tl^dalj 

.ldld-a 6 A jj-a^all dlV^LldVI jjldj l^jldu ^a ^^jll (Jdld<Jl (jdxj 

d lYq Vl ^1 tdll Uxn^.all (3-a^a AjIaJI ^k JjojLoj ^j^dall jlddVI Ia^J ^Ll*d j 

^-a j <dJa ^]l <aj^j]| fijljjj AdujLaVl AiLSdll ^^dLall A^x-all ^Jaj ^jjLdll j A^l^)d]| jUaj 
^Ic. l^do c^La^)j-d-a]| ^)dxJl dll ^jjaJl <j!)ld ^-lla ^]| ^ jdjo-o]| ^C- dllx-aL^Jl (jdxJ 

^jLc.a]I j <Jja>jdall L_d£ll j dl^Ladlll ^jjliA JjL^jjj <axj jLaVl ^Jtlll ^l^da aIac.J \Q^ jj-ndll 

Aj^j^)a]| ^)laVl (_y± A^-a AAc. j ^aJ-ud-all j ^pjLajVl ^jJ_^Jl oAc. ^Idj ^AjSjjSIAjaII 

# ^_lla^ll ^^dja-all t^£- dllx-al^Jl ^jdxJ ^9 ^LajLa j dllLaua dllAd ^Jj <ildaj ^Aj^jIaVIj 
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C A -lix-a^j (_j>a ;4_iju^jLaV \ 4-iill ^jjjj^^j 


,1 


AJujUSn Sill! £l*i4 JlJPj .2.1 


<■ n*\ 


i^j\s±^\ ^xlLClSl 4 _L^.^)a ^k lg ^-IjC] (Jj 9 4_iijjLaVI 4JtUl jl^C.J ^xi Cal 

CAa. C9 j .2002 ^5-3 4jila 4_ij^)lSl Ax_a 1I c_lljf£Jl M ^9 ^)Cx<a 

4_iiujLaVl 4_<alx]| Cjl^_2k jjll j CjI jLnikV I j £_£CLia]| j CIAjUlII ^\ g \ a \\ 

<A* lM jSlI 4^ ^ <u f jB jjdl I jic AiliSj 4iJ UjU^L 

<Lo j^a.'ixi 1^.1 j^J ^j>a CjU 4_j| ^ g \a\\ Icl j ALaLill 4 ja Vill 

^1 Cj|j^ia!i]l J CljljjjCill L^xju2j l^iiAlj J lAjj^IaJ ^^Ic. (JaxJI L_ j 4 _ijjj]| 

.J jCll J ^l]a (JJJjIujjaII ^Ic. 4_ra. ^Sj) \^'\W j 4 _lo1x]I 1^-9^)jCj 

dil^fLia]l ccc. AjjujLaVl 4 JlUI ^jjjjjCj ^1^_Lq cc^. C9 j 

<jxjjUVl <xlll u^j-^ o* ls j^' (4 :2003 J 4^ ‘ 108 {& J 

V 

ICj^M Clit^La 4 _iaL ^ >■ 4 _il)a 4 u«o*n Ci \ 1 CliLa j&a j c*LiJ^)x-a]| CjIcIIj ^]l ■ 

$4_iJ^)x-a]| 4-llal _^ a!I £* jj ^cjjoj^jj j 4j^)^]I 4 jx nil ^ j^aJl j Cjlill l5!)Uajl 

CjU j£-a c. <aV^ a\ ^C»l ai-nVI ■ 

$ Lu-r^ j Aixlill ■ 

juiill ^>a j 4il5311 ^^JujLaVl -^*-2^4 ^LaIVI (Ja ■ 

4 t ia1x]I Cj 1 ,W^x>a 11 ^-<a UL^jI j L^^)^Vl CjI jl jJa^kil j ClAiliiil! (^5-^ 

^4_i^. jl jjSoll j 

^4_ilia jil j 4 _i1^-a]I 4-iA±i]| ^ !>Uil£ LaA L_lxJ UJ^J* J ' 4 Jl11I j 4ila!i]| ■ 

.SUaJl CjVL^-^ l ^9 ^> 4^1 4 _Jlxij i^a*i ■ 

g \a\\ f^k oj\ g xml'll j cl 08 ^ La£ c4_iijJ)LaVl 4 jl11I ^I^-Lq ^Ic- 

4iLjaj cL_fll^Al j ^^U-<a 4 IgjJaJ UaJ (^4 il30 o^)SAa]| ) 41^.^a 1 pistil 

4^jisij ^u^oJi <A^y\ SAfiiJi aHqUIj u^j^'j ^jsii ^ ^ jjSH c^luji j\ 

CjLAaxJI l <l*i\x (Jjx 3J ^9 ^ j^jjoill ^xi c^jLaijVI 4_lial^A]l j ^jLn^Vl 

I^A 4jc^.I^)a CluaJ ^9 j ^adlxjll 4 _L^.^-q 4_x^L^. c4_iijJ)L<aVl 4 JlUI 411x1a]I 

Cl irxJ ^\ ^ \ a \\ 4j^)jA-a L_fl^)ia 6Cx-<Jl 4ijj^ll ^)-<ajCa j-L-aj c 20 1 1 iaII 

l_i^. j-oj Cli^ju-al C9 j ^aLdll tilLau 4j^al_iJl 4jjjj!ill CjI^-i^. j!i] I j ” ;^j! jjc. 

^^jojljdl ^xoj j-<all L. ^ \a\\ 

^k CjCC^. (*6^) ^jjjAaII (j-^Ca 4_^.jA-<a 4_iijjL<aVl 4 jlUI 2013-2012 

# U c. JJjojI 4x.Loj 30 
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(_£A 1 a*a 11 


;L^a I qa CCc. ^a ^\ g bll Sl^aJ djliloc. Cl ilid j 

Aj*jjL>Sn Aiiil oyj-^ jllal jj£jj .3.1 

£-a jjldlL AliSa jll Ajj^jaII Sj! jj (jc. SjCb-dl jj^dll ^..ajJVnSl jUaVI (Jidj 
(JaxSj j AiiuJjLaSM Ailll ^jjjajCj A iL&C. ^ j L> jj j ^jjjd AjLu AiiuJjLaSM AaLLil] ^dldl * dl 

ClLldLaVI J Ajoiljdl ^aUaj CjC^J <_£ Jjjaui ^^Ac. jl ^IcIjVI f4a“Al (_£ jiLaUi ^^Ac. £.1 JJOJ t^l^ldl 

^j\an\l SAjLuJ j£j-a ^ jllp (Jdj 4 _x-alaAl 

Cjl^)£c-a cIluj 2009 ^ j-^ C5^! 2003 d-a Aiila ^11 aaj^ja]! Sj! jj djjCj-d da j 

d j e AdldjVI cIjUjIuuaIIj Aj^jjaI! <-0 ^Iddl ^a AaxjJjLcVI a Aac. diid * a^jIJjj 

Cxj&j ^\j c \jiy\ 'aA*^ ( 116 433 430* ‘82*90 408) ^»jSU» ^ d^ 

CS^ ^*djAVl <illl (_WJ^ C1 i«aAj .^Jjiillj AjjbVIj Ajjjj^I jiaVl 

fdaull Ala.j-a ^5 C j.W^ll l^ojjjd ^loxj j Aa1jj£AI dAjjdl ^jlVn ^a j tAjjajljdl dll jLuuAl 

j ^Vl gd'di^l 

A-lujj-1a 1| L-uSJb Aj-^IaII Cj^UaaJl jil2J j) JP] ,4.1 


d-Afl cl ^1 j <2003 jd 26 6jl jjJI j »*ll (jii A-a^fd! A^ljdAl Adliil ^^Ac. e-Ui 

(jj’m jJ)LqS/ 1 Aalaiill j Axlll ^LoCV AS^iCua £jda j M jUa! ^5 ^jjlxlU Laic. IjUa] 

A Jill jSl Aaj^)a]| ^-Ud] Axlllll AaoaIxa]' dlLaDaJjd! ,\)X ^Ac. AJjojI jdl 0*l^)jAl j 0&Lidl 
dlljLaidl Aii jjLaVl Ailll (JjjAjCa ^LaCl) l? lA^J_^laJ j Lb-lidi ^Ac. (J-axJl j LlliaAl j 

Ajja>jCdl idSlI C_Lj(d Aj^alaJl dl^La^jl! Jjlic clCc.1 t(2 i2003 j2 JJ 1 1 4A-1 jujI jdl 

oCA CjCC^. j ^j\gn\l (J^.l^)-a (JS A-ilaxJ did dii^. ;l^J Adl^dl A-i^. jC. ICiJl JjVdl j 

(JjVdl j AjjojjAa]I l_u£ 1I ^a jli ^jl ^ » i n Adiill j Aa^. jc.!dn3l j AjjJlUI i jjdJl jjladl 

#c ^jldLVI ^jWMl aL^j-oj Ax-aliJl Al^. jC-ldnll 


^jlutAJ A Att Aa^ J&\±JLll\ JjVdlj A-Aujjddl C-u£]| Lidd . 5.1 

OjLdlL AdujUVl AiliAU C5 SUI c^a]| jadl tSjjSioll dj^u^dlt jlac ^ bide. I j 

Aj-aldJl Ai^. jC. ICiill (JjVdl j ^Jj A^a. A jjoajAdl L_dSJl 6 jl jjll ^-q 

(Jil ALoldll j A-aj!>Ul Aia. jc.lci2l icdl (^^Ac. 2008 d-a ja jd \ c _ n ^ c djLi j cd 1 j 

Adld-bM AjajjCdl ^l^Lo j* J jp fAuJI Ja .1 jx 
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CAlajaufLal! ;4_iju^jLaV \ Aiill 


^LaC-IaII A|A&) . 6.1 

jj3 jj ^ic. a a \\ jI^Ij (J-oc. Aaa cjjjlilLj <jU£JIj * \1 <!La^. <jxjjLoVl <jl Lojj 

ejLilb ^ jLLVI li* .AuiujUVl Aiill ^jAj ‘JbLVb ^bJl diLpVl 

j ^lllflj 4 _jIj£ ^aaLu ^jIc-A j ^ {^ya\jfl\ j <Ja^)jail j ^a, a ^3 

^L-iSfl u^j^t Cjtf jja^a aIas-I .7.1 

Aj_^j^)!i]| ^)iaVl ^3 Jj ^IAjjVI ^j\anll <L^.^)-a ^ 4_ii u jLaVl ^Jtlll ^IjA] 4 jbc* ClbJa!ial 
^jjLojVI CAbj^a-a aIAc.] ^.Ic. * a !1 (J-oC* Ia£& j _$£-o J (jj juU&a j SAjLojI ^a 

oAjLaJ ^JJ^£lll ^)-OJ-ud-a]| ^JJ^£lill Cjb J^ 2 ^-a J ^jIAjJ^I ^llxjll fiiiLaji J)£l^)-aJ ^daldJl 

# 5-3^j^)I]| A lLaJt 11 ^jj^aj^all ^juxnq^all j 4_ixjJ)LaVl AjlIII 

<b*jjL»Sn 4*111 O^J-A 4 j1*a1I AjjjjIII jLSn LJJJ^i .8.1 

ajljjll £-a JjldlL A£jl-o 1 I IaV ji CIjLAaxJI A ^.1 A_i3ujLoVl 4 jlHI SAjL^I ^jjj£j (J£joi 

Ala <£^ 1 * 1^11 CjIa C luj-ajl dli^. cAJlIIj 4_loAI j Auj^lIS CjLlojAI^VI j 

<*ilt (_)jjJjAj ^XaxJ 6 JjJ;ija 3 (Jjjtlil AjjjudJl Ajl j-all Jj ^^ic. ^IjAVI 4 _iLoC. 

^)-alLud-a]| jjj£jll CjI jjA ^j-a Aliilail A^S ^2009 4duJ Ag a a\\ C1j\ jM x.^^1 C. c-Ujj .4_ixjjLaVl 

^La 300 c> J^'j J sitU 14000 C> j^i 2009 ^ J! 2002 ^ tLL <^l 

<A jjjla 45 (j^j^ A! ^'-*- a j (A*^' A j^j ®j ^ JL ‘ 1 1000 u ^ 1 j^'j lA^j 

#c ^jIAjjV! 6 AjLojI j£lj-a 

^jIaIjVI ^jIxAII ^j£l^)-a oAjLojVI AjUall Aliloal A^a t^^LoaVI ^jiloj-a Ul 

^^la J) L_fl!>l 3 U tilii£lAjA]l j AjlIII C>° 2006 4-bj ^ oAlc-j Ala 

AuiujLaVl 6 ^ jJ)^-a ^.jlxlSl ^■bk.a ^jjj£j ^ J-il La£ # <C-La3 §Q ^ (J? J ^ 

• <jim (jUiLujI ^ <C. J A <ajhV^ SAlc.j Ala ^llia-a c^Waxi^ 

j^' j' 2013-2012 C 5 ^' J^' ^ <ilAjj|j 

jVl 4_ixjJ)LaVl 4-x-ll! fiiiLail ^j-sa u^a^J tAlLu^a ^jj j£lill j A_iJ^)!i]! oAjA^JI 

UjAlla IaIjjojI blUa 24 (J^bujl <jl£^j| J ^ Lojaia du^. 

^)^.i Lojaia J cblLla J <2Ua 24 [da.l ^jl£l^)-a Lojaia J t<43U^LaVl ^UlIII Ix^a.j^aA.’i.a 

.IaUjojI bllla J < 2 Ua 37 ^jlaj ^jb£-a ^j£^)-a 1 >/»/>Vu 


^IAxaII diaJl .9.1 

c"'^. 'll ji=A cJ*-" u "l dlllmjS^ll oiA J»C.J 

di}^ tcs £jkl^l ^jl£Vl 4^41 Jl^o ^ijjLoVl filial tJ £Ul ^4U ^ ^laull 
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CljL2x 2 l (J ja. ivUS Loua j221 U2^l ^Ibal JUJJ <21 -LuiljJ jlajl Jj2l J jj 

oaa (Jvl^ O -0 *oJ 2i j .2010-2009 <^2j2! <121 <2 j£JI j s2 J2 

(_£ jlua-al! JU-Q^Ij J J <iJ Jll <J_^-^. CjLiajJISI dbuj ^jjIxjIIj CjJ)aJl jll i<ja>| j2l 

<Aj£ll j 6*1 Jit ^1*J J <j^l^. ClAjj* t/1 <2 0* V J*2l 0^ <^221 

.AjjUilVI <jjxj-a (J ^jJox2l (_^2 (J jl.221 ^jjjL*a2l x^>j Ui-q 4pl i2j 

^jlajU <1^. jc-ljlnll g-ol^)2l j dia2l J)^^)-^ ^13 2012 <^> (J22. J 

Jx2l 0^ ^jjjLuill J £j|^)]l ^jjj QLoia.II ^9 _ji larMl j '^Ijill ^ J- x-a^2l 2 4 jujI_jJ 


Jj ^l^c-J Jc. 12U. jjl^LJI (. ■ i£jjj # <c. a_ujLq ^jjj jjoj <iaj 2£! ^ jjUilb ^jI2jV' 
iA aI^'Wa Akk^k) ^JjojIj^ I jxjIj ^jjill -1 l< 212I J <2 jVl ^22! 0^ *^3 j # <2j2l 

(jjoi^JJ j 4<lAa2 0jl2 Jc< <1^. jC-ljjull j Aj^jhV^I Ja jj22l qa ^2^1 -laJl J j 

(jj2l .il<212I o' *22j 2I dilij 4 6jUi^U j .A-aju jLoV' <*21 J ^joija 2 dil ^la> 2_p jL 

12 0). % 17 J)j22 V <iaj 2£V' (j2L <i3ujL<iV' <-2alLQ <jj^aJ QjxjIj j 

. <J S.iajx-21 <jjIL 2I J Ja2l SjIc-J L_i2k jjjo jj Jax2l 

jjoifcilt J AjijjUSft Aiiit Sjjj^-j .10.1 

317 Cp 2 2003 J s' J^y* ci^' ^ <jAjJUVI <*2' u^j-^ ^ ^3j 

0j2I .^)^' J) 0^ "^'2^ C5^ J 

-201 1 jll <iJj2l oj'jj Uxi^ i<ixjjUaV' <*2' 

O' fJxll ^ jl' j2l' ^'4?' <^> 1917 ^ jj^ 517835 ^ 2012 

■1l2j J 0^^-° <J^ 0° C1jIAl22I j Ajjj <-c jlalo 

^jjjjj^j o^ 0^^> fi^iLoaV' (jjiakj o ^ u^*-^ 1^' '^ j j 

^gi ^ixjjLaV' <*2' Jais 385 t'iliuil j siliLoji 4935 l$^*\] V <i*jOLoV' 

^2x 21 <lak^c 

tfjasu AJu>Sfi Aiiit jrij^v C5^' .11.1 

<1^.^)-$ <j-ala. j c<1ujIj2I CjIjLoiaII (J£ ^ ^ixjjLaV' <x2' ^jjjJJ-2 ^j^*. 2 l ^JC. Ju j 

Ojj^j jUaV' '^a ^ j .Cj12ac. s^c. jlaJl ^jt-21 jj (j jjUII ^2x21 

<2121 o^ c<jj^-a2l <jjjj 2' j)SI^)2l o^j jS-2' o^ j <q > <q 

12U JU21VI Jl <iL^) ^2^V' g?j^' Si3L-i O^J^ jS'j- J IS1\J^\ 
6^a.j] I ^ Oj 1 *^ u^j^'j ^J' 2^ J' j^' J M uJ-^' 

AjlLjll AjjjjII SjI jjj jLVl UJJ^ Aj j^j^l 
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(.*' il Ja ;4_iiu^jL<iV \ 4jlU1 


AxaUJI tfjisaiA J1& (JJiLJi\ H\ .12.1 

JJ^1£L ^)Aj) (jjl AjlaL^. (Jja idllx-aL^ll ^j>ix Jj A^Jt-all A^I^)dJl dlLSlijI jUal 

^ AjlaL^. j oA^ (J jVl Aa^. ^ AjlaL^. j ^Jollij All I AjC. ^jj ^ ^Ajjoj AjlaL^. j 

^aLoj AJ j # ^£1i3uJ)LaV| 5-9lali]l j Adlll ^3 ^JjoiIa j A^juJjIaVI dlLoil^).Jl <AULoia ^j 3 cilj^)llj 

j A_aALoia (j!/ld. ^j A_AUl j Og x aH 

^5 j # <jodojja]| diljlA-alj Ajx Ay\\ dll /KaII Aij^)j ^ja jl tAd^A^I ^1 jaII l <aVi*VA 

oaa j! jjo .2010-2009 C5"W^' ^ jaI' C5* * J^V' C5^° ja J ijVt j; j^' 

Ailda] tAdu^LaVl Adlib Aj^ld. g \X A) L-ltiC. l^jail^) ^Ix j dllj JX A^all ^ja AlAxJl A^.1 jl (AULoiaII 
# g£^)d! l * \x Ai j AULoia ^Ix ^3 4 jU^U. ^3 Addi l^.lx.'N. i Iaa t^^)dull ^1 jaII A^ ^Jj 

£U\j&\ .2 

du^.L^a ^All djl&I^SVI (j-a ^Axj jj^Vlll ^dli V lAA j[& tA.Ag.All dll u A^aII oAA ^Xjj 

t^jjj^jll j£l^)A ^ Ig ^jjd $.LaJj)j Ajjjjlll <A ^JViaII ^ A_13uJ)1_aV| Adlll £■! jA A jIaX 

*C5^ ^ gr^ WW! U^ gr^'j .2007 A-^l^j 

jj^Ut Sjjj^ f-Jaj .1.2 

JIaSIJ 2003 Adu jIaVI Adlll gj!>Uajl Ajx Agila ^ll fijljj dl^A^. 

u' .2010-2009 C5^' J*^' J-^' C5^ J- 1 ^' C5^ C5^^' J J^' 

V AjjujlAVI AjlUI ^ujjAi ^.IaA ^jjAll Aia^I ^jl Ja^.!>lA]l j A ajjrd L_flA^Jl I^A 

jjjIaHU U jA^)a j !>L^.ja ^uiAjd]| (J]a C-U.2k t^lALVI ^2sd]| Aia^Ij ja-sa % 15 jjl^J 

SAajjlaII 

jJjoia ^Ic- Ajjjjlll ^)aVl J ^1 $ 1 a3I ^I^C-Lj aUxIaII ;^i]| dll jIaC. ^jl IaS 

j^' fjj fJ A <iili j;'j^V »j'jA 

^_3 Vlll ^5 AdujlAVI AJtlll ^^.IaxjJ ^JjAII dlA^\dll ^JA (J jVl £ J^\ jj^ ^ J 

.2009-2008 ajjoiIjaII aAmJI Jild ^jIalVI ^ja ^jIujiaIIj 

A-JujLaVI (JjoJj-Ij ^J-Axlj ^ Ajftnti JjxIj i fli^ .2.2 

A_L-J| dlli A u cdl j^AaII ^ja Ax. j-a^-a dl^jA-al UJ^ L)^ 

U^J^J ‘gr^ J cr^J^' C5^ Aillt 

oAA (Jjx q’i ^jl_9 ^1 j-<^l jl^)C. ^ aS/ I ^Idadjj SAiLaiVl 

* lA a \ ^ djllAJjlSV' jIuia ^)aJ-uoa]| # C_J i^UoaII 'jlltMAll J) ^jjJ g)-^ ^x^a..l.ll 


39 



AaLoxI) oAA ^ ^1 j <jj^) 1 U CjLiajJI^VI (jl Lo£ .4 aI^'Wa j Aij^j 

.201 1 44^-j ^11 2007 l>^ S^LoaII J!da A_x-ala L_$a ijj a_±Jj lilU^-a jll 

Aja^lUI ljLuu-uja!| 4j*jjLaS?I 4x11) ^jjojj^j ^Uojj) .3.2 

(j* toLilj!>U jjiLoll jj! jJll cjIL ciiVLall 2 ^ ajAxI) ^ j Aj-oiLill V 

IgJ) jLauJl 4 jojI jaI) (j!da ^j-<a ;Jaa j] A3 j # (_£^>al ^1) A_Lai ^o doJalilo Ad^aJ Agduil jA AjuLlo 

V ^.llxj]) A_la^)-0 (Jvla. Aj-OvUll J C<c. 4 jojLo (Jjj JJOJ AA^jAldl (_£ jJjoj- 0 ^Ic. tlLLaJ 

lA^)lx-aajl ^Jj AiLjaj tA.^JVn^aj AjljLiLo A iq dll ^jjai dbaj (Jiia AjijjLaVI AJlII) ^jjjoj^jAj 

#( ^jIa1iVI ^jW*l\) <_£ jdaua ^lc> 

A_JuJLaSfl 4x11) Q*ijSU 4-lA j-a!) 4jjjja 1) jlaSfl Jl^lt (J^aII) .4.2 

^laS?) ^jj-9 cA-L<ulajj]) ^j-ajj-aill (Jjx 3J j ^JiaVl J (_£Aj-axll ^lAxlll) ^JaJ ^J) Ailda) 

. jai£ (J-^j ^j-a ^Ixj (Jljj Lo J tClulc. A_JujLcVl AJlII) (jxijSh Adx a\\ AjjIaV) j Aj^j^jj]) 
c_j jAa 2010-2009 J!/La A_JujLcVl I jl ijj ^jjill diiLoaV) AA*a 

oAjLuj) ^ ^ i^y* Jala % 4 Lo-o *1 do IaLLuJ 360 ^ do taALLaJ J LLiJ 5101 

^IjLVI f£d\ ^ A^ujAVl fcdll J-Ijjj jli 0 iA J£ J> ^ j]U 

ci'a 1 Jjuldo j l*al j ^ u^il dilx-olall (j^axj j I Ad VI ^j\*M) SajLujI j£l^o 

^cjla jjdoj^ ^j-o (jjxaldJl (Jx-aal) (JdolLol) ^idV) Aadat-o]) (Jddij 

Lljj^a j 1_A jUjc. Ij c41 jJlll A_lojojj Ajl1 m AdujLoV) AJlII) oLjajLoJ dlaax^a) ^ill j 4 20 1 1 

j2 jj 30 <5964 *^ c ' 4 a_lojo 3^)1I fiAj^aJ) ^ 'vUSiuil oj^ 4j^I*-J) ^i^> 1 Id^ldo 

l wjai o^a jiaill sjl&j IjjAa. ^^ajLx ( 3602: 2011 

^ij Ja Aj-laJl ^jjdojdil ^jlS e Aj-laJl ^UiiU LaiJ^)dj J (JjJaaS _^A Lo A_ixj^LoV) AJlIII 

AJlII) j)^)C* ^Ic- A_JujLoV) AJlII) ^Jjoj^aj A-obU ^-ojujV) ^j^jISI) (_£ jdabo ^Ic- ^.wM) I^A 

^Jj-a J CjIjjIL<J| ^idu L_ia. jdaiJj 46^a-J U^lixo (Jlaj ^51 ^ 5 ^ (Jj* (J^ 

.4a.Ho3l ^jl j-oll (J£l AdxJ j jAjdill 

4JujLaS?! 4x 11) Jli) .3 

AJlII) (_jji Jjdj Clua-lx^a ^jll CjIaI^j^V) j CJ) AuU^aI) JjIjoJ) ^jJal^LJjajV) cJ^^- L>° 

^joj _^a1) (j* ^.Idjl ^)j-^V) ALo c** m V i ^iil) CjlJjadoll A.)j^a^)j Sjj^Ja Lila. A_JujLoV) 

Ud^ij ^Sjll ,> lUIIj 2004 -2003 

jj Jalaa^o ^jJa j I^jojIj ^Ic- j Clll<i l^)a.LM (j* Adoa. Llaj) AjLlI) oAA Jdalilj 

. jjkU (jU j jai ^ <illl o^jJj 
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(.*' A ;4_ii_jLaV \ 4jlU1 


jjjJjAj ^j^axM ^ aj J-oLai jja^Vi ^jJa j is^ < b 5 j * 4>^ Jala^-oll IaA J ifLij jl (JjaLoII j 
^lla jll L- AjlaJl ^cuaAjj jfj^g.4Jl j ^^ua jaxJI LiaSl j La jaC. 4_i3ujL<aVl Ajt]\\ 

:J^ 0^ f u' 3-a lx ^l l Iaa jLi 

$4jJujluaVl <jtl]l jjjjjAj Jt^ua <jLb^a _ 

jjLaiA (J1 ia1ia]| AjA^JI £ua ^•N.A.u.nj 4 iAilaj!lll j A-u jjLill j-a jh^^-^I — 

^.a\\°\)1 I j ^j^-aJil j ^_ilaj]| (_£jlijaua]| ^Ac. j-ajk-^j]l &AA Jj*Aj ^Jj 4iLja] ^<£1^^]] 

jjjajjA-<a j>a ^j.ox.oV^l 4jj_u-a aI -ale. 1 ^Ao ^Lij 4 AAj-<AI A-jjjou]| Ajl ja]| jj3 jj _ 
4_iila jll CjLx-aL^Al ji j 4u-al_^. c j/aiLauAl j jjjLujLM jJj£Al JJC- U^- 3 J j)‘^' QA j 

$4_ixjjIuaVl AjlIII jiiuAuAl ^Ac. jJj-aL^Al j jjjl 'Nxati Ijjiiaj ^J^A 
4 jj^A]| oAA (JjJaqiS t4_ixj jLaVl 4 JlHI jjjJjAj ALLaiVl AluaJC.1 ^-Iaxj _ 

LiA # 4 _ijIaAjLM (JjjjIa^II j-a AjAxAI AujL^jVI ^Lnll jjA^II dlSSaJS 6 A jA^uAl 

‘Ulo j jAjj 

j^uA jSI jaII ^ (Jjj jla jc. SaALoJ aIAc.) SAc-US £_iiai J- 3 - 

$4_LaAl oAA (Jut^. 4 jA^uA| jjj^Al j 4_iJj!Al 

4-JjJjAll jiaLM A1AC.V cAIa j 4.liL jll ClilxuaL^Al 4_jjujL<aVl CjLailjA]l cAlLaua ^j/aaM _ 

tcAljj.Vudi^ll l <aVi-v^ ^ ^jjjjjAiill ^ jILoj 

^Ic. J ^aI^-AuVI j ^vhVl^ 4*11 1 ^ CjL<iLtIi]l ^Ljaikj _ 

^^jjjiill J)^l^)-<a ^C - J 4_L<ulxIi]| Cj I jLki.ua] I 
Jj Alui 4uaiaIiLc j aLuj jlkxua 4^j^aJ 4 _ixj jLaV I 4_iaj|jA]l AjuLLo jluuAa _ 

$^jojjAa1! j (^ ^.Ljaill ^ jjllx jjLqV I Silaiill j 4 JlUI JjoU _ 
<il^jl] ^S1 a]| A^Jtuall j 6jl j_^]^ 4 -ajjloII A^ljjaJl 4_iSlijL/ j-<alLaua j (Jj» _ 

.^>Vi 

AjJujLaVl 4ilaiill ^^Lall A^ x a\\ jl_9 ceA jj-aj-<a]| CAIa!j£>LM j CjUjx (3^ C5^ J 

tCAljjlLuux]| (_5-lc. 4^jlAua J-aC. 0 -qIjjj ^JjLaua ^ 4uaALauall AlAxJjail ^C. 
4_iJjx-a]| ^ 6j.l =LL<a 4-ilLa j ^LojjA-o ^.Lia] c^Ua j cl^_J j 4_iijjLaVl 4 JlHI jjjJjAj 

jlill ^ fiA^. jll ^^ic. AiuaI! 
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.2001 30 ‘lA>*J' v'-^- - 

.2001 j*j3£l 17 ‘ j^t - 

.201 1 j2jj 30 ‘5964 ^ SAjjaJI < 201 1 jj4jj ^3la jji^ - 

£uli 4948^ a i 4 1 saj^) 4I tAjijjO>Vl Asliiil] cs £L4l 4 * *41 ^44 lj diA^4l - 

. 2001 

.2003 j4^01 *108 SjSi-ll _ 
.2006 12 ‘130 SjSUI - 

. 2004 jjJjd 20 ‘ 82 SjSUI - 
.2005 19 t 90SjSiJt - 

.2007 jo^ 12 ‘133SjSUt- 

.2008 j4^26 ‘ 116 »j5a4U 
jjJjj 1 1 tA-i4 j.41 4_uujO>Vl Ailll ^Li4 t<4a j]| Sjljj “ 

.2003 

.2002 a-iIjSJI ‘4 ^ a Sjljj - 
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52-43 o-a ‘2013 *0*131 44*11 ‘oOZloX 


AjjjLaS) Ajj^IS (jjjM) Jxoit A^l£^j J^)±a 

j^l L QjUUl ^J£, 

?Axj11 ^Vl pA+xti ? UI 


^j-ada t4_Lojl2l — Aa^x-all j AiHull — Aj IJ^SI ;AliuiL l^aSvlc- 4 JlUI LldaS Aj^jULa pui'n 
A^l^oll 1 j<q\c> laa! ^liaj 64_nAl^)]l 4 _ojI^ aJLSjoiVI I^jjj^L^j dilx di ^. *\\ a^j^Luj 

^Lj ^aljl^.1 4 nlkc. j A^O-llajj ^ dajjj ^41l t^^-a j-axll b,hu VIxjuIjI j tdlaall j 

A 3aJJ^all d jl^)l lajj^l ^a ^)jjflll ^jc- A_iu-a^)j Aj.4_A Aj^^-I gj^Ij tAiilal^LojJ j AjjJAxj] 

^ ja J cAjj^jt-all 4_aVl djU c klid Aj jtlLa dA^^j^Jj ^l^diujL JjLoJ (JLxjuIjIj 

# jj>ut-a]l ^jlAj 

A £. J V< ^ djd-aA-a^j j b^.\xAA ^)laJ LI _$_j ^j-a J^>» ^a]I 14a Aj^jULg ^uLj ^jLi <_j-a (jl Lo£ 
^JLI^LojAI (JLoc-VI lM (j-a l_ix-£l^JI ^jjjlikll L*\c. L aco (JSjujj (jl 

La LL— ^ ^ AaLkiill^ Axlll^ aj^^4I aA4ujI ^ ^ ^ La Lajjaj^^ c^^IlujaII < L n \ 1 ^ 

^ ^da <-i _b> II ^ » d'rN x3l 14a L5^ A^^LLoll 4_aALuia1I g4a ^ll3 

^jC- AjL^VI AJ jL^-a (J^Ld <j-a # M 4-JJ^LaJl ijygM ^ yxMl JxjJ/ ^L / dv / ^J±/j^3 " *^j| ^AC- d l^J 

;AJU1I djVjLdlll 

? L^.uj Ai^UJl La j cAj^JI J] Ailll (_^Lj L_k.iS> — 

? ^-oi^-all LaAjuI j Aa!>lx]l g4a djUkj La — 

? L^jL jlui-a i Aa^lxJl o4a <^ 5^-3 dlLJl AjI ^ j — 

A-ic.1 dl^.1 j AjjujLiuj Aj-oLjJ dj ^gjcd^a ^Ujoi ^ ^Lj I^jV AjjajLujI Alluil ^ 1 b j 

tAjjLx-All 4 ilall dj VLjljluj V I ^L<u^a ^ dlUllldj ^JJJJ L^iV j iAa j^i^xua ^)JC. Ajalali ij 

a_^-ujI^]I A_ialkii]l j Aj^xlll j dl^lLuill /mj* ' ^jjjLujVI ^31 cJ^j aIIujI L^jV 

#c _3^jx]I ^jl jJa^jl ^_kjjLi ^IdLal ^ic- J SA^xIaII ^4jjA ^ 

(jllij ^.1^41 j tAj^jLaull AJal^LaJ-llI (jLaC-l ^C.,VLxn La tl^jLjlLa ^jli cdll41 

^3^JL j (^E> j AaaJI j ^^ic. ^gdm AjS txn 

4 yL> djLu-a j)--^A.\l ^Lja^J-ujI AjjLLoII o4a t- . lllaJJ La ^)^4 j ^j^)-uLa]l 

m ku jSII c UijVlj 6 >JI J) ^LlL,VIj 
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C-fljJalll ^C. 


: Ji.hu Jjaj yiu.Vl ^ t> AjUV' 


LLuJ 


^IaaIxjI j Aj_^_II j Aid I (jAJ AS!>lx_II l_3jUj (J jl (J^.A>a — 

Aidl AS^/lad JI£jo>VI £jUall AjjlLd (J^-A-a — 

^j*^' ci 1 ^' a a?A'j 

Igijju-aj J 4 L_ 2 ^)i-dlj Aj_^d (_£ ^idl Axdl djlill ^jJaxJ J jIjjj tCllllj (J^A-a — 

LilxjjjajJ^o V'd-o l^iu-a^j Ajoj^AaII ^5^ J cAjjJlUI 

^jjjdill dlld 

U Jbutj 4i -lib Aj^J) 4J&1& ^ 4 JjVi Ji-Ult 

4^jj^)5U^11 0* aac. dlli ^Jl l_iaa 46AAaj-g aLu( Aj_^JI ? j$ ^ jAjj 

"Ailll" ^ -W*. ^ ^3j^' u' jf 3 ^' lS*^' 4 Christian Lagarde (2008) 

;1^1a LgJjoiV J 46AIxjI (jAaxd ^jAa^)*_j O' 4^a jg.^ll lAg_J AJal^yll AJ jL^-q /’A-oV^’j 

Jajaiji O' L “ 4 M Aj^l 1I ^ * 1 -^* Al ^jjjoj' ^aII |^_&Ia_Ui// JxjJI • 

S^ALa-bdl ^)J^qMl (JjoLull J e ,? <jalij jA £^jaJl" 0)W 

t> ijlp ajj^JI jl Claude Levi-Strauss lsj^ l$^' -W/ • 

O' 0j J 0^ J.. u ^ L^' 0* ' Vc* Sjj^ddL 4 (JSjua j A-ijJalQUfll 

4Ajd]l) Adjl Ac.' Ajaliiill djUu-al^dl p >q C 5 ^ .c±»V q ^ 4 y^ j UJ^ 

.1*41} $.LdjV'-j IaaI^sI ^jjjLoi^.1 j 4l^li a ^ d AC-Lo^Jl fiA^J ^Ili' 4( #>> 0_^^' 

i > J^' ow Christian Lagarde Jw^ :^j^b ^ • 

"2ualij]| "*Ji\" ‘ sjtj ^lc ^jiat "Sux-LJl 2uVl" : Nation "i-Vl" 

C 5 ^ j ‘<S. jjia. (jJj ^5 jxj Silaii j AiS Jlj Ethnie tjj*-^' Jj 

Ia jLuc-Ij 4 m Ajj ^AojujUxuII p ^)^Aj d /q\\ o ^c-Aa O^^^ 3 ^ hl'-C* 

."OjjUll Ojl*>yiQ«o aI^sV LcIjH]!” 

ljja 4Lo aU Li^. ^5 jjAj^I Q^Jg ^ 4-oVI fiAa. j 4 <j 3 ^laj 0^ J 

e lA^)JC. Aid AjI (jLcjtJ-ujI ^aAc. ^-Ic. Jj 4 Aj^qjuj^II AjJ]| (JIxx'ujjI ^ic- JaA3 O^'^-d' 
4 Ajj^JI dA^ j (jjj^£j ^1 4 Ajaui^] 1 Ailll ^ Ajjiill (jj‘^11 Jj)ikj 4 jjiaid! lAA Q^x>i 
A ii h 4 A^l<u1x!1]1 j 4AjjIaVIj 4A-^Ljjoi]l 0_>^d' lA^LaiUl J 

.AiU&l J 4 a! j^aHaVl j 4(d»-Ai]l (3-J^J 4 A;Lo^ax1I 


jjjIj d A^J Idaji (Jj 4L_Jlla-dl ]ax j> ^ a d Aid JaAS ^^.lO 3 - 3 jda ^ll I AA 

A;iLal^)kAJA]l 4A;iliL<u]l AJal^jLajAll c > ajI ^ ^Jl (Ja2u] ^-udl ^a!' 4^^-ial^)k-<iJA]| J^Lai-d' 
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.Axil (3 ^A-c 


JU^l! £uJi\ U* ^Democratic liquide ^ jl' * ^iUd! 3-iil jiUull j ajS jLS3ll 

.<_£ j*Ul JA*lll 6^jlil <_£jlaVl iS £al jil 0jjJullj 

jliaVl cJ^Ll <j^)a ji IajILg cjLilijVI ^ Siai S^c-li dij^j 4(J^alll 13 a <alij 

Ajj^j <iL^1Ij <jl£-<aL jil^a J^a $ jLujVI j-^J ^aA I j>a a^al j sljVlj 

.(jjjiiii ji ^)jj-uo^]i <.iic- La (j^i-Lj 

^jjlujJl L_5ljic.VI ^*_j tLujLaai JiLlii <jj* 11I Jjjiall jjHll SjjLlI ciLlailla 4 IjiSa 
A jjLuilll jljj^Vl <^a <j <L 51 jic-Vlj (JLoxIujVI <j^>a jLajia ^^a 43_ij^jl31l <jLaall j 

^^L^jujbU <j^)LujVI dLLajVI ji dl£jall Stc-I^o c_j _^ a j 4 (JLa*lui V 1 l-i^l <a jiLoll 

# <j-alall CllaLnaVI j dilate. VI l £ ji 

(J-^al jill <^3 jail -1 i5j jj^mII j Jj-al j3ll <J^>a (j! ft j£a jc. ^13L13 4cil33 ^Ic. o j^lc- 

jl jiVI j>a £■ ja ^3 4lA^jJ jill <3j^)illjj -j>dl Ia jLaj ^jill dljLiVI j dUKlI j <*111j 

^ixall ^Hill ^^>a (JS1 ^lli ^ji*i jLajd 31 jjJl L-lal j jpa jl La£ .3.1 jdll jj'^lL jjjjoi-lll 
j-li I jdJ j-<a l-lal j <L-a 4^)j ian\l ^3 jail j>-<a tijlj £ ja J^l l£^I C c5 j*Hl ( jail 1-lgJ 

. jLdVI jj^ 

S-Lj 3_jLaj 3j^JI jL 4(Jl!L<a3l (Jjfui ^^le. ^gjJ JJJJ £-* -id ^311 /j-a j-^Jl JjuJ! • 
i j^)lu jj*dal (jJc-Ull (3^ J L_fll^)JC.I ^)JC. t^C.Uu^.1 

t <c. <iL«ujVI 

UjA ja. I^c-Lu cilliA jl A qjq^ll j ."^jUjgJl l jjxll" ^i^Uj AJlIII ^I^jI La Ij^ 

SLoir’j c£ jlaill” ^ 2 -Hill ^Ui Aiisaij 4 ,, C 3jaJr , j ^uJI” 


c u*n 


oLI L^lx-l±]a ^•v j iAilll l jjuaSj iAililill <1 £jol1 c5-^I l - I^^)ll (jLa»>all (J^.L j 4<ji ^iC* 

j-a A-ijoiLiuiSl lia. ^ jAjVI A L'n-*' L^j Aj^jlLo 4 &lx \\ (Jsl l^_3 jc. 4(Jj-al 

£A <lojVl ^C. I xL ^lll A lAU-vll <i!^lxJl ^c. tAillli iLlli £A .^iL J^Jl <■ oWU 

.Ideologisation <^J^Vl jc- lsIl* ^ LLL Ci^lJ 4^-LLLl 

UaLj^jl ill jl Ai^)*-dl jl Llli i<Jc.Lj <5!^lxJl oiA ^aj ;4jygJj ^jUll!^ jxMl ■ )xjll • 

j^ 2^3 ^311 SbVl ^ 4Jd]|j 4^111 jc Jilou. J£iL ^ ji V jlSiVlS ‘^UlL lilij 

^311 ^UHI c Lj ^ Ll ^jAj 4^3*1 j^i U J£ AilSa .1*31 j ^*3*^1 jl£ai 

.<*111 IajI^I Ia.\u : xij 

(jill ^)j-dl ^^^Ll a y n \ t^LjLuijVI <i^)*-LI j aiUSll "La ^iL ^a <*111 <j^)^a-c jl 

^1 j 4<ij*-dl ^*-<ala-<a j>ajla 3315111 "La j^laLl <1 jt^s^all <JC-^)ill ^)j-aL*Jl ^-3-^a <*lll <J* Vi 

,1a JJC. J CjI^IiaaII J 4^1 J 4 Cl I jill J 42^C-VI J 4<JJ jill j 4^ I^J^/I J 4 ^£$3! (J-<uli 

cj^La.1 ^1 C. <ij*All ^ <*H I L j-«a <L-a jj ji ^daj Ja . jj V 4 LIIL il n jl ^^3 

*^<ala-«a jA <3 ^)*a 1I ^-La-<a j .^1 jjoj ^a ^Ic. 3_ijLoijVI j <-i*-uill ^ ill ji <*1113 ^l^X-l j!i\ 
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AjC- 


CjVVI (JajuuI -llAJ Ail <il35 J-UJ (jj^ JjIuI' >C< ^lxlill Aj 3 juViqj V ^Lull 

A IX uh AjJ Clljisi $.1 j-uo cAjlIII ^)AJ ^slxlll ^>C- ClAjjl^ll (J£ j # CjLjajoj>i1I j j 

Ic. jjj >£l J ISLLu ^juj jl > A9 ^)*_a 1I ^-ll^ j J ^AjC-Llx-a A_i^»a^}J AjJ ^al <>jljaijl 

# aJVIj (jLuijVI (jjiJ j! Axj ^jc. ^jLuajVI (Jj-al>llj >xjj La A_x-aL^. 

4 u^>\ a.\1 j^Ljj ^ 5515531 j a5^)xa1I aAIujIjj Ajj^II 1 jl i>»qi aJlII A4xjol1a]| a5!>IxJI LU5 <> 

.a5!1*JI *5*1 U\<JM\ 

AjjIAaI] LjLlu 3> <>l53| J^Aa]) 

(_£ >13 1 -Ixdll J)-1 aa 1I >l£j^uVI £jUall 5 _j>5a 1 ClAjjJa> >151 1 (J^.*1 a 3I ^>5l 

4]j ‘<alsull j ajJJIj ajj^SI joj ^y^l\ iaUijVI AjSb J> i^JjYI <±^ jail 

CjIa >a £a>a1I .4aj >ill J <5515511 » AxjJall >a (Jl£ijVI ^155 a Ailll (jl 

^)Ax-^a 3I j 5>553l 5 j^_13 jaIaII ^ \y\W JIaj La SjIc. 5_j>13l 5 j>I u' La£ .Ajj _^A 

.5>553l j Aj > 111 ^j^il ^>11 

J^ull ^»l >jU53L <^^j>la1I ^,a>,a11 > Aa^^^Ij ^uajI <(_£ jjJaxll ialjjjVI 15 a 

<Aixj JLol ALq ^>AjJa J£> *>'^ j\\\ j a! >11 (Jjs >a A_ilu ^5*1 $>15511 ^ >ill j (_£ >131 

(jj^itll <> cJ 3 >. j i(Jvl5lLujVI ^*_Jj 5jIa^1I Sj 5£ >! AlaC-l-Ja AjALia A^^)^. » (J j 
c_jl_Io^Jl^ 1994 Ajjoj ^i-a ^>1511 ji L-jl li's 11 tAj 1-iAxjj^) 

Aj-uj ^jjjilill j A^>11 ^>la^ll ^IIiaII <1994 Ajjoi L_l*_udllj ciiLoll 6^)> Aj-ujLiaj ^>1a1I 

> a>^JUVI AilSSll >L 3 ! ^*a !1 Cj^aII j^Ij jj^L > 1 a 1 I <1999 

CjLojIixaiII > L5 ^JJ^ill >Jj^a5ll ^>AA >0 ji <2011 ^ > j' (2001 

.2003 < ^4 jaJ ^a^-C-Vlj ^aalxllll Lx^ajp^aiv <A_1 ajax1I 

jl>ll (Jl£-ujVl {> cJ^ <^3>j Aj^ll >111 AxJl J 3aIj> i^jistl jdll 
Aiuil > u^ 1 > t*S ^ >111 ^Axlll jl ^>111 AjjUVl 6 U5l > Uj <U A1 ^>13! 
Alia^lc. ^)jc. ^.1 jjoj AA*5ll 15 a jl' 511^11 o5a > 1_J>-<21 Aj-uuIIj Ajj 1511 

ji 5-jjAnll L-fll^Vt o^)l jjj <^,^.> ^ll Aij^jj-aj >i ji Aj^-IIj 

< JaVl >0 <J>i A^^IU Ailll aJU^J AjjIIc J iillLUl i±^> JJ! 

;(Jx-^a 1a J -1^. ^!^ll Ia 15) <(jjjLl55A >1 
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4 _JJJ 3 La]| Aj J$i] Jjiill jll ‘Lcl^aJ (J^IO-G 


Sj jjjJa ^Jl l_1&3j j tA_pjLoiV' 1^43-lla jj Axlll 4 jj^aLk Ajj^JI ji j AjjULo ■ 
^jL^. AjjILo (JS jl Qllv^ jp tilli j tAj jl jVl j iAJtil ^jlaj^Jl .Axall djUlLuiI 

$ jjjLojV' L^IiALg j l& j& jp Axlll 333 j j tA-pJajgj ^3 jj 3xoll li& 
Aj3jxa1I j AoL-al jail IajIxjI ^3 jp£j 4x11 jjjJJj!' Ah^all jl 3^jj AjjILo (JjILc ^3 ■ 

A^JjgjJ j£j ^1 j] tL<a A3jx-<il j jox-o jSal aIgIa. ^A Axl (JS jl jLiiC-lj fc 4 j jfci jll j 

^^ijx-a Axlll j LUjaS (J j^. j-oxJl jilaal I j jj^qMl Apjl Lol^s ttilllil 

l>° jj s^ijUj tijurti (jiiiiii j jo^ai 11 & ^ 5 j LoK jc.ijuj ji ji 

j-ojJa AajgJlj Axlll ^jILua-o ^-j3j AjjULo C_jLuxaJ i ^g-ujl-ixjil 1 Iji-^all j ^p.jljj.OjV' -laxiJall 

cs^ ^Jjj J-H Jj LS^J Jj*-* JJ^ 

.^-IaxII JjIiuIaII 

tAjujljju.il I cillLauaj ^Ixll JajljjJa jjj Aj j^-llj Axlll AS^lc- -IpjJ tjjlaoll li& laloa ^3 
(J jUJ ft3jlj fi£.|j3 Applj-0 ^3 Ao^Lalll A_ip jljJ-liV'j Apujlpu.ll! as. I jail djIjLuj-a ^Lal 

l^jailc. ^k AjjxIII CjljLpJl Jj^. jilaj (JS c a^j jill 6^-ujLpill £4 jj-a 1I 6^. j* l <ajq^MI 

jjj t<ill Jj*4' UJ-1*4I J° ‘LS^A ^pc. jj^sj £.UjI J t4jj$Jl 

#C5 jLj^J| IaAxj ^.L-aSl 


CjU A J ajj^pll <j3laii]| j Aj^xlll CljljLpJl (jj^ Jpjj 64juI^]I ^Lu-a ^ji// 
Cjl^)iJa]l j CjVliijVI Un^ 1 S jC-A-o (JJaJ 6 jl^piujl j CjIjj ^j-<a <J jj J3 La ^C. j 

Cljl^plLaua j aIIjojI j c^cJjUill JjiaJ ^ 4 dj\ x Aia^all l^_J ^^ill 

CjIjjS jjj V _^-3 ^<J-oUj^11j <>aLaijl (JI^-uj CljLix-aLk ^j-a3 ccillil ^AjUlLlcj 

L_13J JJ D^lc. j C-l3Ap 4 klaxl^ ^Lol ^jlS IaI£ ^ jSI 1 jjjJaak j^)J4 j ^>^J) 

^jUjA (JLixJj qa A \a-\') Iaj A JaLuJl ijk l^Jt3 _^-a (jp. <j3 qa j 

VU5j C5>1 

(J/ax^M 4— CljLpUj^ll ^Luul ^3 t A-uiaL^JI it*-s3 _^i// 

tCjlj^l jjjJl ^ia (JSjujJ LLjaall o^A j <xlll UljJa3 

^j\ar*i\l (j£LuL<aj i(J-J_ui]l ^3jl^Jlj j ^gjyjLpJl A \ u*ii 1 jJajl \ g Jj 

,<3iai J ^pUpVI ^U^JI j (Jjjuiill J A3 jxJl J 

c^-ujLujj _5 ;pJ I a^I-ILoI ^3 iAJtlll Ajoj^Lg-o l^-ol _^3 (A-ujjLiuJl *LhJa ^lll 

^^.1 ^jj£j O' 0^^ ^ciLajL«u]l ^3 IAjj-usSL^. JI 0 ^^-° 

jjjllll cilli (_£Axjj Uijjj 6 ^__Lui^ 3 j>^\n V Axil I jjjIj (jSl . jj jail jjj 

LoAA^joij (jill (J jl-lill j lJuj^MI ^^3 (jl ^^LoV' oLp. CaVlp-^ 0^ J ^®^Sall J tA3j*-all 

# <j^xll| o' J^V' 
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AiC- 


^3 <J 1 \\ t >»q 1 ^ajai^Jl Jaljj^)l ^3 JiaJJ i^juLaJl 4-ljJa ydJl 

4-IL^. c jjjjoi^II ^^ic. ciu^ ^^a-ujliLc a51xj j 5I j!L tllii j LLLlijI tAilllj 

A3l*j $A3taAi]l Ia^J 15 jj j-a j LLt3 LujLoiI (J£jAj ^aII (JIaL jjj£ <1L^. <^3 j 4L_J^)i-<i]l 

(Jl ^ll ^-uiAjj tiAASi jj AAxj ^Ac. Aj^LALj ^^Axjj c4_i3laii]l j Aj^xlll ^j-ajJaJ 

CAyU^ll J ci'jH^' ^'jLr^' *Li£]l 4jjjjtfil j^IaSU 

.IgA jlAj j I^LmLLujV A^ujLojVI 

Aj^JI LLja3 J£J <^jLujj AjjILo aAUluil ^Jc- L_a3 j!A aSI*A]I Ia& ^L^A (jl JJC. 

(jLuo qa& 4<AI1a (JjILo > l^gjq>^) ^jojIaj ^^All CAijUiJ] ^^C-Lo^Al tflLSll ^ jJa3J 44 jl1]I j 

J 4 1 g lix 3 j qu*^ Vi j <LaVl AAljLik 4<-A jjlall 4_ilyi ^c. LftAuaV J 4 a5Lu l_jLc. 

jAj-^-c 1 g 1* >j j! cilli (jLuj (j-o (Jj 44 h^l <ji jLi£i!}U <L13 j <JidA t^Uj 

‘Lc.^C.^l ^Lalc-j 

CALI! CjIa^. 1 ^Ic. jjIujAII ^ji ^Jl D^LiVI jA^A 4^j3aLall lAA 

l^jaiij ^Jc. J 4 £aa^-o 1I j <LabU 4 iSl^LaiVl LLAa5l] ^^jLaall ^Jal^jLojAll j^AjII <ja5Lu 

CAIa5Lu e\iA j AAxIaII ^1^)1] CAls.Lja3 1 c4 \1 AAUn^Jl j l ilx ll 

t *Lajuj' SlLq1\ (J J 4^C.La^Jl aI^I^VI j jjjjlaill l^-cl j5 

J tLjji-Alb ^ jiU) AxJl CjUII ^a*j JjUaj tdJlilil 

Lja^ Llutujj-d VIa-^ l^iufl JJ A-uijAaJ) ^ tAjjill) Jjlj-uiV) 

ujAjJI (illll 1 ntjluit j 

V«** •• * •* V V 

^ AAxllllj ^ < <j| (^ ^*All A^iuJl CjLu-aL^. ^jl ^ 

4_j^-^Jl l*j| A^iujLoVI ^ ;<4lLa^ll CAlxllI (j- 0 4(J^xxm j 

Uij ^jc. <c.^)51a]| CjL^jIaII j ‘(CiiL^UjIj tClu^j A oj 4CAiuJ)L«aj^ ;A j 

J AjjIjjuj V 1 J AjjaU^)i]l ;A_LU2kV 1 CjUlUI j 4<_ljljal^Jl t^Sli ^^3 

^U3 Jl Jc. 

^1 — fiLaoll j dAV 3 II CAlxJ ^)JC. J ^LujI ^-Ic. JfLig-a aS\ 4c^1]a£ A^ jauxll lAA (AjLi-uj 
A^-j 0^ .L$ JLcixIujVI (J^b iJjxALa Jj-Ai -A-LuA^il! J 

Ui # ^LojAV 1 44_ixjJ)L«iVl j A^jIaII J A^all <jL-aVl CAlxllI J 

Cll^jJa! Aj^ilatAVl J dh^ C5^ 4(Jl^x**Ujjy 1 j (J jIAjII fiA jA^-c (JJaiiS t^LijLijajyi 

^jiWl CAliJ c- u\ y 40jjA!illj I^IiaAI j 

<xlll ^ULui-g £a JalsAill ^^3 ^ -Luijl jl^Jjaiyi ^jjxujI j jAL-a-c A.WTi tlA^A 

4 ^ AAsAill (J _^3 ^c, ^c.1 xJ^yi a5UA1I ^ 4L_j^pla]Ij 4j_^_!I j 

^jAj La - 4 » jLi‘^11 ^j!Luba ^gJl (Jj-su y <jlA 4^)Jjjll LjLi^.1 L_fl^pu (j|j iS^ 

'4_u^ug\\ <j^li Ax_iU dAa^. "Lal^^. c^l^xALaiV 1551 
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cCjLill JJC. (_£ jxAll aJoaII CjU J\a1 AjaI^^. L_J JlaII jjc. *&JJ^)4 juJ| gAA jAjJa 

£ 

;l^Al 

AIjAII (J4J IAjA^. IaS_XJ JlAJ jll CJjJjalAll J£aJ JJC. ;<1^L±lxJ)j <^^jJdlII illyi ■ 

l& jjx>i Vi (jloi t(_£j^.l AjxjjAuJ j^a jx«Vn j jxJJ J j^ViaII t> cs^'j t £^A L? 

(j-oVI *^J^ (jl t jjIuoaII JJI JJJ Jc. J Jill 4.j>g Jl (_Jjj Ia^Iac-I J 

Ailaiill j c^Ull jL J l ^JJI CjIa^V j^AaaJl ^ Ui^Vj ;<jjL^ , jjf<jyi 

^AJuJaVI j Jj^>x_ll (Jiilll AjaYi j AjIa^. Aa-^-a jjJjojAII Al Jl jj (^aJI 4AjjJla1I 
J£ <*AaJ yjl JLu->II jUaVI Ala Jx^j US <AjL£ll £j| jAixllI <. alHA ^ j 

J ^1 -v ^\l oA^j A ilx aII CaLouajJ! 

t allil aj <Luj^)Aa 1I ^ 11 <Jc. ^ (S ^ J _5 ! I^LlxIujIj CjLxJJl ^xlxj CjbJl ■ 

#>> J^lcJI JjLujjj A_ilall j A_ialali]| CjLaLu.)jJI j aJUJ AL-ajsVIj SJaVIj t Jjlj^^A 

c_j|j)J (Jja Aj^i]alj]l ^ 4 \\ \\ ^'\W CIjLu-luj^a] I c ^3 jLajj j /Aj ^iIdLlII *L±lyi ■ 

^j^aj Ia JjJC-Vl (JJXJ AlVI £-4 c^JAaII ^x.a*i^a11 CjUjA j tAjlj CjIaIHa j gAaxjLjjjo 

S^aJaII j <1 jAll <ja (J£j tjailc. J Ia J j3l j l^lLol jj Ju jjIujAII aJc. 

j jlVJl <ja Aj Jfcj UjIjj lij^)j-aj Aj jfl 11 ^ jxlll AxJl Ig x a AIjj ^^111 ;4-Jl y a fl *L±ty/ ■ 

Aili^lj A^llj AiU! Ailail JaUijI JiU & ^ AjjliJl Jl ^ J jJl 

^4 J a\I j Aj j^aJl CjLu^s ji \\ j 

aJ^LolaII ^Ijjoi ^^3 j cAjl1]| j Aj ^^1 aIIujI ^LujjAaII AjjJajk-c AjjIaaj 

^jl3 L_fljJa (jA Ic- jjJajA AjjJa j]l Ajjjjll jJaiA.ll Aa.jJ J^l AJ J3l 

A3^)xa]I ^)ajj3j j djlxlll AjA^j j ^Lij^)xa1I Aj ^^^ 1 AtJ] A_i^. jC-IAuII Aa 15^2^.11 

i L ijAj^. c3^ ^-^4 Jll J-^ll J' JjVl J Axj t ljkui ljJ 

; Jjj i JjJiill j (j jjjll Julll 41 aLoi AxJja JiUj^ 

AjfilSai j Aj jxl]l Ia^I-xjIj A-uJa j]l Aj _ 9^-l! AjLa jAa (J j^. ^ j AsLxj ojjIj 6 j^jja > \ 

IJjjA-aJ A_1XJ cilli j i^jLuall lAA J jjIujAII ^l£^.l Jj ^Uluj^l <J-uJ Jc- ^AaajSII j 

TfiAc-L-all JlJVI (Jj Jj j 4 A 4 J jll j tAjc.1 a^VI A, u anil ^ jIuia Jc. 
A-nl^Vl j A j ili jll CjLxIII ^ajjAj! (JaLSHa ^jjJ cJ^ 3 J 3lAc.l A3AA .2 

$ Ifrjl Vi I (JA ^JAaIxIaII jj^Al L- flA^J 6 JJxJ J 

Lix^.ja IjUl Aij-a jj c jjJ-ujAII Aa-ujj C5 J-Hl J-i^ll J) AjlallajA ^3 AILaJ 3 

IAjjjoia (J^aaj Ia£ t^LiSlaiill J Ajjxlll Aal j Jl oAAxHa Ajj j^4 ^j.A'Aa ^Jal ja ^jJjSlil 

^Aj oxlll Aj oj Jl A-LujLluaII 

( J A JojjjaII l_jjI jjl LJJ^ ^JAX^I J ^ jAjj Ia Jc. J)^^)4 .4 

^3 ^ Ajaj J lill J Ajjj^^II A_i^. joIaJI AjAlL J l J,a1I Ia_LujV j cAjjxIII CjljLa£il 

^ JJ 3 jAa. jjJjj jll C-AjI jjl JlLo 
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AjC- 


j CALjImaII c. <iV^a j^A ^^Ic. 4(_£ jx-lll j AACill I-Iiaj (Jaxj .5 

J ^aLillll £a ^UuoAl ^9 4A_ilIa Aj^^ill Ajtu jIV^aII Ajjall^)dl 

Aj_^-J (^jlal^A ^IaII j)\ x-o Vu^l £a ll CALUViaI Aj£I^a ^9j 4( > ^J^)Jla]I 

i4-i j CALlx-al ^ajj Aaj^xa 

cAlxill Ja1£j]I j j (Jc.li!i]l CjIs^Ic. ^Jc. ^ ^luJl Iaja ^ 

<Loi^)Aa ^)Ual 4^'^lLa ^_^jC. 1-llJ ^_ya^x . J Aj^jULa ^jAjCa ^ll l^LaxJjail ^1 c«j 

^L—uILojVI &AAxja 
• •* 

qAjJI (JUlA^I l £kt.s-ijJ 4(_)jj^)Aa1i]I ^jjllljVl uiilxJl <^9 ^aVl djlilll # 7 

4A_LuO^)Aa]| AJmllj ^£^)jabM Jajoi jll ^JOJ AjjxUl S^gJl ^J-sXllaj (JaIjoJJ 4A_1jjJ^)Aa]| Axlll ^1 

^jojIjA ^IaAjI ^jLojJa j 

C-U^k ^JA L JU^A A J.fra>-A ^ JjJa J-° 4A_i.^)xJl Axlll ^JA (J^aIJI (J* >J # § 

^)J ^laj ^ (jjjJ^)Ali]l ^jJ-oLja-c j (JjjI^Li CA-jA^. J ^ c^jjailll^ s-ljc-^M _5 <La£^Ia]I j 

< AJlUI gAA ^ CAlj jJjaa (_>uLiS CAl jAI 

4_li_3jL<iVl Axlll ^)aJjAj -\<» Q*^ 4-Ul j£ii]| J A_l^. jC-IAiJI j A_lA±Iali]l i j^uJl ^A CA^JJ 9 
^jjjiili ^ i^jujxuj ^iiuj ^1 cijUjjajL<Ji c<jjjj!ili <a jJviaIi ^ i^iaiiii j 

^-<iajj^)]I £jUajl (JjxAj 2^.I^)a AW Ujj (_£A]I J 4Jj1ujA]I A_2c. (J^ J^ x \ a W ^ aOVu' I 

$Aj^ jVI cijli ^LgUI oLi^Jl CjVL^-^ ^ j 4^jl*jli (JL^-g l^.La^l diUijS j ^.lijjLobU 

CjIxJ ^4^U-ujVI $<Jjuaj^}A]l ;1 ^_a1xJj A-.Lll2k V 1 Cjliill (jjJJJ-li j JJ ,1Q 

O^jl— uirfd ^lun ^ic. CjUlUI O^A 4. 0 ^ t‘A^r.1 1^\1 l ** \\ \.\\ , 

J c^lLoJ 4 joi31_1a]I -ilAi^.1 ^3 4 _ia1LxJI CIjIa^JjouJI 

^L-J ^Xxall ^ C^lalSll ^J±i 6 1 jLoLa]! ^ ^cLaull 

(JAJ (J^.Aa£ c^Laj^x]! 4Jtlll c > \ \\ y c^jjjj jAill CjI xl L V^’uxij # { \ 

Cjlil]| ^g-LlxvlI Aic-Lja-C ^j-a^)3 ^)J3 jj j cCjUlUI ^j£>xill ^3 ^jaaLlIaII 
^Ajjl^Vl j3 jV UIajJ^ 4^ 3*-^ ^jjjL«aC.VI j ‘t 3 jUSII 

C5%^' 

4_iAilxIi]l cil^LujVl L - Ia J 4djlJtl]| t- > <J ^xlll CjLjU^I] A lx ^) A ^>lai ^Jj j .12 

cilLaj (JS A-}l^j ^3 jilll ^j£-<u]l CjLj jJ-uia (_>uLi3 CjI jLiikl tilli ^3 Iaj ^Ajjj j 

.^ijj 

^Ijc. ;1 ^-aa1 C-jLxujI o^c. ^aLjali (j! Ai^b 4^allkJl ^ 

4l^ikl^ <Luxa 1I Clj!>lc.li!il] j A i V^ aII j Ajc-LaI^VI j A_i^1_ua 1I A-LaJ^)^Jl A_i£^)^. j 4^-2 xjjIj]| j 
a_i1^-a]I Ajjl^jaill j ^LijI^)j]I JjLaijVl Iaa^Joj ^1 caUaU^aII a^. ^HaII ca \ jL^laIU JaLiijI ^ i 

4 l^jlj jlkxLA J 1 g L illlixAJ CAlcll ^ U4^ ^"'^a11 CAUa C_jiL^J J 4A_jj^...2xll J 

L_J^)xa]| cJx^, iAUc (J£ ^A_A j A-.}j^a aIIujI jUal 4AiiHAll j A_ijiL^. 

csl J^>ll ^ jli AjLaxjj ^aI J J ^IjjA (J-Caj ^ 4 ^SLaa J^AA 4(JaIxjj Li^jjCj 

^CAljjJxIil! j CAlj j^aII CAxj j 
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68-53 uk 3 ‘2013 4 oOtloX 


t_at jj&VI JUiallt (j-a AjxjJLaVI 4iil! 

( <j' — a 'j jl uta ) 

A A A (_£ 

ijl .Vi's* " Ajl-oL^. 


Agbur n umagrad-agi yella-d d asenqed deg umecwar n unerni i d-tedda 
tutlayt n tmazryt d yidles-ines seg zik y er tura. Asenqed-agi nebna-t y ef 
umjadel-nni i yellan gar umenmry asertan deg unnar n tmazryt, d unadi y ef 
umkan-ines di tmendawt, d ubeggen n wayen akk i swayed i d-yegla 
umjadel-agi n wayen yelhan ne y n wayen n diri i umecwar n unerni n 
tmazryt, amecwar i tuy iwakken ad tawwev d tutlayt tunsibt di tmurt n 
Lezzayer d tmurt n lmeyreb ameqran s umata. 

Nebya amecwar-agi i d-tedda tmazryt deg unnar n umenniry asertan d 
unadi yef umkan-ines di tmendawt yef rebea talliyin timeqranin, yal tallit 
tettbeggin-d ameki d-yella wudem aheqqani n tmagit tamazryt. 

Di tallit n teqbilin d ieeruc akked tegrawliwin try erf an in, tamagit ur teffry 
ara yef wazalen n tmetti id eg temlal tnaslit akked tdeyanit. Send tagrawla 
tagraylant tis snat, tebda-d tallit n twatanit ideg i d-iban usuter n yizerfan n 
tmagit tamazit i tikkelt tamenzut deg umezruy. Tallit tis data d tallit n 
timunnent ; di tallit-agi tamagit n tmaziyt tayba-tt tsertit, annect-a yessawev 
ad d-yeslal tamedyazt tamhadit. Di tallit n tugdut i d-ilulen seg yinevruyen 
n 05 di tuber 1988, tessawev tmazryt ad tekcem y er tmendawt d tutlayt 
tawatanits wudem unsib. 

Le contenu de cet article retrace , par une vision critique , le parcours traverse 
par la cause amazighe (langue, culture et identite) a tr avers revolution de son 
combat politique jusqu 'a sa reconnaissance constitutionnelle. 

Nous avons estime que ce parcours evolutif de la cause amazighe est passe par 
plusieurs etapes, chaque etape presente des specificites qui la caracterise : 
Pendant la periode colonial le probleme identitaire n ’ apparaissait aucunement 
dans les textes litteraires traditionnels. Apres la seconde guerre mondiale, et 
avec le mouvement national, Veveil identitaire lance ses premieres lueurs avec 
certains membres de differentes parties politiques. C’est a cette epoque que le 
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1 A A ^ 


mot (amazighe) verra le jour pour la premiere fois dans le discours politique et 
dans les contenus poetiques. 

Avec Vavenement de Vindependance la situation de tamazight ne s’ameliore 
guere, ainsi, le mouvement revendiquant l ’identite amazighe va s ’ intensifies La 
radicalisation du combat identitaire donne ses premiers fruits en 1967 avec 
V introduction de V enseignement de tamazight a la faculte d Alger. Et, elle a 
permis aussi la creation de Vacademie berbere en France. 

Avec la naissance du multipartisme et V ouverture democratique de 1988, la 
situation de tamazight connaitra des changements notables sur le plan politique 
et constitutionnel, notamment la reconnaissance de la langue amazighe comme 
langue national. La revendication demeure ineluctable pour la reconnaissance 
de cette langue comme langue offtcielle. 


jLoiaU (JlLall ILa 

fl j aA\a1 j Axl t4_ii_jjLaVl 

A^^. QA j jl Jj (jLjo.il 1 CjUlLti 

A 1 ClA-a Jil^J-all Jj* ^9 L J 6 qa A )tw'l La 

# <LiJ^)li-a]l <4 -ojo3^jj A ilia J Axl AaiujLaVI j iaih 

^C. djUa^-a oAA JLa ^Jc. jLoiaII L-lx-aj J5 j 

6 A kZ-iA 4 iiLuj UUJ c. ^ i A\ ^ L> z) ^ ‘* i * ^ Jfi l _ i La j A llx^al f C' \\ qW 

U^ 5 “SHdj 'JjJ UJ^J J! ^ JJ^ 5 

J A j-oj j jddiJ A \A kZ-i SjjAa. j-a 4_ixjjLaSM 

Lil ^ jdai (jl dAiaa-a]l oAA djuAaJL J jLnj Jj£3 

^LiiVI jjfL J J t J-aLai ^JujLal 4_iiC. J' ^ic« 

. jjLnll IjA L_lj| L^_S^L^. ^j-a t<Lail£ AuSlaj fijLa ^ LI y<iH 

^JujLaVt ^DoJl ^ jLaua]! LLojoiB j!i]l CljLa^lLuA-a] 6lc.l^)-a j 

<-ajla]l ^ W 11 jl (J jx k^W A J)^- 3 4^Jc.la j ^LojojL^. d A ^ 

• L_li]^a]| J ^gjaiLluJl (jLjalSl 


IgJhS Laj aJUjKII SjSill - 

4_nia 

J^luoVI S jj3 - 


jLaJ^ll ^-LiijVI 6JJS 
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( J slj J)\ ulA ) Judl A_fll Jc^l ,Jj ^jJ-ludl (Jl xs"i ill 4_J*_0d V I dill 


\ g \\*i Laj AaiUj ^isJi s jiiii # i 


SJia ^k a Vldll j tljij j l^jdij Aa jjdlll JlfL^Vl Igdo Aj-ald A_illjill SaLoII ^JaII (j) 
jjJa j-a J Ja^.3b 4 ^ 4 ^j.Vqll £^J^a 3I Ig die. CllLudl Jill j tAjlUll Aju&llxll c_J^)^Jl (Jj3 Lq 
(j J A xdxi jli t^jjj£jtllj (Jj >t j^UaVI (^5-^ ^ <JujLaVI &Ax_J J3 L^JjgiV 4 Jill ^ll Ajj^Jl 

^dd^ll aI Jl (jjj ^ _j.Vl jJjdll ^11 a u^ ^jLsuujVi dlt 

dll a J Iaj ^Aajj^J A_iali!i]| j ajj^AII CjU I <J\£j jAg- i — al Jc-I C5 lc- jjl ^ Jlj^JI 

IaJ (JjLu <*_j Jl lW j JIJ^' S 3 * AjcA .A d VI A-mll (J^jouJI ^J^xJl j ^ 5 J.UI jLAill 

Adil Jl cAAlidalll A_i^ J jjAaVI j A^jojIajoJI ClAjLai^Jl C_jLlC. _J.VI JaIaaII J ^USlt 

< A-liLa Jl AajJI Ajjft.all ^)j-saLlxJl 0 ^ J^C 1 J JIiaJ J s-L-saSl J] 

^Jx-J IjJO* (2) ^li J L_La3 jj A^X. Jo ISvUojI tA dual! Aj^)*.dll AjjI jll aALalli 

Aj_^J| ^jc- axjII O' ^jda^A ^ A3j£j t^lVi\<a J Ad^o ^juj J) Vjj-^ j ^(J j_jaC- J 

_ JjUAll 4 lljl A yy AdiJaU ddJ <JjjAal<Jl AjAC-IAII Jll j jldiJ AI£j V AJLi^VI J 

a 3 aII C 5 ^ j J jxxll UaUjI JI£j «Taqbaylit n uqbayli 

# a1a£Ij £-Ad-<2l aLdJ ^jAajUll L_u-axll AaI!iaj ^jnx*i Jill AjAc-IAII ^jjall oAA c^^^^jajVI 
t^llA 0)-° (J-^' (Jj t*6jlA3tll oAA O* Afl Axlll V « ^ Vil jaII aJjU^3» 

JUSII lAA Bt5 iliSll AjU^ j oA j^. j ^^ijUill A^ill (3^^ ^ ; Jj^^aia-Q Ja-4L a) i 

(J£J t^^JLall ^jhnll <l!)L^. 0^ tdiAj^aJ ^jll Aj3^)jla1I Ajx >^>a 1' AjajLail ^k (J^Au OjLa-all ^AliSlI 

Aj jLjall AjalSSlI Ajj^A j ^l!L-al O^ aI^jAI Aj^)^j ^J] Axal^ll AaILij jl j^ll CALujLijaill 

A j^aJ^aJl L_Aal j-<Jl oAA (JlLa d i nj t^^at-dll (j-aill !^L-al ^jjijajy-<ill ^lAilll (JxAlli .^aAII ^k 
60*-ll (jl^dal Ajjj^)jJal! 1 ^jLqJ)Vujj^j ^aAll oAA ^LojIaA AjIgj IaI (Jl!iLaVI ^Jc. 

/oAjjuIIaII aAjVi j 


_ Ja^iaA-o ;(JL!1a]I (JaJjoj i ^£’ _^A j t^AiLAll AiljLiJ AjUajJaA-Al (JlLo ^ 

lP 3 *^ da (jAjjajj 4723 do) tdiUa jJaA^all jijlj t^All i Humbert 

( W_ Hlldgson - (j^jA Ja jJa^ J cJj)idl 2 Igjlc. Jjja JjAj 

Ad ^gJlj .dajl (JjLiA j__pj.ua.ij c4..}13lAI' Cllljddl (_j>» Ac.j-<^uo t _ s d ^jldjj 1 1 829 (*d Ajxj 

‘(1858)^^^ t(1881)J. Riviere - j^j :Jd' Aj aa jdjdLdl jjd 

•MliLol /'udLil i'ia Ac. l" alal qdl i uaa -1 ql f 1 99RY ALuUC t/*UJoiLj AluAjtj. A 4/ C >A *-0 A ql q-C if 1 887^’A ) 

OC-Vj AjjjI .(18)j2c (jjal'j ^jdall (JJJ (jilc ^jAaiuO jclA 

I ^jcLAll j^3 4 A_ja1 AJaluA l^laj 4 <-oj 3 ^jjj Lo^)dj (_>ulc A^lala (j-o Aid Aji Q\)n^\l 

(j-c ^ AjLuiQaII aja*J! aAIjIA .^AgjS j_^gL _j u^>3'j i^aIAIj 

4<u_flAll Ajua lida-Lua^a tlj^)Cj li^Au A^dll t^f8)^) J -^ :: - (j-odl (j-o ^)C-Loi (J^j^aCj! ( _gic. 

A^.jA Jj 4^)*_Al! ^Jaj o^)AU j-o (J^ - Alldl jAII LuaSh. _ jj 4fiA3j!Lo ^ A cAj-o o^J^C Aj^)*_A <5LLa j 

JaLuAV^ Allid Jaj-uj AAdjjl iijj^.i Ajdaall (jd <ji 

jj i^jAlLudl J ^jIaJI 4dj! I Jaj i(_£ jjAAj jll ^cLAllj L_lj] Ap _^>cIjA iAducji a W ^ 

^Jc. <dol a j j> Aug^.J A^plillj A JaILi (Jdjll Id .1906 ^■dll AAsIj Jd tlSvllaj ^alLdl A . j ^alLuoJ ^1 

• 0^3^^ (3® ^ d.i L_ljljj di 9 I^cAjI Jiil Ajl.uua.al I CA 


JL2k 
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1 A A j!A _ ^ 


AjjxUjuJI AjUld d^Ja t^UaJjjoal j ^ 5 ^)£joiC. ^ ny\ 4Ai]Lj j\ j£Al (_£AjdiHi 

Ail^dll Alnll q. I^x-uj jfi l^i ^liil Ax jULxll jlxjoii jjjxjdx ^9 S J^dj Ai9Uiii]| j 

a*j - ^ILoa didJl <Jj jUi! IxS — jlxdVl oa^ .^jic- ^jojUII AjaJ&I 

^r^M' dd^ c> j' cr^J^V' dd=» C> ^A*Vl c> Aid gi 

^ill fiAc* (JjLoj j jjlskUll ^AAi j 4dLiJajdl j dlx _^Ldl jpa (JjjoU ^r d n Li9^)xx i\c> j (J£d5 

/ 5 ) <<cd*^Vlj 

SlAdll Jl±&\ ^ddxll detail <d]| c^tti Jc. l^.La ^ o^lis AxjUull jldli 

(j!)ldVI ^x!>lx] <Li9A dljjjdl ^jASj j)x 1 g i^x (_£a!I s-^-axII c^^x^^LojVI (jdll g^AllxJ 

^iJl <JC.l x!dVl j Aj9lSjJl J tAl^ljjaJl L_ul ^aJl Igix IxJjojV 4L_ul &AC> <jx ^judJ^all 

cAj^jI jlil <jala!i]| (jxjoaVl (jxxJa dA^jjd 4 6 Ajj-aL<a Aid dV J^-x dbd^)xj 
c^ilalill I^jI^jj j)C. A d-j^)xll A\\* Jill ^jl^xll J^C. 4_d 4 Ajj^)C. Ad^j A9ta!i \ ^ (J^L^.1 j 

dll jfil I d^)da) A9 j .a1x£L ^xldxll L_n]l jA ^Ic. A’ixjg.ll j J i^sil ^axaJ tilA Axj (J^jouI 
Ld AjLIS AjjjI>]| Ax Vi c> cJxdl ^JjLx jllj dtdlSxVl l£ dA^I AijlxxdVI 

.;idlj l£ jLxj I aJU jl jSlI AaUQU l*ij 

aIxjLj 4 Aj ^_U Ail , jV| ^dlixll J)^)fi cAilLu j£ll ^^xl^xll Ad £-l^)j«a]l lAA 

AjAxu jjl£ ^Ull ^)C.Lai]| (jl A^. j)x Ajila j ^IxjLj tA^_^. jpa AjAjIac. j AdJ 

AjLall dlxjJanll aAc. aJxj ^1 A jAdl c_illx]l ^ ^jAixjj c^jAa jVl j ALidL -HdjVI 

- 1830) Aj^xdll dlx jlSxll Aladl ^aII (_^^)xd]| ^ll fiAjxJU jj^l cAjAjV^H 
^jsl) ^xx.’uaixII jjjj ^U3I ^-l^)j-dl Ax_uia j)l Udj tdjAl ^C-ldll lAA j)l Jd.!^Lj 4(1871 

jl 4J jVl A^jAIIj Aj_^A l^)j-a V) lx 4 Ail! d ill Aaj^lxxll oAA L_lL^.^) ^J 3 Alxl <ildl j 
d uiu a\ ix^al AixXxl AiSld dli 9 4ALdA Ai jlxxJjxl AiSUjj dli /*lli pi u-a d 


IX^J 


<ijjAa (^ 5 !*^ # (jl_xjVI J AijIa^. jSI 4 ilc. j (jx AAu1\ d^jiixjj 4 ^)ii]l j d^)dll <ilc. j (jx JjVl 
Jdall Ad A^)x!i]| j (jAaS^ll dal _^x (_ 5 AjI A3 ^.ViliSti ^c-ldll Ad Aj_^J| aLxjV ^-fl3l lAA 
jl ^>xC.I ^Ldl oAu-aS ^ U1 j cs Jh ^ 3 0 AxIaSI dUa j jjl Alx ^jaLj^ill 

(J jkj fiAd A] 4 jjlxjVI j ^^1 (JxxjjI (^Ic. ^jlall ^ l^jj-all Aanilii ^aLaull Ia^J (JjxVl ^A ^xill 

i iL-a! j t A. Hanoteau - <6) j^=> j ^ j* ^ j' ^ 

;^Vl j & jtii^hll (jx (_^i (JdAll jlxll did A djJill ^)jl^dl 


Ay ixf-iw kker ur ggan! 
acu aka yelhan ? 
amek ara k-yexder yides ? 

Leebad fnan 
snes-d ay uzmir times 


dljJoJl (.AlC. L^djl (jjaiill I^jjI 

?dU lillj (jjx lol -j uj ^1 

j) jaI L_Lj d j £ 

j *Vl AlA xj , 9 aLi xJl 


V-di 


j^l 1^.1 


(5) S. Chaker, (1987), p. 13. 

<6) A. Hanoteau, (1867), p. 1. 
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(Jjl alj j)\ uuj ) (_£j jiujJl (_gJl ^juAjjuJI (Jl xs-i \\\ jpa 4_AxjjLaV^ Ajtill 


yef wasmi d-yeffey uqersan 
afransis yeqwan 
Ihced-d lejnus-ines 
Tura haten eezben s iynan (8) 
Lzzayer tucbiht tekkes 


U X1 CJT^ 


(J* 


nil ji 


C 5 


JUL 


ij LSI 


Cl *,Ay ^lj__ si j)_-a aJ La 

u* 1 ' 5 UJ^ u-^ J — ^ J-* 

Cn i x, a1 C - 1 $.Lja nil ^)jl_) ^Jl 


<jall^)jal S-l^)^. (j-a 4 15^^ J I m ^ k» (jjjll 4-ull.^L (. Aj^JU ^nll A J ll CnUo^dll J 

jjj La Inllc. ij t(J*Li ^-aiLoil ^g-y^al c.LalnVI Jan^a ^Lll 4jj$-ll ^ t^jlill 
(jjjln-a ^ l^-aljsln <i j^jjt-a 4n-a3Lnl Ankjjlj CnLj^a^C ^Jj (jjxll j Cj _^ xll $.|jij g.l^)x.dl 

(j^a3\-^Jl ### jjj^lLoII jix^. (jjj t-lil ^3l <jj -llU. j te_llUa ^nl jjj ^Jc. (JLLqI c^C. ^ ll 

nnL-al Lol £2w j!ill j 1\ J s-l-Aill ILa ^l^xdl JjS^jjj ^ <Lal ^Jc. A^LLuJl ijanj 
— Ill (_£$.I^)JJ La dli # ^)i£3l J til^>LJl <_£ jS L_fl^)ia jpa till^njl j (jn ^nlL-ol j ^gnjjA 

;CnLnVl &JA j)-a - (JLLall (Jjjjoi ^Ac. 


Amalaha Hiderlekhel 

bu-ssifyedwel 

s leqdee iyezzem am lemqes 


D bnu Jaefer tani mtel 
d Xaled zzin nnuwal 
nitni i iteddun yid-s 


j^Vi ( 9 ) j^ oLi^Jjal^ L 

jL>ll c 2_J loll L_1 -^-1 >■ ^3 

(j-a i_-all£ jl J £, lai—S 

6 jill ^ <LjL-0_J jk .*■ .2k j)_j| 


A_Ldkll (J-i ..a . \ ^ 11 -s Ia£ j 
cJj — ^ - a (j — £ ^aA 

Aj^c-lUl ^nlall JjUnj V ^JLb-aVl j Ajj^il ^jc. ^nxnll (jl La jj-aS 

Aj^C-lall ^jill oiA t(_^-a!>La3VI (JJ-^ll Anilkll j Ana^)x-all IajLuI (J-al^J 

CnC^Jl l^a j^Loj 4niuJ)LaVl 5n_^-ll9 6<La£Lj ^-aL^-all dLi^J (jJajlnll L_n-saxll 4 »jL1aj ^)-UXJ (^Lll 
La j AnlLn ^3 j^ll o^)li3l ^^Ujaill (jLCaill j ^il£ll (Jxall (j-ajJa jjn (jSCn 

.Lm* 

AnlL^ll 4^jaJl S jjS .2 

CnLilLti An <lajl Jl ^LJa^JI , J 4nc. aj <lij aj t^Lnlnll <j-alLtll cn \^Jl 

(Jjtill til^^-all ^)C.LaJli < ^ 5 JuJ)LaVl L-lUa-alln ^^jjJjoj^II L_fll^)JC.3U ^gjunll j ^.jqLiuull (JljJa.il I 


L—llla.A.11 (jl ^JaJ u" L ) jV 1 AJLi (j^lj A-laa] u" l ul 1 ^C-Uall ^ ^ 

jill j jj-oj jjui S^u ^aa ijjluall <aJaio (jl£jai « iynani - (jJc.) » 

( _ s ia-ai (jj^J Jiaa C%yi U5^ .oJ jC. j)J^ (j-o u" na. L_ll jic-!>U l.>U Jia j C Jjiall j ( a^il Jaa^Il 

. J*vi jA jp>y\ 

y^j^a^^uull jA 4«luiVl UUo.1 4_ilc. (jlkjj t A* jjV^ (_ s -i c - jl jA:^. ^ 
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1 A A J j \_ ^ 


AjoiIc. ^£a!I J) J CALilax-a j ^AuIajj 4oA^1Laa AjjaiUjoa LLja^J AjjA^JI AjIij AjAaI A3 c^ilAill 
La J 4 \\ U ^]| A^^ll £a Aj-al^. tL-a j jjuii <ik 1 a j cLa jaC- ^a'i^aII 

.AaaILlII j 4 UL> ^ll 1 \\ i >*q\1 j ^LoiaII ^a AjAxII 4AjA^. ^-ujLujj ^c. j ^a l^_±^.L-a 

oALoU ^ 4*i ^illj to.W*Uu<ati A_ixjjLjai]l LLAa^ll oAA o±i i^ja (Jxl j 

A_3^LAa^Jl j A_^jjUll UaLuI <jJuJ)LaVl A ilia ^ll Aj^JI A iiJa3 4 A ^IHaII Aj^)Xxo11 

Jxill a^j^ L)^ aS. wu .JI aM oAA *Ijj <lal£ll UbJj\ ox .aj>UIj y&&\j 
Ia& (QiilAQ J J £.1 ^Jj A_iaI^) 1I cAijjJall A_i^. ^Ij OJ^X J (^IaiII 

oAA # Aijjl^Jl Ajls^jll JUii oAc. AjIc. ^a^)3 j 4A ilia ^ll Aj^JiI L>° ^-sajxll 

AdSIl **XJI <-_j jaJI Ajl^i ,> liiUojI A^UoJI a^UI cAiL ,l^Uk 

t^PPA) - i. A^- 0 LgLl AjlVn j l$j|jaL A-ula j\\ a£^)^1] Aj£I ja Cj^Ja j 

L-ull^Vl *aa ^ jjj c(L’OS) - ^lolt J (MTLD) - cjLjaJI jL^jI a£ j^j 

dAlill ^jiaxJ AjjujLuxiII 4»J)IaaV| j ^-ALojj ^aII ^SjjAjVI ^1] I^-a^aC. ^9 

4A-<djaiAll A_ij^)*JI SIaLLoII Jja tCAUuJajjll j L_jlJ)^.Vl fiA^J 

.^«J jUVl <j»2il cIjjVW A] U JS1 

A_iiujLaVl Ajj^II ^ jjJaj-c L)^ tD^lail! oAA A^HLoll AjSISjII dJ^Loll I Alii 

»l^)JUaJl A_^J^)9 l^_J ^1 t^lL l £Aa LcAuiV cAx-Aj-oII AjL^II dlLJa \jua \ j cJ*juj 

(jl£ c 5 ^> - (10) L)l^>-^c. Clul ^)JAjj Al^-o -^Hj j CALjjLillj I ( 1 ^^ 

A-ilLa ^ll oAlx^aiU ^-IAjVI g-l^t-ulll L)^ - C5^ LilUa 

‘« Kker a mmis n umaziy - ^jUVl L*?' ^ l>^' » -^*j ij Uaxjj 

CjIc.IAjVI (Ja^ ^ (J> xxn A^JjIiLq AjII jJoj dAix-aS J jl 6 J 945 I^-C-Aj! ^ill 

CjjLLal L)/u. 3 ' j dAix^II oaa L)j- Gj ^ a -° j .AjIjI jilt Aj^lAaII 

^JujLaVl AxJl ^Jj ^.UujVIj (QJi\ (jp. ^r x^q’i A^_^. j ;*6^)lill oA^J A^^jIaII A-lll jJalll 

^AjI (JA ^)j|j)^Jl ^J^ll^J ^Jj Aj&IaII A_iila ^ll CjLajLal^VI (JaIj AajIj A^^. jj 

# ^ajailxll ^^jaJjill JA^'u^iaII 

A T ixjjLAVl (J oAix-aHl oAA L>° J A-j^xAdll ^JalL<Jl9 
tAiAl^ll j UajjC . jj tLauliujlA ; Jn\ijLill ^.IaC.J)1I cJ^ ^i oAju^aII c^)jlJ)^il A.Lx^aVl 
C5 jLjjL1]| ^.LaIjVIj jll ^'L^.JJjall j 46 J^k X^all ^lj L-jllJuJ ftjUxll jC- Jj J 

;^^ll c_JjLAall ^jLAa^Jl j 

Kker a mmi-s n umaziy i-jjL^Vt CH '— a $ jI 

itij-nney yulli-d iL.^i a ^ ^ ..1 4 ^j-JI 

Atas aya deg ur-t-zriy a jar i jUj ^ UaaLJ^ 


c4_ii_|jLoV^ Ail^iillj AjlIII ^jc. (JjIjV^ (jJJtSlAA]! tA.)lla jll ^3 (jAalloj ^)C.IA i^jl^aC- Alji Al^-o 

^gk ^ 3 jJj 4 1924 ( 4 c- (j-a (jjjLa ^Au - 2 j .aIa^L 4 - m-Al] AlL-aV^J (Jj-aV^ ^ AjjoiilL lLA 

jLo^ll 4_lgLui1I 4_la3l^-a]l 4_u)Uj lA^)Al b4C- (jl Alj ^2004 ij-® -JG"^ 
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slj J)\ uixi ) l—fllyiC-Vl (_gJl ^-uA_luill (Jl xs"i \\\ 


a gma nnuba-nney tezzi-d lijj.a f jJ ^ ^ Lj 

SAui^aII tA-illa j]l g-LoC. jj AjjuaJ C6,\u^qH aAA (JjAj ypa (_£^kl ^JalLc j 

AjVI o j 46 ji-llj ^ jxu'jl C!j 13 4AxJl ^)j| j^j ^ i»*n j 4^^l^Jl ^JU^a^Q A 

;^ajailiJl ^^x’LxaII A^^jjz JjjjI^j ypa 


Lk xjJ 


In-as, in-as i Messali 
azekka ad yif idelli 


1 


«a 


J J s 


Tamurt n Lezzayer ezizen 
fell-am ad nefk idammen 
Igenni-m yeffey-it usigna 
itij-im d lhuriya 


£ . £ . 

(j-a JjJaSl CxII 

^iJUdl j-Slj-aJl ^l_J 

UL^a ^aaj t.A\ -nI yj_A 

c^\M ^ja 

5 j^)_aJl£ d uia Jl dUtouJa! 


6AA d^)lL2u2l ^jojIsII JlLaj L-jUadl JjjAjCaA ^k 4_i^.l j-ijVI 6AA j 

LaUjoJI QA (jldl lAA 4(jjAx-a jl ^)AUa J (jlliC. AiXjoJ Al^A 4(jlluU*J! ;^_La 46^)Ji]l 

4-iila A-^Lidl ^-k^jl^-2k jj ^ Jjjx xa'Nj I jjAll 44.ii]a jll ^ ^LCaLd! 

44-^Ljai]| CAUUadl ^ 4_ixjjLaVl AjAaqll Clj^Ja ^-LCa^lS 44_iijjLaVl j <J^)jl jdl 

^jlc-^joj 3j 4^/bjIa ^aAj ICA (j! JJC. # <LilLCaj]l Ad-dl ^Jc. ^Ldjj ^Z- Cll^^la j 

CjLaJajj j l_j( j^.V jJ^Jxxdl ^jj^Ujoill 6^113! ^_paxJ 4_i^. j] jjAjVI J ^xAaj JV‘Al La 

Alz\k 

^LqjV' » -j ^5-^J La 1949 ^ j JJ u' f^Lk-aSlI IlgJ jl£j 

l^_jjAjj AjjojLojVI j 1 dllla CL_fll^)JaVl <£jUilL<dl ^LajVl oAA c« <J^)J^)i]l 

(J£ jj-aJ k\ jL ij ^C.^)llj t(_pa J 0^ ^4^ 

^IjjAjVI j A-jjajl_ix.dl <j|$.L<ujl j ^AuIajj (J^ A'iIIj oAA ^jIS j ^^)ja 

jlx^ajj £.1 jj Ajj jlj U. jj (_^AjI (Jj tdjA^j La J jj LLal ^ 1 j£l xxi Jxall j 

^LaVl 5JL-aV ^j-^J 46 Jlill oAA g. 1 j <Jjou11j ^jjIlLaJ (JjaII g-VjA cAjjilj^ jilj^]l 
cAitill ^^JujLaVl C5 jAaLoll Cl lx J ^Jj L_ flA^J 4 (_^jjj jpa JJJ I L<xj 4<j^)jI j^Jl 

lu^l 6AA 6^j-aLL<d A x \<\a 4(_5^).y-Ai]l ^jj^xA^aII ^Jali ^Ajl^al j J^ 

A_illa j\\ j ^aI^)a 1 6^)jL<dl j 6^)j-aLlA]l ^j-a <Ja^Jl oCA ^jAjJa5 ^5-l^LtJl 

L-jJLojI J£] ^jJaall j L <a \\_J daalj 44_j^)y-A'Jl j^aLl A_nlc.j C- Aj^aJJ ^jijjLaVl 


^Ic. (j* cs^ (jCo iaIjj ^axIuiaII ‘CjaAliCl A.)iJa j\\ ojlfi ^ya ^jU-a-o 

4 _iilajJI t^jyiXLD) cijLj^aJI j ><nYiV t c-ixAll 4 1898 

.1974 ^ c> u' >?■ .(MNA) j^' 

<j^)j^)Ci ‘ULuid ;‘CAn jud j Ck A-ojSn j l_i y > j^ci i^a (j -a 

;oja ^ yjV 1954 Jj' dj^' - 2002 :-^-' Ajj’I (yix^J ^jj - 1993 :u'y jj j^ 

. 1980 i(_P^ ia^a^-C <jyiy^Jl A_iiLajl ^j^ - 1999 iuj^ 'Lj^j^^ ajIj^.S j 1 1999 
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1 A a. A ^ 


^-ila^l ^)Ln3l CS^ (jbiaJl -li-lJujj CjULI x-a/iKj ^ajjaij-<dl ^Lja-al! ^jujLiuJI (Jxj&ll 

(jl^aC. Clul ^jj.1sJ ."iW^Q (^daLlaU <L^la (JHaII (J^Jjoj ^Jc. 1 g ni (j-a t^JujLaVl 

Jj^ ‘« Si Lezzayer yer Tizi wezzu - jjj (jj£ J! jj' i> » :u'j^ 

C!jV' < i1c.Vl 4 ^.^a >Axj s-Vj^A <al^. j l*xJaLLa l£“^) C5^ 

^^Ajxj^LgVI a£^)^J| SiS 1*1 ^jia^xj 


Lehbab wukud i nteddu 
ferqen seg unebdu (14) 

Wa huzen-t meskin yehbes 
wayed ivab yer Tunes 
Wahmed hat di Tizi wezzu 
Di ttlam n weyzu 

Di Mnayel Zmer wehd-s 
awi yufgen yur-s 
Siwed-asen sslam ay adu 
Di lehwa d wagu 
ini-yasen aql-ay nettheyer 


LiLlI 

1 j-9j q J J 9 C_£ — J — x-all i La 

U^J C5^' O* 

cs-A' yA— > t>“ 

— £ £ 

JJJ L5 JhH^ CjV' >g— 9 b-ol 

2)—^ — uJl 3 — a — 1 la ^__9 j! A_9 

O^jJl gJjU Jlia JJ-^-C. J 

M U ' J ^ 

CHJ- 1 ' p $ ■■ » ■ ! ■ o ' 

L_J *aj \1 j ^...Ja .all l*_ j| 1 Jj 

U-^C5 j)^l lM 


cAgjuJjLa^M Ajjla CljlLLja^d I j AgjlAxJL A_j jpk.L.all $.1 y*> y $\ oAA gj£ 

^Ic. J) \a jjs-x* dU £9A (Jj U LujIjII j <JJ^ll ^y<a ^ fr l^xLull 

AgjujLaVl Ag_^*ll ^allx-a (jl laVuAj ^ JJJ j 6 jsl\ * llLaiV Ol^-aVl (^2-LaLa 

L_fl j9 ^13 £CJjU3l JjC* (J^a JX-3| J c<ic. J <1 L_fl^)jal QA i4 hx^lVl l * *<U3 

6<iAl£ll iUa jC. jj tLoLmuoLa ;(J!L«a Ai CjUj^ajk.j>jj ^ 6 ^x31 j ^>^11 ^yal^-a is^ 0 

(jUa. dixS j ^ill A^nx j>^31 CjLo jtL<dl j 

A^I-AJ 1 g Mx j>\*i ^ qlali tA_ixjJ)L<aVl A-illa ^3l a£^)^J3 Aj^)x-^i1I A_j£I ja\\ o^A j 

(jLkiai]l ^Lx-a oJjol^j La (J£j cAjjjj]I CjIc-I^jVI 1 g l^a 6 1954 

o^)!ia qa jjq la\l ^^JujLaVl -^x \ W Aj^xjoJI Aji£I ^a]| oLa J j xjI C(d-aLaill 

J) tS j3 j *Lal^)j^ oJuJl£> A_iHjJaj (Jl£jailjj t {JlAliLaj V I 


(13) M. Benbrahim, (1982). Corpus, p 164-165. 

^_yax..\ ^ 4 \-\ 1 \ 949 ^ » 4-1 ;A_uiij ^)C.Lk!a]l (Jljsi '^1 Vn»l ^ <^JLo 

A-o jVL ^uialla] dj^-j ija jSIU ^ jj£-\ 4^yi cdjq^y^JI jL-djl j 

(jA UJ t^j.iljJalla]l CllLlaLui]l C'.IjJv jxl& CL-iy^Jl j (jl£ 


.(1982:164^'^ 4^JLo)« ^.lq (_ 5 l c - i^ya^' AaLio 
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(Jjl slj J)\ ulA ) jIulAl ^gj] ^-d-idl (Jl xs"i \\\ 4_AXJ^L<lV^ 4jtlll 


J^lLuuVt S jz .3 


aJjVI CjI^VI d it t^jUVl 4 £j=JI ^ JU c& (J J51S3-,VI S J^a 

L- llLaH] ^jalLluoll JaHl AjjlbC> J^)dLall dujjl 4 J^lllujVI dI^C- A-nJa Ijlt 4-^Lalll ^ic. dl j^)J 

JJJU 3 ] 4 ^L° J,x^all Alb j Ig.jlc. Aj^ AjjJJI cdl-lA^/ll jL-a £-q i^ijjLaVI 

jpa duxHl j \ jjdVI JaaJl ^du tAbkll AjJiI jHl a! jJI A-L^ja^l AjjujLiuall dilA JadJl 

^ju jLaVl bxili J jj-oLq (Jlic-U ;4 j iki ijJI A£^HI j^da 4_lc.lill C_ll j^,Vl O^IS 

_iuiLj]| ajj^SI 

A2uH' Adi I (JAAl 4(J!A1 LojVI ^>3^3 fijJJl CjLujjLaaII o^A J1a3 

dll jj«aVl fi^A 4 AjjJlHI J A^sUSlI l^do LaiuiV 1^3 J Q ^ i AjAIaII dll jj-abU dlL-diVI (_)d3 Jl 

A3 <lU-aVl j (Jj-aVl JIaj Jj 4<_£^>jI jH^ £a1^a]| dlU j£a J^a Sjdu ^bl^d Jld ^dll 

.^ll ^ Ajjldall Ad^jUll 

A-jjail-lx-Al A^Luill j}A J ^jjLat^Vlj i^IllA^lJl J ^jd3^)ll Ij^J 4_ix3l J^l AdjtxH^ 

£j| jdll iLaijI ^ cUVl A^J JaLa^L J3*d^l Jj dUslaHl AjjM jHl A-<£U 4 u3U£]|j 
jjjujJI I^A J t J j!ill j ojjliSl Jsjla Jildll Allala ^ La. J jojV tAdaJ^xJl AjcJ Ai'sVl 
^cjJj J^a A<Li3.dl aUjaII o^A JlLa ^3 4 adLall Aa-ald tdL-^all dlL^LaiA ^Jc. jj-ai J^dj 

".J'jd 

4 1 ^%\ L^a.1 ^4 a\ ^■•n.^I dlLlxda j \ I oAA (Jldl ^UsLill oddJl ^-sdll oAA 

liA 4j\ ^Ull J jill A_uuJaj AidJ Aai^j AJ u ^iJ ^'4\ t (15) ^i 

;2Aj 13 j^)Lall 


Asmi di lgirra 
d Imaziyen i iqublen 
ttmettaten ttyelayen yer tregwa 
D Fransa tcuhen-iten 


6 J> 


-HI 


C_L 


JddlL^J 


t 


J — &\ 4 




Niqal nefreh dayen 
ffyen irumyen 
fkan-ay lhuriya 
Nyil ussan fukken 
Ad elun medden 
yekfa lxuf d lbumba 
Ziy nekkni lxuf yiwen 
win i ax-ikerhen 


^4^-dl (jg^ I j-ka.qxjj j IjjLg_ 3 
<ildxJLj Lodj 3 a g 2 $ A ^ j 

6 j uj-a j 4 2k j_9 Ll_ iIjI -1_3 j 

Loi_J^)_ 3 J— C- U J j^a 1 jl 1 ^ \ 

A jj sJ_jl_Jj 3j 

d U s\a J3 SAdll ^jl (jiaj j 
4-l^.l j 4^-ldLa> (jj — ill J_£ 

^-^yi di^uj j (-djiji jj J3 

1 i)A xx) ,ji ^3 ^dLoil cdjdllj lilj 
I — jj J 9 — a j j, 1 ll (J— ^ j 


(15) S. Chaker, op. cit, p. 25-26. 
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1 A A ^ 


Ad ay-yerked deg leella j kJI A L U jj 3£ 

LdLa 1^)1 ks-j-\ {^ya^SLlj ta^lda-Ll 4-jjail-ix.dl CjLoj^IaaII o^A (jL<a Jljjj (J^VuxiVl 

oAA <LabU 4 _i^jjL 1I jj-^aiLL <jLai qa jLal ^ I C. 

^j^a -bul (Jj .U jl jjcd j lA^)d3 jd^/a J£joiJ jl ^pa j^>LLl jpa ^^lll A..u^a 
Ijl^sl ^)jl j^Jl c.LjI jAJ j jj J AalSiLaJl I^-IjLoj 4_^LjoJ| o^A Cll C,\ ki‘u J A t j 

^jl^Vl ‘-^llj i “ A j£ a ! ^5 J .^LAll J Cj ^-LL j jL- j 4_lxjjLaVl A JjJafljl Jjc. I^jjIc. SdLja-<a 

^_paxJ ^j!)lj 6-lSc. x>ai jLaVl L_llla-<a]l J j] <JjaiLai^. Jj^joiJ j^a j^all 

^jA\ ^ Jl £ul JJl 

I J lA jL <jj^)C. <jjujLaVl j AJlIII Cll^jJal _^3 jJ-liVI J A-^L^Jl l-l^-Jj 


C-l^jll LI jA J Jij V I ^a-aVl AaL (jia. J c^jIiaJI Jl£dl J£ Ig -lie. ^jJaJj ilA^I.J 
CjLV J j clLLoa jLa jjoJI Aj-LIc. clA * A y J c*IL j dl jl Jj ^jjj-LII j 

LjUjojIj LojjJ j IAa£ j A_iSjj-<aVl o.WLil 

<AxjjL-uj J£joi ^Jc. ^9Uiii]l Jxall cil^dij jpkLdll L_fi j Jail o^A ^jJa^ ^3 

jl t^>d*Jl Cllajl Jc* U^ k<a J *4j^jk<aVl <iLii]| J AjlIII AjLa^. (J^,i 6.}Lja^ 

<JjL^]L <llaL]| AjjLlI sLall <!LaLi La <. , Jl coLi-a 5 _j \xjoi CjIc-IajI ol CA \xa*\ 

** • * ** • • f. •*— / •? •• •♦ • 

.C^LLLJI {_y& l^llc. <jJa j^)i-Ll ^La^jL-all S_jli^)ll ^j>a ^C-^)1L <.4 n >* q\ 1 < ^c. j\\ du 

^ULI Jatill 'aAIj ^ d^i^U li jL Jlddll l^Uc ^ ^ISjaJI 0 iA dLiia 

Q c, ^.^)!L<a]| jl t^jjjiill j ^)Lll]| j <jlc.^ll ^-L. ^ajlill ^^)jai]| (JaxII (J!Lq t^Ldo-Ll 
(j-^^,1 (_5^)jaJl (J-<ajdl I^A j c^-kllj d^)*- A -dl cJ-qjLI L ><a .}-^ JJ 

^ llxll (JS.X.H O j-l^-!l A-Jl jJalil Lai .(jia _^l (J^.L l^JaLLj jj ^ a\) ^^Ll 

J c^-LxJl Cll^Jl iJl^-Q LojLojI j j /all ' ^ Lc. ^jl cAjjJa^ll ^jC- ^liJl 

.^'•^V'j j^'j 

‘lwj^ ^ 1967 ^Ic. jj'jjs ^ 

Jj i^uwj 4 (16 ) (a.b.e.r.C) ^fliaai ^'j ^jJi 

^ la> C^^JaLLaLdill l^JaLalj ads t^^AJ^l^Vl 0-^A Cj^)jalL ^^Lu^LaVl ^-C« j^'V^ll A_lAjjlSI 

^ l^aldlAl c_u-aj| ^1 aI^A I o^a c<< Imaziyen - usJH » :u'j^ '^j*^ 


» A d.g.*tal¥i j <LujLaVl ^Ltlll q c. ^li^ll jj j iLSj^aj (JLajLl ^j^all ^cjjLII duu 

A_^.Laill ^Jc- j^Luall Lldaall ^j^a A-ixjjLaVl AjSI£1I j Aj^xIII (Jjjl^JL AjW kaxail Cll^jJal 

, (17) « 


^1^-g j^ad ^ ja3U ^aC. i ) LS -iLaa.j Aac. (j£ (j-a oAA l nfLa (—fllllj 

indjl _y»-7k t^^ix-a^ja-uiJ L_ll^)C.I ,Vi^kO J) Aaat-u) (^Lalc. ^)^gjla )1.4k ^jl^Lal 

<17> N. Belaidi, ( 2003), p. 82. 
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(Jjl slj j)\ ui«<j ) (_gJ] ^-ujl_iuill (Jl xs-i \\\ (_j>a A-axj^LgSM Ajtill 


L_fl^)la Ajjftdll A^I^aII 6 jfJaiv Jjj ^ja ^laJ] Cxj ii^^A»-A C_^ja La£ 

^jI^^JI AjlaI^j 4 -ia. j QAi.s* < liujLaVl 6 1967 <^&ll 

QuxiJna "\a\\ A. > i\lall L_fl^)ia qa JUSIj 6 £joi! j f^jji jjCll &CA dl\K j c<aj^I* 1 I 

(Igl (jia^)*JJ ^jl£ ^lill oJj^xll CjISjI ^C-^IU dill) j j j 1* 1 <3 ^>xa 

oAA L-flja jj l_ajjoJ| ^jl£ ^Udll ICA j /o^jJjoiaII Cl A ng ll L_fl^)la qa (j^a. ^ja 

^iLCill ^^L-a] j^jIa Aiilj CllC'^d 1 ^ n^. t 1973 <^£J! fij! jj L_fi^)la ^ja ^ja jjdl 


,U 1 I 


.! C5"^ 

4 Will djJLCic. 1 A-ixjjLaVl (Jjj J jC £.1*1] Ig-iS ^^ISl <LaJl j 

c^Kjij ^>Vl S^jLja^ll J 4 JlUI ^1] ‘3<J*uW <*-^1^ <1^. jC-l-liJl 

Ag * <a J *<*-*1^! oA^J !Ca!ixa IaIIui! (j\S £_£a!I dljljA 5JUkj ollLoabU ^jjj jjAll oAA 

^jjjjjcIj ^IaIaVI ^11aj ^Jl jlJ dAilll <jojjc^ j i<iuiljjuJl ciAjojIjaII 

tdllJ^L i£ji& Igdo tLoij^Aj aaIxaII j CjLjjIjII ^ AiAxJl l^iialili j <i*j jLoV I <*11! 

.(INALCO) ^ >^' j ^ jll ^11 j 

^C- _^ll e-l^A] ^ (Jbtill jjAII IgJ jl£ i g. I^xjaI! ^ja dal m jujaI! Clj^Ja 

<3>ill jjaaJl jl^Jal (jA (jLCalll (jl-lLQ ^ CjCa*. <jjAzxJjujI Loj t<i3ujLaVl <ijCa^llj 
JaLaj j! <1AJUJJJ A-jlLa j <xl IacL<UC.| 6 jC.cll j tAjCux^Jl <l*jjLabU A-ialSjll J 

c Aa^a t C 1 j^\ q 1 a cJ ;^j-ajj-aaJl 4 ^. j t # <li!LaiA]l 

c^jl^)-aC <Sl.)Lq _^ll L_3 (JllLai qa $. l^xCull qa CCc. ^A^)ll ^giikjj # jj^jj tClA^^S 

,C-jIa<uJ 1 g- l^xCall j ^UAll qa Jll2kV' AjjCa^llj ICA ^)-CLaiJj ... L^J 1 ^ 

^a! (jA c^lcV! j ^UaIIj <-^c.Aa]| t<j^*jiull ©ca dul£j 

g. l^)*jal]! ^Vj^A (^Cj! fiC ^1 _5-^l! C < Co^)j1a]| j 4 \W 1 >» \\\ fiJLU^al! d UX 1 c! t<AJJUal]! JaLaJ _$V! 

Jlld! ^jc. l_Lo^]I j tcLCa-al! ^jajl-ioll (Jj^all ^ a^aLLq ^3 V!-*9 !^)j-^ 

.<l2kJjllil! j Aj31£1I j AjjAIII IacUjI (J£j <i*jjLaVl <J_^ll <da j^Lftll ^jjj-<Ja]l 

A-JuJLa^U Ajjjluuil! JjiaJ!j AajjIaI! dJj^il! - 

lA kJ U ^jll <1SU1I <JL^1I IM^W £La1 JjVl djL-aU jV' C^l£ lili 

J§ ^Ixall Ig.'VjJaJ t<illii]| <^^11x11 L_3^)^Jl <j1^j £a _ Ljjlj L^i3 _ Clj^Ja C3 ^JujLaV! 

.Cj\ m Jjaill <j!Cj ^a U-a jj-aLk tJ^^iLoaV! S^)J3 Axj Cllix jJajl 

JaLaj jVt ^C- c^cl! ^C* jl! ^*j c jl^sVl j l£J^ C5^ <1^! 6^j 3-a^iLall odlx-aalli 

Jaxu^J ^jj. laa >.3 t^^C-lAjV! ^ill ICA C 5 1 o ^jjajuAj ^jjcl! ^I^atjudll 4 \ i\d i d A' ‘Wit 

£.1 JJOJ (J^l^llj Jai^, cAlijI^C. (^^Ic. Cfi j-sVii ^£l! J J c<3^)jla]I j AiUull ^j>a ^)3l J 

# <la jx ^j-al^jflVl j <Ia^)jaiV! ^jc. jl j ^jj^)la ^jC. 

JbU <*111 j L_fll^)lic.V! S jC-dl j <jujLiuj <jJaAl_L^3 

Jajj^)j < j]jIj^]| fiJLu-aall ^ JjajJ^a ^3 Lxjoj! ^ L “ ilSd 3^! (JjLolaI! 
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1 A A ^ 


La iJlc- 31 tA_ix^jLaVl A ill jJalll A^^)^Jl dlLicd^J AjJbJj Laj Jjjj j (J£joij AjJaA Li-all o3a 
.^J ujLaVl Ia^xj J A_nla jll Aj_JI j t^^Jl <jaiLiijj AjL^. jjal JjU5ll ^jC-Laill ^aa>J 
L_fl Ja ^ja o^lc. A_ixjjLaVl Aj AjL^j q^ill u'j^ 31 J jjXl ^3 JD^ 45 vLl1I o3a 

^ju-^ull j A^jt^all (jj^. ^J3I Ij)j5j J^£ill j j Jill 13 a ^ ^ x>il ^1^. S^aSM 

^AJ J^, J ^£j| (^31 1 ^LSfcJl 13 a oL^J ojLll J .Vj^ll (j-G Ic. Agjl j3 J ^1 JJ ‘ £ l^xxall Ajjalij 
tAlL-i^Jl aJjUSII AjjjJI ^.I^x-au *^.1 j jc-Li Jc. jiixj jI£j t Jlaiill j ^^^jjLill ^ 3U£ j 

^alS51l cJ*-^l A-^.Laj J (Jj jjJa j-all 13a J) AjIc-I J ^j-a oJl^.1 jJ j\j (jJxiJ ^1 

; L_aI^aV| (jLaj2/LLa J Jail J JjjLiLa J jLii ^j-ajg-all ^jujUjJI (Jatill (jiaA Li-all 

^xuijj J 4 ^Ajj jl .li3 ^JJC- ^j-a t^il^Jl L_3ja ^ja A_uiJ-a-all ^jVn«agMi A^Lluj (J jSH _jLull ^xJo^j 
.( 3 *^ A L — 3 L^. J J (J^L J S- 3 J?^*** A Cy* l£ A llLaJj cJ^-alillj A^l^x-alL La jaC, A_J^)XjaJl AjLI Its 

^311 ^£^JI a^LjoJ a_iLoc. J jx^a.y.lll j a-o£^JI Jc. ^1311 jLiill ^ j^j 

CjjI (jLoC-l ^j-a .li-Axll ^9 L ^JaJj cAjlxilaj j L_1 xjoi]| ClA^j-aJa ^jC- 

L_fl Ja (j-a A^^ILall A_-alxll A^LjuiII aJLoC- 1 ^j-a ^11^1 Ix-aJ ^L3l ^)C.Laill ILa cdivt 1 La 

A-.illa ^ll A^,Laill C. Aj^. j^Lball Aj-ilx]| LLja^ll (jLi^. j 4C_i*-uall oL^J l^-all^-a 

cAJL^la A_LLaj o^jil .^iJl Cj^Is ^LajLiJoJl oLa (J jLjj ij 

A_j^JL Aivlc. Aj La Aj^L^. t^aL^-a]| ^.LljV ^LaLtJl A_iial^)LaJ^ll l** \AaC > j 

^Lalia-a j ^ja aJ djjJa^)xj La j fc^JU^La^M lAAxJ A il)a 

^^^Ai-al^J ^-aL^-a]| AjL-al dbJa^j A_iSlij j A_i^j^)Ij 

^jjJjoj^II (3^-!L JJ 6 jC-^ll j t^aJl ‘LojLiajj A-JaAl-La Jc. ILa j 

j ),3r-x.‘xij 1 (jJjl L qV'i^xi AlnAjJaj (^^Liualt ^ jLall ^3 IjJajl J)^)J cA_ii_3^LaVl Axil 

L-flJLill Jc. ^3liiC.L t^Ajj-saC. CjLiLax-a j ^^jJjLojj A_iC.| J 15 Ja I jJ^luil 
A_^. ^jaU-o]| J iSjJ^ (JJiiij ^jLaC.i ^JOJJJ j fc^jaullj j A_jLi^Sl (LlUi^ (^^JUalll 

L^jl i < axi.i < a_i ^LiJuVl j CljLjJjaba ^Lui (_^^LaJJ ^5 (Jj ILa J j^. 

l qV'i^xi J Aj jLJI t(jjl.> , Nl ^liL ^)C.Laill (jLaC-J j t A^_jl a^all j ^Ax-aa]l ^.UjI A-ii^Jl 

Aj5Lill ^jL-^I oLa AXaa. ^j-a J j ^ J a ^a]l ^ JXSI ILa A^a.ia ^9 cAj^auJull 

‘Assekri - » :Jli<J' J^ ^lc. t^j^l ^ Ij^A 

. Sslaten - (22) uai=>XJl ‘U-Xeldun - (21 ) uj^ ut! ‘ Ivisan - (20 ) i^Aca^u]| 


Ju& ^3 aIc-UII 4_loI^JV^ uki'I A^.i iAaSliallj A. iA.; jllll j A-ijilll o^IjuL ^JuJjLgV^ l_iLLa]I 
A_ii^.L Aloi c-Lbi JaLu) ji Clu qa ^ jj t jIxjuoV^ i JA {J^\l Ali^JjS Cll^L^. j] tdJvL.L*La ClljS 

o^^xIaII Ail-^aAll o^A ^A)i]aj]l A_lu)Lu)V^ dlilj j^a.I' (JajJq ^LqI^Lq *$£> Aj 4 fl\^)Ilc. ^\ 44 - lAA 


- 4 A lmus-iw - 4 ^^ L ‘Tizizwit - : J^' ^ 4^ja^ja]I 11a ciiljUj ^1 

.(Ay aqbayli - JW^' ‘Tibratin - jll ‘Askuti 

.12 i i_y s ‘2005 ‘«Tamsuta n isefra » l$ u' ( 19) 
.67 ‘o 3 ‘2004 ‘«Seg wawal yer wayed » l $j^\ u'j^^' (20) 

.55 ‘l)- 3 ‘«Ahiwec » ls j*^' u'j^-^' (21) 

.19 ‘u- 3 ‘2005 ‘«Tamsuta n isefra » j*^' u' (22) 
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(3 slj j)\ uj-g ) ^-ujl-iui l l (jLdaill (_j>G A_xlll 


L^-j A-i It jJalll A^)^Jl Alnjj Lila IjLj (JSjujJ A-aJ)jLa]| £ Jilaal I ^jli La j-aC. j 

3^)^ cl) -0 3-^3 ciia (JjtalLj .a^ix^LgVI A l-Coall 3.3 ^^ A jJI L»3\ 

A^al LJLCaj I L>A. i^Uaj I jjouoijJ c^^)LJsl^JI j ^alsiill ^jl ^gic. A^a i^^all A, iL'.jx^.Ml S jLaJtJl 

.J*illj J ijSJ» si aJ J} x -^- a J Clmll 

c u&vi Sjjs .4 

^ jsl j Jaui 4 JUi ^lij J*i t> l^ifltj Uj 4 5iUI UL^\ Jill c^lu, 

A_L^.^)-a (J Cxj LaJjujV cA^xjJjLaVl A n >>q\\ *A^1 Ajj^LjjuJl d3al 1 

jli (Jx_alUa j,}* a^VI Ail£ ^ic. ^uillL cc.1 jll ^Jal^jLojcll j cAjjJ^JI Ajccxlill 

LS yA *■ . ' L&J A d' cs^ 'd <>s l.'U^Vi JU tj^jLiVl 4-ilkJl 

# Aj 3^-LjaJ V CdLuCifLa 3*° (3^- 3 La 3^ cAj^LLa-all CjL^. ^- a-lnll 

^3 )a.3l 3^ A^jlill 1988 ^JA^I 05 Llll^.! 3*° ISvUajli 

^-LiilVI j Ajccxlill ^c. dil3.c tA_iLlja jjdJl j jl^-Lall dL^aliaVI j aJUoJI j 

^jojLijaill Jal jLllU AjljojI j CjVI-^-g ^a j tA-LaVlc-VI j Aaj 3^I AjCCxlill .IClaJl jjjjaidl jfi\ dj 

(JL^-all Aj^>a dit^.VL-alj 3I33 VI Aj^^. 3 ^ j tc_jl3^VI j ^Lal 

. ^UJl ^LUIL Akfl a] La LoJjojV i^L-aSSVl 

CIloALuj a dj\ Uxn < s < a £^C- ^jtjjLaVI L-iUaaII 3^- (^^al^-ajcll ^UijVI ICA (JJa ^_gi j 
d jSxl ^L^aaVlj (ji^ill Lb^)j-aL^. LaAxJ AjixjjLaVl Ailalill j AJlII jUjc. VI ^)3l j Jajai^J 

^jljoJI j ^jujLimJI JLjaill CjUlUa 3 jj A^ajlill a jl.wll t^lL 3 1 >^ 3 ^^ Cy* ^j 6 3 ^ 3 ^^ Cy* 
^■UijVI 3 -0 J3l^a Cj^-ojI ^a ^jjILoj3I 1*313^ VI oJiuj aJlIII ©La ^-VLV 

dill JJ ^a lAjLoj-a ^_gi ‘ijiuu Ual jdl AuijjLaVI AJlIII Cl lx 3->3 ^^il^LaJdll 

dllla 3^1 A^daJl L_kal j-oll (_paxj 3H^ L5^ (jLtill ^]l l^J 3^ tdjlc^.1 oCc. tdli 

.^jLaVI SdLLa]| LkV ^cU^ll Ajjj-JI AjjUVI Aiudla 

JV13. A-ixjjLaVI Axlll 3>-u AJUa-all 3^"^° L5^ LjI^^VI oCA 3 ^ 3^ cW J 

lei greve du - ^^Aiai^a]! c_j|jjCaj" _J ^3jC. La ^^-LljLajCll ^-UiiVI Cy ft^A 

-1994 ^f^lj-^l Ajjaiil ^^c-Lal^VI (Jj3.dl JVl3. (JjUSII AkLia ajc^Ji ^ill "cartcible 

^C-lial A iLt qll AjtiULall CIloj j ^A qL>‘i^\ 1 3<ad ^a Aj-aLoi AjL^ILojVI Clud j ^ 1 995 

A_iiu3L <i bd A-LaLuall AJaaL^all ^jjjJjojLL L_jl^)jCaVI ILa ^)-aj I j # Al-ad AjjaJ AjojI^j^I 


jdijl 3 ) CjjJaal tAjalalij Ajc-La’i-^I J AjjaiLiia) CllVd-G 3 Cdldljj o 4 *J 1988 _^J^I 5 33 ^, t u (23> 

La 1 g’n^k >>> ^3 ' 3 j^ .^CCli*-CI Lda '^ a L^Au < 3 ^ 

^ j 3 ' c> Adllcj Jjjs 200 lF 

-1994 (Jj ^.31 (Jlid A. ala da A/i-daLd. iLldc. o^Ull Cllljl (j-o A_Li^ 3 l L_jl^)daj 

A.).ilaj AjlK A_ii_jJ) 3 VI AjlIIIj ^jjlLu) 3 l < 'L^j 3 l <— lllxtall ^LgS Cddioi Lg^lj 1995 

/o^atj-sal Ai 13 ( 3 ^- J 3 a 
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1 A A j'O — ^ 


L_S 


iilA&VI (JA tgj J AaiL^)J Jadj Jill A ng.ll oAA ^ 1 995 iS^ J^ 

.^jaLjaII j ^^.A^ylcJI j ^.ajLaII ^\ )Vill J 4>' < d j AaxjJLoVI Ai3jj c. aISaII AajaLaVI 

ox c> ‘"Tafsut taberkant" ^4^4 ^x ^ J ^Vl £ujl djIdJ a*j US 

J j^)xJl AS^)^. 4'*^ ^ u>iA Ai Aj t JljjL A^UaII AsUaII 41 ,^ d Jill Alc-lall djlA^Vl 

^jJjaAII JjAxj A33 JxalLj . A^LlI (J Aaax.xi j J 4 ilLa J AxJ AdujUVl Axlll SJLaAj A ill Ldl 

Aj*l' mA J! ^ 2002 Jjjj' 10 0 

l-aILaaII JL^ J Ujl CjI u^SaII (_paxj d ^VqVi CjV _^a!I j CjIa^VI oA^J 6 1 j! ja j 

AxilL JiSSll Aa^c l_aSI ja! (25) AjljJI CjUaLJL ^Usl j a&Ua Js 4-4^ c>° ^ JujUVl 

A^jIaj dj^Ja Caiso cIjaaa JujUVI JAaaII ^jlaUJI (JJjSaII ^ juJ A] tAdujUVl 

^aJ &IjjaSa1I j JJJjaJUI j (JaILaIII 0^4-*^ J-aU. L>* A^. J.VUl CjUsaII J^/U. (JA Ail jVl 

c. <aV'i A a AdujUVl Axlll <jajjAj Aa^_a dll jj Jill CjUsaII oAA s Ij^.ja JjaUII &A4-d 

.axaUJI J] aUIaLV! c> IS 3U*1 : jl >Vl 

d. ikkak c^jd jSaII (JjjSj j AdujUVl Axlll (JajjAj JUai J Aac. jlll Alllll oAA i. ill ^ Jl 

La-}USI ^c-AaII ^aLlII d ^ Jl ASj^. d iIaaj AaaA! j Jja dlA Alij Aix-jUVl 

^ALoI a) t^CJjUll j Ia^. jl ^JjJjjVI J djUjLall]l j tL_3AVl L&A ftAC. CjVL^-A ^ LiiLaUjJ^A j 

c. <a Vi A xi ^3 ^>jaa 1I (Jj* ^ L5^ AaxaL^JI ^LaisVl <■ ^ViAxi SiiLuiVl 

^4^ cs^ J Aj31Sa 31 AJaduVl (Ja AjAxJI L- ajI ^ c CAU^aj-^ai^i] 1 j 

t djl^)jJa' ~\a\\ ^ja ( j£a! Ia ^ji 3 ^ J U -0 ^AjLaI ASl x^Uxilj cAa! jA CjUSaIa j 

^jC- SjasJI oA^J ^5^.y-x.ii]l ^jaIaII Jia tAi£^_A]l CALja^aII oAA ^C - j j 

^jAaxJ AjLaaJl LI jill ^ ^Sa^jaaII c_ill3 ^ 4-Jlc. ^ C- u«Vn j l^JJ 

^ja A jLL Aas*. jjAjVI tj!>lc.4 Aa 3U jLaVI I p^Aa Ax-aL^. tAxjjlAVI oLdj ^jLjj^oiA]! 
Adi j^VI CAl£ jLoJI dUj 4 >x / 1<q Aac- ja CjIj^aa ajoaII Ia^ 3 t^jA^ll 

a]Sj AJujUVl dioU us 4-ill AilSloiVI ^ijjUVl UJUl jjaUaII lUI ^311 Ada jUI 

.fUVi 

cA^C. 4^ (31 ^a1I ^aLujaII ^aAc. J AJak.il I ^J) ^C-IaII dliSjaull ^ja AJadll oAA ^}AjJa3 
^)SAj c^Jal^)3AjAll ^-LijVI (O^ SjjaII oAA ^jAda A^aaaII Aj^dxJl ^j-a jj-aill A iilc.! L-Ax^ga IS 
111 I ^Aidal » ;^jl jlc. Clirdi dj^^Lla Clul j_cLLU ALjJa oA_ix-a3 JIaaII (JaJjoi ^^Jc. 4"4^ L>° 
‘^}*jjUibU ijAljll I A^>j 4«Cceelt-ay tafat - j'jjVl 

; ^jIjja Jl aaIIIj A3 ^All ALklVI ^Ac. j t jj-aAill j ASlaJl Jl 

Tennam-d tbeddel ^j^Lu aJ Jl yJ^\ J ^ ^ 1 $ 


(jlAidlj (j-saliA CllLat-aLdlj ^Luifiij A^ljt-o o^C. ^i3 ^ l" ilaA J d-o 

.2008 a_o cdliill j 1 199 1 j 4 1990 a jjj d • 4 j^ j j A*J ^^ijjLoVl 

# ^jlajll 0* dll* ^d>-i AHIaa ^diSl ^li 3 ^aldiJ dj 


66 



(jl slj J)\ Ul«a ) l_fll jiC-VI ^gj] ^^JOlludl (Jl xs"i \\\ 4_A*_jL<l V I ^Jtlll 


D acu akka i ibeddlen ? 
Anwa akka yevlin ? 
Anwa akka ibeddlen ? 

Anwa akka ibeddlen ? 
Yak d leflani ? 

Winna yeggulen 
Di tmaziyt-nni 


?J. x .,i..3 xi Lg-i-a ^ill Ui 

? £ jji (J± 11 1 j j — « 

?£U. xi JxJl I j j « , 

** 


?3 ^ X_3 ^X-II 1 j j— . 

?j^ a jX)," J j ua ... j .. fl 



jl 3.... J . ji 


Tamaziyt-nni 
Yeggul ad tt-tettum 
Ass-a d ayenni 
Yestaefa wemcum 


3 J. . A j jl aVl A .l.,.1 

4 j xaLa jXAj jl t jum M 

g J ,*> .3,. a ^ j J_ll 1 «sl 

3 — }x& ,^-a ^g—LxXll 


Yesteefa wemcum 
Lehbas yakk feryen 
Lemer ad t-sserfum 
Dayen ad 5 ?aren 


xjxi ^ \ A 11 Jxx 
3 c. jLi c: xJbl jj-^—joJl 

oj a — j J C.I jl 

A. . J a ,a ^ ^ j j_l x J__U) 


4_2Ua-<dl jl.liA AUlc. Jljj V ^jlll AjJ J jkj jl L.-l2kJ j 

tA. 1 a jaxJI C^LoiUaJl Aiajojj A*J IaJjoiV ^AixjjLaVI Axil 

^Jc. ^ 'Ln tUi^. Cj^)ajI J^.I^}a jl j-o9 1^-l.Ja jj j 

<c.Lj^a ^'Uiial j ^.x..*.xill j jlaJl JaxIIj I^jL-^Ij 5J j-^-^l j^-sJl (Jjix-aj 

AaJojI ^C- I&jaJ Ja j^)jo) Ajju jLaVl ^IaJ jlAJ.3 ^.Ajlx.’l j J ^ 

^iU£ll l^x. jjjj 4dJi^. ja j AjjS Aj jil j^. AaI (JJa vie- VI j <ili!ill j ^iLull 

#L sjxiiij 
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76-69 a - 3 ‘2013 4 0OH0X 


Jjxiilt J\ ^ j$iAl (Ja j^fltSSS! 


^*IAJ| ^Jlax-sax ^ /A 

4 _iJ j]| ^ jlc- j Ajjailill J Cl±J Alixl 

21 _5^^- /lJA 4^olaixl ^JiJl l_A^x 1I ^Aac. 

(lAaj Cjiiiiiili ji j 


^A«ax AjUlaJ X-lxa. J a_J^ u' *^-*1^ jl Ij^A^. Ixj Ax A^-^V^ ‘-Aa*^ 

AAC- 2)-° 4_j j/xi \\\ 4-ll\ j J ^ ll 4_jALAl J- JaL3 '^ A^ <J*-^ ^^- 4 ^ Ja lx ^1 A A a u J 4 r. t n ^ 

L-jLlC. ^j! j t^joull ^jj)l Jj Jc. JalL^Jl J AjflJa jj ol 1 C> (JS1 t Jj-aLix.ll A -0 JL 3 A V 
4_c. j>x~n.x^ c> oul] jjj-ai jA A^J C5 ^ _5^ j-gjo> J^ l jjlVlxll I 1 a ,(j^)l jll lA$J (JAj J*-o 1C. J 

^<jx jxjA j 1 SjouII L^Ajj ^4^ 42c.Lajxll j 4 q\‘i-n Al Aj Jjxll A -0 Ac- j A 

(jAlx jj j-aic. jAal Jil 6 jj-alAxJl ^jx Jaii -Jliixll (Jjjjx Jc- 4_iaJl jl aAxlJI- 4j*Jalli 

J .f-S*JI ji jLuiill Jj JJ' J jJJ; UL^iijj T&iil di^vj ‘ J'j^- j' JJ j' 

Jill cA^LiA.1 J Jlxll 4j*_iila]| 4 jj£J A*j AjL lx I Ji 4jjLxjo3I jjc. j 4_3jLxjoi1I A^P^H 
.* jVl J ^LAuS/I A J ^aAll Aj-^ gjaUx Jill A^ Ia& (J£j <Jxj xj^ J ^Turill j 

lA jlxxll AjjJai ^jl Axj V) Aj Jjaull AjI » xla-all Jjxil JJ ^ Jillj ^cjl ^1 j 

lAA (jxA^. (Jc. cJj)Vl Aix j Sjafillj (Jj) i*nx A^ Alx! j ^a^lxll j 

2)4J (JxlAlill A ^. jl <. Adfl j ^al J c4 q iQ-v \1 o^A jx JxlxJJ ^al 4A^1 j c4_jA y ^. J 4 Q ^ jAll 

^jj^joJI lx (^lalx ^Jj ^Lull (jJ-a lx (Jitll ^jUiA -^*4 VJ 6 ^_^A]I ^Jj^IjC- 

.<SjaJI jjJalo Jj 

^aJlc. U4^J 4 q iq-n. 1I ^llc. y±S (J-k— sa\_al 1 A^Jl AjU-alAjj Aj j^)J 4_iijjC.VI ^-9 joiA]I Aix j 

^-La^J ^LaiiVI J Aic. lA^AII ojj3oxui) 4i..)‘i^jl (J]a jl ^A ^ll 

(Jffi'sj lx AIIjA) a jjlxxll j lA!)AA.VI ^jx (Jim! A-i^Jl j UaljAl 

IjAJ (Ja^s jlil j ji dAxUJI ^LoiiVl (AjlallAx]| yAi Aj^ ^ cJaIa aJ)^ 

c4jtAl_ix j 4 j^JL^x] l^.jJa clAA^ A^-^V^ (J* 4jt-iiUl AA^ J Aj lU^IaJ AALix-al 
> 4j&lx*l>yi j A-iat-ulall jLuijVl ^ ^ jAll J4 jA 6 ^-liS AJillx! A^ 

Jj cAAxill AiU JJ aAIaJI <1LJI a^ A 1 ^^ aA LA Jll V Jl aM\ Aj 

A4 ? AjA^HAVI A^ 3 CA° n^x J Jl j A^ 3 jjJaJ UIAI AjjxIJI AjUIJI 


^ajAl <xujL 1 aj 2012 l jA 21 A-jau^AVi Ailaiili A>>.IA 1 ^-*AI ^ duall S^jJaL^-o a-oaLuiAI o A A-ai ^ 
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dj' )\ jja^Ji a\\ j diiuai j j jaIi j 

Jaj ^lA^alb J jki jUj :oda jUd JjjIjj J) L < ^Q ) J A9C. (JjS ciUaJt AjI^j gJ j*Vl 
# ^)]aLii]l j j)\ dj| jj& jiC, dj! jlda^Jl jii ^dldlL (J j^j jill j tdjljlda^Jl 

Ja j\ Axj V) ajlda.2k jl Ails! jl ^"\y^ Jl Jib ^Ull 4duj <jl A^jd! j * j 

(jjilll U^. jl j U*. jl \jijjll y $\ <2 ijVl CjU-^Ia jVI dj^jj jdc. ^jojUII gjJaJl 

U A j .(Aj-o d_U^)C.jLa)j jJLoj J _^) J )bc* $.L2c. Aic. 0jJalSl 4_^. j! liL 

O.W*bll ^a-aVl A^ila_LQ l. llhu (c> J J^ jaJ (_£A^! g)-saill IaLoiJ^I Jill A_1 aaV| 

AjlxlalV 1 <* m lUxlll .^"^CJjljJl J cl)' ( J)5d Jj) Siliilll J ^ jlfcll J 4_Uj2] 

die . jil j djli^^Uil AilflJ JSj £-d^-o (J£ Jib 4_jL <2 j2 I 4 >JjL2l filial ^llxJl Ia^j 

lAA £9A .<il£j jc. AilSj ^jc. \x d'N* Jj-U Lub^ 1 ~\a\a l^_Lal£j j lg.lc.lij JfLuU 

(jl IaaILo SaLg 4 lidaj ^Jj 1945 *bjaj ^jAb^ll j)^ jja ij2 I ^21 (jjjill 

jA J <l*2c. jbc. V Adli tip* a*J jll Aililll Jib £ j2ll liSj ^uil dlilil ^ ^j2ll 

•* VI • •* ••* 

#( JvL2lJ jd ^JJJ 

Ag_c. gd dAiUBIl j dlxii^2l diliA j t <2^x11 ^aLq Jj 3 jl^aVl oAA AS j 

^aII J i^dlll dVl^u)] di^^la A ^AilLoll ^LijLa _5 ^ 1 \ c_jIj 

J jAll jll A jA^Jl ^ ^LAa^ll Ui^J (c1)Ia A^. ^aJl*Jl J*-^- 

L <u3 L5^ _jC- ^A jd dlalS^ll J ^llxJl oLdl ^9 dhUJl d a ia j ^ ilia ^ll 

©jIj! jJl uej J Axj— Jaxmll j!il! lAA j-<J .SLj^ C-jJLuiI j 

^jxaVl (_^A jJflli) ^LojU^j AdJ J) A-aJalall oAA CllC.jLaj -AxLaJl 

n 4 \^ \\\\ ^ AilSillj A_ia]IxJI AdJ]| n dud oAdLeJ! ^xVl A^oIoiaI ^Ixl I 


J! 1992 ^'-^ Ja3 clH 1 IaaIsuI (^gk Ajdill AAujLaii *Lalc.A£ Ailili]| ^ Jda j-a dlldd 

j * j # 3 m ^Aux 1! ^jLaijVI ^ jull" jA VIA Ul^ic. l^)J^)d A dulS j 1995 

j\ 1^j 9 $1^. dA^) 4 W\ll (jjdj ^9 ^ ^1 AlLaALa j* bji 9 liA Ajji ^jl Ajidl 

Jij ^^9 # U£ _^Loj j l ill li j Ujj^ql JS Ailail]l J£di l CJ< M (jilUll L dl9AA A l^-lll 

<iUiii]la J IAjVI j ^).nx ill ^-olljA ^A j tdjl_i£ ^Laill 

. 4 ”^ jdlb dl jjc-VI j Aijxdlj S jillj fl*iyij AiUal! dlxd^llj dlxL^ll 

j j^e ^^9 A_iau 1I Abu! J£ ^Jlc. <j! ^jj^)iil! lAA djLuL^jj j* j 


J (jL-dVI (JjLoj j djljAd J ^IAjVI J <JAAdllj ^1 jllV! j ceAjAdl AxJlxJl dlUSili^U 
dj^d! A9 j # A_i9ULill djLajljjaJl ^9 j^q'ill SAlxjj 4-nJl j dj|^)j]l j j ol^all \A da9j 

^ 4 qV^-v djliliiill l^lo bji& d-U^aj^ai 4 jAdijj 4j^^li ^)j^)iil] JiA^ 4 W \\1 

A^)^-a 4 -jAA3u1I j t j ^lx.u j (Jc-lid l^jil j toA^l ^ ^A V j 4-l^xda diuul" IgJl jldc.1 


2 Levi-Strauss, Claude, (1997) 

.1995 4 L>yjW 4 jdaj jAI cA_iAiill j Ailiiillj Aymdl a_l<AI*JI 4.1 dll ^LaiiV) £- jdl ^ 

.1 l.o -3 ^(Jjda]! (_y&j 4 
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qMl jjiill 


^JLi I j^),g2ajj t4_Jal^)9j-GjA CjIjAIia I j.^Vn J (j* (JjJ* Jl (j^xi\\ IaJ 4c. jli 
djU^is^j JL^ijVI ^}ij (jr* '>L& (j' L5J^ 

j£lj t^&A^. j ^.IjjsVl j ^Lijc-Vl (_£AjI dbl jL-adVI Li^. UJ^ u' L . 3 >J V J .(_£^)ii 
LjjoiSljj Is ^joj lAA L_ll Ja!i J ^ cs-I^Lallj Jlj^nj V 1 ^9 ^3al^)9 ^-gjaII Jr.1 q*a\\ aXiuj j£> ^AijjuiJ jjl 

.^ M ...4i3 jAII j A jW Jl CAl>aL<uAVI (j4Jj t4llAxll j 4_illxi]l j)4J Ujljj j 

3) 4Jj>x]| ^9 49US1I Ullxij 4*Jlx-* 4^ <fij 4 JxilL jjjBll Iaa jl£ 

Jib J 4 qV^A. -^11 ^jaj ^slaiill jH3l j 4 _i9Uli]| 4jAAxA]I ^)^Jai-Q j a\c~ 1 J*-^. 

Ax ill Ig.'bxAo j UaIxjI J5L) 4 \aX\W A^y j^jxA Aj^L-^jSI j 4_jjaibjaj 4_ijJa9 A^.1 j\\ ^,^‘i , s. Jl 
iA jq\3a Jl JAj 4_1Jjou]I aLuC-I j ( ji9 ^^ic. ^aj9J ^lA^. J-a4A 4^. J - 3 L 5 ^ J 

L-fijlliVI ^3 JsJl lg. ^jJa j j)LaljVI 4i] jA]I 4C-^)jal]l 4 Jx-ViVl Laj t j)ij jlll J 

(J4J Ujl L-fljlliiVI lA^J AuajVl ^)4 JAj]I J ,j^^l (_£l^)ll (J J 

.A^.1 jll 03^ Jl Jib J CjIx ii^Jl 

Ig-C-Ajl ^iSl <flj^xllj 4 Ijx^oVl 4jjbJlj (_£j^)ll oA& CAj^xj A9 j 
ttbaJl" — J ^jUVl <— fl jjaiLall Ia& 1 g \\c- ^ilaj-al «|^J| jlsul ^xJ l^_^.^)iaJ 

Ua j^u vlc-li 4xJ 4 jV ji ^ii-a ^1 (Jar 4_J CllC-U-a "4_iL^a! jjll 

# ^^L-saljJ 4_iL-aljj ^Loj^jLtx-o ^S 

JlSiVlj iaUVl UoxJl 4xJ jll 4ijx^U Jixll ^1 Jjll Joliill ^ 

j ^.qjq^vll L - 1 uxill Ji fLoll J^\l ^Jc- J^i 4-i3laii]| ^j| j^]| j 

(jAa. j i^2kl jll J^|j j C1jIx-<u^-a]| Qii SJ^ylarJl I^S^)xj ^jll L-jl^IajJaVI 

_^o 1 a 1 I ^ilxll ^a!>LaJl (J^'q Vn J^UIaII JjlfLal! J^aJl ^_pa jxj 

^\ 4-J^)J 4-jjails 4jq\4i 4^-Lai-a 4,j\j^al j!ill 4 ^ \\ » xa \ ' oA^j ^1^-ujI ^jl (_5jl j 

Jjil ijllx J ^jaio (jlua (jll ^jjlillj l&jUa) t> 1^>1 j 4llal ^ aII fk jg q^ 

4^jLuL<J| dlU^.1 j ^ 6jjj-aL^-a Aau ^aJ 4_lLal j-<Jl ^jl ^^4*4 lAA .o^ijAj ^joiJj L_flvta^VI 

Jc.lij]l ^ l^..Viq1 ^Jj J£ Cj jjL^J l^jSl j CjLudujj^II j ^al^)l^.l j 4_^ljjaJl 

1^1x9 Ay x>alj 4_llal j-il (jj^4 J^lA ^illSjll (jc. ^^Lill 

0^1 Jib 44SI£JI cAli^llLVI 4^j! J^ 4 jI ja ^ li 

qii jm\ ^ (j5 <J\ filfijVI j S.W*Un JI 4-iilA^Jl (,** l\.£.y jilll fiAA j)-Q IsjUajI 

CljLi^l^jjoaVI l^-llc» ^-IJJ 4 -aIc.JI J^AuJ A^.1 ^ll 0U^Jl Jib J 4 qVa4 *\\ CAlxii-Jl 

t-" ^y oAA ^ LuUjujIj j ^4-qIaIluoJI j 4_LqLuo]| 4_ia_u]| t sA^JjoA 4-isIslIII CALoiLloiII j 

( 0 ^-aJ (j^a jj-aill ^ l^Lo 49 jlxll dab 4_j^-aJl j 4_J jJl CAlakJ jj>^aill Clu9lxj 
.2001 15 Jj*^' ls* A±\S&\ ^'jjj (jC- jAL-Jl 


.1 7.0° j^' 

Habermas, J. (2003).: j^' 6 
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^121 ^.khx*nA Aa-\a 


j2ll J C- ^&>\ gjjjy«aJ jA j 4 2001 *bjai J^U-all ^3lii2l j2ll j^jaij31 ^2121 
<2 j£ j^b p l jljj 42b2!2 ^22 ijj jVl ^ jA J ajjUx^ obi ^iU2l 

j^-2 j^a j2c. j22l (jg& ((Jbjj j-o) ^jjj- 2 jAx^ .A_l< 221 A£j^-a o j3 j L_J jx-2l j jjA2I 

jj^ J AjsISj AjLo^. jj2i Sjj j2a j a j^UMl ciiUlsVl U 2a3 jlii! ^j 2I ^2007 (j^jba 
A_i 2 j2l A.b igll ja -l2l A_2x. Alj^aJ j tClAxllI 3° <2 jl (JjUSISj til jLai jl J£joi (jl j2l jkjl 

Cil j ». «o jj^aikllj jjjLo 2I jjJ <1 jlj2l j A, wajgJl o2k ^-i£. ^2 tAj2 j V2ill j Aj 2 j^ajS^l 

. M A_i3Ui2l dilfr! n*iuiV t tf _j -Ixj bu3 a 2 c. ^ILu-al Lq ji c 2 jj 2 i 2 I j 

(J2 j-a A_}j£_2k. J <2 jj CjliAlxx CIlojjI A^l3lxj2l t2l^.Jjjwnjll o2b £ j2a ^^3 
jjjj£!) jSjoij I jjll 1 g jlc. Cli^jjaii ^pl\ oiAt*2l lg2oj A_n2l dil jnxlll j <2211 jj2j2a2l 
(JS C 5 lc- Jali 2 J dll 2 j 2 l J C 5 lc« l$ 2 c. j £3 jj ^2 J j 2 l 1^2 3^2 ‘(2007 

oAA j! 3^ .AjflUMl CjLojjIa2I (JI£j2 ja (J^juj (JS ^^^-Ic. j 4(_£iLo JJC. jl (J-iLa ^ilSj f\* a 
Ia2_2jI ^ * \ \) ^211 <2jUjIj^.VI j jjjI2JI ^AjJaSi V c__2 U jj2u SjiaIx2I 

Cj!>Lk2ll <li*i c.Uac.lj <lg ja2I j ^IgjVb ^jojjj ^21 4^ilS2l ^ j2ll <jL^J 

,^3li2l ^ jjSL ^ V ^ AjLji 

<jjaj j^jaij j2l 3 ^ ci^! ^2lxll Jjji2! AjIa ^akill c_ij| 2jl2 ^Ii^j 

c' u^j 4 M dilil521 3^ jl j ^1521 ^ jj2I ^ jLojIujVI " ;^l jic. ciiai ^2009 

3 I (_^ 2 l ^1521 ^ jj 21 jaj^I <j jL^gj3 V 1 ^ jiaJil 3 ^ - 2 jIjLixJI 

^jc. CjIc- jLl2l (jia3 j A_i3ls2l a^qI£aJ1 ^3 a j2 1 ^\*\ j aasu^u^ a2ju 

CjU^JI J <;n2l j <j3li21 ^jjIx2I j (JlSjuiVl j j2l ^11x21 ^a ^ j^22l ^c* 3oljt2l 

21 Aj axil I a A_l3li2l CjLojLlJI A Cl 1 o l*' il aj-sa^Jl a 

• ^ « • • • **V V *• *• •• V *• V V 

A_ijL<2l aJ jj-^3 j AlLa2-a ^3 oJjl ^ll A Ijujjj^) 11 ^.lic. ^)j^)S2l UliS 21 

;^Jj Uu3 l^_xia^)xjjaij (j-^xlll tiltS Clll^J AiLu-a jj j AILqjI ^ j 

3^)2^ ^tlxa ^ ^ ajjjjj (JUuuajI ^3li2! ^ jislt 
L. i-nj jA 3^ Ig.jlc. Jali2l ^.Jt-ilu A-ijLa.jj fijj-* L>^ ^221 ^ ji2l 

^lij^l iLtuL ^Ijj J&J tyiU&l ^jUll cl jj Ajaa. ^-UjI J\ ^.U. 

*^1321 j2l2I ^1 J-^J 22 jj Laa Ajj^- 11 CiL^ai J 

^<2 j2l 3^°° C 5 ^ A \a\ nJ CiUjA jj^Ja jai ^atc. o2il A^2 

dj2I ^1) 2^^ 4 M oi.w<o djlilSj” ^3 ijaia2j ^21 ^jj2l ^ j2ll ^Jj <ila2l jj2^ 

‘"cAilI2l" ^j2l! ^ j^j ^21 a^^j2I <2121 

tCj|j21l £.12 QA A_i3 jjSjl.22 1 jf^ 2jlili2l jjj j\ j2l ^^222 

^<c.Ia 2 I ji a u«o< 2 ll <jj^il <c.Ljaj jj-^ (Jc.li 2 l jj*j cilc. jj2ui 3 a j 

jj^2l (Jl£jaiV ^j 32 l 0iu2l Jl2 c (Jlx^aJ V 1 obi -^J2k-a CjU2I j22 V 

^12! .jjjj ^1 j <jj*2 cJxUll ^ j ^li2l 
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< ia \\ 3*° jjiill 


<^13511 jiiJl cijLcj)liixAixi j>a a^.1 ^aIUI ^Jj a^i 

SdjliU&ll JdJ jl J^Jl JjJxl AdXJ -Lft^jlll J (_£ jiill JAxlll 0 Jjjlll J 

L_Ajoll£l Jpi ^dlxllll jfLftJ jl L-l^J JLiixIlll &Aj| JiLft J dllilSjll S^AxJ-ft Cdlx ^ll ^3 

‘CAiliUI ju J*LuJI c^Ulk 

ClAdAll ^Jj (ji AjLai Jpa IAjLuJI ^JC- ^lull (JI£jujI llcl^-ft ^aAC. j] 

LS^ (-U*d d (A*^ iS*-^- 

”^j' j J! u' (^^V' -^JJJ ^lijjVI (jl« t> a' 

^^laLaiJ Jpa VI (Jj-aljllL Jdftl^ft 3 JC. (j 2 _l]l ^iaxJ u' ^'j M? 




3^ jJl 

•• •• * >y 

l_ijI j^. l ^.Jaiu ^1 jliLVI JlUl j ^l^yi u' U^ 

^^ali!ill A_il jl ^Al x«O.Q ^^jaull JaLaull 

*bVl j ^ jjjJI Jdj AajIajJ <L-a j jj l^kj-a dij^)^.l ^^lll Cj j^JI Ajil 

^CjUxalaJI Iaa*!* dil^^jill ^ ^jL-alayi j JLftll 
Aja' A^uaVI (J£LauJl ^AnViti ^-llLo _^a (jjl jill ^c-I^j ^aII AjaSII j] 

$tb£ j£ A_^.l jJ ^IlSl aJojI^IaII Adinll j AdC.Lftlafc.VI j 
(3^1 jl JjJxj (J-ftl jc. jd jldjajL-ui j^^Lftlc. CdliUllI Jjj jl j^Jl j ^ilidll ^lill jl 
‘AdLl Jj^\ a^JIj jLa^yi 3>J ^UJI ^LdVI jLij ^IjVI 

Jj.3 filillj Lft-o LLuoSjI Jg )Vl Jl J-ft 1 iifLftJ cAjjaaLaaVI jl^aVI oAA jl JJjSlII ^±1 


LLujJ 


(JIaIiaHj c^liLl j 
‘^ililll ^jdjUlill ^Jj Lftla. J jal 4^1 jxll jl 

^Idg.nj Uua jLiaaLlft dilil£ 3 l jdj 3 1 ^^Jl j ^ilSUl ^ jj^l jl 

^L^Iij jaljl V jl^l jL^laVlj ^iUUI ^ j2ll jl - 
^A_iaLa!lll CjLu> jLft^l ^ jll ^-<a ^iajlxlj 3I ^Slll j ^-^1*11 ^^Slll jl 

.A-LftlUJI j ^uzai ^ jail Jjj <k ji^ y Uoalli ^Ua jl - 

;3JU]| Clilu^jj jldj JjJjjll 

Alidla J J_^j g-alidll ^ jllll (^5-^ ^-ftl^xJl 3L3L1 ^g \x) ^-ftllc. s-Lod] \ 


‘Adal 


:••• 1 

^jojJjojI 


A^jLiLft jLuJa j <jLpyi jd jj Cdlalidll jdj j\ 3 ^Jl CjIj^L-c j CdlSjjaJ ^c.^11 ^j^ll (2 

^ L-jL|jua 11 j s-Loull Aj-al^. j Aiftl£]l J-l^Jl ^l£ .jaSlI 

03 JJ^' J L$ u. C5 ^! J u' (/ J CdLoaljud iiidi (3 

SdAxllI l^AxlLft 

gAld-ftll Jjjoi^l A_ixj t^^luLftll ^Lixll pistil Cjlalidll Jjj J-ftLxllI dll^USl ^Sj^lll (4 


^CjLft jlx-ftll j JL-aiyi jddLja-o J-LLI ^k Adaliiill AjjajLat^Jlj ^gl^lll jj'N All (5 
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JUcVl ^UaS J ji JI&I ^ILSII J t £b#l **«2 ^ jl^VI (6 

$*bVI (jjjoi^j j ji] jAx-^a£ <js ^ jiili 

Ia ajAjj <^3 ^jjL^jVI CjLajUjaJl xja^. ^ilSSll ^ jlill £ja2a Slc-lj-a (7 

1 qjWi ^1211 jjjIIj <— iljJc-VI (Jvl^ 2^ A-ilxall I^jjojjLo-qj (jLuuVI 2 j^ 3^3*"^ (8 

^4-l]alj3 jajaII <a1£-2>J| ^3j|^)iaJ IAjA^J j ^C.1 a1^.V1 2joiIaj1] 

£- j2ll (^-aIIxJI ^a j2l <j-aj3 J^jaij j2J <aIx_1I SjjAaII (13 j£ jJ liljjl) ftAjjaill dljgJijl A3 j 

* V” Ail J! (j-^ S jjJu ^uil J^illl (2012 c^U 21) <jiUBll 

Sjjj j jLojj j Saja^JI cIjU^ j \ jVsdli #( ^ilaiill ^ jlill (J-j* aj 2>* Ailaiill jAtxjlj AjIa^J 

2^ j in'Vnj ^ jlill o! dis j c^l Cp jj£I ' g ) 2^ ciAilsiill l_jj3j j*Jl 

2jj) ^.1>g-ll oAA J t4.U>frll C1 j(jla1^a]I ^2 J t&AjA^Jl lajl jq) j CljLalLa) ^ JJ 

2' ' iil^ i-.iakl j]l 2^ # 43jill 4jujA£ AVn j £■ jjoj ^£Axj A3 di3 j]l ja^j ^3 1$ 1^1 j 

A jl2J! jij*ll I ja1*j 2 (interculturelles) CjUUSIU sac,L^]| JU^Vl 2 ^ 

^k a) ^jLiLalj ^^>" u <Alil jjj j 2 ! [ ] ‘AlAslsiill Ajj n'n's 2^ 2^ fi^liluiVI j 

C5^S 2' 2* <-qI^1joa 1I ^rnll j jjLul] ^jIc.a 2 ° cJj-^ 42 (_^2l diajJI 

^3 a^IaaIj ^al£3l ^ jii]l jjA ^jAaII ^a’i^aII ^3 2_^ LC, ^^j 2j^ ja3 ^ ja ^^ 2 ^j 3 ju,la ^^ 

n A_L a OAxll CjLujLloiII 

• *• V ** 

£ jull 2' ^*-^2 idiLu-a^Hll j CjlajA-ajjll j cii^Ula2]l j diLilax a!1 oaa 2^ j 

-^Ail A 3!^) (Jls "Ul j LIaLaI j list's 2 ^" ^ja^aIa ^aIj nc- c‘* i.W 

^jaiI j (2*3 <ja 2 y J c^jjLllI CjljUia. 2*-3j "A-iaIjjA" l_u joj^j Ajl3 <aj 2^ J .(^ JJ -^-^ Ja3 

V .(Visibilite) m ^jj^ m ^ J ^ k*i* 

<jU£ <aAAa ((JjA j^)J AjU^)3) oA^J Aj±i\ A3 j # 1 ^jc- ^jAaliull IjllL 2^^ 

# 8M <Jjal3jill 

jl a\\ dhx a1 ^a\I 2^ A^h. jjj cA^.1 jl! ^.a’i-vaII 2^Iaj 4^il ^ jj!i]| 2! 

j 2^ 4_i3l3j]| ji Ajxa^aII CjIj^JI l_Jj> A j ^ m \1 J J-^ 

di2kJU-a! jj-<ii oAA # L^a3j j ^AiiliU A_iljl3 j <j 2^ 

^j)\^ 2 ^ 2 ^ 2j' 2 ^>*q2u>jI is^ 0 i ». j2ujj Iaa <a! A iliii]| ^k 

(^Ajlc. IajIaIa) A aaj-^I Iaa ^^3 j # S3liil]| ©aa ^k 2ij-aVl 2^J ^^>^'1 j ^^^21 Ailsii 
^A3l A jjI V cl_uL^. ij£ 2^ 2 J 20^?^^ L5^ 2' V" UaUa <ajSl^. <1 j3 

4 i^aa c^jl-^ 2 I g a)\ ki\\) 2' 2^ AjiVSSJ AjjI IajI # Ax-a jj j AjoU 2' 

l^_j| jjI Ailiii <j| 2^ 2h^ . n J^ 2° c2-^ L 2' ^-^1 ^ 

j| 3jU2 2ip> t jAal 1 ^ ^i^'i ^_5-lc. ^jj^.1 Cjlilsj ^a ^.!>Ijj 2^ AjljIa 


. lS \^'"' 3^ J -0 ‘2009 ‘o^jW 4 j2l jc. jjL-a t( Ajlila!i]l jij jl j ^Uiil! £- ^lill ^ jLa 1,'u.o V I ^ 

Braudel, Fernand, (1986). : j^' 8 
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(Jux ajli kdo\\ jjiill 


3^ dU2 (J*^ V . jlj^j V I Ig-lLa Jjfd jlidl j <djudl L' n^. oAW^q <x9j <i_l 
<aLjj ^jia^)ki3 J <xl dj jd (j^- t j 5 * *) 1 jJl jjjlii odjj La L-Iua^. djlxlll 3 ° dpxl! dj _^a 
a^_^. j 3 *— <ila!i ^ili£ll ^jUSlI Ll i.wjj AjjI dadl S^jSILlI JLiju 

3^LuVI c- ium) <jli dUi 3 * ^jjjIxJLj .^L-aSlU t^laUL jldilL a ! Jl -( jL ji9li£ ,jl) 
aLuiLa (j) s-lLill 3 jl CO did djlxlll J djljldxdl J dlildl dj jd J 

^)JC. £-a (J-aLdll Igjjy.dl ^13 <jV t<£ila-a]l 4-l^xJl Ld^-a (dlila^Vl) 

V ^diijaj <iAlLa j <jilid j aSIjc-I j 4jUL£ l alidaj ( ^'%J^\- L gjj*S\ ^11*21 <-bdHi 

Jalidl J dllSkJ ;<_ixj^)dj j <jaiid j <d j <JjlLa£ ^ilSjll <iLa^. jld 3 * <ll^-a 

<^!/LiVL4_U^)Jt]| 4-ialSjll JjLdVl (jj)^ LS^ 0 3 a J ^ ja3 ^ ^dll djLj jd^a ^ic. 

<La ^Idall jl J^idll ^Ic- La Ullc. djlc. jlLall j dj^^d-VI l^llxdda ^ iWjui j 

(jui ^ J c^vu^jJi (Xji ^ Jiuai ^j 2 « u— La a^j .uis jl u> 

Vj ^1 < Jd2' dlalii J] 4d La U3 ^ ^ Vj ^ Vu .j ^ jdll jLLal 
c > ^LladV'j (l’exotisme) Lp 33 ^ JUuill gdLlj* 3 ji ^ULl 4 jdll 

-ijl j 3^ La£ i^ili£]l ^ jjjll 5-x^.L <dLa^. J c_j jWll ^JL-a .Sjudl A^Lidl j!>\d 

^Jc. JaidJl L)J"^ ^ (j^J jdl djI^ALt-all j djL^-j^x^Ml ^9 

j! L_u^)d]l *dljj jl A-Lai^Jl Adlj l^-La fl dj j t<j-a jj-dl o^J AjJjidl djldl^^VI 

(j! C_J _^idl (J jJ (_5-lc. c^_pa^)ij j (Jj 4dJ^)J jLajdll (J (jj jUddVlj ^La^VI ^*3^ 
dltil ^L^Jl C-jLai^. ^ic. <lj j£ll ^jSII ^ 0-aAlj 

. 9 J J-^' 

t^Lalc- L_J_^idl ^iiLa j ^^a^^LaaVI ^jjq¥i^all ^jl Jjlilill dlx n La-aj 

AdLa^. jj ^ jlill <ida£U <Ljjlj-a ^_y& (JitJl jLddl ^j! ^jVt 

<a^jt-a ^ 4 1^ LaJ dslilill LlluU] ^ n\j)±u^\ ^gk ^)iii]l *dlc. V Ullda (jSdL 

LiMl j ^jL-aSVI J ^LaC. jdl Jill! ^LajL^. *dl jLj ^jli-all <i^x-a j djllll 

(JjjS ^)-a 4d^x-a]l ^ildl L_ljl y^, ^ La ^J] <113 ^)UaVI (_>d ^9 j 

^laiaJ ^Lajdk-a <xlu> ^Jj <ildll Jj^dj ^Jt-ajaJL L_3jjda]| Jl-ljjj ^llajaull 

jdd jd (3 i*jjVI ^UJI jjAaII (jy) La£ ^Sl ^ll dA-nUt oLa d)] .< jdlnll j dl^£*ux)VI 

La Us L_fl j9 <iajlLa (J;i^aj dlLaU ^jl V) C-J^ldS V Jaa di -id" (_^i<i ^jLida -Lad) 

^^illl ^j-a ill 7^ V) <ilaj 1^13 ^-ijJgj a 3^ 3° J-^ J C_jL-aJC»l 3° djjLoJ 


10 


jUUSI 3 


i 3j^a^ 


dl 


oJldLoll djllV U! J 2 kl djLda jlLoll <ji jdl 3^ Laid J jl 

(3 Lai <Jjli-all ^ J^ldll <aida jjx q*i (J^l 3° 


.52-25 ‘(2008 ■ Laa - a : 3=^ 


••i 9 


10 


A.MM’Bow, (1997). 
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Uill Aa-\a 


oAA CA<& ^15311 4x. jjj j L_2^)x-al] ^L^Jl J^-oxll ^Jc. A-nLai jIjI JjUjII 

cl_LojVI (_jSJ cJ^i aSj n AjjojLLo CjLja jLLoll 

Ji Al j t^llj 4 _jLo^Ji dj|^}^_La j JLoc. I i^ja < klljll Iaa Aj ^Ls La 

o^J-aj j AjI C-J^x-all (j! ^3 4_lc. 4 avUH CjLa-l^Jl j ^LuJl j CjL^. J f-L^ll 

# (Jja-aVl ^.*ajdl 4iaij j L$J)\ 

£^tj-4lb 4JU1U.VI (jLa j <jiau ^Jj-axjJ 


A-AJjaJt Ai-UL -1 


^Ljajilt jl^ll tjjjjai]! LL^>3l jb Aj^JI c (1988) ^^jj^SI S-Ail 

.LPjVI i^jLaC. (bilp^LiS 4 jlaL^. j 

-Ixj La _jb Cj \ ^ jj . k ! i 1 a £h0 C5^ Ji-UiLA (2008) -La^-a ^USlI 

.52-25 ‘.u-a.o 3 

# C_lbVI AjI^J £j|^)]| Lff 2xl\ ^)-aJj^a]l Jjljj! j(1999) C5 C '^ a ^’ 

^ aJ J^ ll s jaJI JUail ^jli J i<£m £j 2M ^ ^jSit (2007) ^ 

> ^jaiJ^jai]l /^JjoaL^JI -* 4jL-aL^. l^lLalaJ 

A-LuujiJI AiUL -2 


Braudel, F. (1986), Identite de la France , Artand-Flammarion, Paris, 1986. 

Education, diver site et cohesion sociale , Bureau multi pays de 1’ UNESCO a 
Rabat, 2010. 

Habermas, J. (2003), Vethique de la discussion et la question de la verite , 
Grasset, Paris, 2003. 

Levy-Strauss, C. (1977), V identite, seminaire dirige par Strauss, PUF, Paris. 

Levy-Strauss, C. (1977), Race et Histoire, UNESCO-PUF, Paris, 1977. 

M’Bow, A.M. (1997), "Diversite culturelle et mondialisation", in, les actes de 
la session de VAcademie du Royaume du Maroc, sur le theme 'Mondialisation 
et identite ", Rabat. 

Taylor, vCH. (1992), Multiculturalisme, difference et democratie, Flammarion, 
Paris, 1992. 


76 



85-77 ‘2013 ^ ‘oOt/oX -cJU^/aL^ 


jjluujJi f j-ua AjijjLaSfl Axil £jUali JLo&j 

A-juJLaVI AiUlll] A^jlaJI ljIajjIa 

4_ixjJ)LoVi AiUiiil] C5 £U]| a^j«_a]| S^Ia] 


^Ip ^ 


4jtll j 4 aIc. Ua12 <Jjou11j aIxjI 13 Ijjlj IjAa. <jjuJ)LaVl ^Jjojjj 

6jj^)Jjaj gJjJJ &^)aj *^3 i*A.wll 13 a J .(j^a jp^aiJl A_^. j ^Jc- Jjmj jIa^I AilSjll j 

4 \ i nl hul l A Q \ 1 ^ ^_2Aa1| A i ^a! 1 l ** ^1 i , i] 1 1) ^ ^ 1 1 A L ** \ a\\ i , i) ^ ^ i nl \ i u 1** ^ 

^aLJI Aa^. <AI1a 1I C - lla^ ^a ^ja Ajjc. _j^)jaa AaJjaj ^ c^j^C-AaaII ^ ^j^iaII j 

‘ u^j ' j^'j 201 1 l>^ J-* 9 ^2001 AiJ jjaJ c_jILlLj (ji j*il c_jILlL 

.<4JjxJl AjlIII 4_13uJ)LaV| 4_iajoj^)j jjli (^311 *Lij^)xa]| a£1aa!3 AjA^JI ^)jJjojA]I 

3UaI a 1 jaII AjLoujjj^a ^Ic. ^jjy'n i<jAja3^) aJu^IaVi j!j5! IS^UajI j 

<iJ 1^-Lix-jJa j ^ja 4_ilx_a]| oAI V u^Vl ^ja 4_iiujlAVl ^jJ^aIS 

A Jaluill ^Ac. ^jhjJUJ t^)j!LajAll ^9 4-ilc. ia\ I ^.ApI^aI' Ia^J IaLiLojI j # 4jaja^) 

<jjj| jSlI (jUaj 4_u9^)xj jUljJl ^^Jc. CjL^.Ijj3I ^jAAi] <jjj^)jAa]l diljl^ll 3Lkjl AjAiVnll 

^LajIj ^1*Aa]| jjjlill J ^AJLjJjIaSM ^JODojIaJ ^1*Aa]| l.g.'lA J C^-AJ^IaII A lA-llp ill) 

A^jaaII jjjAj] Ji^ajoi jasj ^jASj jIjaa) ^31! tA_iJ^)iLA]! <il33]| J Cjlxll ^uI^aII 

t^-A JjAj j3jjoj ^jxjjIaVI Ailsiill ^\a 11 Ag » aII jli ( jj^AaII ^jaI^aII jUaj J 
jAilll] ©AjA^. Lall^jjl ^JAjjgl <jl La£ tAjLaljl Aja ^ Q<w C_Jjoj1^a]| ^CJjoJ^)J (JaxJjoJ dll^. 

jUal ^ <aIj l^AjUa ^Li3ll (j-Q 1 g Ij^Aj] <;1 xjJ)LaV| ^5-3 (J^.5 (JA (JaxII j 

(jl IjJajj <il33 ^jLai ^ja j t AqV‘^ a\I <;ixjjlAVl A-ialiiill A3 j ^aja^JI ^jojIajoJI ^LloJI 

ff f uM 

^jaaLijoj j^)joia jUaj AaII^aII UaUjI ^ 4_iijjlAVI ^A 4_UX-^]| CALolauJ^aII Aj^Sa 1 

y-jl-la. jLyJ 

^Ikll ^ c^U A^ujLoVl ^U! ^Lu, jlLVI tia ^ 

^jUall (JIaC-V j 4_ij^)XA]| Ail3!i]| J CAIxH j \ I ^jaA-naII CjlA^.jj <J3U^lAbll ^ajoj^)]| 

# <xjuj _^a 1I jUa) AuiujlAbU ^-Ajaj^)]| 
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Ailiiil] SjIjI 


A-JUjLaV) A-ia-ujjj %ll (jj jljlt £-Ja ji A-uujjII lj 1 j_£jj^ 3) 


^SLlxll ^jtxll 6 jjiLojJill l g jlc. (j^a jj^a-lxll tdllj.Wxll £x LiJjlxJ 

AdujlxbU ^ojuj^) 3 I £jUa]l (JlxC-L A-LaldJl A jxjh'nll (j-a jj^ajll ^ j£j (j! AdujlxVl 

cAj^l ^!La A lila _j A_i 3 Ulj A_J^ i-l AjoaLlioJ £.ldl A_jjaaLaaVl dllc- ^jua-all j dj|^flj^}x]| ^ja AIx^. ^lc- 

1 x g '\)\ x*\ j tAdujlxVl j Auj^lJI AjjILo ^ Jpl£j]l j L-flL*au V 1 j Si jLaaxll I^-xIjS 

.W^ 

Aqq^xll dll -L ujj£x 31 j tdl l^rdixll ^.Ic. »xll ^daaJ t^Vl I^A 

^ic-t dj\ Uxn^xll j C_Jjaal£x]l o^A (jixliJ j c&^jjdVl ^^)jxx- 1I (Jvl^ AdujlxVl-J (_pa Jk -0 

diVU-a ^ *^i£Vl Jkll ^ Alkali dil>ia 3 l Al x^a'sx c^j^a j*«o^ll A^. j 

^ ^xlxJl diaviil <_£ jlLoix ^Jc. jlxVl AiUSJl j Axlll (JjaU j AjxVi 

dll la. ^1 .jjSjII j cA_x^.^pJl j cAjj^ill j tAdall j Ajj^Vl ^ijlsdll j idildLuilII Aj-ald AdLaij^l 
tlA-lwtij j AdujlxVl fi^)J*x xxll £-^)ja) -laS O.^x^ill l-l^Jj # Lia. jl ^^pajVl j A^j.wll 

jddll A ix n ^.lc. (JxC- j lA j^aua^la ^^.tx_x j tAitl] ^Ic. jxIS ^Ijijj AdLdll la-lxjj j 

dilxlc-Jll! j Jxl _^Jl (jx l^^c. gdil La£ cAja^jjtxll dj^k-xll AjIa l <aVi*s.x j 

AdujlxVl ^Ix^j x xll ^aLoj lx£ .Adi 3 _^1 6jl jj £x ciljLoad tilli j tAuxjjlxVl 

^ lA-lJ_^J (Jx*Jl j L-baal^xll (JJJtJJ Ajji tdlLlLa*-^! 6^A ^^5^. 1^1 x*1&l J 

l^A (jl (jLiJl (Jp* J dlLoaUjoill ^^Jjoax C- l^djjaa^J j dj^l ^xll L Ql*i^x 

diLJjJl fV 1 6 ^ Jlofrjj .cjlu^^ll f jL jUaj c_jIjc ^ ^bj 

# A_iia^)xj 

^jj C5^*^ cJ^ I^IuujjLx A-nIx A^.UJli tAdujlxbU ^xjoa^)ll ^jUall ljldc.1 

^1 j iAj^l jVl d)li dilc.1 JVqll ^JX J .dj^l -Nxll ^pLoa ^ l^_J ^pa _^kl 

AilSSlI j c^a!>lc.Vl j t^jW*ill ^^A l^J AdujlxVl ^IxJll ^ ^j^LoiLajxll Ajl^^da ^x x xll ^ALaa 
dlVkx A_ra.ljj 3 l dllxl^-uaj x xll j .(j^a jj-sadJl A^. j ^Ic- iA-ifllajll j Aj_pii^^ j 

# A_ljl^p]l J ^^)jaaJ^ ^J^Vll' J A.^.j^g.11 j ^.Lda^ll j J l^xll ^jLill 

tAdu jlxVl-J Ailxlxll A^-a Jj-sail yljat q*i j t^J^pLxll jjlLaa^ll dlLidajkx L5^ 

tA_ij^jxx]l lijjlda.2k j Lj^ jx l^x^ajc. 1 g jal j AdujlxVl AjlIII Qj£ ^jx ISvUajI j 

Idli j A_ixjJ)lxVl AxBj ^jia (Jk-^ dlSa^J ^ 1 \ Axg.xll dil^Tklxll j 

(J* l^jlc. i^ya jj-aax _^A lx£ AdujLxVl A_ixjaaj (Jjy q*il Adl^^Vl qa aIx^. 

^JU^jiill 0xU^)Jl J ^x J^2k.ll ^xU^ll (Jvl^ (jx t jjlLaa^ll QA AjaaxldJl S^lxll 
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f ^3 ^g_Ajjj^)]| £j\Ja]l (jLoC- 1 

AAujLaS/l AiUSil (." A -\^aLq 

JL»*» U^'j* j'-M J^' .1 

jjx t^Liik j]| <ijjj]I a jl jj aKjA a ^-j jjb j (J jbj jl^a. <->l.l*,j 
4 _i1La]| j <j^jjou]| Ajl jaIIj Ia^I-1a)j <iUij j aJl! 

<j£jlLal^. jllI j 

4_jjujLaVI J’lg-Lo 1*0 J Ajlc. J joIA ^gic. ^ A 

JaAA C5^ _>4 ^ p. iJAft J USal AuijjLaVl ^ j ^aalxj ^>-lAXJ ^1 ^^1^)11 

<jju^LaVI AjlIII Aj^^j £-q t AjIj^UjjaII C5^ c ' (j-iuJ^A^lLa]l 

$ x a\\ j 6j! jjll (jjxxiVn 

<a^_a 4J) Aluiluj ^gASl ^^jAII A^jI^aJI (3^ ^ ^ Ilia jj j 

^LftiiLojlj aIIa ^ ^ 4_ij^)ll] a. ilia ^ll *La ^I o1a]| < qVi*sa ^a 4_ii_3^)LaSM 

$ AjIjlaL^JIj A_iijJ)LaVl AjLojIjA]! AULoia ^^All Ajlc.li£]l 

Afl x a\\ ^jJJ ^g^JAA ^)Uaj ^JJ t^)-Axxi.&ll j ^jojLujV I ^UzA A' a \c- 1 

4j j^aJl J)£I^)a]I ^ j 4^-llla A jjjjII Ojljjj AjijjLiVl Ailijll 

^lWJ-^' 03-* cs^ (jjj£jl] 

AaLx-o j LilxJl AaIx_a1I j AjIxaL^JI (jj’m jJ)LqS/ 1 Ailailll j 4 jlU ^ 1* A AjIa^J 

* >Vi 

cA^IaaII AjI^-^. l <aVi*s.Aj j 4_ij^)Ii]l ^ 6 ^L q 

J ^li^l oUc. J C_J^)3 La]| JJJ 6^La]| oAA J (JjjLujI 

CjLuLuij^ftll aILoj ^a "jlyjjUVl S-alAill j <JlUI m S^Lq ^ I 

# <jaVi j j^jAjVl ^ (Jjjjxj jl^Vl Ailaiill j <xlll ^LoAI 

^yt ^ Ajajjuvi ^Uj| Jbu» Ja u^tjS ^ <>xS! .2 

<C.(i^U A-illa jSl A Kjfr (j^jAa ^gj Jjl5 j AjIa^. 1 (jAUAilll 

UJJ^ c^i 2 ‘cs^j'- - ^' dP> tajiljllj 

‘AjujLoVl 2iftt jytj AJujlaVl SUilt 




^Ijl^U <;iA A jI 


<HaLi]| A^C-liVI J <jJ)ilill 0 a1^l1I j 6jj^)Aa ^5^ 

jIaVU 
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<j*_i jLoSn Aiiiiii] o^ijj ^.ai^Q 

t^la£l ^iLa^lc.) c. qjhjj j AJLall L- u^LiaII Cf^ 

^^iia jll (^^y*a\W ^jla-uJI (Jl “\a\\ ^jiijjLaSM ^La.}) ^ (jg^ 4-gALoa 

i # llail] Sjjifcll CjI ^ Ig-^La^L cA-iijjLoVl £Jjoi LS^ 0 (J^J^' 1 ^' 

.^j^si 

te\j&\ JUxa Jt u^j'jS j'-M ij& J^' .3 

^jj^ll ^Laj] ^j^)J ls ^S1 \ jU (Jj* q*i j ojjL ^Ac. ^j^,)x^a-u]| 

^pa j^_lll Cjljt^lj (J£j..xLj 4 _ja ja*JI cijLajUjaJl ^ ^Ju jLaVl 

" * jUVl AiliilU 

(JjjS tAiliiill Sjljj 4 .KjA jjIS j CjIa^. 1 ^Jc. (j-stu-alill 

‘tf jfr> (jjjjuj J jjj t4_iiujL<iVl 4il£3U <j^)j A^> 

^jLoJI jjc. j ^Ull ^Lull cjIjjII <jLix-a j 

L_L2ktLa j t^ila j c. A^lILq Cjl^j C. ^n : }^Oi.ln]l 

‘ Jj^aVl ^'j^' ij ^n^nl l 

Ailailll Ji^ ^jAalxJl <al£ j diUx^aJI j ^jJc-lill j ^co ^Ac. 

‘^jUVi 

jjiill l «Vi^ J ^ Aj£ ^jixjjLaVl Ailaiill L-flUu-a! ^Ac. oil 

# 4_iila _^Al 

SLaJI Jl^j (jk jt-Lual J^aAI .4 

Jj|^jc.| £jJa J-a jjiS A-iijjLaVl A_i3liii]| Ali ^xk XU \ \ ^)l_UC.V I ^Ac. 

^jUJ! 5i\£l 

$4_iijjLaVl ^IajujVI £Ja ^jl^S el*A) (^5^ (J^a : )^a,rl]| 
$4_ixjjLaVl ClAjx a^AI ^)jJa.2k j £Ja Cj1jI^)3 ^UtJj 

;^)Jjjau]| (JjLaJ JJ A- La J-<«Jl ^ <JXjJ)IaV| AjlIII ^IA^JjojI (J*ZX\x ^. ull 

tdjUa!)Ul j c^^jljjaiJl j j (j^LaVl ^LaujIj c^Li^^LLSl CjIa!>IxJIj djUSlLall 

,1a JJC- J AJAjo1^)31 (3^^ J 

^Ja£j ^JU^)jau]l J ^Juili]| <jJ)^^)a]| <Ag.xll J 3>^ll Jfixj La ^Jc- C-Lij 
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c- jj-ia 4_i*j^LeVl 4-il] ^jLla]l (JLac-l 

A-ii-jjLaVI 4ilaiii] ^^LAl AjL^.__^jLa 

jlAi-alj cAUAj C JjIujAH 4xjI^]| SaLoII (Jjx9j ^Ic- (js^Us-i'nW 

CjLAac. j I^LaIj j 1^jjL<^. Ja j^dJ aw <4*_jJ)L«iVLj ^j-aldJl ^ ^ IViMl ^j^jUill 
^ j)3a ^>aj ^ Aa C. 4 -s . *>q > ^ j 4_ljl_^j| 4^^)ULaJ 4 _lo ^-ox]I l1jLoluj^a]I ^3 l^^,LaAl 

S^jllujAil 

6 J jAj ^LlSlI J 4-al^-a Ag X a\\ ^ic. ^C- 

^>a jl iL^)j!LujA 4_ilc- m!1 CAlxll ^AJa^l ^jd~v<dl (JiL^. ^pa ^.Ij-uj tjliill 

CjLaaUjaJl ^jLLal ^a lA-iiijj ^.Al n x jj ^lill (J^d. 

^jia ^_i]l (JjaiLaua l^ajc^ ^Illl CAl^^dolIj L. Uxil^^ll Ajj^a^J ^Jc- nil 

^Aullj d^i caVU* ^ AjiujUVl Aimil L5 £ldl a^xJI caIa^I iia ^iujUVU 

)n3-a^,a 4c.l u^> 

C5 -Ajoj^)]| £jUall (Jjx9J fiJjJJjoll AjC.^)i3l J 4 _LuUJ^)]I L-sIaaVI AA^J ■ 

^yij U4j^i]'j 

$^1x11 caVL^-g 

•• • 

$4_ic.^)ij| J 4 im n^Sl L_fllAAVI A-AlU] 4-j^Uadl 4 uLg^ 3! oA-dl AA^-j ■ 

^ Jill UjIaaVI iiilL 4ikdl 4^Jl ji 4JaUl A^ - 

* ^IfLo cAiild! CAlilL 4 :^U\1 1 j AA^A 4 <w ^ 1 UU-v ^xjJaJ ■ 

^)Jal 4 U-v j S^jAjII ~ 4 S->«v j i4_JxJ^L<aVI Sjix-o 4 li«v 

' f % * 

$4_lo ^axJI CAL^-,ijdl ^3 4_iiu^L<iVI ^LoAl 4 U-v j ^4 _lo djlc-Uakll 

# ^cll t4_ixj jLcVI CALi^. j\ j 3SSM (jj;JaJ 4_ixk j 

4 k \.*\1 JaJa^Jl j JaJa^dl j jl -n. ^ ^ iqVa\ Aj^Hadl dil J)4-dl AA^J ■ 


Ajlijla 1\ Ailillij ljUlU ljL^jaL* 

A^xaII c<-ujALoJI AjaLo ^ (Jj-aAll aA^j! ^ll jjJjojAII CALuAajLo l 5 !^Uajl 

14‘iVn }A j 4*<1 1 ^al i 1 <LiJ^)x-d! ^ CAlxl] ^/iJa ^ll ^)jA^dl c ilAAl ^}-a ^A-aL^J 

4_nL jll CAlxlll IaA J 4C- J I ^jAixlll (j^ 1 AAlx>Jlj CALuiAJJJ-dl J 

j )^ \W ^C. *A1 ]Aj 6 ^)jJ-ujA 1I {^ja ^ 1 g jlc. ^j-ajj«a_L<Jl 4 j /i>V ' j 

4_ialaj J 4_3 _^x! 4-ujLluj 4_c.l_u-a ^a 4 Aa^-c J d J7*- J4 4 i-n. jjljl^j 4 _jLc. 

‘ jjL^aSI CALlxAaJAc (ja j 4 _ilix>i j 4 -uojlaALd 

$ CALxIII ^)J ^Jaj J 4 _jLa^. ^ jjfi 4-clc- CjL^-i ^. jj ^)lAx-al ^AIIaS 4JqI^-o j 
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4_$su jLaVt Ailiiill S^ljl (jjiLk^a 

CIjLaLjoJI ^)A Uc-UaS AjSISjII j AjujLujJI -liAli ^ini ^ j£U 

$4_ajUi]| 4_iila ijJl ^L^a]! ^.Ic- c<ja jaxJI 

^<jL-aL-al^.l (JL^a djl_l2k^ ksi\ qx\~\a\\ ^JaJJ 

JL^a o^LaSJl J (j £ ji ^Ljac-I ^ja UJ^ -0 SjLL ^ 

$4jL-aL-ali^.l 

La j£l! jLaVl j A-iJ^)xJl <Qin** rt jjt Qn* 111 (JjAIj ^5^ (Jaju 

$<Lalj La^jSjLla jj 

CjUllstill j tCljLaJalJl J CIjLulLiJ^a]! l^lkta A Laa (J-ASt-J 

‘ 5ilS5Jl j cAillb <u*J| 

^Jc. J t^Uc-Uakl! CjLaiLjjAi] <Lia>-jjl jIaVI CjUaJa^all C5 lc- (Jai\>a 11 (j^L-aJ 

$1^_LgC. £laI^)J ^^ic. j 1 $ \aC. CjUaJaa-a ^^ic. j tl^jUjl jjA 
^jjj (Jc-liHll j (JaISoII j ^jIajJsJi j c jjjaili 4-liA (JaI^aSI 

£ 4aC« 1 Lq\ | i ** i\ i , i) i , i) J^ aI I 

djLauajj^Jl £)C* S^pL-all Cj|^)l^)i]l 4_ij C jLJVI L) -0 (JaI^aII ^i£aj 

sl^Jc. Aial jJIj ajcALSII 

<_£ jJjaa ^Jc. lA-liiij j (JLoC-V dlLl^.iL-a ^ja ^)a\-va!1 

CljLljJajLo J ^3 AjJc-li ^jLajJal j c<ja ^AJ tll CjLajLljaill 

^4 ilx a] I Cjlc-UaiJl j^La £a j ^Jc-lill ^jajjJ 

^4 L ^\\ CjI^ 4^La1aJ^a]| CjLll^M ^)JC- ^S-LaaI! j £Jjllll 4_l^.^L-a 

^^Lal^-aJ ^Lll] 4 j^j’uxi^ ^U l j AjJLall j Aj^jjaull ^a]| £ y& (JaI'VaII (^j-ifLaj 

<jUaj AJIaJI J AjjtaVI L_ul j^l\ JAJ^J A4C.Uakll CliLaUaJj-o]! ^ jJJ 

CjIjI^)3 j c‘* ll j!il l^-La Ijllilj toAW^ll 1 ^ jl ^^oL^a'lrs. 1 

^4_ilLall ^ AjLl^J (J^,L 4 ILoaII CjLoluj J^- al I jJ <aJ 

4_iijjLaVl 4iUSU ^^Lall ,^ar <all L-LojI^aII j ^^3-lc- (J-axJl 

qC> !>Ljaa iAilaiill J <4J^)Ii]l Cll^Jl J IxlAli j cAJk_1H o^)J3LA CjVL^-g 

# <AJ^La ja J ClA^^^L-aJ ^LallSI ^ja A 1 f\A) 
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f j > ^ 4 -il] ^jl_La]l (jLftC.) 

Ajiu^LoVl AiUSll ^£jia 31 Cl)La.jjLa 

^Ua3I j (j jiiil jLuJb 4*/al W\ A jAtfonti (jAjIjill Jjxij 

jUaj ^ 

d)l^JL J^LLaI! £joiL 3 I L_lUll CjUjJajLa (JjJpJ (JJxjj Ajj-g-?Ll ^Uaj (J-^J La ^ 
^jjiuj^ll 146-135 t^ajLill c_j\_aH ) CjIc.1 a-\W j 

(J j^, LI j^. cJSajjj ^a j <aI ja !3 aKj$ a\\ ^ jLLlLI <*aI ^a Ax. uj jj* 1 \ Aj 3fixj 

o^pill Ala (jAjg a! 1 ^Uaill (Ja£Ixa L_jl y^, 3A j tAj^Lja 3 l j 3^30]! y±i AS^-lxil a 3 jA 3 I AJ3L1A 

AaI^^. 3 A liAl \^\ Ajjg >31 LI 3 * qa t 3 S 3 ALI j AjJ)S^)a]I Ja^)La ^»Ua3 ^1 c A j ^ jLaaLLui' V I 

^ a j 3*^1 j jjLilt j;P-L j j I jail aL^jI CjI^JI cilljjJjl LoaLuji ^ jjj ^^ill ^j^pJI 

AiUL ^jj))Vi\ AjI adual aAA j t AjiIa 3SI SaLjuJI j oA^. 3II JJa ^ 9 j ijljjJa c l£J)$ >" J 

.a!>LU Ajaliiill j a^LjoJI sLaJI a£ jLLLI j j (jLuLVI cjj^- 

Aai ^1 3L.VI (XJjJal j-oll <ja Ig-jl j cA£- J3A1A 15 jk^. ALujLabU 3! IjLiiC-l 


< I2*uu 


o* 

^_lc- aSAaa3I 33 IUJA I^jLlJ il^-ujjail £jJa ^ ^j]I 3 a3 jA13 * ^ v w \1 AjujLjuiSI CjLc 3^0 

3A lA^piixj ^1 j ^ r -l V I ciLajLull j tA^jLaall j tAjC.^)JiJl j cAjial^jLoJ All Ac. I j5 

j^l^j j jjj^MI ^ac.j aj 3^JI j q' jLuaaII a \j^ t^j^jlall j ^3^31 aIj-^ ^LL ^iiLLI 
CjI - pJajLo (Jjjtiil LilL^c IjUal ^5 jj A^ISlsL ^aUaj fil^^-l (jL Al£ I^J IjLjc .1 

^jjuojI J-uljjJa ^luo jl J aIj-JI J^La d n W*ll ^~1 g \a < \ ^jcujj-oII Aj^^JI ^Lal ^A j t^jJjojjJl 

. iS j' J ! J C5^ *\ J*] ^ J ^ I^PJ .A^LlLI A^dlll 

;*6^c. -iLxjl Aj^_=J ] j 

^Lll ^ ji^LI ^*Jl j cdjl^L] ^jLill (3-0x31 ^^ic. Jaj (3^11 ^jLill ^xJl l^j-o ■ 
Ja^II ^ j3l j cApaUftlj Aj^illl 3J^I jdjdij u\kti \ ' Ail Axil J] > JJ 
t Ajc.l Ay\\ j AjJ^ill 3 j5^JI $Ax_uj jaII Aj j-^LI (jLjaj Ajxj^Lo^U 

3AJJL1] Ajixjjdull j AjjjIujJJI L_ul 3^Jl ^ ^ l>*n ^ill ^^LluJI JixJl l^_Lo j ■ 

^ Aj ^^^-13 a_lujL-lL I t. ** ^1 ^ L ^ \ I ^ l _ i l^^. ^ I cAj^^-^LI ^ 33 111 ^ 

^a^lc-VI J ^alxlll j A^jLI (3 jJjlua ( _ 5 ic. jjJal^Jl (3 3^3^' J (^Liill JxJl l^_Lo j ■ 

‘AaIc. ^isai uLillj 

(3PJ Vui a j djl^aJl (3P jAliillj jjljiill JLajj ^^L-ajal ^XJ A^ailj ■ 

".AjJS jaII <Ij^Ij djl^Jl 

t> ^'j (3 jxill ^ 3I1II J JAxIill Qii aJjl^JI J;pd] ^L^-q jUal Ajj^JI j ■ 

^(33^.1 A^_^. 3A ^c.1 a*i*nVI dljjjLalill j Adia jll oA^. j \\ j tAg^ 

Axj AxL 3 LI Ajj^-zLI ^ J 3 jAa (jdixjjLaV I Ailiilll j Axlll ^5 3A AjA^J (JJxjj ^aJ 3A j 

; o^ikVI oAA ^ 3£ 3a 1 ^jJal j jjt^'i ( x-Aa j 
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JjLaVl Ailaiill o_jljl 


AjjLix-oII ^llaS (jjj (jjl jj ^Jc. L * j A-}_2*-lll AjCAxjII ^jjjAj] J j 1 ^ ■ 

SAjAAxjII J 

^ Alla ^ll oA^. ^3 1 Jjj^xj j A_i3Uj]| j Aj >111 ^)jjAj] ■ 

AjALdlsV I j A_i3lajll cAl jLiLoVl j JL^-a ^ CAlg-^Jl ujj-^ 1 j^jCj] jjjdi ■ 

$ClA^_^Jl ^ (J^IjIjaI] ^cLo^Ul ^ ^cLoll djl^jjll j 4 >\«s- .41 dliUjjll ^jjjAj] j >■ di ■ 

4_aj^/Lo1I c a JJ^' (jLojCa old I ^3 Axja ^ oll Aj j^-aJl ^LujLujJLj £3a 11 j ■ 

LoA^jJ^Jaj ^ ^jJJJXJ J)LoV 1 AJtlll ^ A3Ujjll ^Ac. Jala^il A_iC. ^jJa _9-^ -la ^^)joAI ^ 

old VI jjju u' ^jjg >" ^llaj ^Ac. (jdj cClal jliic-Vl oAA (jjj3 j f Ug"nKl j 
i A j j^-d 1 j AjI^aII CjLu^a j^dl ^al^)l^.l £a AjlLj ^aII Aj j.g_dl <^3 jA^. 

4 ^1 oMl CIAjojjLoaII j AjjI^jjII j 4 y^W j Aj^xAII j AjSIsjII 

Igd j ClaVl^dl A3lf£ d d& <-4 -v » d^ldd V 1 A Isn 13 Cl A ^ j‘Vq^ Ag * 41 ^aA3J A3 j 

<C.Lij-a l^J (JaxAI £jj ^1 ‘ J-^' J Sj 3^-r^l' dal^dl j jLAAl j ^IxVl j ^jlanll 

AjAaJl jjIujAII djbjJajjLo dxjud jaVI dlljAdl ^ jjll (Jjxjj Aj! Aid ij A \-\W\ dllA jjjSj 
# Ajj^x]| Axlll L-uL^-j Ia^jj^Lli j I^jjIa ^. j AjjuJjLoVI ^JjoJ^JJ JJ-^d <Slo4J 


4J>lt WiU 


l_J^)xa]I <ji a£jj LoJ ;Aldlip ^ t^Lxj^x-a]! Cj- 1^JI jjjjaidl ^jl cal 

A^jLLall j A_iial j3 j-ft4C <! jC ^.Uj jLii^.1 ^A_i3 Ajt^.j V IjUl^.1 is^-P 

A_-ol^)^]| j j A*a I j3 t^aLjalLo £a\~\a ^Clc.C <iLaj^)lj (. S4=JI ^l£=Jlj 

(^Uaj ^3 c^aJ^)^]l CljLajLcj cA-IC.' <llAxJlj jSl^j j ol jLuiaII j 

.A-1LIja1I CIjLl^Ijj (J4J 

A_3^xl ^ A_l3lsj 4»>jjl_Lua ^alljL-G C^)-al^. A_^. ^ ^Ac. j 

^ tAjiWVl dllilll ^ j clgJ (_pa j A_iila jll dllilll l^ojLuji 

Jl <43uJ)L«iVl AJtlll ^aJjajjJ t jUaVI ICA j .A_illa jll Ax. diujLd j j (JjUaj 

Ailijll j AjlUI 6 j^h ^cll^al <3 ^)JC. ISlil Ui^jjlj IjC^. A_u^)*Al AJtlll <. _l 

0JjJJ V) dllc Lq j AJlIII (^-3 cl ^^’u*ux)Lq j ' ) ^jJa J (jj*U* J jLcV 1 

<iLulj|j ^)J-1^.1 j L_jUa^Jl do CL_3^)i-<li] j ^JL-Cd-<lll J ^UjJI ^j^JalJl ^jLabol 

.2001 u -0 ^5-3 ^AjjujLoVl Ailaiill ^£Loll * a\\ 

^3Cll Adj jLobll CjA^JI ( x-Ca (jLoC-l (jj^J (jl ^_^o i^jLiuill Ica ^ j 

J A-olxJl L (^-3 J J l^LoCl 0Jj^)J-uaJ 

(jUi ^j-o J # A_ij|^)l3l 4 ^1 A^.\l J 4 J AjxLoIdV! A_idl]l J 4 ^ . ^\\ j (J^xJl Lg-i-o Aj^ld j 

4 qq^. a\\ l . lujldoll Aj^^pjaij j cA_lli*Jl j A_iS^)l aI’iMIj ^uCi ^jl ^)LojJa-o]l ICA ^3 oA.ojx.a11 Aj^jILoII 
j C5 -olxll ^od-oll j ^Aja jSaAI CjIc. 1 Aakll j tAjjujLoVl AsIsjII ^^ILoII A^x-oll (Jj3 ^ja 
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f ^3 ^g_Ajjj^)]l £j\Ja]l (jLoC- 1 

A-iijjLaS/l AiUSil ^^Lll (." A -\^aLa 

AjU£Jl -llxij J t<xlll 4 ng *1 (JA (J£ J L_Luj1^-o 1I OJA (JlLojjj .^JjLoll £-oli^a]|j 

(J CjL^jVI J CjLajljjll J J AjiujUiVl Li^ jC« 1-llJ ^ j L_fl^2kJ 

AjjJ^JI CjL^. j] <L a _^laJa Ajxj jLaVl ^LaJlj tA-nall j A-jalSjll jdjlaull 

Ailaiill j ^a^ylc-Vl J (Jgk ojL^Jj La J-aLull] ljja.il L-ball^-oll JLoj j # (JL-OjV1j 

^-Aj # ^jLaljVl (jj^ J AiUij]l _Lu ^JJ t^jjLa]| £-A A^l^alll j AjjaDalJ^o]! 4^l^)jal]| j 

. Q*^l ^5 ^jjqs.Mlj ijaxMl j ^Jjaj^ill Aj^-o]| L-il ]aJJ l_Jjojl^-a 

^Jal^)k-ajjll Jl2i£U ^jaij^al! AjLloj A_ixjjLaVl <jl A_i3 L_JJj V Lo-aj 

j£l t^^Lall Cllli ^ j (JaIc- j jjJjojJII ^j-a (JS 4 LojJgJ La tilli j ^giliSJl 

(jjj! jill ^jjaj jJa ^gic. <cjU J^L> AjixJ^jaull AiuilJ ^^.liiiaVl AjI Its ctdLall aJ!)L^. 

Cjlitl] ^g. l3a ^jjjl'N.jall (^Jix.q’n AjjAxlLall lg. I jQ Aj-aL ^. j t^^lLajjll 4. i^gjJa i.all A l*a-lla iill 

SjAlaJt (jC- IJjxj" tA-ixjjLaVl AJlU ^g-ajaj^)]! £jUall j tA_iJ^)x-a]| Ail£i]| j 

^jj’iJaLi.ill ^1 Jilt j t^lli _^ll Jal^kiVl JjojV A-^_jJbl j aJLojJ A-oj j /'AiljJall ClAjLai^Jl j 

^“rwII c_J^)x-ai] (JfLig-all ^j^Lall ILa ^Ijj A T ixj^jaa]l j AjAiilill 
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101-87 u- ‘2013 *<>121 a*2I < oOtloX 


CjUUjJIj £jLAs>j1\ : AjxjjUVI ^ UJJ 

Jic. (j-aj-a ^9L-a]| j ^jIaA^j A,aa^o ^jl^a 
c^Ujjoji A . iaJ Ajjal 


9-yl a lj ji-alt ^ ^L&Itj (5 jilit AAuIt <jLui jajAa! ^£jf t j5 ^ La ; 1 Jt^uJl 

?jjj-ujA1| ljU^ a 


Aa^a 


(j^a jj^aiSl £-q AjjlLa t (201 1 jjJjJ jjJjojA) AjAaJl jjJjojAII j! Aa! (jAlaJ V 
tL-J^x-olL j ^li£ll _JJJAJ ^aaj La ^9 Lal& LaAiL (ji-aJ tAiLLoJl 4 j-ojoi^)]I 

A-iau jLaVL S^)-a J jVj ^£a!I (joi-alall (J^-aall <1 j-ouok ^Lllj 

4_}Loa C5 lo» (J-oxl! j <LijLaia]l 4_jl_u-a <1 jAII ^C-Ajj tAAJ^jsJl 4 jlUI JlLa 4 _lojoi^) Aj l! 

CjLlU ^.llaj a» CAlAaL ^a^ALj t «L_3^)iL-<2l ^9 <1 aaILua^1 4_j9Ul2I AjI^uxAII j CAlafrlll 

t4_ixJ^LaVI j 4-1J^)*jI dllxlll A iajj j S_iLaa t^j-a jj«aa]l <a j ^Ic. ^ilAlillj 

4»jAAxA]Ij ^)£>Aj 28 (j -0 4 jljI^ 1I A^Sall <jl Lo£ > << >>> ' < Lij^)x-<i]| 4 _i9Ll2I CAI^jjjxAII l gVi's.^j 

j <j-a j-ojtll cJjLuj j ^j)Vn Ac. I j9 AAaj» Lo£ 4_i91a2I j <jjjl1]I 

^.^'vaII <±jajLijaill j <A£i \ j AjjJlHI AjAAxAII ^l^)Aal £-a cJjLoj oAA ^j-a o^liluiVI ^j-ajAaJj 
jjlaj^ll jjAj^aJ 4_ilc. A$l <_£a1I AAaALj L-flljAc-VI AJS lAA Jl L_flL-aJ 

A Alla ^ll IgjAa <l±joLLa <<Lal£ SaLjjui CAIa ^Llo^Luj] a1 jA 2_ij^x-<2I a£1aa11» ;4_i 9 e-l a. ^£a!I 
A_ij^)3lSI tl^jL <J^ jl^-i^ajU SAa. j-oll AliLa jLa ^a!>lj AjLu^Jj c2_ijIj!2I j 

4_iualAjVl j <Aj^) 9VI lAASlI j^)J A-iiiJl j tAjjLaiaJl AjjI j-s x^all j i A-i*j jLaV I j cA_La!>LajVI - 

,«Ajjl ajuj jLoll j Aj^)JjJiI j 

c 3Luj U ^ ^2011 Jj^jj ^ *b» c^All AjAaJl ^a! (j-akL (jl c jl^J 

; AAiVI ^Ij c^W' &j2lb 

( x^ua^al] ^JUull j ^ jilll ^ jAilUj Aj_^ 2I A9l jjj AIjL j£-o AAxjj -1 

j jUVI J jaj -2 

oiA £fiaj jilll tAjij dllilaiillj ulllil] (j2La-a -3 
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^Ac. j ■‘La.?k. < Q 


jAj. i3 cdjLjjgil xxi^kll j lJj! jAaV' c.LAaj) (J jU. jjJjoiAII J t(_£ J^l 4^-2*. 0^ 

i^JjjSA jjc. j LAalAjJaS £.1^. c^LiSlAjl! j 4_}jxAl! IaaLxj! ^g3 LoJjgj V j t^Jj^Al aALuvj 0^ 433 j-a O' 
cjLLuaJ Aj^ul 4jVl u ‘^jl' (_Aj is* (S^J 

‘LaIAxo]! alj^Vlj j-aV' cjIxJJ LaAAc. <jLoC- (J^LuAa £■ jAaJ A3 A_i3jAa <JjojLloi CAljjl jj j 

.^1211 j ^jilll £ jUlIj ^Lj^Al aa*A]L 2L^UJI ca U^IL JI 

^JjojjjII lAA AjL t "LJojI " ^A A-1^X)J AjjA AjijjLaVl <xUU l_Sjjxj O' Axj 3 tvLla IaS — 

# Ua jjAiAa j l&Lt <a fju* Jill cAUa ^A±il ^g-ojAajj 

- <jjjxA| tl^jlj j£-a (J£ aA^ ja 1I» jll Ajj^-II ^jAAxAll £jUall ^Ac. j^ajj — 

AjAjjSV' UasI jj j 4-A*il j 4 jj! j^ J^g]l j tA-AujLaV' j t4_LavLajV! 

^Jc. jjAj^jI! ^3 a£! O' c3f^ J U^ 4«<jJajai jj-al! j AjjjxJI j AjauIaj V ' j 

^Lalil jA L_2jX-a]! o' ^A-a QJ La-a t<<...4^J*J' c-LalAV' Jj-^1 j' (JJ-a^J^ 

.AjLojj! j Ajjj^A ^£AAxj]I £_jUa]| ^gitL La jA j ^jC- 

(jAll j cASl jj]I j CAL j^!! oAAx!La]l Ajj^AI ^JalxAl jja^oIA! jjfL jjJjojAII j' — 

4_i3jxAl CAls.LajjV! dul£ Ia] 4Al £-a # <jjjV' (J jj^V' j (JjjxAL ( jjj^all!) Ig AaJjJ 
^.jj^A! Oj-9 o4&' _5 caIAUu]! j caLlIA! <a1]a£ j _ Kz- _^jLa ^ iAA^ALa ^L-al ^a _5 
Q j.Auy-1 0^^' pK^W 4 AjjA ^ AaxJ oA^I ^jAajbU <juIj l^iV dA^I j LojIa 

l^_l A J V SAAxIaII <j^_11s .0^-J' J jj^VI O 2, o^* } 

c^i^JL CjIj_^J| ^ UA)j toA^I j]I 3-jjgJl ^ cAAxj tAlLlA fju .U*3l jj 

(jj'o^) lB'j^' j' ji LALi^! L5^ La£ A-iluaill j 4 _ijIjj 3I l^-L JjAu j3 jjj LaAjc. 

4_x-aL^. j L_3 ^)*jIj A^ Jj vl3 C_J^)i-<ij| ^3 Lai # ^IAjl-3 Axj 

LaIiuj) La£ ^...O^O^W ^A-aLk 4 juIjj qjjxuIajVIj ^j^aLk AiilLi j iQiA3ujLe^\^ 

. c_j^)ivx]lj oAAxlLa CjLjA 0^ ^J^. cvllLa 

(Jj-al jA jA La ^Aju ^jll ASl J^>" <j3jjSV' jj-aLlx]l jjJjojAII ^jAI — 

V J AjI^)*AI <-a3 lAA j >L5 A^.Ia j ^ Lvij jA La JXJ CAljj£-a]l ^jai^C. 

lA^)iixj o' cJ^S Ll^3 cl^A-a I^J)^. (J^jAA j ULjS) Jj UuTn U£ 1 a) ;^jLoj 1$ Laj 

jjj^-a ^3 jl O' ^ ^L^A^Ia (jAjju j l^-llj ^ La! £-a A3l j A^)^-a 

^3 j-AA UjjO IaAj L_3^)i_A]| Oj^>f^S ^Al jA ^ jUvall ^jJaSlAjll lAA ^ jjJjojAII 
A3' jj AL^. <j3jj 3V' jj-alAxJl (J^jAj cA_ijjxAI O'-^jll Qj^^^Ij LAIjjA 

.W! C5-^ c> ^j 3 ^' u'4^' uV ^^jLl 


:c^ C5^L^]| 


jjiaA]! <j£I j-a ojjjjAa ^^All A^LjoJI S-a^Jl <jLa! A3 jjjAjII lAA O' C5j' 

^_g3 tCAlAll oAA CjL j5\x>j ojljjc.1 j cAjIAj <jc. j j ^jAall j^3 
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CjUU jllj CAj.W^I ; AjxjjLqS/I 


J-OXJ UojUjoj ^ JJ J _^9 dllil j U^_J j lj)l^!ic.| dlU j£-all oLa 4\a <\ j AjLo^. 

1^-9 AA ^Ad 4 jdnll j aA a^.\\ \ g \x xxi ^ djjSdall dlU jKall Aaida ^Ac. 

^ j^axll ^AdU J (J -0 ^I^AlLaA ^Ac. JaSL^J ^Uajj! J ^La-jaijl ^9 O ^jjulLall 

,(J. J^' L>* ^ LVUi * C5^° 

^slallll j (_£^xAll ^51 j\\ ^£-9 ^JJJj UaUjaJl oLa (jjal ^J4J Jaljj^)VI lW J 

^Jc-Vl dll.1^.) Jl jjlaKU (_£J)I La _^A td^Jl (_£^£dl jjAV'Al f . jda ^Ac- ^j^i-all 

UojUjoi Ja-lUaL <AxjjLojV| lg.*Ug.<a _j Kfl 3 aA^. AUx llLa ^9 ^)jjx j ^Lll t A_ij^x-a]| 4-9Uij]| j CjLlU 

^ j^kAl <J ^UAll La (Jjl jl9 UUil j d.Wuu^ll dll jUaU!>U ^ liadud <j91Aj j <J_^xA 
^9 ^)J^U‘Al (3-OJtJ IgA -i^gd-a djUx-add ^jA^-U! IAa ^daJ ^j| ^A ^jUUl ILa ^9 Sdld^) UojUjoiJ 

oAxj ^ ^J^x-all £-ai^al] AlaLaAl AJaL^VUj t jda __^ll 1-lgJ 4,\x*a Igl ^jjjU-all L <lVi*v < a 

gjl ^ AixJl c^LaJl ^dL jll ^U ^ladll KU J\ AildaVU ^ ^Lal^lj ^jUll 

,^jl£ LaAK JfrliJa L- L^axJ 

(JjA^j 1 Ilia j ^9 ^liilll j (_£jjlA]| Jddll (jLi Se-I^S AjI ^jl j.di t^UaLall IAa ^j-aj 

jdb ^jC- AxJl (J£ 6 -Iixj i4 }C- jda j-a j 4 gaAc. Wlj9 cLl*-ala-a ^9l jj ^JjL WljS fi^lc-L UK 

jSill 

; AJLill ^..jJa^i <xUxJl oLa ^Jj -iULojVI (j^ Cy* La j 

^a^9l d-a UjdoC. <J A Joju^aII c lar U\\ ^ I 4jlUI AdujLaVl ^Utlll ^)JJXJ — 

.u^jVl 

<J-aja3^)ll <liJ L)J^ jLK. 1 jA <jalij LjJJtdJl ILa ^jJ — 

^ Si!^LaJ| fjp. <A!)lijjaj| j Aj^LiajJ ^Ujlall -^Uj t ^^-A^LojVI L)^"^ <9Uic.l ^3U 

\ a*^ \ L ‘i l £ 4 i iiQi a A i nQi 1 ^ a i 4 i ^~%\ -v \ 1 4 Uni nul l AjULK ^^LllLl 4 _xjjJjojIj^ ^^jaill 

<js* d' lH^' V^lpV' O^ 1 

6 j^JU Ig-jJa^iLj c^KUk ^j^C- c t lx d <xJ dlud A_ij^)jl 1I 4Jtlll ^j| ^lx-aJ #t jA l^)]l U^)j ua£. 

L_fliVI jl jjAiVI 4ili!i ^UU <J Jj ddlK UK c^a jS^^a ^jujLal ^ \x d ^^Jc. 

.jSill 

^a dlli ^lj d9 c lfrxjjj^ag.1 j AdujLaVl ^jjULaill Ad jLa (JLoAV l^>Kj AjJ — 

^Ac. 1^x9 j A Uxi 1 g 0^13> 1 (JC- dj^Ui djUk^J VLadl 

tUi-Al j Ig.d (jUc-L^. tlA^k j A_ij^)xJ| ^Jjoj jjh dl ^Lall ^VjA ^Li9 4 -v ni 4d] — 

Ajjd^ll ^gl^L^.a ^jqV.A Uxjoj 1 g jIc. <jjLl-o]| c.“ ^1 ^1 ^>-aVl ILa (_$A J^9 

djUKl! JaliilU jjiKj t^alx-a <jjd I g a \ x '\\ ^9 1 jjK9 c j 

dlU ^jc. c^-jIaAI g-9 Adjajl^)]l AdujLaVI L_lll l^j j u^oij9 cIa^jjc. j 
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j -‘La.?k. < Q 


^^JajaJl (_£jAUa]l 1 g K kl) jAij i4qVi*s aH 4_ijjxa]| 4ak.j|.l]| (/* )\ y g 1 j)Jj£j 

# t • 

.^lij jUI I^JJJ 4i^o ^Jj <4_ijjc. 

(jjill 4 ^.jIa]Ij ^jjilaU q±i \\\* kl\ (jU£ ^ jjiu Lli j-i^. J) ^3 dial^Aill 11a <j] — 

^j^Ujj yjill AjijjUVb U^J ^ jIjaI^Ij ujAj'jIj 

o j -U xj 3 4.1^. j] jjAjLM 4313j]I ^JjujaiJ jjaII I^A t^j>aJ)]l ^Skl £a jI^aIuAj 

^^jjLol j l_jjc. (jjj IaLui3jI 

4jl1]| L- ajI ^ ^Jl 4 _ixjJ)IaV| 4jjl1 ^Jjoijjj (^-^IaII ^3 ^13 jl (^j^)x_a]| L_lxjudll (jl — 
li£ j t^rj's t.^n\\ (^-A^yLoaVI (jj-lll lg_J jJ (jjaiill £a J-AxJl 6^C.lll l^niVi 4-iJ^)x]| 

£jJa j£ AjtjJa j (jlfH l^_J ^13 ^3 (jl£ jl (J j3l t4_llAx]l (_£*}Ija j ^jcniall (jjjlill 

^jJl 4_iA^LulVl CJjXjaII (jA lA JJC- jl (_^5ijj]l jl ^ AX)J \ jAjVl j! L_l*jalll 

l^_i3 ^Ax n J cA^ i^yj^a.ll ^.ak.x<afl!l 4 _ij^x]| 4jl1]I l_uL^. 4_ilx-aVl I^jUJ l^_i3 J jjolJ 

.l$jl*L 4 _ij^)x]| lajl^. (jc- 4jViU]| 4 _jaIx]| CjL^.jUI 

ji-lll oJ-Axj (j C- Jll^. j]| (Jjjjoia]! jA (^-Jjxa]| c_i*juJ| J (jjJJ fi£.lj3]| oLa dulS La! I^£a j 
(_£^>Vl SjIj j ( 4jJ| j]j ojLjVIj ojIj 4Ja Ij^L-a 4_j jSLI 44_J|j <ja AIxjII I^A (jl j t ^1351 1 j 
JJjtHll I^A CjIjjjxj l. q Vi's, a jiaii (jl oAA 4JL^JI j ^JuliS c (JaxJI (jc. 4il^)^Jl j <11 aAL 
cs i^Jl L>^' L__i2k! ^ cl3jj Ij^jJoC- Ualjj^jl 4 jI^ ^JaJJ^A CjIj 

^I^ILiaAj j 4ja3l_^All CjUjISaVI (JS jj^s jolS I3S j 'g 1C. ^13^11 j l^j\c« SjJxll j 

^ilaiill j (^jitlll ^)jj-li]l 4 »jujLiuj (jl ^ji (JaLaII (_^ ^ll 'Jj.IViaI' Iaa (jA (jil 

• SJUll ^^UaII ^c. 

(^_j^)xa]| L_ixjudll jj ^AlSl 4 A^Ill 4 jIjaj 4_ij^)xJ| j 4_iiujlAVl jj^* Ml jl_uc.l • Vji 
^lj^.1 ^ j-^c. ^ -UaJll o^A _jjAuj ^Ic- (JaxII L-I^j ^xi (jA j t 4^^, jljj 4 £jojIaj <_£ j3j j 

jjjjoj^II oj^)3 ^3 ^aVI l-AA (jl ■Vq^c.l j t j)l£ L^iil (^^la]! (jLauVI (JIac-I j t(jia jll 

.jjjiill (jJjU ^JJ (jlc. (_>aj LAja. 

131 JJ Ia jUlic.l_j 4^jjji^]| 4_aal351l Cjl^uxlill c. 4_iAij j 4 _jIa^. (^ic. (JaxJI ; IajIj 

4_^.^)l^ll dj|^U3tlJ 4 Jjgullj (jLill ^A L<i£ (jjJJtAJ^-A (jjIllAxjJ 1 4 jJ* 1 (jA l-ll JJA Lilia J 
t4»ali^-All 4_ljujlAVl Cj|^)ll3tll]| (J^ j U^. J 4_JJujlAVI 4JLUI (jA 1*^1 JJA jl ;4_iJ^)jLA]| 

(_^ill jJu-oaIIj 1 g ial jj jj V CjI jj^Ml oAA ^jA^k Al\\ ^C> Cli3 ^Jl (Jjj^j (_^3 JaxJI l_i^j 1_a£ 

# (Jj31uia 1I (^i I^aAUj j l^jjlij (jjq Vil Uxjuj 4_1a Cj^I jj 

4jjAulill (jj^Aj] (jjJJAjaj j]l (jjjxlll L- liU. (^j 4_1^J| 4jiWVl dllxlll (_paxj (Jajj^j ; l3llj 

(j^aij IaS jj-axll 6jLja^ (^^-lc. ^-LiijVI j 6 4»3 jj«-<JI ^aVj (_^3 JaljViLM jpa 4 _ijjxa]| 

C5 ic. jjia3^]i 
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CjUU jllj AjIj.W‘^1 ; AjxjjLqVI 


ljLSlU ^l!a jl\ JjIa^I ^£0 ^ a! - vt\ AjjLa jjj-ujjJl : 2 Jl j^ll 

cl^lu£ JJJ A ^ du^i jya 4*uu-uj-4ll dAA <JL£ tA^jjLall Ail&llj 


; jUfcAjJ ^4^4 

(_£A]| Aj, wll (_£ ^*-^1 £jJa jll 1 ■ A^l ja £.l^aA£> A_ujjuj j-^ll aAA Jlo CjIa^J 1 aq ] a-LQ _jAjj A3 
t ' ' Ljgjj ' ' ^A Aj-gjojj Axl A_iiujL<aVl Ax-<a ClLa-ix-al (_£a!I J *201 1 J)j^ jjJjojA Aj e-ta. 
AjIa^. t(j-a \1 A^. j ^Jc. cAAa£a» jL (j2^.a 11 (jC> (J ^j^JjojAII lAA u' Ja^.!>U Ia^J j 
Ajj^)xJIj (jA a ^^A AjjojLojVI AjLi^.!)L-a J ^gAxj Lxa c <<Ajxj jLaVl j Ajj^)x]| Cjlxlll A-Iajj j 

.4-iAjjUVlj 

^)!i£! ^-^laJ (^a^IIj) M AjxjjL<aVl J A_lj^)xJ| dltiill" ajUxl jjJjojAII (j^aj JIaxLujI j£l 
IaA jhjC.L Jala AjiujLaVl j Ajj^xII jjAxllL ^IajAVI (^g-ixJ V AS ^)>aVl jV ?IaIa1 # (J|jjoj jpa 
l^A^yliLa j Ajaj jLabU Ajj^aJl Aja^-lll CAl*jj£i]| (JS till A J^Auj A3 (Jj c^jjli^ujjj jjjxl 
CjLa^All AjI_a^.» ^ic- A^jj ^jja-aLaJl (Jj-aill (jjaAJ jl L-a ^j-a^. _j tAjAlxll 4 _ij^xJIj Aj-aLaJl 
^jjJjojAII ^JaliS-oll lAA (j-Ja IaI jVn j # «L_j)XA]| ^3 ^U^xJjoiaII AjaUjjll CjI^jjxAII j 

jjLa-jj LaAjc. tC-J^x-olL ^jilll AAxjUj L_fll JJC-VI jjf^J jl *°I-?^VI lAA L 5 Axa1I Ia^j 

(jAjjjoull A \\ i, x) j A^)^a J ^jjill j CjL^HI j£ (JajouI A_iijjL<abM j Ajj^)xJ| 

j£J "^Jaljl jajaII" j^Jl <_£ jC-Aj l^J^)j-aLa-a j taAjAa. Aja^ij <xJ AjjujLaVl ^ 5 -^ 
lAA j # l^_J ^a^_lll j A-jl xa^ll ^3 ^ ^4^x11 ^.Ijjoj 

l^Ualj ^All ^1^31 JL^LuaVI t 5 jlouc J\ ^j«j jUVb v u 

.^J^J 

Aalx j ?<ili!l]| j i**,ilxU ^-l!a j ^jAy* _ A_ij^xJ| c^Ua^ j _ <;iijjL<aVl Aj V (J& 

A ^ ilj _ I^JLoxjjujI £-a ^Ax-a j AjA^_j I^jojj^jAj ^ ^A C 1 jUl 1 ]| ^>4 AiJ Aj 1 _a^J AaIuj j ^A ' u' 
^)!lSi AjjojLiuj SaI^J c. ^ ilSaJJ lAA j # l^-33l^)-<a j aIjAII djLuuujj^a ^3 j ^a^lc-VI - (JjjJ^)A 1 ]I i^Ua] 
^3 Uij ^A^j SaI jVI oAA (JjAa 3 # A3llii]| j dilxll A-ilL j ^^jJLa^a L. lilaJJ Ux-q 

f f . . « 

jl Aaj^xjI A jjoj cAxJ AjI AjLaa. 

aIa&J ^3 A-oI^-aj ^gi A_i3ujLaVl A3l£13 ^SLJl A^Jt^ll ^aJjojI IaI 

^ t Ag x xall lA^J ^jjAabl jjg 3o ^^g-lc. (j-^ajj Ua£ l^J ^jAa j^AJl j AjJujLaVI Aj4*n 

L- ijI ^ La ^ AiliiJl j CjIxJ] ^.lla j3l ^jjala^-aU A^iaLlJI j a jL J*±ui V 1 ^jA3j 

^JjSj ^jl toAjI j-<a AjA^. j a jn x jjJ Alj^jJa j A!Lu£^)J dul^ l^ag.^a lAA ^jli tAuxjjLaVI 

^g-lla jl! ^ula-A! (jV AdxjjLaVl »4 (jc. ^AilLojI Ia] LqI # A_13U jL<aV I Axil LijI > jj j lAj ^4 V) 
Ajoa-alaJl a^jlil! ^3 ^La. L<a^ «CjV'^ < <a\l fi A^_J AaIx xall CALodoj^-A I (J£ ^jJaJ»— u> AiUjll j Cjlxll 
^jV ?IaLA # A T iiuJ)L<abM ^lL-al j ^ia-J ^)AuJJ (jl jji t(_^<al-aJl (Jj-aAl j>a 
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^Ac. j ■‘La.?k. < Q 


4Jt_l]| 4-bJa3 Jlo 4_plc 4-ijAa3 CaA1£ jJ Lo£ 4_iil3l jj]| CjI^I^I] 4_iiA^) jj^Lai 4_ii_jjLaVl 
<x-a ^li^J La _^A j ^Lx^aS^I j>-a jjj ^ ‘^*0*1 (j* -Ajjl 4_ii_jjLaVl d J^'j .^hj*J' 
4_x - aL^Jl 4_LAjt_-a]| oAA ^'LL^Ia SAaI ^ jl jjli i jjV I l.g.Lnxtg.M l^laj ^4 y\ AjILujI j 4_x - al^. <LaLt-a ^Jj 
^-ila j\\ ^jjjSc. tl_£J ^jia jg ‘ill L^ajj^aik jjaijl (_£A]I 4jjujLaVl A^j«-a 1 g ILaJ ^^jJl ^A 

4_jLo^JI j-a Cj^liiLail jl (jjjaj ^Aill £.1 jjoj cCjlxllI ^ Yian jl 4_ia (jiajiij (_£A]I CjUlU 

# 4_jjujLaVl lJLq &\ j^a^jj 4_i^jAa Clul£ ^^Aill jl t4_iJ^)xil£ 5j_ixJl j 

(j^Tnall jjj^n CljUiiS j 4 _li£jj j CliLi^.!>L-a AW u*i £_£A3l t^.^iJaHll U^t J CS^ 

j^jj t^jjA^JI Iaa 4_is ^jjojjjoj ^aII 4_^,j!i]| jc- j)lxjjai ^ill _^a i4iUa!i]l j CjIaH ^_ila jll 

oAA <_£jA^. j AcL^j <_£A-c jc. L_sui£jj ^Lilll Ia A aHatJjaj 4.iak..ijl jLuaVI 

/Uu jUVl *iU jUcVI <J Aua^l jlu^l 


^L-fi]| 

l^jlj U£ lA^) j-^oji Ajouuj jxill fi^A CljUaLX-al 4 un \W j 

aAlLall <jjjILojA]| ^Luxll ^Jc j£jjj J 4_}^xJ ^LujLluj Ja-lla^J # \ 

^A,vtall 4jj£i] ^U&l j (_£ ji-lll AAjuII ^UuoijI -la,.uAa ^jjLojVL c. V^’uYi j 

t jjJg.9 V I 4 \ i a ^ $,ljjj ^ali^<x]| ^jI^jaLojI jL<uJa ^ c^jJa ^]| 

; <JU3l UuijVlj JLocVl ^ ^UoJI fi AA s jjL .2 

LoA jLLujI ^Jjoj jj J t4_iijjLaVl j ^Lij^xJI jj n^^i^ll jjjxlll 4 j^'nl — 

• U^4=>'j4' yr*J L>^J^' cs^ 

jjjlA j)-a oa! ^L oll A_i3li!i]| J 4_3 jjl 1]| Cjl^uxlJl l <aV'Wx> 4 _jL<^J LLw *Lalaj — 

^ A’n t4_La Cllxij jL]l jAx-a-ollj ^jxijAi.i^kMl ^£* cJ-^^ J * j44*All 

j j^y-A’Jl j tl^.^Alij j la. ; )£L2kJ jJk-a-<Jl Ia^j JaUjjVI 

^1 c4_u2xJl 4_icL<u^.VI j 4 W \j\ '\W ^)jau] Cj CjLojIjAj ^Li^ll — 

U jlllcL c<jaliii]l j <j_^xlll 4AiL j£-a J£j jl jiicVI ^^x^l jLaijVI ^ C5-^ 

t 4 TiL> jll 4Aj|i j<a \$. j^. 

1 g '\)\ j j jfL 4 L»q 1 -v A\ 4_ iJ^jit^all CjI^uxjII c. qV'Wxi j jJj-Aj ^la. Au — 

^U^l j* 

t 4 j^Yi j ^IajVLj (_pa ^44^ j A_ialiii 4 LixY'il (jlk — 

oAA ^C- 4 ]\°\ -\a\\ t^j^L-all ^cLa^Jl ^a3^)]l j_^il j * * ^jjjJjojIj — 

# Lj-ajJa-a j ^1 £joi l^j|-il jj.^M j jjYill 
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CjUU jllj ClAj.wAl ; AjxjjLqS/I 


,l$J jiAjj Ajl^all l^Aslalj a£1aa]I (j^Lk, C5 -lc- ^i^joull — 

# Aj L_flj^x!iU j AiLiaL&ll dll jjl ^Ic. AJaSL^Al AjW a 1—L^.lAa Jjik ^5^ ^J> ^‘Al — 

^Ax!lll (jlAuJ A-<U£^Al A..ni^ V 1 j AjiSa ^3l djlli^Jl £-a ^jjljLi]| djl£!)lc. A-alS) — 

.^'j 

Lo-o 4 jujjj^) ^1] Ailda! c_alljj J ^jli Ajj£ ( 3^-^ La ^-9 J IAa 

• " L 


.aju juVi Aiisai ^ . 1 

4J*A] ^ Aj-oj^ISI A]ac- # 2 

j|jL-a] ^ j ^uial_L<Al ^ 1 g j£ jlAAa ^3jqViS 4 j‘i3o jJl CjIjI jjll (JS (jc> # 3 

^3 SAj-Al Ajoaljjai -liiij (j^ J .jLAcA LS^" »Otjt Jill 

# ^)jJjoj^1I 93 djLldajLaJ !>IaC. ilgj jjjoi 

2)JjLaUjauAl (jp. I J <*_ll _^Al (JjA'V^ (jC- IaA^.1 4 (jL<A^>Al (jc. .4 

t jjJjoj^II 2)-° 71 lAuIaJ jUal (jjul ^ jjA-^AI CjIjI^)3 SjjL Adl^aV 

.jLauVI cij^A (^Jajll Cf- .5 

Ig-ilc. J)ij < qMI Jl£dl <J£ 5 _j^)L^_ajj j^sI£j11j a qK^\1 sLi^JI ^jc. l_j jAi-c .6 

. jjL^aII i> 164 L^-^' 

A ^1 ^ *v \1 i 4 qKJI 4 lilLauAl dAligJl (_£A^J (jc. C_J jAa-g .7 

# A^Lg-<AI CjI^_^. ^jjAL^-g 3° l>4^-q ^jC. L_J jALg § 

.CiJ^. 1 '^ (Jlj^nl^U Ulxll $L$Jl ^jC. L_J jAIg .9 

.^-AsAl diaJl J ^J^Al j A^J^AA ^Ac- V I (JA>\>^11 (j?> C_J jAIg # IQ 

# A_ij^)x-<AI (JlLcJ 4 jugI^ . 1 1 

J CIjLlcj^I^VI JAaJ . 12 

^jUJU ^c . ^lU J 4_3^)Sa]| d^.li£Jlj Ai (JflVl ^lc. 4 1 T 1 u^.13 

2)LAAl ^)4 j-^ cJ^t^ ^5*3 J)^- 1 ^^ ^UaxJl j aaI^AI j 4 a jili i^ll lHalSjl 

jjLjuial cAli J t4 q n >>\1 ^]U-ouAl Ia^jjc. ^Ac. 4_-olxll A *v^Al 4^ 

j A \ ^ t 4 A A I 1 L ** ^1 I , l) I , l)^ A W a4^' 4 \ \ i >>r. ' u^? ij 4>^ uj'j^' ti^ 

AjI c.1 
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^jc. j -‘La.?k. < Q j\ 


(J jU'uxiVI j <jj Jill 4 _i1aVI JaISj ^Lalj J ^ J^li (jjj.\>xll jx luU (j^rsj La <J Lai 

JaluJl £ 1 a^j t AjL^oC. I £ 1 a^. jjA j 4joiiij (jA (j Ja 6 jLI (JaI'n.a (jl j t JIaII 

J£l jl 4_LaJ S^xaJI 0aI^)J| jLi J a! jl^J Ig ni jpa tajLjll <AjjUl CjL^X-all j 

Jl^I.J| Jiaill jl^C-l ^jLi J J ijl^JJ La£ tl^J Jill (JaI^aJI ^ajlxJ Jill (jLaC-VL 4_x-ali-ll j 

(_£ Jj t4-jj.mll 4 jLLol^. j (JaiJaII 4ajI Ja li£ j jjlajAll (^jailmVI Jliillj t(jjAa-All 

J ^ J) * JJ>-^' C5^a lj£ j S J J J jSVl Jc- 4-imll J J* (^4^ j' 

L_iL (JaJ (jlj C(JjA^-o1I $\ x>aC-i Jllj jpa lllaJ jl 4 joUJ^j jpa £jC"l J Lai ijjl nunl Jjj 

.^aI^.aj Jill cJ^.V 4ja J^a jl <ajL (jl_J j (JaC. dllc- ^ CjI- 1^.V 
AjiHll SJaLaJl j u41a 11 ; JlLlI AjjjJjoj^II JaLuill J] (_£ jimll o^)J Jj (jl (_£jl J 

4 uhU a g^J J J-ftljJl CS^l ^ ‘ V^J 0“-^ J 

Clil J Jll -liiiil ^LajjUl JaLaJl £1 a^j 4-mjJ JaJJ (jl (Jjj1-n.aH ^jJJjui ^jAma (Ji.«ljj 

A_lSLxll j 4jjLVI 4in1L-^aj Alalia ^Jan SjLV li^ J C SjLVI (J^1 >a <-_fl Ja jpa S.^ViaII 

. jjll £.1 jjj <1 jJl s-ljj (jaInaII (JLLaiil j t<jjiill j 

(jLaC-L ^ jkj Laic, llldl jjAXJ (jl (_£jj^)jJall jpaS (JaLnaII J^_a 4_aLoxJ I Jaj J 
jjjaJi jjJJ (5^' »j' J V' L>^ J*«5 (jj J 

^AjLLjj o^)jJal^-<a 

^ cr^ 5 u' (^Ic. c<j ^ ^xiaj 5j j-lll (jli (Jja\ , n.^ 1I -ijl _^-<a L (j-<a Lai 

. juS&\ li^J 5ua jjUl CjI jlixJlj CjV jSla ciljllal ijjlLaj 


dJjA^Jl ljL^jIII Jjt h'\\ A La<t) ljL JVI c^jJaj La ;3 Jlj^l 

Vjjluj-lll ^ Igjlc* (J^j^IaII 5 jftl q^U j Ajjil]| 4 ^uuLluiH 


; jjlAJjJ .^4^4 

4Jl 1 ^jiiujLaVL iS^)J Loj^II L_fll^)JC.VI cLtiia c _^A CjI^_^. jjll o^A (J jVl ^J-laJl 

t<jjujLaVI A ixaVi J 5 _jL^. (j-^^- j La ^a 4 aVq"^ <Lij Cj-^ Jj-^ill Clljl£ l„a.\,ci 4_j| VJ ,^-i^a.xx)^ 

•• * 

(jAa ill 5»j^. j 4-ia.lL>. 4-jjojLjaj oj| jj ^jLc* S^jla VLj 5Jiax-<a ^Sjj (j^a ill oAA (jli 
6^lj) t^lliA u' (^ic. (JJj 4 jL _^A (j^a jj-aill o^A (JLa J j (jl ^.i-au^a # 4 _ixj jLaVL 

^(jiJJa-Q j # 4_iijjLaVI ^IL-al (J-a*j 4 _^\jjoj 

S J4^VI >ixJl CjI >oJI ^ 4^ujUVI I ^Va K ^1 L^JSA\ (jl Jl SjLSyi 

4_ujLjji (Jc. (^-^ll J 6(3 jLoJ| ^)jJjoj^]| (j>a J9 J! LLiLojI t4 j^lxall S^I^)VI Ia^I^Jj ClulS 

I^A # 4_ixjjLaVI 4iliSll ^JIaII ^ 9 a11 CjA^-aII ^)J-1^.I la (_^jj-iLaiJl ^ i^IIaII ^)Ax-al 

jjj a*I ll (jA ^ 4-x-al^. 4_jlc.^)j (Jail Ig L^ 19 Jj-^ll j)A IsjUajI 4_iijjLaVI ^-<a JaLtHll 
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AjUIa^Ij CAj.W^I ; AjxjjLqS/I 


jjjjoj^II qa J9 tAjixjjLaVl ^IL-al Aj£1o]I saI ji I Loa 

(JJ^UjoJI ^jJc.lill j L_3l^^.Vl aJ aal j-a (jc. i^yaju Ijj3 Altii tJjjLoill 

cs^* JJ-xj l£ AjijjUVli <2011 J ^^a jj^ J-M c^J ^ J^' 

Ij^jhvi U jjIS tgJ I jjj^jI A-aVl 4 -jI jj ^uiaUj "LaIc." UlL j ULi di^i^aj ^jl axj l^j (j-^Lk 

^J| t^lLJlj I^ya L^k ^aLjoi (Ja^. ^j-a C iVqTil l^Jl ^-ixJ j # jjJjoiAII IfljJaji 

(_£jf±uiA ^Jc. ^Aaj JLLLVI lAA ^a IaIj # (jLol^)JlHj ^lu*]| (JS^ 

jV ?IaLo 1 # A_ixjjLaVl AjjouIIj LaAaii ejj^jJaJlj ^.Ixj V Ajli cAJal^a j-ojaII ^LajjLoAll 

^jl ^ ‘l* J La J . ^jLal^jll o^)Ax-aJ ^-a-llaij ^j^jULl Ig.^ajjai^J JaJ^) ^JjJjojA]! ^ja (Jj-^all 

(J^Ia ^jia Ujjai tAjI^)^ CjUA.^ j AiLuIaJ CliVL^-a J A ljx $J (J^I^)-aJ Iaa 

CjLLol^. Aj 3 ^ Vn J tl^jl jl jjjl J I^jLaL^J J l^JvlLLa-a J l^jUal jJJ CjJjA«ali3l 4)\ax \ £jJaukjj 

L_kalj-all j a^ ^S_^jAjVI s-I^aVI Auc-Lu-a ^ j cA-ijI AViV 1 j AjjujLiuJI S^jLai^Jl j ^j^)]| 


iA-iLl ja j-ojaII c_jUc. c- ijlujj ^LaJl c-L-^aVI ciuilc. Aa AjxjjLaVl dul£ liji 

Jj tAJal^a _^- oja]I l-jLixJ (JjjjI tlAjL^al ^jaaxaj ^ji (JS j^Jla 

^gic. "^^JaljS j-ojA]|" Cujj^alll A>jn l^JL-a ^ Cjjqul CjIjIjS A^jj LaAjc. "A-lkljS J-^^’ ? 

.CjIjI jill C^IL 

^ jjJa j^a ijlj via t^Sli ^-q j t<-a j^Jl c. ^ lii^ajj fi^oiC. ^ ^al 

AjV j 1^-aLol jV j IfrOWl qa UjIc. ^dxjjLaVL ^aLaJl ^.^jJa-Liil ^j^jlall 

(J j ^. j I^£a j jjg V) ILa ^jiaLii V (jl 1 ^ i^gjj CjI 

<jlx. ^Jj ^ 5 -ojoj^)]| ^jUall (JjjlSjI Aiiuj j ^j-a 4 - ixjjLaVL ^aLaJl ^.^jhnll ^j^jlall 

jlAx-aj ^jl ^ # ol jl^-a j 4i j-ojJa-a ^jC- ^>1^1 Q^* } o jjAx-a 4 qg L jhVn ^a 

jV i*La j$L2>Jl n Cljvl^JcLud-a n ^-ojAa ^jjSj ^j! L- ia>J ^LixJ^jLaVl ^Jjoj^)j] ^j^jlall 

^Jjojjj <jLox J A JaJJ^oSl (J^.l^)-a]l (jLa^LojI j <jLlLo]| jl^Jl L_ka jJJ Aulc. 

.^>Vi 

J (3^ oj.'i^ u*i A_iiu jLabU ^ nil J Jj C^LjaJ 

<JjojL1aj c^jixJ^jaull 4-uLuiJ^all oAA »LjaC.l L_fl^)la ^j-a <JxjjLaVl JLoxILujI lj!^)3 AaJal 

Ai^ll ijp* LnLaj l^jjoi^a jnarj La j # dul^)-aC.ljj A -^L>1 * oAluall AjjLlll A^iu^LaVL Al^.lA-a 
^A_ixjjLabU £jUall (Jjx (J^. l^)-a A.Wj^xi ^.^ajhnll ^j^jlall ILa l^-llj (Jj^aJjai 

^lloj ^1\ jrLbJ ^jS L Lvaj AjjV ^U-aal ^j-a Ajjlc. Lai tAjixjjLaVl (j) 

ALaxlud-a cAjxjjLaVL Ax-al^Jl Al jAU ^jaiL-oll (J^.Aj]I 3Luj 

# (J^jLaJl ^)jJjojA 1I ^j-a J9 (jlS La lAA j .AjjLuhujj^oII j Aj^)l-iVI j A-ij^jlall I^AjLojj 
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A-o^-q Ajj^x-^I <ila!i]| j CIAjlII ^Jc-SM ^jILoiAII ^ja ^^UJI AiJ LoAxj 

<ji iS^}?.'-^ L5^ Lb* * \- A^Li^l eAA (J;ix9J (jl^ ^A^j^x-aII <ila!i]l j Aj^xlll AjajljjaJl jajJa^J 

; U\j1\ Aju jjlill cAA^\ U Jjli3 

4 lalui tilUI (_£a!I 3 _j 2 uiA]| ^ja 24 lU-^ 1 (3^ u (j-G AjSLoII ^jlgJall # J 

^ j cCjIc-Lo^JI j C1AiL>Ija]I j jaII CjIj3^. j AjLu^a ^ic. 3 ^_joJI 

aaI^_a ^LojjUx-q ^Jc. ^aJI 42 cjjjjoj^II 

^a 93 2)1 jLiic-l ^ diljl^il! j ^jjojI^aII .2 

L_kl^-<J| ^liakll ^9 (JS C^alc. A^._^ A! jA]I 'Lajljjal Ajijj ^JC- ^^IjJ^uoaII ^ ^jJjojAII 

.^A J^-2>Jl ^JaI jJflulll Jjal ^3j tAj 

71 (Jx-asll S^jJ^Vl D^Sill ^1] IaUU A^XJ^jaLi]! S-IaLaJl (jp. SjAIa^ (j±l\ j9 .3 
L_fllA&bU I jUaj ^jJaJ (jjjl LS^ 0 ( *-^J J ^ 51 ^' 2)^3^ J ^,5^^ 

SjflSSIl J S-iln]| J a^U i^vij ^aL-^VI ujaLaII ^ aIjaII -LLiul A^UVI 

.AjIjI^S ,\\i T\\ (jAyAW 1^_j ^ jkj AjIaxII a 1u>m iVl j ^aI^JI .4 


ljLuiLluJ) Aj-4*uij Ail U jLuC-Ij A-juJLaVI ^LaJl <— uILujS? 1-4 ;4 Jtj-will 

?ljLuluij^J|j Ajla jaxI) 


(jtfcAjJ ,^4%4 

^ajIVu (J^jIS AA^j ...» *3 jlui.Jl (j^l \W (Jj-£^a]| ^ja AjUjII S^Sill $.1^. 

CjVL^-g j t^jlanll JL^a CjU^ j tAjiujUabU ^ajoj^II ^jUoll 

Axl Ig.’^x^aj i\ ^*iijh jj ^U£Lu 4 ^USlI ^ja q\a\) ^SS j tAj^l jVl cijli ^Lalxll SLi^l! 

j ^jojLojVI ^1^C.j» 3 o 2^ (J44liJl (Jx-^aall 

^.jJaiiVi (JjaII 2^A^LawJl j j aaISaII ^labM SAllil 

C5^ AjijjUVI ^;1 jA) C5 lc^» J^3al1 (J^ 0^ gr^' L^-^' (J-^J .« ^ 4 » . Urt t 
^ l 3 -i 3II ^q^Ic-VIj ^slaiill J ^g-C» 1 4*1 •nVI ^.LAa^ll ^9 I^C-Utxuj j Aj^j^ISI Ax^h^ll 
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CjUU jllj CjIj.W‘^1 ; AjxjjLqVI 


obaJI Cj^U^i <^3*211 Jl^> yi ‘c a^hn jjjla JJC- tOj^aaa 

W^“ f^J ‘Jp*l J^=> lA' W^c. L>^ u' 3^ fC* gr* ‘«..3iAj^' <->'j ^331 

Lja^jjLa jl£ 1 a 3 # «<jij 3 jjjJ|» 3 ^ 4Jaaj S3 _^xJl ^-iau lAA j . £^-31 

j ^1 (JL^a AjA^. j <aIj <L-aJ 4_1 a ^-^lijl J C3 UJ"^ u' I^IalLoj 

jA ^ u«ol t J^aCl j (jjaj ^a£ljJ ojliic-L <Jxjjl>aVl ^JjojJJ <Sa ^UaiJ (5 aI*JI SLiaJl CjVL^a 
# 4aUI SlbaJl CAVI^a ^ J ^uLull (JI^a C5^ 1^-^Ia3| ^1 J)L<aV I SAjAaJl 4 a^a1I 

A “N )\\W ^ (jl J jl^)A (Jj C^Ia^M Jj ^aASj V J ^1^ (J3j AILiA (JAil 

il^Jl S3 jC. AILiA ^jLj ^-LiiajVI ^JaxA CA3jj (^lll Ajuj^allj t^diujLaV I S^)Jjoj 3 ^jl 

U' tJ] '^J .2001 JJJ^' 172 jJ.iJ jj^ii l^jlc. u ^i ^1 <»l$3l ^Jl SJj»ll ij\ 

^jjoj^j j ^IcVI (JL^a ^UjjjaaUa t \j^x\\a jl£ 1 a£ 3?Aj ^1 ^I^aII oAA 

SAjUI ^)a1Laa]| j ^jojLujVI Jlo ^^Lauall (JSi 3 W Jji]l c n ^l llfljj" 

c3 ^*dj2>VI jrljjjj ‘(jpA jjA=> t> 5 l 3^]') uAij2l 

^al (jjAaJ jjg h 3 ^ ^Alilll ^C.1 a1^.VI £■' I^X.IjlCuI ^jLajJa j 

3a^!>IS]1 33c. J (JIAj Ia ^aC.j tAjjtjjlAVl (JaJjAj j' .c3J.^^' J) 

Ja jjjaJL 3 xj 4_ia J jS! ^JU c3xj A_i3 ^1 c^jjjLo L-kj^aJ jjl^JJ 

«■ >2' uj^J u' l > l>“^j .2> ^2 lWJ^ '-s3^2 (3^' a^U21j ^j~i»o> j2lj 

^.‘ijq^.ll j (J^alSJl C5 ix-<Jlj 3 xj I3jj ^1 <JLjjL<aVl (JjjJj3j ^jl ^cllLaul A_ijjj]| ^ jlc. ^ L^ojA .,0 
V <jjujL<abU ^ jC. J>-<x]l ^jjjJj3j]I CjI _^ jjaj £joiJ 3xj aS\ Jia^.!>lj ^jl 3j c"^jjj3j n Jail] 

J£ Ail (jii j3 ^ ^ fj ^ jlLJl u* ^-Q t4_lXjJ)LoVLj AILoJ^) ^iJaSjujJ 13^.1 j l^jxaVi 3aJ 

o3^J iHa»t£ 1 g ^ijj3j ^^Jc. (Jj cL-botai l^j (JjLojj <jU£ ^^Jc. ^jjjj] tlj3li (jl SAaII o3A 

'lg_ju£j Aj till 

U ajj 3S] (JLiaVI j (Jjai^ll Iaa <ili!il] ^SLJI 3 ^ » a\\ <Jjl Ua j 

0AUa1I j g-<al^)j]l 3 I 3 C.V JJA J I 3 j^aA dJij A-^l^ija]1 o 3A ^jl iJj ^AuxjJjIaVI 

o3A ^j£] ^AuiujLoVl (JAJJ3 J j^)jaua JC.I3JJI 3lSxll (J£ jj j AjjojjAaII L_u£]I j 

CjUaLaJl ^Jj l^i3 jl^)i]l (^5^1 cl^JjUaixaA j AljjJ <JaLai t^lLaJ V 4 -^l^ija]| 

S^l^iil] ^SLJl 3 ^ 9 a\\ ^j^jULo j CjI^)I^)3 ^a 'c3^\-lc^ j l ilaaajoiU Cl iLqI ^H]| 4_u* 

.^>Vi 

AJtl <;iijJ)lAVl JIax’uj,i1 ^^jIxjJjIaVI (JaJj3j j^)Cua (JjaS liA ^jJa^lLo)! |31 a] 

^_y& ^3 Ja^)!LaU Ia jA j # Ajajoj^)]I a! jAII CALodojja ^3 l^AlAalLajI ^ ‘l> J A-Iauj^) 

^ajJl c5-^]^ <* <a)o jaII Iaa _^a (3^ .W ja3 ^)^ j as 3^^ u' 3 j^j^]' 3^ ]^J^**]**>j^*> 

# A^.S V ?CjIa1Loia]I j (3jIj j]I l^-J j^>^j j Sjl3^l ^ lg l \^xSjA ; i ^JujIaVLj <jUS1I 

<jA^-j 1^joiJj3j ^jaxjj <iAJl _^A tAuijjlAVl (Jj» All L_i3l j]| (J jVt Ja^)jaJl 3 !^ 

^-saJj-saaA C(jjjJ^)3lil! IAA ^l^-l] # ti]]3^ A33lu-a j ^-}A^. ^AxjjLujj S3\ )] ^)3 ^a J 
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^jIajI J) n.a ^ ^Lalx-a l^jUaC-l £4 t^)!i£t3 4_i c. jAu*\ dlc-Luj 5 (j* 5_i3l£ u^a^. 

.^Lu ^Ac. j \ q x 4 5_jjUla 1I "^iiLajl" 

dLauajj^oll ^LojujI 4jIj£ ' (JjL^Jtllll c4 oK-a ^JJC- j 4 ^1 x ^ dlls- CL_l2kJj 

5iUj4l A-ll]a ^ll L_fiJ^)d]l L en-tete ^IjL^'jj jj^>^' dLa!>lr. j 5_i4 ja*AI 

A ^iill ^JaS *UJ ciilA ^ j t4_Lojai^)ll (^jIj jll ^)dall dlO' _j 4_3^La^)]| dl3UajJl ^ 

5jU£ 1I ^Jc. 4 -JjIjla]I J _^xj £§ j 0^ tilli! Lol t^jlxjJjLaVLj fiAjAaJl <j£dill (jl jjV' J 

C5^ ^j^alx^a Jul 1 JlLo c4_ii_3^L<abU JLaxIjujV' ^C-Aj 0^' j3 ^jlAj-a] L-l^J La£ 

t4_Loj ^juoC- dd ^jAiLi a 3 5_1 fid Axj ;4_lo j>ax]| L_U-saldll (Jidl 4_jjuJ)LaVI O^) Aa^jjai 

# 4jojjAa]I (jC- Igjlfljjj 4_ixjJ)LaVl ^IxjI <j-a^)i]l ^Ijj 

l>*>* ^L^It 

Jjjlill 4j^.l^-a dail a3 (jai-oldll (Jx-saall 4jlj|^)]| fi^)3ill jjJjojAII O' .vfic.1 

j ^LaAV' Id dUL)S AjAd <-< i^_4 4D_jiill fid 4_ilc. jj^aixll ^.4j3Vnll 

j 4djui^) 4 jl1 Ia^Ijjc.Ij I g Aid b> ^Liill 0-° 4 _ixj _ jba V I Q 3 ^ 4 * 1 ] ;4AjVL^-4 j 


qa j Jc-Lilllj til jLuall jIausj A-Li£Jl JiLuijll t^£ ,jlaj ^3 La ;5 Jlj-^ill 

?4_ajjxa!| 4 jQl Q^ti Jjjbullj ljUlIIL ^ylll ljLuu-u^aII 


(j4x>a g-odil V ^-ill 5JL^J| ^ tdLaujjj^l fid o' bijdQial lij 

4Jt_U ^LaJI d^c ^J^l£lj tbij jlaVl 5il£13 C5 £L1I ^11 ^ <5iUftij dUU ^ jll 

duui ^Jj.il-^.4 tl^-LuJ^Lai 4j| j^fiJl gj^j^a’-ill ^ 4_<<i j^fiJl (JJJ4JJ 0^' C5^' c< SiJ^)xJl 
1 g ngj ^1 4^alxJl 5j^qMl j Ajjiill 4^Ljaill ^c. ^3 l^.nj (Jc.li!ill j tiljLoall ol^ c5il3j3l j 

Cd did fijj^V' od ^ jij iA-nst-ftll dLaujjj-oll ^4 dliil ^iL jll ^jJ^-all 

A^JL-Ctll jd. 0-° tdLaUalO^l' dd 0-° ^ 5 1 j Id j Q.v w a\\ l^jdal I L-LuA^. 4 jujI_LuJ| 
lA\ j2cVI JloUl au=JI Jaull " jUcVI (jj*j d J ^jl&\ AiliSl] ^£U! 

i dLaL^iQ><xll fid ^ic. ^jAa^)ij L 44 t5_ij^)i-4ll 5_3^il U j 4-i4.m^) 4 jl 1 4_iiuOb <a Vl4 
^jL-saSVI I ^ lS-d L_jj^xlill 4 _xjjLujj 0^ ^ 1^*^ O' 4JtiI' ^3 AixjjuLal I L-a j 

Ua. jl jjAj] fijliloL L_U^)xlll O^J lA jLilc-lj 4 _ij^xJIj 4_jL1xJ| 0^ j tL-fl j^x-aII 

• LSJ^' ^^4 frL-aSI (jll 
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AjUIa^Ij (AAj.wAI ; AjxjjLqS/I 




; 1 g \a (JjLoj jll oAa 

.4^j4^J 4^' C> * ^IA1 Loj 3U t(^axi3l 1 g j ^Jc. CjLuijuj^aII 6 1a ^-Liijl /I 

. ^ ^£' J " f' Jjj .2 

\_^_3 4*aQjj-a j) 4 1**) ^ 4 L> /*' \ \ \ ^ 1 jq\ 1 ^ 

.->^ ni La 4_La : iA^Jl j JjUjJI ^3^)3 l^jLjaC-1 CjIjU^II J^Lj .4 


^Jluo] ljLluu^aII qa Ac, J A ^ A AjxjJLaSH 4-SlHlI ,^y a \\ ^£Ij ;5 Jlj-uAl 

JIa 4 -uu-ujaSI 4J jx ^ jjj jjAll jA La A^ISaIIj AjlUI 

Aj f L^ AjA^JI jj^Ul 


.^a^a 

^i.UL J) bUU ?jijjUVl SiUSJ] ^£U c> *Uil^VL Lm <> c*JUa 

J. . .» !cJ Aila!l]| J CjUH ^JlLi j\\ ^jal'V^all q* (jjo-aL^Jl (Jj^all 
cCjLuiJujj^all olA j! ^jiaxJl 4_La A3 La _^Aj # «djVL^-all &Ag_J A_nx-all CjLauajJ^all J£ 
JiLud-a J j IgJ J ^j] j Cjlxll ^.iSa ^jA^-all g-aAlj A3 *<4XjJ)LaVl AgJt-a Ig.LajJa j 

4jIL ^IS 

4_iij jLaVl Sililil] ^^SLall x a\\ ^Ic. <jl AjA^JI jj!Lai.3l ^j-a I^JViLq ^jl£ A3 j 

Ha Lg-llc. ^j-aJ ^-axil CjLauaj J^al I ^j-a AjAxJL 6 c4_3^)^Jjoj^ AjouajJ^-a o^Lilc-L 

oAA J (,5-^ (J^^j La-a *(JxAj ^1 4_^] .170 J] 161 (J jjJjojAII 

J ^1 ^1) LlijAa! lllj .SAjA^JI S_^jj!LoiA]I dlljjJajLall Alj IgJ L^ A^LuaJ^all 

u' jSSi -^4 j *2010 ^4^' ^ 4^ 4 4^ j'4 o^4^ ^Lja^i 

.<4Jjx-a]| AilAill j CjLlII ( - 5-^ a ^iA^-a]l ^Luijj AxJ ^-Ic- ^ IxiLuaJ ^3 ^Jt-all 

^jj c_j|jill ^jA^-a ^aLal AluAl <-a-13 Jj ^^2k^)llj 

J4^ ^ ;<4a JjL oa^j *2012 19 

4_jju jLaVl Ailaiil] ^^Lall 43*^ *(j4ll3U jLaVl Ailalill j AjlIIIj 

jjAa AjL-aL-al2k.l ^)L > \W o^lc. ! j tjL^-all I1 a 4Ac-1A 4 j iLi j Ajauaj^a o^)lAic.L 
^jU> jllo j^» 4«4jjxJI SilAill j CAlxH ^.ila C jIa^.) 

^j-a jUal (J^ 3 J J *^J^L<iMl J <4 a1xJ| j l^La Aju^\ *<J^)^]I 

Cj^LAsu J (j4 u\' * a !1 .«A4iujLaVl AilSSll ^^SLAl x a\\ £a t^jluLal 1 ^jjLtlill 
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^jtil-N/ill j (jjj (."'Ii..-iIi..<Vi-nVI oiA (Ji.l^j <_J£] liWI Aj\ (_psxj ^Ic. l^jialuj 

^USltj cjliil ^jL , jlt 

J&\ aLU fJ JI aJI a^UJI J\ ^J| t Ag x a\\ ^L^_a J JjA (Jlaj IaAjC 

?IaLa1 .201 1 ^)_$1LojA cJjs ciulS Laa 

<axjJ)LaVi Ailaiill ^SIaII a$ x a\\ ^jIJua j ^L^_a cjAxII u\ ojUiVI cIiLujj Aii! 

. Ag * a!1 ^jLaa -liilj jl^)3 A^ILq ;4ja jSaJl CLlUaluJl (jjjclaj] ^ulaiill l^Sj^Ia L_S^)xj 

<i-l Ia jLijch "AjaL^jVI 4axj jIaVI " (jp> (jjJAaCb <jxj jLobU jUaII (jAax j ^Ajaij Ia^J j 

J Ll3^)C li) AjaIj L>^ "jn-ua" lAA #t j^ilal ^ aII IglAx’uaj ^li3l ^axJjIaVLj LgJ 45!>lc V 

V j ‘La^Aa]! Axj (J^.Aj t Ag x a\ 1 lAAcI ^Ai]| I^a-^Lxa j I^aUa j 1^,-n.aI^jj 

L-jl ~\ kS-i I LijIAja Aijj j A^XaII (J^lA ^^Laa Cl lj£j Jj jAll CALalujja ^3 (JaxILuA 

.JjSlI j! jill 

a ! jAll CALouajja ^3 L^JLaxILa! ^)Ia.UJ <jajoj^) 4x1 AjjuJjIaVI Cll^-ix-a! j! Axj jJl IaI 
U jliiclj (JaxILaIi! ,,<: LiaI^^)VI AJlUI" t^Uj 4_x-a^)3 ^A oAA (jls t^LaUl oLi^Jl CAVL^-a ^3 j 

^ j£j] l^JlSl^A J AJjAII CALoDoIJ^A ^3 C<J^l_lXA J fiA^ JA C_ <JaL£j] (JAii J - 4_1 XjJ)IaI 4_xI 

# ^aL^JI $L^ IaS «Ajajojj 4jl 1 Ig.'Ux^a.i tlg,*i4ih jJ» 

Jjx3‘i AjIaC <j£I ja! A^xaII jhVn ^ll3l SjJJ^ll j S^juSlI ^I^aII ^jAj LlA ^ja 

<a^.^)J j djl^lIaj^aAll j ^^.IxaII AlAc.1 A illaJJ La £a t^^xjJjlAbU ^a-uj^)]! 

.SAjLaVI j 0 a1^)2I Laj3 AaSaC. ^Ic- L_fll^)CuVI ^JC. ^LCa3 

^j£aj V A^ x a! 3 ^.Uaxil j j ^LllVI L>° u' C5 jaI ^ ^ J 

gj A^j Ia^I j Ajxj jIaVI (j 0 tiSLiA dulS IaJ V] L^ic. »Uxlu>Vl 

CIjI -LaJ^aII <jLb^a>> ^Ic- <;ixjjlAVl ^-*-11 ^ajoj^)]I ^jUall (Jja>^ t_5-^ 

^^jxjJjLoVLj ^jAa JU a A^jlaII C1jIJ)^-1a L^_j ^1 xj j a!1 


jl <1 jAxj jli c^Ua! j i^Ma hi ^uojjA A^ x a!1 ^j! LlA 4 _j ^gjulj Ia (Jjl ^jj 

(Jj3 La S^Sill t jjJjaAII ^ja ^aLoJI (Jjb-aall LajjJaJ jjg hi V) (jjSj V o^lxJ) jl A ajajj 

.AajIaII AjjjIaAII ^aUaII ^ja iAjLi ijjUII Ac- 1 jSlI AujjIjj ^aljl^.1 Jiixj ^^lill Coj^Vl 

^ilailll j <xlll a^xaII \ £ a^I j caUaj£a]I (jp. ^IIjjoj ^wa ij^n j Loi 

^Liajoj^) A i , l) i , L) J ^ 1 a JjAxaJ t jUjaIj j c“il .lajSa j£xj tiul !>b l^jji t (jjlnx j jLaV 1 

L^l^ikJ <aL^aj Alll!>L^. ^Li3 jUa) c^Ua j 4c^11a 11 ^A j ^k A laLjj IfrjllJ 

(jAlLl ja3I CjIj^)^. j <jLix-a ^aLuJI jAll LolAj ojIjacLj jjJjojAII <! 

# L^a1 jA j 4_aVI ^jI^ILojV ^ja l ^ ^all tCAlclA^Jl J 
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CjUU jllj AjIj.W'AI ; AjxjjLqS/I 


La (JLojj oljti jjJjoiAI] AjA^JI jjp^vAl (Jla X a\\ Ia& jjAj (J^x-lj La j 

: C5 — k 

<jju^LaVl ^-Ic 4 lAal ^ *\\ ^jLoij dlLall 4-l^l^J SAjAjoJI o^^LAAl $.IAj) ^3 

# 4_lojojj 4Jtl Lb jUjC-L ^LaLtil &Li^Jl CjVL^-a ^ l^-^La-A djUfljS j gpa J 

Aiiaiij cauh ^v» ^jj.il-y.all ^3 I ojliicL toAj-aC. 4_Iajail 4A£^LaLa 

JAxllI ^jjjAj (jlLu <j|jl^)3 jlAx-a) j C(jjA^-a]! lAA ^LojLjoj A) Ac-] <-oALaball t4_ij^)x-a]| 

,^l£]|j '^>111 

C 5 ^ <1^Ia 1I jj-aVl La g-i j^AaII g)jj\-N.^all CjIjI^) 3 AjVni 4-alj3 


CjIa^I ^).)g,-L> ^a AlilLill SaLoII ^jJajk-AJ 4_i]j oAlua-all ^l^-all (J5L Ac^^UajAal <L-al j-a - 

.^ujLaVl SASH ^^Lall A^all 

J) ^ jLA 4, n frill J £Jjoi <- aj!>Ul ^^jjaull j AjALoII CjLijI£xV1 Al j - 

JUVI ^jSt g_3 U*I*VI gij AjwjLabll AiH^all aIac] gJ ^Al£Vl ojjAj 

LaJ 6 cSUi 4_j^)j^)jJa.ll 4_}^xlll dAabllaj>^<aIi ^Luaj SAjI^LoII 4_La ^-ajtll (J^sl^all d A Ala!Lal 
# Lb^)J^Iaj j CjUlUI ^lc* 4 L>al ^ ^\1 ^j±iSl ^3 t4_La]Ul 4_3^xlll CAL-ojJI^V I 4_j ^ 

t4jtj|^)Jl j AillLill j AdLill 4jj|^3 *lx]L t^SLall AgJL-all jjg h (Jj^aqll (JjAxj - 

c.LAaC-1 gJ cdjl^)ii]| oAA oA_jl j]| 4 _lojoj^)]| CAus-i ^, dll ^ IA] dlli J 

# 4_ij^)x-a]| SaLlAI j (AjIxI] ^jJa g^jA^-a]! 
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Ljl& JJlIa 




127-105 ‘2013 ^ ‘oOt/oX 


_i jj L aI] AjjaIII A-IajjiJi 


J*\ J L>^ 

Axl^q CiLuljjJl X A 


oO +OK* oA, §0+0 tEEoH unvote + 0 R 0 QE 0 +o©l£H©+ UUZ +IISO* +Oo©©§+ 

+oEOOol+ + 0 EVO tQti. KtXol I +XoEo+tl +*©KMO+*l +t£SQoKI oA 

t++SOKoOI V +ZXZ oOAoOOt (©OloOA, ESOOoO, olAO* ©oOOt, Xo©OtMH 
KoE©©). EoG +oHH* *0X0 ISI AOGG oA © 0 OO 0 tXoAAol. 

+§xx+ 1 +xxoE*i_ra oA mm © zzez\ eq g + + 0 ©£e 0 i+. e 0 g *zz 0 i a g a 

IOOI t© AOSOI+ +UOtUtl V LIZA oA. OoA V*A IOX+* +XXoE£Utl MZ 
*0X0 0 XE 0 A ©§XS© A ESAoEEA M 0 VU 0 +, IV A oEHoO I +©Xo I OOO UUt 
SO tEoEtH Eo +0X0 E^lo HHXSLK. 

0 I 0 U oA I +UUSO* HHol+ X*© XOo I +E§XO£©£l. EQo+ Eo HHoVI 
t©IEX+ol I 2004, MZ II tOXGI +SH+/ 0 + V +IHSM+ I SOlEX+o AoO© Xol 
Uo+*X ©oCDOo EZESOI. EoG 0 I 0 U oA I +UUSOt £©AAI XH t©IEX+ol 

tEEoH tU++o IIO. 

+CII 0 U+ oA OoA A X*© loLK + 0 K 0 QE 0 + 0 ©KM©+ I HEYO*© UUZ AAol 
*£SOol II© ttY + 0 X 0 QE 0 I £IZ©tHI A t©IEX+ol I + 0 EOM 0 I +©+o 0 +at+ A 
SOlEX+o A SOYtU© 2004. 


Jusqu’a present le Maroc ne dispose pas encore d’une carte linguistique officielle 
et reconnue par la communaute scientifique marocaine. Durant le protectorat, 
plusieurs cartes ethnolinguistiques ont ete realisees, (P. Bernard , A Moussar , 
Andre Basset , Gabriel Camps etc.) Celle de Jean Dresch, etant la mieux realisee. 

La majorite de ces cartes s’appuie sur le decoupage tribal/ethnique. Apres 
Vindependance , les travaux sur la carte linguistique sont rares et la meme 
approche a ete adoptee par la suite , notamment dans les travaux d Ahmed Boukous 
et Mohammed Laghouat. 

Cette approche represente des problemes methodologiques. Apres le Recensement 
General de la Population et de V Habitat RGPH de 2004, qui a integre la variable 
linguistique dans la feuille de recensement, realiser la carte linguistique sur des 
bases statistiques demeure promettant. Mais, V approche statistique a aussi ses 
limites. 

Cet article a pour objectif de presenter la carte linguistique du Maroc, en croissant 
les donnees ethniques ( Carte des tribus) et statistiques (resultats du RGPH 2004). 


105 



J Lh^- 


4 *i«* 

qa cilL La jj t ^iU2 J (-£ J*-l ^ ^ IaL C_J^)x-a]| UJ^ (^L 

Cilia £jJ*jA\ Ia^j <^o 1I <jal jLa \ UJ all cJa a^aISVI JLaoVi jli 4CjUHlij 

Slgulc* L_fljLtlLa j 4_Laja>j 4 ilia j 4_J _^xl 4_IaJ^k ^Ac. t J)V1 A^J ‘MJ*-^' j9jl V jj .^in^a 
<jo>IjA Axj j t <jl a~\W S^jj 3 ^Jj A jju tAAxll 6 A j.W<a ^A j CJ).>Cll <Jjxlll Jajl^^Jl (J^3 

.ci J 4 + (j u^' jW^V j *aUJI jU^all (ja M. Lafkioui 2007 <j 

** ** ** 

A jAa^a AAc. gCl jVl l$jl^p3 Ala ^ALiill Jjj£-all Ia^-J AjLa^Jl c** A laLu ^LCaV l^)iij 

U jLCiil j l^A ^ IjjjS (JjLjj JAC- .^iL jll (_£ jJjua-all ^Jc- AjjJlUI J^a 

<j_^xlll ClVl^all AjA^j ^jj La LlUi $4 _Aj) <LjlLa ALaJC.1 lg.a ciljlCj LaiiJ JjL^all 

£-a <j-saL^. tCjlAUuiVl J)-a AjAxII <L^)ULall oAA ClbAa^)XJ A3 j # (JjL£1J (jL^-all A jA^-J 

CjLojIjAII oAA £-a j t £.l VI J AjjLail- jJjaJjjaill CjLojI^aII j ClLiLailll ^J__^iaJ 

JjL^AV SAjA^. Jjlii Cl^j3 <2004 ^AjuJ £■! Ajjxlll ClI^AALall ^IjAjj 

4-Aj) <JjlLa Jpa (JliiiVI lAA # <3A j!i£l IgA j5L 4jjL-a^J (JjjjoJ ^Ic. Aj^lUI ^JaJ^kll 

Aj*. jj <4 j-vg C LL-a3 J)-a Lai I^Jai ‘LjjIjaII j l_Sl 3 jjll ^C-Ajjoij t AjiL^^j 5_jjlLa ^1] 
oA-aJx-all <*L^jULall oAA (Jiaj <4, j^g.i^all A_i^.Lll ^j-a # <J^xlll A^ ^Jj 

CjLiIo*-^ (j-a 0^)3 La j Aliljl L^ ^ c^j£jaJl j ^jl^joill ^alxll f.l A 1 ^Jc. LojLojI 

5-La^ 
• ** 

^alc. ^JAaj ^)IC- iAjJ^x-all AjjjlUI CjVI ~\a\\ ^ jCa j-al ^^)Jajll "(JlLall lAA jJJ 

La£ # <J <Ja-U^all A_i^_Lall (jSLuLall j A_j jLay-l^iV I o^laill oJ)>'l < all Jall^kll L all^a] 

Ja jLa^slI AjA^j 1^1^.! (J J^-^J J ^aLtll ^L^a^Vl ^Li ^aV (J jLjj 

^L-J^x-all 5-3^i_Ul 4_laj^^ll 4 CaJ^xll 

ujjLalb Ajjiill A-LaAl s J 

A \\9 a 4jlL ^jj^aK‘L\l ^3l^)ii_^Jl ^J^jlill ^jJa 4_ijlx. j-Aa j-a 4_laJ^)^. 4_3^xlll 4 _Lj^)^JI 
i 1910 LaiJ^il (_^ _^il ^jjdiLl (J jl jAx-a! UJ^ 6 ^^)joix 1I l^_L-al A j^Jj 

^^LilUajVI j 4-jJ)j W iVl j 4-ijLalVl (jailial ^-a 940 ^Ljoi A jA^. (jJLaVl CllxjLj 

L_fl^)la ^pa ^jAal^jijVL oAA^-all CjLlIII (jjalUal jlAj-aj (Jl “\a\\ lAA jL^Aj ^Al J CjA^.1 

S^juS 4_LaAl 4_j^xlll ^joA^i j JS^Lllll j ^ y*-ll J ^4J^ill oA^lLall ^a-aVl A-aloLa 

# C_J^)x-all JiLa ^^xlll j ^3^)Jtll ^'^illll CjIa (J jAII ^3 


.J1A1 cs^ cs^L^V^ jIakAujV I (Jl yl A-jC.d J^^lA. flj-\ull Jajl^)AJl ^_ya lie. ^ 

^->g ‘H j*s > ✓Vi J ^ jlai J Jliall o^l^)3 ^3 Ij-oALoi (j^Al J£ ^Jl jlullj ^jl Iji ^ 

_ AjL*A] aA jAI Aluill AajJClqj 2008 ^'Auj (jAal^jVA 0l..1g.d CllUill (jdai jLuA jAl AJ^u dljAx-ai^ 


106 






(Jl^-Q Ax9 J-C ^aJj C^jjllulll L_flVi Ji ^J*-£ ^Lll ^JjLj I^IaJ 

e oJi JlxlLo j Aj^JjoiJ CjLa. Ji JJ <— i 9^)C. J&9 cLjJjl 4-3 J £•' A^gJl jLulu ^^Jjl^Jjail 

c^iiiSj ^uJ ^ Jk. t ^yi c^i jj ^juVi *ic. jii 'Aii^yu 

dilc-lij >c ^j^)x-<x]| ^jLauVI Ailij jij j ^^gjc- dbo&Luj 

d^LJa^i Jl t'u./ll l*£ .JjU^lLj^lj (jUjjlIj U JjV'l^ C5^3' ^ J 3 ' C5^ 
i** A > j-all i** \\aC. (jda. ^ ^**nwll j jijui jll ^cjjUII (Jvl^ L_2ji-all Ailili A_i*!}LaiVI A_ijjx]| 
i#juA\iim\ ^Jj^llj ^>V'j c^J^Vl cUVt Cjli Ajj^I 

AjJjaull 6^ jll A-iLsll C_aiL^.Vl ji AIuSII dll£ j! C jIaxJjojVI Sjj9 J Ij^a. Jlj iLjj-l^ 

AiUij ^ A-jj*-! j f.l x jaijjuA^ Aj jjJaaJl j£l j-all (J^jou l aIij ^Liilaj AiLaAjlLall 

l^Uu, Jc 31}i J diiisU li^Aj .^jjUll ^ ^jal jll 4ili2j I^J ^1 

.2Ljilll j 2uil£]| 

4_Lailc.Vlj 4 JaajUMlj Ajalajll t." l” I meat'll ^^iiij (JiliLoiVI 


‘2ujU^l] ^ >111 C^Ull Jc. ULJj tg il£]| ^j2lt ^ ULa iulouU j£=J 

4_i <Uj.i]| Aa ^. jljjJjj j_pi A >>»j^x3l Ah jh-\ ,'u‘ui.n ^laj j-ai ^lljj ol^il ^3 lillij 

(J£ji 4 .J»J.i 3*» (Ja3 a3j ^cliji (_£.a]| (^dl tLjjjl is^ 

2uu*Jdl 4i l£]| ( Jc JiltoJl sJulc- cllVs^S ^ jUVl <9 Uj]I AjUrJ ~Ah\Z 

AAloC. 4-1^. jjAjIj 5_3^)^3 CjV 3^3 ‘ fc -^ 3 ^) c ' ^ 

jLikll I^A ^jjloj^ll (Jj^9u1I -Axjj # AjxjjL<ibU jUjc-VI dJIc-I IAj^jI 

^ ^iljjc-l j ^^xJl ^xJl ^^ic. U-£aj -ii£U]L jiLoaVI 

Jj ^at-uJl j c < Lij^)x-<x]| Ailiiill j CjIxII Cj|^.j ^Jc- ^j^ij-ixilil j AjaUull ^al 

G-Islj j ^ jin ^ \x tl c_J jjLgJI cl jLli^a jj^^L (jtiKxi ^3 ^j^Juc 2"J j* u* eUjAjt . joj j-o" <J 

_ 5 "aJUW 

j^Ua V ^'j 6- 

t ^Lj^)LaxJja>V 1 <!Lnllc. ^9 J jju l^Lo ^)9 j!La La j ^ <L^.^)-all CjLillalLa 

4aHV) AjjU-aI! A-l1^ -AjLa^JI ild Sj 4 ^ uti JLa^SU # JJ 

jl J (j J J ^ ^j-a 1^-Jt.jJo j 4^Aj^)Lo*JjaiVI JojI^)^. lau 

c ' \<\ j # ^)9 jIaII JIi^. j\\ ,^u^^)]i ^ Jajl^kJl ^_paxJj j 

L <ix >4 j ^j<a AjjLuiIII CjLojI <1^1 (J-U^lfrill j A9-lll Igjl SjLaiVI 

.^Li A^a. (j* jiJl j±vu \ I 


((j.-J J ^ ,Ajjl^)^_L-a]l (_3^La lIjL (J-^- jA L«^ ^ 

AjjU*_a1! j 4.)^. ijllll <},^kli\' ^Uiill ^ jL«ull 

.2010 jjLij 3 ?j2 V LL iJi c- flkiL > 5 

ji ^^*111 ^jj>5La.\l ^j\\ o^)Lai V I uj -3 Ajau jLaVij jLiiii! ^ 
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4jUsJ 1 Jjfl ljjxaJI AJsjja .1.2 


c$ JW-aJI (SNAT, 2002) 7 ^-jL^2' Jjs U Sjjs ^ <_i ja-Jl <ki ji. jj±i 

ajLiVI Cluj Jia. J3 .(AjjUJI cllliil! j i“ nar j jLftj j ClxJJoj) <jli±L l aSI^oj JujLaVl 
.(^Jl 46 ^)Loc. (JjUSII jl (JjUSlI ^LgjojL <j J.11I CjVI -\a\\ 

Ailll £jj>il js-^j 

Clul (JjUS J) L_jJl 1I Jajoi j t jjcj JUS L_2 J. J<a -iLoJ ;C_1 xjJ)LgJ ■ 

JajuJ J^\ Kz* Jl Vl-Auj (jl dill Jij tlijd) JujjJuaJ 

A_uJaA j jajujL&Il (jaillaVl ^Jc- a^duLall (Jjl-Jl Ja (Jl “\a\\ I.A& (J^joUJj Jjbs* 

#( J^)jai]| L-Jji Jl j Ja-ujjVl ^iJ^ll (jjjllaj/1 j j 
lj J. ^ j^aUaVI Jl IS^juj CllijjLoJ (jL^-o J (j -0 } idu^Jjul J (JL^-g ■ 

# 4 _]a juAa ^jjc. JjJlJI ^ \1 Jijj LailJ JLojuj j^^Jl L_J 

J (JjUS j J Jill L_aj Jl JU^. LuAjuJ jll j JjU Jl Cjliill (J jl^J Jalio ■ 

.as'jj 


^aill ^3 if. jjLa jjC- jjljallj JLoV' c-Lojjji J Ld ^jJalj ^p 4j£A Ig-x^^a Jl AJaJ^iJl o_jLuiVI CIiaj ^ 

’ J-Vi 

Aij Jt-all AlgI*JI ji A^Jdl j j Aiill <JL«ul1ujI aJI ^Jjlj V c_J J-allj Aij^xJI CjVI -\a\\ J IjA 
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4 A \\ JiS C-J^)3> a\\ • \ 4-IaJ^)^, 



lA \\ bjfa jU V] AjL^aJ jfi JjolJ JjljSlli $4_iC- jjJa j-o ^)JC. <JaJ^)^Jl e^A .Axj 

/fijlS A-laJ^k ^jC- CjJ^aJl (jfLaJ V ^aJ ^j-<a j 


1924, P. Bernard, A & Moussar .2.2 


V I dlUaLuJl C. dAajjla t4 jl AiaJl a^pS ^jljJ dj^-lau 

Jj' ^j^'j .(u&jAj u^'j^j u^'j^j^Ij L 

Bernard A & Moussar, P 1924 ^ s jiaJI si* Ajjil 3-ksj^ 
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oh Jy^j .Ualji=Jl ^ylj^ u^ 3 

uyAd dy^ J! j*^' liA -"jo^'" 

cA^-LoJIj c4_iij^)]l CliVL^a ^.Ic- 6^)-alLiJl " LSJ J^)Jl M ^ Uulll (Jl ■ 

Bernard, A £j-^ ‘^j^' »iA ^ia .AaiUjUj (eaijjUj) ajjjjJIj 
S imile. L_fljlxla]l JC. ^UijjLabU CIjI-a.u^j AjujI MoUSSciX, P 

# 4_} jxl di^L^-G 4jU^)l " J \llAW l" Afl % a\\ u 

Igili <JujLaVl j (jAJ CjVL^-aII ^Ij^Lj 4_Lj^)dll oAA Cld^ijl J 

e <jju^L«aVl 4 dUl CjU 3^-0 t (J^ dllflC.1 
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1935 J. DRESCH ^>21 .3.2 


cj ,j*J s jjs gJ jjjj ^ J. Dresch V 1 *' Cy& 

jI£j Sujilll cj^M I Jm. t J JL L»VI ^ JiUl' AjjL« 1^VI cjlkUl 

4 iAiua^J (DrCSCh) A-Laj^kJ ^ xJa^3l A-ojall > (JjIjS3I J ij^. £>a ^_ 3 -j\ JaJJ 

ciLa^)l^,l aJ^j^^JI J La£ .Ajj^xJI (JjUSII j AjajjLgVI (JjUill JLa-al 

j-aj) (^JujLaVI jU*-o3l (J^lj o JJ* x^ill Ajj^xJI djl_2k.^lSl jj^ (Jjj-aLlill 

(1936 8 ) c-L-a^.1 (Jjs 1935 cj i^-cnj j§ j # (Sj! 

(^)j|^^Jl Jj iCJ^x-all) A_1J (jUa-uj jlLoJ <c. ^j>a JjVl iu 

; Aj^xlll CjVI -\a\\ cAxj La lat^^a Cj^aJC-l ^jll cAJoj^^JI l flu ✓Vi j 

tAJu-ijjj j J J cl_3^xJIj A-iJ^)xJl (JjLSU ^ jxlll Jl>>3l ■ 

$U£j (JjIjS Jl AdLjal tAj^La j 

^joilIaVl ^Jj Ja-uj jVl i5\l (jjallaVl £yt a ^IxaJ j u“ ■ 

^A-jjl ksi\\ (jL<a-uj ^JJ \j_jC- 

JajaijiLall (jjAlaVlj ^3 ^)-ua 1I ^uSlI (jjailaVl j Cllsu^jUalil (Jl “\a\\ ■ 

*L5^ J^' L> ^ *' jr^'j (J^J - JJ* j cJW^J 

yA?J cjrL>*J' ‘-AJ' M" 42 " J ^^’J J ‘(^Au") JL?^' ■ 

‘ 9 t>Ajjj 

AjjLoJI *l>! (jJasuj L_flJ^)]l (jL^aJ Aj^x-oll AjjujUaVl (JjUSlI (Jl^-o ■ 

. J_^a3~ J^ j O* ^3^ C5^! AiljJal tA-*JaLijai]l j Ai-<al_^.^)]l j 

^(AjajJLg! j Ajj^jc.) (JjUall L fl-linaJ ^ jJjabO ^-lc- J A-IaJ^aJl 

JjLjS AjC-I^joJI j ^)J£.J)j t4_lJ^)C. IAjIjJC-Ij < 11 ^^ l (ni/i'i (Jxl J 

A3^ J jj x jj ^j>a Ajji^j L*al A_A^-«a j A-]aJ^)aJl 6^A 1XJ j # Aj^x>a AaxjJjLgI 

(J jl *1 j^.1 (Jj 3 ^jLftaLLuivU jVl ^ ^j-ualbU 

e L_J^)i-<l]lj g.1 4 j 


_ ^^3 Cllpl^. La^ l Lft) a jjJall j pLaj-ul i_s^ U-La"iC- 1 
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J-ol J (jui*. 


C-J^laU AjjaIII j A-Laj^)^Jl :3 4-Laj^k 



Andre Basset ^Jaj jL . 4.2 


L_J^)*_a]| SjJS AjlgJ CjjAx-a ^1 cAlLu^k Cl-JJl ^jlu3 

!/llLa-<a jLullb CluSJ^)J (jL^-a (J^jujJ ^JujLaSM Jl>Jla ,A_iijJ)L<ai j <JJ jC. Jjlatla 

.soM iJ ^ jJjLgj j CIxi^Ljjj (JL^-q j c A ‘N.lg (JjUs J <— i a-J^I ^ 


112 





* jIj ja* 4c. ^1 j c> Jla2 (Basset , 2012, 2) j ^ ^-^2' j 

^jjdllaVl j 4 (jjAIaV'j 4^jU ‘212 

(JllAJ ^jIaXJjojVI 6^)^' 4jtg-j 4_13 uJ)LqVLj jlLoJl O' J) J .i-UJ jl2l 

.(4 4^)-lx^a2l 4-Ojalj L_3jlL La ^1 4L_0)X-2l (j'^ JUJ L Q 1 J 


Andre Basset, 1952 CjVU^I' ;4 



Andre Basset, 1952, reedition 2012 

Camps .G. 1988 4lajj^ .5.2 


tuj^ <^o=>- Campsl988 JjjjIc- ^ ^ jj 

(JL^aII ^ ( aJa O 4<jjuj)^ -0 '^' L ‘* ^ ?• frU lo/n^ Cll^Ull J > Cj1JlUI 

cIlo jli <^21 ^.lijjjLaV' CjVA 21 ^2 (Jjlia3 j 4 6^)j-^-d' eiaVL^-d' j <^JuJ)L aV' 

(JL^a j 4 ^ _^LaJl (JL^a o^ *212 IJjj-o-o ‘20 uA^' C5^ ^-isliijJl cJ2 ^ 

4_J^xlll CjVI y^W V J 1^ <-alc. (Jlaj <j' 0^ *C5^^' cJ' >21 J 4^)j|^)2! 

/Lilttvi cjVU- 21 ji ^jxJi 
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J-ol J (jui*. 


Camps .G :5 



LIMIA^ A i-wti "•fcs*N'fcpH l W r Mpcp h-rfr^i Ij iei 

1*40* \mHfvyw-. .: a* i-j« *1 TOU lymfcsiriMm ew*i rfUm . !■ **• Ci^i HMwnii 


1995 o-Afc? 4Jajj* .6.2 

^ic- CIjAxUC.' (J^j ^jl i \ g 1 ^. J ^)JC. aJlC. Cl>j! 

^all^. ^9 Aa ^.1 ^.23 t jlLV' li* .lAjj^ uM ^LJlt - 2 ual> 

oLo-ujI LoJ ^jjjJ^)- 2 ] <J jilll A-IaJ^)^Jl Cluc .1 lg£. jj Cj^ AJaJ^k 

V j 4_iijJ)L<aVl CjVL^-^I (jg& (Jj^aaj ^1 IgJl ^)JC. t(4jxj jl>al-4_iJ^)C. ) 

• 1 1 989 j ^ i. ^ i ^4^11 JL^c-Vl 

4Q (J^axj ^]^xi.)j!Lg]l (J^LaJl (J_^3a (J *>^11 ■ 

6<LAjj_£ c^jLi-ui^lj iA \x \ £ ) ajL^JI (JjUSII j dul JL^-o 
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j^J ‘(^' ‘Wj^? ‘cJ^LjJjj dui ijjjjJ dul 

A-^lg-ix-a ^ jLl-jjljJl A_c. j AjjU^JI (JjUIII (jLaJ qju A_x-aL^. U A*£\ 


Lftj _5 c _J^)^ ^ _9 *• ^ ^ 1 *' Aj^Iaj Us^juj J) J>* ■ 

CjIIaJ S\a) Ja^j 1 ^-ojuj^) A £3. 1 ^ ^jjc. AjJ^iaJl J j-laJl L5^ ^ A> '|.' b SJj 

J! JW^' £j%j .^j^' jij - l w> J! j^' o*^W 

$L^ia. ^lc.^)>a Clul J j-Ij- 1 ^. CIijI ^jLoJj (lAO ” J^ 1 -^ (jLuJ 

^Jc.j ks*\\ (joALyi j ^j^)*_ll jjjSM ^jjdDaVI l !^ 3 j t^^LuJl Jl^-o ■ 

lAA ^*Jj # JLo-uJI oA^. — CjLLg^ Ja^, (JSjuIj LaIij 1 

# A_iijLuj ^j-<a Lai auaul cjl y*\\ 

# (Jl£ij| CjVL^-g jml l^sl^Lil ^jli L^jJal j ^La ^jjLaj ^jlS 13] j 

L_3^)x-<xl] A_J ^xlll <JaJ^)aJl ;f) AJaJ^)^. 



CARTE LINGUISTIQUE 
DU MAROC 


/" LEGENDE 

□ AMAZIGHOPIIONES 


CONTACT AMAZIGllE-ARABE 
AR ABO PHONES 
El MITES DBS TRIB1IS 


FOND DE CARTE REALISE PAR F. BENNANI 
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1995 .7.2 

Jlc. 4ASA-a AjjxI .LljIj^. <1 jla-a (J 1995 tbll jill aLIuoVI (J-ftC- Axj 

j c^^JjC-j ^JujLal jA La jjj dll *n £ \1 <Lalx]| C1 j\ qj u^Vill Ax \*i c^jlajll (Jjlujj^all 
jl 4_iJjx]l dlU^llI J ^jAjj La £JUJ ^jSua-all j-a ^^*>>1 c4_ixjjLaVl juilVI J LLJ 
Jjj jiiJjx] jjJC. j-a^^a Jxj ^dL C_Jjx-all j! L_ul£ll jj dua. t^JXJjLaVl 

^4 a\\ l" \\ \\\ i^ja A Ac. La^-lc. 

i (Jjg ^lll j c4 U*l\L>Vl (Jj)g xall j ci 3 jiJlj c^LbUJl ^jj 4ajj* 1I Jbiii JL^-aII 

c_j jjjL (J^jll CjVL ^- a j c(jl tAijLjl c<1aIj c 4ic.ljjaJl t<LlaL^JI) 4 J^.Ia 5I L-jLiJa^Jl j 

: J! .ci >^' j 

S^jaiilaVl C_Jjx-all (JL^-oj ^jjxll ■ 

iLuJ Ljxl jmj (_^a1I j 4C_$j Jl <LaALa j ^jxJl L_SJ Jl AaLlIoj JIJI ■ 

^ 1 Jl (JI^aII (jjUaJ CC_jJla]| jjuij ^gjuLal A (jL^a jAj Ujg\ll JL^>JI ■ 

$aL£J j aV jl j cJjJ-oj ^L^Jl aV jl j cUlxll L-jLja^Jb (Jj£ jJ 

^aAl U£j j CLAjj^JI jiixj J c^Jj-bl l_j JlJL ^-uAalA jL^a tillA^ jA j c jl 


jal^. 


4 ^ a \\ 4^jb aS>a 

• .* V 


;CAVL=k-a fiAc. ^jJaJ (_£a!I j JuJLaVI <J Jill JWaII 

(JUS (J^adjj c<JjJjJl L_fljxll ~s .a (J-?- 0 Jl (_£^ dli-j jLaJ (jL^-a ■ 

Jl Ak L^l Ja^ jlall ^Vlj cj jill J^JSII jJJaVlj < J> -k^jVl J^ll 

^Jauja^ll AjbJaJI 

$ UaC. CjjI 

jJ AilxAaj A-iijJI (JjUill J j^\ijj CIuajjj (Jl^a ■ 
J-ojAj a] # djVL^Jl cjb ^a AjjlLa I ^1 J IcLailil JSI J ; l>> ll^JjugJ (jL^-a ■ 

c^jjjj-uj J-ujj x^ill ^jjillaVlj c^J^)xJl ^jj^ll ^jjdllaVl (Jl^-a 
j1aB£ (_^^)JI <J^)jJa^Jl CAx Ay"\W J ^J-a!La]l Jl AiUJa! 4 <cj4 

uJSIJI ^J-ujj c-UaC-L djl Jill Ajijj La£ .lAjJC . j JaLjlj c Jj^lj-a j c^LjaJI 

.A jjjJaibl CjIxa^AII JiklA A 



JjUL JIaJI J jdll jiaJl j (jl jJ j j^jj j) 
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cjU^U ^jjjjll ;7 j>aj 



1995 CjI ^ xll ; jAx-a-<Jl 


Ajji U\ Akijil I jbJV 4j>j \a\\ JSL^I .HI 


J j-l^. £jliL ^ajulS A jjjj AjjILc Aj^xIII <. Clu±j cCljl \\x joull Ajlgj J j-1^. 

^ qjuujl^II \ a \\ oi& J ^jc. JU^ll j j-i^- (j-a Aj^xlll CjVI 

A_jjujLai (JjUSII L Aj^aJ jC. Aj^g L q (j£Lab<a C^Lall 

^ ks-i \ j # dlC.^-aj j Clu^tJ U 1 jj A_iijJ)L<aVI JjUill <j>a Ij^C. ^ji Lai C. # A_1J^)C. j 

j 0 L_J^)xJl j ^J^LaVI (j-a jC> ‘Lij^xIL j\ A_ liu^LaVLj (j-iAl^Lall ^jc- A_iC- jjJa ^-<dl 

aJoj^^JI c' \\* y o^a !L oiaI1 (JjUSII ^j! La£ .a LiV^l oLa Drcsch A_IaJ^k 

.LilL^-a 1 g » y* L k ^) A *ag <a A_J^xlll 
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J Lh^- 


A jA^Jl Cj^)jal£ (jUxaII AAC- Ajl^jj j tAj j^£]| S^^Jl SjJJ J ^l^jl a' f5 

4^“* ^ uijjj^' utu^W^i i> dp4' ^ cjj .♦ ^ ^ 

A ^ x LIaIuJ Ia) J ^ 13T A CAIA ^AC> J b^UiiC- A±u)l\ L QllxAlll A iIaC. l* J 

-Lu^xa ^Ic- U1 L^-a IYiaaII j gl x^ijil' jIaIU A_ixjJ)IaVIj Q)aK"ia1I AAx 9 *2004 ^'j^' 

Clii^. jpa l_2^)xa]Ij ajISJ ^£1 ojliic-lj tdlA jjIj ^ilslj (J-iaK^aII AAc. jjj£j jjjij *l3>^ 

UL^a AIaaII UaUa aals I oi 4 Ajl1^a]| CAIc-La^JI AAc. 

• *• • r •* e *• • 

A jA^. ^Jc. AaIxj AiLLuJl Aj^)ULa119 $A jA^Jl ^joj^)j £ (J£ju1a aA£ Ia& ^Jj t fll >/)i] 

jaV! *JlilVI CAVI^OJ Aiill ^jA>]! caVU-JI cJ^j *^>1 IajA^ UjU^L JjUII 

# (JjIjS3I A jA^. ^IC. A-La-uAa ^jIaj V (_£A]I 

A-AujIaVI cAb^-ll ^k Jjjuaijll LojLojI <I^.^)a]I oaa jjjA^.121 L_u-^jl IaS 
Alla. V i Aj La ^UjIojIj tA_ij^)x]| dla^ill die. I IaIij i(diialujj- CAxjJjIaj — AjjLJj) 

.CAl>]| 


4-Atua^V) AjjHaJI Jlil JV 

tAjjxllI <JaJ^)lJl ^jojj ^k AjL&y\ AjjIAaIIj ^ujaII (JSLaaII oAA JjIAa ^k 

AiliSA Jajl^)l jL^AL ^a-uA j ;A_iC. jjAa ja j AAA ^jj£I A Ag a ISlil 4 \\\ , 1 Aj^jIIaII 

l^i La£ /ULftll CAl^-iL^all ^jc- Ia^xj cA.-vg-S (JSL qiaK’iaII £jjjj ^IIxa Ajj^-a j 

AjjHaII oAA AaIu j .AjjLlaII AjjAII AaaUjaII £ul AIIIaV *AAUjI x^^VI ^£1 jj t^jAjojjj 
A^_^. ^aJ| O^IaIuiV I Alij ^Jc- ^1 J C^i^jaJl j ^jUjaiil <aIxJ| CjI^' x^^fcVI LajLaji 

.^J>$ 1° J^loAA ^JA l^J^lu Ia ^C. J 

s J4i (1947 *1936 *1931 *1926) caUU^V' j 

(c- AUI j ^jJjjI^joj) AjjIxa j *^jjaLx.a AjjIjla) ^a^aII CAU jIa ^lc. AjIa^JI 

CAUJ Jc. S J43 CAW ■] .lS^ C5^4' C5^ j^J^' dP 1 J£' 

>1 jilljiul^Jt 

j| IaIij 4L_ul^,Vl j AjjIIaII ^j11xja]| AAc. g.1 1926 *^1*^*4 

aAA' J ^!j ‘ujA^ (jlj (jlluill uai^j Jftj diljjii.Jl Je. 1931 

<— >' Jjilall C5^ 1936 t( jAalum ji jAalmx ) j3 j 

caI^ixIiaII AiLxAal 1947 fl x j Ajijl j j tU^jl^A j cLic-ll-a f.li.^‘x.1 L-flLjai j 

p ja^-a ^A CAIaIAjCiII oAA 1)1 ^^jjaibl! sLixaII jjj^AlJl ^jjUaJ ^.Ijj AjSLaII Ajlaxlll 

A_sJa_lA V j Aj^i^. _j l_j^)xa]| (JIa-uA ^jLixjjVI ^jIaxIoj V I A^Jalo ^ ^ aj Al t^lla ^ll c_j|^)!lll 

I jlaj aj^xA jill ajU-JI caVI^ JaAa 1931 j 1926 *1^^] j) c3? .<4 jaII a^aL 
I960 *=•' x^Ti^fc I (Jjl gAjq) *(j!>WuxlVI j^A J # J^)C.Lx-a J ^JJ^ll U x 1 \^VL Aa jIIaII ^jI^JaIojV 

# Aj^xJ caI^jJua SjIaIojVI jaI j c_j^)xa]| (jHuj aIaxIA 
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I 960 ^luu . 1.4 


j£»jj cLjI^jxIaII J) 1960 x^y! (J ji t V I SJs (Jvl^ 

^ jL cilli ji jjo ^(Bilinguisme) u^' J' ^ 

(_ya . Ik 4<_iij jLaVL jj^a Kigali La Ja .DjdJ&ll <Jjl^VI CjLo-ljai£iB I Jaj i\ g ilLaJ j 

;lg-La 6 ^c. JI g.' x^^VI 

cApj^xJl j 4^iijJ)LaVl jj-al^JJ <jj\Jla 1I j* Xl4 ■ 

4 4-ixJ jLa’ V I jj^aK’n / \ 5 ■ 

.^ujiJIj Ajij jUVIj 4_uj*JI ^3j ■ 

< jjjlli ;^A AJujUVb jUSUb <ab£ jjSVl fJlsVl ji pL^VI j^Jii US 

4 6-1^. JJ iA AUitall J 4(_Ji£-a ic5^ jLalUl JlSVI J . jjalillj 4dlljl jjljj 

.Ji j 4-lalj Jlj 4 j! Jaj j 44-yiIa J jx^vs n Apj^xJl JlSSM jl jj^. J .0 jlj j 4 J£l^)-a j 


I 960 g&u ; 1 J 


jU-U! jjj!^ 
J c ) 

^*dJ u ij 

(AjLLlujIj 

jluill JJJ^J 

4-JUjLal j 
(V-jjflj 

j*j J > 

jUl! 

(^“>j 

jJJaUIl 

4_u jxib 

•• * v # 

jJIaUil 

^9jLaStl 


^)^La 

J* * c 

i 13 j-a 

^)^La 

•* * c 

< lyj 

^)^La 

•* * c 

i lyj 

^)^La 

J* * e 

l 13 j-G 

^)^La 

•• • c 

^jxiWlI 

0,1 


0,1 


17,6 

12,2 

52,5 

53,2 

19,8 

28,5 

J^x-a 

L_3^)ilA]l 


1960 A j^aaJ 4 ^.L-£l^.VI 4 _}^pA-a .V/<J 


2004 £A . \y\ * u A . 2.4 


jJxlLall ^1 jj] Laic. 40 O'* J^i ^jUoajI j^ V jl£ 4^- ^jJa _jl A-jjqjl xxi^\ I Jaj 

JaC. g.1 x ^vO Jjl ojLiic.lj j£-aj ^Lll J 6 2004 £-a SjLaiuiVI J ^ jx-lll 

6.1c. oA^jx-all 4 jjULo 1I ji ^ac- # ALajtj-ui-a]l j\ aI jl.V^II A J a\\ Cjlxlll ^ I j*^) ^Jc* 

;LujLojI l^_La 4A_i2j^_La LLjaS 

4-^.jI^Ij 4Cluajjj j 4 d lx j jLaJ j 4 Jj <j^xlll Cjl^iilLall S^Lalm V I ■ 

j-a 1.11c. ^gj^aaj La£ 4<_£^kVI Aj^xlll CliVl^-all L«^a 44_ijLaiaJl j A_iJ^)*Jl 

A^SLaa A-2kl g n^o (Jl^-a j 4 jjjl j dlJ (jLya lg_la 44_ixjjLaVl 4-i^x-Ul dlVl^-all 

Vj .(_^al JjVL oJ^-a Aj^xJ CliVL^-a x a j jJl L_S Ja j^a 1 9u/> jjilllj 4L_aj^)]| 

.<JXjua!La fi jJJ$ jx^Uc- Jc. J-alLuaJ Ajj jx-all A_^.l j^lL ^-o-uj La jl ^ 
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J-ol J (jui*. 


^Ladlll j-<a L_J ^ojoiJ L<a-<a t4 qV^ ^jjc. J ». 1 ^5 Jl jjjill 4c.l w^s 

jl Ajli^C> AajIa Clljl£ pi jjoj c4_i1aa]| Ay$ \Uj Jl jjoJl 4_JjJ«-x-a <1 JIajj 

■ 1 a j A3 j t jj3A "^U^ajtlLuuJl 4 i\«v a\\ AjlII!" ^±ixli3 $(_£^)aI CjU^J jl 4_jjaij^)3 

Lq Ia& j t<Lalx_II dLaJI ^ (J jIAjII 4_i_l jl i^\ 4jlUI jl ^JjoiVI JaIa J jIa!i]I 4Jt-l 4_j 

<A-aL^. jlaLla Ja S^juS LqISjI J^ xjjj 4ajIa]I 4_ij^)*JI L_Laij J*a 

. j^W 


2004 ^ Jl jxJl ; 1 ^5 j 



P l ^ VI i^J-lo <2004 4 L^a^.1 o^LclLuj! 

4j_£xA]| djLu-a jiAJ 4_J^)jJa^Jl d n Jl ^3 Aj^aV) 
laxda pi jJadill ^jIa11£ 4_jjAa 3 ^4_ijLai^Jl ji AjujLaVlj j.Lal£LJl 

jl 4-iiu jLoVl-j ^*Vl (31 *j pI j-uj cAjj^x-jl AajIaSI jjju jj^K'i jl L_Luaj Ijaj^ 

A jW^ll AjlUI J JljjaJl ojj^jda ^)J L_J j^d-ui-all jl LaJ^)l J .AdLai^Jl 

'AjlI^ljzW 4aI jAll J jlAj JL^-G pldsLull j-S 4_jjA-a (jl fijl^C-V t^U-OXJjauJl 


4_ij^)3la]I jJL<Jl dj^l-ac. ClAj^)j£ ^3 aIaxIxjaa]! C1jU^-UI £jjjj ;2 ^3^) J jAa 


J^t 

lh^Ij^ 

#*4j 

fLuauJl 

4Wj2t 

(jJ iULa 

(Jjjli 

4^ 

• 

**4® 

76,6 

99,4 

99,8 

99,6 

99,1 

99,5 

99,8 

99,5 

AujjaJl 
4 a jIaII 

67,6 

17,3 

4,1 

11,6 

10,9 

3,4 

2 

2,4 

** 

0,9 

U 

2,6 

0,8 

2,8 

11,2 

2,1 

0,9 

«• * * •• 

LJJUjAJ 

0,4 

0,1 

5,7 

0,3 

0,9 

2,8 

1,3 

6,6 

•* i •* 

0,8 

0,1 

0 

0,1 

0,2 

0 

0 

0 

4jjLua]| 

•• 


hill's, 'iff A 4 _jj ji) i^ll <2004 4 L^a^.1 
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dllg^Jl Jjjaua ^Ac dj\ J M JA*J (j£.JLa ^XJ 

^J| <jLa^J| da ^Jt_uJ <£Lo-ol] (jl L_flj^)X-a]l J 

sic- (JjUS ^l<^jj c- 4 4_iaUilll diLu-a j 4_iLkl| CjIc j ^>^ 1 1 j4^£j 

(J4J A] tC*l]A] ^A jd jd SjJjj-all ^ols] ^}iixJ .6^1 J j! JL^.1 j 

JUlbj iA-iiu jLoVlj L^.1^. cJjU3 j c^Lij^xJIj 4 ^L»l u : iM (JjU3 

^Abt-a ^jjj-<JaJj dUjLnll ^gjikj ^xils^/U dlV-^x-oll jl Ja-uj jIaII jl a\c- I ^jli 

^lll Aj^xlll 4_Laj^)iJl <J| dig Vil La IAa j <_£ jJ-uiaII ^Ac Aj^xlll 4_iaJ^)iAl 

m , L* 4_LaLuAl 4 _ijjAL<l 1I 1 g ' U ^j 


4 \\\ , ti*v \1 j <jiu^LaVL 4 Jl 4_l£LuAl ;§ A-laJ^)^. 


mWliAJHE DC/ WAR OC 

rawihr inu^rtlTO 

I'cu c=»rn s >iki>Ml jp#* »# fci**4#*4 

pirpwfhw *4 




H- « 



f 2004 /r / 4-J JP-La iJ^jJa^jJl jjUj ^ 
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^LLuua .^C'Lo^Jl l " A ijl i Nfl (Jj! 1 a 1 i] <jc. jjJa ^ a]| (^JjjoiII ^jl 

A_Latjj.Jl Ajail^p ^9 c^Ui j o^\ a \c- 1 XlC, dl-J_Jl ^_yajy Ixj ^)^.l 

La IL& j .Aj- 1 ^. (JS L_iac. 4 _ic.La^Jl ^Ic. l^laJ ^j]| S^u^ll djl^jjjdll I^Jaj 

jjLl .I xLq ^ic. J il .2004 c-Ll-a^Jj I960 ^L-a^. 1 ^Lij <jjlLa Aic. Lig.^l j 

^Jc. 4 _lo£JI 4_ia.U 1I <j-a f.l i 1 0jLlj dj^U. J3 j ^ I3i <o djli ^)JC. J Ai^xjJa ^jLL j 

; Jtsll JSill 


dj^Aa-a) dll ^Iuj 5 cl>^ ^J 4 ^l (j-fa-llJl L>° aIaxjjuia] 1 djL^_Ul ;3 J jd^. 


JJjdl 

% 

4*u» 

24 036 041 

89,8 

A-ajj*JI 

3 894 805 

14,6 

•» 

2 343 937 

8,8 

«* • • •• 

LJ3UJAJ 

1 270 986 

4,8 

•♦a ** 

194 742 

0,7 

4_l1UuA 


2004 ^J-aLudll <Lljj.Vball |^).1 x-aa]I 


Jl y*\\ ^.Ic. 4 -^-g-I cJ ^ 2 die- (JJjJ C(JH- 2 I ld& 1 i^gg J La 

dlLljl£-al ^j-a ^ul LaJ <jjlLa V "LljL-^l^VI >( ^j^)i-all 

^Lij ^-ic- ^Lalic-VL A-Lu^k ^jojj i* (jfU (Jj : Wi\\ 

Sjj£] cilli J ^CjIc-Lo^JI <_£ Jjjaba ^Jc. CjLLI lJ^Luj ^aVI JjLtli 

\*sl Jj j ^nl x^^fcVI djLllax .all 


. 4 jjx 1 I 1 S A_ 2 jULj .V 

J&\ Ifrlx^J La diLa _^Lail ^j-a IgJ 4 -dl AjjlLall (jl gjJalj i^-Lua La (J^Ia. 

J-^Vl c 3^ ^'j^ 3 4 C5^W^' J^Lul' l£>^ Sdjda-a l^jUjlLaj J V] ^ A_1C- jdaj-a 

;^lc. L r J^) 3 t- < al] <J^xlll 4 _Iaj^)aJI (_ 5 ^ LdaJC .1 J§ ij ^^C-l asJI j! I ^ilafllill -iLaiiC-L 

c_j|j^l 5il£ 1989 ^-Lai] C_J^)x-a]| (JjU 5 ^Jc. jlSjjVI ■ 

ijiUl JojI jaJl JlLu, JjUJ ^5 liiAj .AlL^al] SjjjiaJl c^Ui ^ LaJ 

AjjaiJ^ill (jLa-a f^k oA^.1 jlLall (JjUSlI ^ic. i^-aJJt-all <J jL^y-l^xi V I o^pflll 

jl 

^ n^^all ^C.' Ay\\ ^ilaSall ^C- ^jlj (_$ jlui-a ^LaJC-VI ■ 

fjgl\ y^W UjLiijl £-iii j <j^xl]l dil jaxLo]! jjjaba ^^ic. 2004 dj|g.L^>^j ^lu ■ 

$4_La^ll djLi!ajt-a]l t — 2 9j3 _^ll 
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-Jji-all A-jilll 4_laJ jaJl 


IgJ *La L5^J n'VsVl ^-^.J^IaII JJC- <J jilll CjU j£-<2l ^IjjJ ^C. (JaJlII ■ 

^jJal jjll C±A AjjujLol j c^LSa ^.ixjjLoi 4_x-ata. t^pal jkjVh sA^.aII CjIxIII (jjiliai 

cAjjujLaVl ^jjall eA^_l AiLjaVLj .^JjIaJlII <-^-Ul j jjljj-all A^\ g n^o A^ixjJjLoI j 

^j^'j ^JJ^' -> ^ £jj^' LW gfA f^ 

c_j|j!ill aIac-V ^£jjAa1I ^oa^^HII j CjI jiil iajlja. ^jAaxj l^-ill CjjUuI ^^lill 

^Ia j1x_a ^ ja y\\ CjIa jLlaII ^aUaj Cj'jJ^x a\I oAA ^IjA] ^aJ AS j 

;AjAaj ^jAajxj cilli j Jojlja. 

a jAa. ( _ 5 _Lall 3 A jAa. (_£Aa ls^ 0 ^^-4 iS j*-l (J-?-* 1 cJ^ ^ jAa ■ 

OU^lll (_£Aa.l ^ja j 4_iiujlAVI ^-ll 4-iJjx-ll ^ja <Jj*-lll CjVI a aH ■ 

•L?_>-' J! 

<£_a. ^ja 4-13uJ)IaVI j 4-£_a. (Ja 4_ijjxj| dAa^lll ljj*-l J*0^ CIjVI y^W ■ 

e c e 

.u*y*0^' uh^A j' csj^' 

;l^_Lo j^Aj aj;^ A ^ 1 a (J^LuLa l^jjJajjc-l AjjILgII aAA ^jl j^aIIj jjAa j 

. jtiaV I (JA C 5 ^ l^Sjl 3n*1 ^aAC- j CjIc.La^J| j ^LiLflll CjVL^aII J jAaJl O^-P ■ 

L_flJJU ^1 Cjlc-lAaJl J jAa ^-lc- £.Uj jxlll Jl > a!| J jAa aIaJC-I ^aJ A3 j 
AAj-all IA^J JJjaJ J (JAxaII (j-G jliSi ^J3 uJ)LgV4 (^JaI^a!! (JA CAtjjLaiA 

C<_2JXa 1I JjlaliA (Ja»J AjAalill A 4 XXI 4_UjX_ll J *LuuJ)LqSM (jjj <J J J-^-^ d J\ 

ciil^Ualj j Ac. <;i*jjL«ii j a_ij^)c. (JjIjS ci^.l^ill ^ LaiL 

^Sjlj jaa j 

(J^.l^!i]| CjVL^-^J <;1J^)xJI j <;i3uJ)LaSM AjIISjVI CjVI y^W JaJjJa <Jjx >/i ■ 

(j-G Jal <jxjjLgVIj (J-j-gISIoII ^ )uii ^Jj f. jail I ^ajj o!a j #c ^ijVI 

$^-i]aj]l JAx-gII 

L_Luij ^^5-lc- LujLojI , Wic. I jn^j jUl jj’Wg 1 jjj A,4 i\*i^a\1 Cj^I ^ a\\ I^Ua J ■ 

djlc-Laail i Q j ^<C-LoaJl ^ jJ-uia ^Ic. ^jna-^ill ^ja (JJaISIaII 

^ 3/1 (dltlll^ ^ja (JJaK^aII Ajjolj (Ja-aJ ix-l-Aa. J£ A,1 i\*1va1I 

;^llli]| jLal! ^^5-lc. L_3J5 La 11 Ajjxill A-laJjaJl ^a-ujj 
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4_]aJ^)iJl ;9 



Set tat 


Kiwi fra 


Betti Mellal 


Marraket 


Essaotiin 


Taroudant 


LEGENDE 

• Ville (differents parlers dtadins) 

Parlers aralbes Parlers amazighes 


( ~) Hassania ou Aribi C 


( } Darija Aroubia 


Tachelhite 
Tamazighte 


( Darija Djeblia ( 

Dari j at Cherq, Bcdoui 

Autres espaces linguistqiues 


Tarifite 


( ) Espace mixte arabo-amazighe 

Espace mixte amazighe 




Parlers en danger (UNESCO) 

(D Ghomara (?) Iznassen (5) Ait Rouadi 

(5) Sanhaja Sralr @ Figuig (6) judao-arabe 


Vj Mer Mediterranee 

Tanger* •Ceuta 

Al lloce'ima mMelilia 


Kenitra 
RABAT 
Casablanca 
El Jadida 


Agadir • 


Conception et realisation: H. Ramou, IF.A, 2012 

£ Guehnim 


Tan-Ta • 


Laayoune 


Botijdour 


Es-Semara 


Ed-Dakhla 


Lagouira 

4 


0 50 100 150 km 


Sources: HCP 2004, carte des tribus 1989, UNESCO 2010 et Laghouat 1995 


:au±4 

CjVI ~\ a \\ Jj ojj-Ij Ajotilj j - J 

Aaialc (J ^Jc. J (J-?- 0 ■ 

•uj^' l> * y^j u' j 

AjjLuJI j JjUall (JL^-g &\ jJ LS'^ (JIa-o ■ 


4_ic. 4iLjal Al±l j 4 Uu\l J b^UC. J 4.11^^ j ^AC- 

^A-LuA)aVl J jg xkill ^jJaJ j j 
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AA^Luj ^lc- (Ja!LaJ (_£a!I ^Aill dl ^i-ll aLLujVI 4-JaaaJ 1_a ji <L^.^)Ia (JL^-a ■ 

(jLal ^2151 ^JA ^ja^uJl J fc4fo ^2131 is^ 1 J»jl C-jlda^Jl J <J_^1 a (jAa 

SdllliA j 

*4£1aa1I l_j ^ al ^Jl U£j (JjUS JL^a c_j j^- c> ajaa]I j t'LijLai^Jl (JL^a ■ 

dUUl jjAiJa j£a*Aj 2I ^ u*1^fc < — Q H*Q (_£A]|j t<LiJ^}x]l — <J^)JX-ll (jjaJVl (J-?- 0 ■ 

. jIjAjVLj SAA^a!! 

:<^l' °jj-^ cs^'j ^y*yjAvi Jd -2 

jjA )jjg <.*all ^jjAJaVlj <ja ja*i jjal ^a]| d n^klL’n JL^a ■ 

* ja^li oJtVl 

^)JJ^]| (JaUs^M J j^C.1 >/i t l A^-ald. ^id-all (jjillaVl AjaaII dli. jJ)Iaj (JL^a ■ 

*U^jj JJ*j yr^d' 

UlJ ^ ^j]|j Dresh J. Jj£ d 5 1 jll <dd' Jd j' - Jd ■ 

‘Ukil dd' <> g-JjiJl *._>?J'j j^JjiJl 1-jjjll 

jLaK _^£-uiJ jA\ c fl^Ja (jA (. d-a ^ iAjjlA^il ^aIjjj JI^a ^ t(jxjAjjl dlJ (JL^a ■ 

$(jAal^)kjVL AA^_a 

l Vn^o j c^jL^jojI dul <jjlj 4-2^3 dlxjJjLaJ (Jl y*\ ^ aTiaII ^dal j^)]l dll! (JL^a ■ 

$(jial^)kjVL AA^_a (jLuilS j^jaijjjll L-fl^Ja (jA o^jjAj 
aAAg am A-i^.1 g dall AjL^-^ISI (jA ^jnar j (^21 j c jj|^-a2 <2klg n^o (Jla^A ■ 

# ^)j|^)j-a]l 'LsJg u^o (JjU2 JL^aII (Jal J^J (J-^l^j^L 

; daJ j t(jdxl (jjj ^JlSiijl (JL^a jl tAjtlll (jjj AJlajjVI 4-2_^*-l]l CAVKaII -3 

£ 

\ La La I 

(JaaI^JI 3a>a ^3 ^aJI j ; ^ J U^ JaV^ a! 1 (Jl a\1 ■ 

<C.^)A ^j^^a (JSj 1 iLa Ic - jh L_fl dlL A_x-ald t^LuujlAbU <J^xlll 

lAA ^jj^xa]! JAaII (Ja. £-1 jA] (J^aj Ia£ # Ja-uj jjaII (jjAlaVl (JIajA j dJiUalj j 

• J > a\I 

C^LaIa ] <-4 Q ii j! (JjIjS (J ^Ja ^-ic. A1 aa 31 ^ idjJi^luaJ _j CllxJ^jLaj L*V>-v (Jl -n. .aII ■ 

2004 dlLL-a^l (ji AaJ CAVL^aII 6AA c (jl ^ xa!^ ^A ;JaL-aA Adi 

/ »• t *••* »••••*. i • i ****•• 

t<. n-su*n j <. ^jjaj (jjj L^Jjaj c_jjLalu 

(jjljj AluV ^IjjII (Jl > a\ 1 (Jal jaII j cAIixjJIaj j d nqj^J (jjj JatldASl (JL^-aII ■ 
•d-i*jJ>AJ j dujjjj (jjj dlc-lAaJl <jxjjIaV| c_baA ^jojlijj <jj (jdl jJl j 
L-fl^Ja jjA L Ada j t d llijjj j AuliaJl A^jIaII jjJJ Ja ; il^. (^ill ojIaC. (JL^a ■ 

^(jJal^)kjVL lAA^A LLoJ j<; k xi 2 jJ 1 

t- ^ ^ ^ ‘i ^-lc* ^ jldi 4 _ij^)xa]I JAaII (J^3 ^^Lij^jxa]! (jAAJL <iatldA dVl-^-A ■ 

(^ j^>dx^. <c.Ia^.^ d2^)i_A ^ jjAa AaJ aISj V j <4xjjLaVl dL^All jjA "LAIjja 
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J Lh^- 


Jjjlj Cll^J J tLjjJ Ic- J-lj (JjAjU (Jj 100 6^1 J A >gl ^ic. jl^J 

<j^i_Ul i" iNfl -v j-ftj oui i ali^j S-ijitlll l^jLu-aL^. j! ^ ac - A^)y& ^ 

/c)j±£l I 


A-4jli 


La (J^ljjj j C‘ jla^J o-lc- (jJJ 1^4^ L_^ 1c- A jj^x-oII SiLa-all AjjAIII ^y£^u 

,1.1a. i Q ;» - >» (_£ qAa^\ <j' j£t> <Jc. JuSLlll L-La-j La j # aAj.la. CliVLa-a gpUl I^JLij 

^3 ^LaALaj-a ^>1 (J-a ! < fiLjajj j >t jLail]l 4_a. j-^3^ ^9 ^A <jiu^LaVl CjVL^-a^ 

JjJalJj tA_lJ^)JtJl CliVLa-all J' U^- ^ j.lJ)-a]l jlal^aj l^-JJO 3 ^ 

jLa-a ^Jc- (J^JVn j S^LixjjLaVL oj^aK*l^a\l La^-a ' Qji^vs &6Q>gll 

c_j!o^' 4j-aLa. AjoLlaII ^ ^5-^ ^LojAVI <» , u*Vn it^Ui (JvLa. o-a j ,<-ijl oa^ll 


.(2014) (_5^S-uJl j plSndl ^Ldl gl .IC-j-a 
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150-127 u- ‘2013 ‘oOt/oX 


*\m\\ Jaliftfl c-yjJu 4,j ayratl 4 j Aj^lluJl 

jx^i ^Uu4ii) jiuii) 

^Jj-I^-aII ^jj Aa^.1 (JAa^a .a 
1^-jIaI j 4JlUI AjJUuJ 

LiILL^jja — Ja jjai£l^j - A^iavLujVI dl ill j CALojI^jAII ^JUl A^jlaII 


jhl" CLisV ^>aI AJaSLidll <_£aJ klgfyl jjda^. (jl ^ 2 l tiuj ^ja La 

U- Laiai ^vlc-Vl J (jSLaVl ^LojoJ ^ V il^-C- jjd j l^£> j l^Jjj£l tilli j tfilfLiU £- jILoia j 

a cillL£ Aj^UaJl CjU jAaII j 4 _ 1 a 1 *J| JaLaJ jV I ^-3 J cJj 

CjI^JjU ( 3 AC. J ^Ja^l^o]! A^dJl dll Ai«Oj o j3 — dil Ajc- ^alx-ll j — c^Ua A^)A (Jxl j 

cdjj! ^aai jli" U_iia j LlJj La3U ^jiill ^ JjVl u 1 ^ * ( 2 \^L*aJI a*JI 

tiluiAjll 6 j3 ^ja Aljj Aj1\ ^\ j aLU Jai^. (j^)-a ^Uj ^jlAfraJl ^Cul jli3 ^ j^ll 

j Aitlllj Cl ndill oAuj (j-aj t^jjAaJlj ^jjaJIj 

$Aj-a&]| JaLiA j djAaAll ^jIAa 4 ilaJA Ldll JaLuj jVl ^3 L_J^)xll]| j-Aa ^a ^_u-al c^Hajj 

jLullI ^a ^ja AjjjjoU AilAX-a CjLoiI^jA ^LLaJ t^jjdAAU ^jALa cl_l^jCi]I ^ic. CllC-lj o^jaIs 
^Ic. u' (, S JJiC ' 4 W* J Jal.Vl ^ <j-ald ^cJjLill J ^1 a^VI j 

dlrdali c<a£L^JI AjjojLlu 2 I SaI (JdA QjA ^aJ j£j)\ daiaJl CAAaJl lAA djLu^a jj-ad 
(jAaxj Ic-A l_ij^)C. L-jljjoijVI j ^ja j^. ^ ^)JC. AjjIaSI 4ju 

# ^Uj^3U V CljAaJl cill3 A_1 AjuoJ 

?^jLnll j <akl ^ I ^>1 j I (jl Axj c_Jj^)*li]l ^a j^ll A ^jC- IaLaS 

^j£LaVl ^LojujI ^Jjauj ^3 j JalilVl J CAljUxll IjA^J ^3 Ig/iA I ^iilajl (^ 5 ^^ (JajojVI La j 
La ^-a xxi Vi t 5 3ak ^ ^lL-al A-isa.1 ^ u^ill JaLilVl I^C-^SaJ ^jl IjC-UalLojI JAj ?^jlAlJl j 

<A^.!>La]l ^J^)la ^jC- jjoj l^luill <aC.A1a j l^C-ULI ^ 4 aL>Via C IiILujI j ^ij^a Lp 1 C 5 

^lalla j_)^* } ^ Ladj Clud 4-l^.L^Ai-^a]' ^La^lll Jalili jA Ua <}.->lg.i.L^aI' JalilSM (j-o IjJjj-aLo - ^ 

Jluija ^C. A...\.y .IgAk^Ha cA_ijl.ud.-a-l' A..-a.g..ll' ^ ojJjuiJ C-Lu)' jj ^ jj-o l^lo ^ C.lAa jjji l^j' jAij j ^Jai'ajAll 

Aiti]' LgJ Jjj-^akCli (J-aA' i-_LiC.LiJaj ^3 ^.■al.g.j^a.l' jl A. l'a.l^.j^ra.li AuaK CllJjj Lo c^j^alA. Aj -i-l )' ^Ic. ^j'^jaCl 

i i • n 


b_J . is ' ^>1511 (j^l' (j-® ALAj i _ 5 -lc. ^jLioia. S_jLal a^laJj-u Cli3^)C. (^Ali o^iil' Aj - 

_^jaA ^)Ac. ^lL>a ^ ^-uaV' 

1995 1 Ja cA_idxJ' A-LolddiV' fijC-Al A-23 ma (jjuiaJi .la.*ai J ^ylc. Cjlliil' (j^l' ^^3 ^JadiAll ^)jlAi1' - ^ 

.72 o- 3 


2 

.V' 
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.Ia.Tw' <_jj 


^■jIc-I-IjI ^ax laJ 2 )^ »l^)XxaIl <* AjS ^ j j jl <- qjj'sMl j 

?A]Lo^. J ^j-saj] I Ax. J^)J ^LobO (jj-^ A_i^.l^_L-a]| Jali]Vl (_pax_±J Aj^)Xjoi]I 

^jjjjaabU jl (j«ou.^Vi A_LujLujI jjL^-a Aj!)Ij Ajx AjL^.V 1 La 

^9 A, ),a , vx, < all CjI-1^. ^3 1 (_£ jiLoi-a ^Jx A-a^^Jl CjLiIsJi] l^-aj j tdjULUaL&ll j 

^)XJoll] Lal-lj) Cj-ljJ 4jl^\ g U^lll SjjL^-a] J C<J^)Xjal]| ^ 3 ill 

,^_p3J^)i]| bLaX J 

LjUftljaiallj (jiUjjVl :Vjl 

t^sUajjjajl j ^jl^ixJl Ajai9LlaJ ^ ixJ LoAV j! ^jj^nall {jAjJa j 

A-nllll £-a AjJ^jVuull A9lij ^k (.4 L^L ^^Jx Alalx tAjblLoal j £- jjJa j-o] 1 (Jjj^aLL ^!i£j 1 g III jIj j 

.CjIjj j AaL^. ^j>a <1 La ^Jl 

JjI^jj 4aisli« <jl^idl .1 

^alx ^joj! l^_l ^1 Aj^) IJLXJ CjL _^-a Aj^Ij ^j-a y~^ ^-all 1L& (j! J4C- < klLij 

c'\* h jj*-* ^Lial 4illLi j j j^Jl" l_u^jj l^-ijLi j ’’AJcaaLLolll M 

L_LlaxJl Sbl (J!A-^. ^j-a CllLajjl j (jl ^ixll ILa CjI^. j C1±a^j 3I -19 j "A-i^lg u^ll JalilVl c_JJ^)3U n 
ALSlLilla CjL jSJI JjI U.J^l S jSj -Lujll ^j blil QpUl "^" j^Jl lJ j^j "j" 
L_fl j^x-all ^il jx^ll (jL^-all ^Ax L<Jx dLl£ J^jVum 4 nU Ajjoij ^JraiVulu £-a^. (_^Aj 

^uJalLj jA j .Ig.'S ^ j^aJli "4 j^-N.x^ll -1 ij^,>ll M CjU£^)-all J iLnjj^aJ jjll 

'VLj L^jl^q Ajjaull ^.\j^j m ^*n. 9 a 4 ^\*\ (, kljj-a ^C-Lu-a ^j. V ^wv j cAiUall 

l^J jj-al j l^-ijlx-a 1 iju 1 m ^ Ujj jj I^jjjjj AjlIII Cjb^)La (J jUjj c5^1 c_jU£J1 ^^ic. ( 3 ^^ 
CjI ^ill ^aj-^kj-all ^^.^aII ^C. J^lLu La£ j i l^jlSliLuj l j 

L- ila]l£ AW<ft cJL^-q jl ^AjILj 0 i-o >/ v\ i jl 4 4 n* J LP C5^ S JjSI^jII j Cjl^nxlll j 

, (4) Ua' j^'j l^Vlj ii*-lillj cjjVIj 

4 \ \ ^ ^ \ ^ \ a 4 Q a! b Ai^l j' AjlIII Cj|-l^)La ^jJaj <-_jU£ » <jL ^A-x.^ll ^ jJaJU ^_S^)C- -19 j 

l^Loi L)^J 1 aU*x ^-^joiJj lA^)jai9Jj cl^9-ll^)J La o^^a l^La 6-l^)La (L^sLk 
<x] ^ lAUx-a (JjILj Ia^LjUj La i\ ^1*11 <9j^)ia ^jJa jjj tl^jVLojtlLajl j tl^liliail j 

, (5) «ii>' 

A-al^jj AjL^II CIlo^X.1 j <-4 Liq‘i 4 r. j (-_jLi£]l ^X-l Lll j9 ^Jj ^ A xxl£ j 

L_fl j^)^. j iL-Laull L)l^ (jlj t<-a!^ U^ V J ^TkC. Vl j tA^alabxluil j 


.59 (j- 3 o^>Alall 2008 (jlaVl cAjl1]I ( 2c. ^ CjLuiI jj t^jLuiui ^ia 

.19 ^ 1999 ^ J ±\ >V I ^USJI ^.Lx-ftSl tc_ ■la.'a.-o .La.-?ki 
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-lali 1 V ' ^3 A. Jjjg-L' j AJa3l_L!a]l 

(^LjJ J J aII ^ ^LCl! £A Clllis j) 

AiUl dlL^Lo ^ xa^J (_£Cll L_lL£Lll ^ajoi La j tAdU^I L_fl j^^Jl ^A 
C3 AiV Lo]j L_fl AiV Lai l < a>x < a <-* qV^A a\\ l^LolCaCjoil j l^lilVc lj)^)J-a 

Aj 3 La Jl J-<a cj ^xiLl ^joj) AjJ ^Jc. JxLo ^»<q j^- 3 t^jia _^-<aC. J (J£ Aic. Jjj! 

^U^]| <c.li-a jajj (Lexicology) ^*-^' ^ Ua ji <jA V j 
AilikJl CjUjj*j 1I JiUlVl JjVli ‘(Lexicography) 

# L^J^)L J l^)^laj J oLuC A_lA^JL-<xll dll^ ^11 


l^ljl cdUK ^ <> lMIa "a^I^I JalilVI c_yS» JSll dJL U! 

L_3^)C.I j cL^aji AllJ^)C.I j AliJ^)C. (J j£j ^ic. JaAllL L_3^)xJl o _^ijj ^j! ;jA J 

LjJ^XJjojI j L_1^XJ j LjjC. jL-a AjjjC. ^viJalL AjLuJ C_J jc. j ^xlc-Vl 

-laiHl j Aj Lj 1 JaiL s.^juJL Jail ^)Ax-a-<a j Jail ^xa^ JalalVl j 

^^klg.dall ^gjj AjjoiJ Aj^l^jj-all j # C3J ^1 doli! AdLaiiVI Clll jj^VI (j-° J <Q > ^ C5"^S 

A^. J ^Jc. A 1^.1 g \>.^\\ i" it ^Kll La A.l^. 1 g u«all JaLilVI _^j-aLoj 1- j 

J j^jdl CIajIS ^^lll Aj^l^jj-a] I jA j # (j-aLa. Aj AjjI ^alc- La Aj^l^-L-all A-<al^3 i^j-a jj-aaJl 

l_g_j L^)x-<a laJ-uj ^ll L_l^L-a l^jc- Cl C3 j ALajLjaJl ^laLLl axj ^3 A3 ^JaL o^jlxJl 
LgTi.^ cA^aLLl IaCc.1 j 3 ^j>a Aj^IL La ILLoj j l^La Ajj^]| CjLLII ij^j LjlLa j 
A jc. L 4^gjdCo]| ^jLaiU ^3lj-<a _^A j Ajj^ji^Ll AjiiuLLaVl C5^! 

(JliLaj caJ jl Aj-<a ^.Lll ^jjSj ciijj-Ll J V) occ.1 j3 ^j>a ^Ic.l V j ( # ..^)^LSa IsiLkl 

Clljj-Ll j^Lall 

(AliJall) J^>L1I ( JiUl) J^>l 

(aSLII) 

(8) (u^l)cVU]l (jLaajl) (Ja.1 

djljj ^_^<a AJaSLLlI 1 kL. La q C. Cll^Jl _^A ALaak ^jl _^3tJl ^_^<a Cl^)-Ll j 


S^lL (j* .^lxlLl j fi£ld\ L)jj^ A3J p>*^ ' 

Jail I j A-<a2k^)jll JiLk ^pa j| ^jLaII j ^u-all < — fl : L}Sall j ^La^^^Lall ^Jj^)Ja ^jC. ^.Ijjoj JaLlVl 

# Alnjl j ^xCull L-uILojI Lujli j ^jj-aLl L-Ijoj jj j ClaVVcll 


L_J^)C. oJLq i UJ* c e_J^)*Jl (jCC c ^ 

-512 O -3 ‘2008 ‘doLail! A.a._i]a.ll o^)Ala]l A. cJaACu ^^3 laj.ui j\\ c ^JaViu'C ' ^jax^\ 

” .513 
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: Jj^abj 4 jj11a £jdaj^l! # U4 

Lo£ L_ll^pd3li CL_lJ^)xLll j L_}^)d3l ^-^lLu-SUi (jl ^slLoll ILa ^ Id ^jjai^J 

j tA aMx*o j ^_j^)xll (jLaill! A-I-IjI l^-ldd ILj Uj^)xj I^j^xj AaI^II l_j^)C. (Jjtal jd-^a 

^ j^.dll L_2^)xL3l Lol ^adj La£ l^-^l^da ^ic. C_J^>xll Aj 0 jk JJ J" (^^^l^-dall ^jojVI 
jLodLailj Cjlaliilll J dlxlll ^a LoA^jjc. J^-a J ^Lij^tll Axlll M (J j\^-" 

^JLalxdj t .4 rA \\ aLi^, ^jc. ^UXJ did — Ad-alx. j A -v n _4 qVaA a\I l^jlj jdaua ^3 <LlJ^xll 

^^Lallc. Aj-a^La3 Ajj p- AiUL xdd-all A d \ 

^jLai^. <^d (J jdd du a jJojVumII d>l2l Adjc. ^Lll ILa q\ 6jLiVI j-idi j 

l^dlda £.1^. ^jjj iA_il!/lg_il o^2k^-Sl (Jx£j c jjidll e_j^)dall .3^/b e_j^)xL3 ddal j& A gio dll ^1] 

. (10) <jl£JI ^9 kad S ^ jS^al Ud jLa jll ^3 4 jc 

kd^)l .33 kllld 3!>L L_J^)xj J ^Jj Cj^)Laii jdaj-all dll jLu Allkll djj^ ill j 
^ Sjj^dall d dll JC, 3^3 cAj 3 $.l^a V jA j t^jLai^. ^ 6^) Jajjatj kldjVI ^kc. 

^^c-Ld^VI ^il-ill j ^^d-^ll ^il-ill LaA (jdil ^5^ *^J c-jLluJ &3c. ^ic. (."i.w'l l3^_l Ia^joisj 
^L iic-V ^j!>La j& j Aj^Iill j c-l-iiaV j c_j^)xll jU£) ^ ^jd-^ll ^ 

j J LS^ 0 J^ 0 -^ J Ailij tAjj^)xll AlVd ^C.1 ^‘3 VI Lai j 

tfi 3j"^ Aaialall ^C. k\ tAj^ixll j J ^-dull S^)AUa c_J^)dll ILa ^ajL-ad 

^11 ^jj^)jj£ (jd^lj ^ C d La jA j j Jaidall q C. ^Ida9 <-a£l^Jl A^Liuall fi^ljyll 

Lai tC_jLldVI J Adliilll j Ac. jUa-all j AjC. _^ iall ^^ic. (J;1^J J jVli ^ 

.A^Jlx-allj A-i^dalill j Jl^Jl JLj Ajli ^Lill 


jxl c_j^)xj La^J jl t^!)Lll c_) jsull I La j jda^ L>o ^jjjjiLoj-a ^jc- Cllddj <jl ^j£-aJj 
ji I ^vUll 3^°° U^ (^bjLai^Jl^ Aj-al*Jl Ajj^)x1I Axlll jLaujl Aj J 

jLuJll I^J ^ ^Lallxll Audlll J jp Aj J ^ald L_3^)XJ Lo^jjIj j c^jAAlxll-a 

Alidall <iUji ^j-a Ailiiill j pistil aLo^. A;La!>LajVI Ajj^)x 1I L_fljlx-all ^cJjojjj ^31 Lixjuj 

.Ij£3j sjU^j u^jij ^jjjd fd^jj 

•A-aUJl AaJaII l-jj*j -X 

I La ^ j^Lj Jl Id ^jjat^j ^j£l j ^Allalall Aj 3^)C. ^Lll pistil ^ J^lll ^ d^aLj j 

^5 j 6 _a 1 Ajjaj j j^. ^!>LjjVI J ^ -i!>L3l ^Jj dild^ di Ajj^xII aJlIII ^jL ^ILall 

dul£ d3 t^ujjxll Axlll ^Ic. ^IuiaII ^^.l^-dall ^-al^-all ^a A QQ‘d\l A-idlll tillL L_ 


^ k ^ 


.73 o -3 i i3A jai dlliill ^ da<.T t \i 

_74 o^ 3 c3^dll 
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Jalil V I 4_iAAJt-2l Jjjg.'jl j AJaflLLiall 

j j*1\ ^ ^jLuillI (Ja.Iju]I dilia j) 

4JlHI oAA j! ApJ V oj jIaII A_ikjjl!i]l CAljLiVI J ^ J ^aaj lg_La Aklj 

t<jUi <xJ fj&b JLoJl jpa ^JaC-Vl -2 jjoJI <J^3 tAjjJI L_fi Jx-oll j)l.lLa Jl A ^ ill (_£ jJjoia 

CllJ^k cajill t^lij J (JajiiAoll Jl j aH JLaU I jL-Vll j)jAll (jjJLujJl <Ul^JI coJl£l La jA j 

J ^SJjaLo 4. j g,l j) jaK'L I Jj£ t^HaLoH e-lLl (j! I 

LoAIaJ LQllkl jjAKlj I jjlS (Jl j aII lAA "(jl^jai J M l^-La 3j J3 (_£ j^.1 Jl J ^ J 
• (12, VHjj O 0 Aa^l^lj - AJJJJJ <i3 gr^J - 

1 g aKTi dulS jll A-iJjjtJl 4 _iaIx]I J t jLai^Jl Ajt ill ^ jAillj ^jjjilll JjIa J^-a dlla. Ai j 
di^a^l j il& jjc. 1 jaKI 1 jj l£ ^siLJ (jl j^lpl JfLm J£l ^jujUj Ja. iJ-uia. Jj JjUS 

J 3) jUll (jLaaUl" -kjjl j^L^ jj^A^Jx^ I J 

(J A8ci) ^LijLai^Jl &j Juull Jl L_Jjx2]l lAA JI^Ia Jai^Jl J AaJ jjj£a]I 

J (_£ J* L1_J J (_£ <aiala Ja <Aj jllLa JaUJ J3 Aji\ Jl Ig. 6 a (^14 

t^jLai^Jl j nl y Jl <^l^L-a]l ^K‘n oA^X. Jl Jl jj La JjUSJI (J>i» J (jl Jl Ijg.ViA t<aiala]l 

£tjJj jJX (jl£jaJl Ja SjJjS L_ajl Ja IjAulx- Jill J J-Hl J jAj VI AJt^. Ja LUL <l!La-a 

( 14 ) ioL^' i 

JojVuu -OL jl£jaj (jl ;U jjjI (jxa Jxl 4^. jl oJx (j<a ^^illl L_3^)*jll I^A JjLu Cli^kLlI ^Jc. J^jojJj 

Cll3l£ (jl ^3U c^Lia jJl ^-k^jL^k (jc. JX. J JJJ J^.^ 15 jlVu Ajj J*J| (j^ (^ ^3 I j ^3 

t JX*J (jxja ^.1 ^^^JIaJI ^Lluall <jc. ^)JC. La jA j 4 j^Jl ^3 ojui\la ^ J^iJl J j)J^^ 

^A AjjLai^Jl (j]» ; J jSj Clii2k (^jiu-aall Jl Jjjl ^Ji2k. j J j^ill oL5 jLai^Jl Aajll (j-a !>lc.l^. 

# ^^^<<Ajj^)xJI Jj .^»\1 I^A JaV Sjajall 

. 4 ^aLk]| A^Jalt l_jjxj -2 

^ajLalijl j A^JalJl ^1_1 jI L_fl Jj-a jjJJ <J-a!>LajVI <XJ*J| L_fl J x_a 1| jJlil ^OalJ <J (J*j J 

ll Jj 3 dul£ -i!jl JaI (j-a 4 ijx .a CjUs jjl J t^Lai jpa La j /ajLj-a.^v j AJlI <Jj^J| Jl 

<Jjlj^-^ll S^jL^lJl j)A-a (jl^jaj j <J-a!>LajVI <XJ*Jl Ailalill j^a joU L_3^)jJaj (jLai^Jl 


.75 o- 3 ijj^' £-=>■ 1 1 

A^ij^all j jjLaill 

.512 JajalA ( aA.I jj Jaujjjll 

_76 (j-ta (jjLui ; (j^)’>g-^ ' ^)Ac. CliHiill (_gJa lAIA ] \ 

j jjLoill 

A£^)a 1I j^)jl (jo ^*-j i (j\4~Lo joj j j)\i ^)C.Lij Jil^ (21c- (_A 1 166 — & 1096) ..\a.j ai jj .la^^ jA 

aIa. j (»lc. j! jill j t jj jail auI l_jU£ ;lg-Lo CliUl jo <] j!>12I ^ jiiilLlI 

. jaA-0 (_5^)*_au (jl JJ^ ^jl AiLjaVL J J' f 4 ^ 1 J ^ JJ-a2I A-QjIa. J 4(_£ J jll JJA. ©JJxil j L_J^)*JI L_jLuljl (_gi 

-( 2ljai -‘Lo.'N.I jj (Ja.I^) 1I 4_la jaA^Q ^i2l ^^jlAall .La.~^o 
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^JjX^aW <jj <jj jla^a 

J lg_^-a!>La jjj ^-ojoij J3I JisIaiII sLaJl oIia jA jd J aS\ V) t d n dj j AjV jj jl.il J 

J^l^-A^lc-I L_fiJ^)XJ 

IJlaj IjA-ljl 6 ^16 J -A 10 jjl! j-a e-ldjl di3^)C. liiVid jl Jl jjj^ijll Joxa l_iAAij 
(JIaC. 1 U.jld Ja-all L_fljJljll jjJa j tS^jjuaAll L-JJ^Il Ale. J J j t Jxll (_)jjJAa jjLuSjI J Jaj 
dliS Ja. A^aLall jj Jasu L_fl ijx^a jjJ 5 J)xa 3I Jdjjl dJLl C-J^j^a AS j # Jc. J jJjLaill 

. j' 

dj J aIi j Jsiijii jjAii J ^■^ c ' jj J ^Jj -jjl jt£ii ^jiii £5 jail j 

AioJl JdJ L£ <W^V' 'A^J * II as 15511 bl^Lafl^Ja^ J ddl£ ^JaIaII AjJ^aII 

( J^lll J A ^LaIi j t<sill J A-jllUk <A 11 aj dlixll J <Jjo 3 Jjal <J^)X_dl c> ‘SJdiVI 

<xlll dll .1 Ja J J^/bc. AjjaTum j (jl Jll ^a Jc. J 4jb 4-Jal j j <C.!jl J 4_iiij J 4ja jAuj j 
J I-Ijjoj IaAaJ jj-islj j^A IJJaa dlldjujl <})Jidll SilSill ollA jli <1 aJIjj j 

jjJj Jll 4x aJ Ja (jjjli 4 jjAa jpa ^a.ll3 IaJ J jjjdlj J ^ Jla 1 Agjilfi j J5Ja jj 4jjAa ojluxo 
IjI jjl jpa (jlialo 1 Ag j*Aj j t jpajll ^-ll jC. ^aC.j SjjI>a' 1 Jalull Jc. lAjJ j pa £dj dllla Jill 
Jl£ja> jj Jj j Ul^A Jajjjd Jvb Jj L _2 Jl dul£ jll j L _2 Jt^oll L _2 Ja. J o JuIIaII 

l Jaj ^j^xJl dll jll (Jc. (J ^C. La Lg.*iA ^AjaI Ja VL^dl AaaIaII A J ill e_J^}xj Aajl AS j 
L_ 2 ^)Jtll C_jLaijl ^aic. ^Ll^.1 O^AUilA j^)j| jA3 (J ijVl L^l c JajildJl ^51 ^5l L_U^dj ^ Vic. I La 
jjj jj^iAA ^)JC. AAaJLa]| dlLc. JJOJ ^a]|j a !1 jj-all JiJl I^A ^3 l^xdaj cL^aIjIj 

> <aVi a (JS Jc. J-lj^aad U>1 jll L_AjIjla]| jpa & J)^. (JSJI jj^JJXA J t^luilj <JaL^. 


4 j Jail j ^ jjall dl^Au di-la. t Jajj idll djLal j-<Jl dJS J JJliS ^51 Jl c_jj^)xj IaI 
dj^dlijl j iAt>^)uj Ia^wxaj li^)j-a j I JiJ^)xll <xlll (J J^. L <lVi*s.A J ^UajVl j <_jl ja Jl j 

JAixj Ua jd Aj J a^VAll ^a J*-1 Lj ^3^ 1^^^ JLdlijl JaLa-All J dlLaljJl ollA 

(Jx^. ^ill -isl Jl dulSs iLtJSj 1^*^ J ^ J*^l dladul J ^3j 

Jl ^aA^-Sk g. JxA’ill ^gjuuo3 d A n ill (JS Jl Jc* I.Viaa <3^oj Jc. ^JjojJj Ac.^)jaiJ l_^-dj ^jiajJll 
jjxjajJ (_^^pwl jjjla.1 Jj t^^j-aall Adjbll 6jUs (JjLoj J l j£j A_i^l^d-all JalilVl ‘*_U^)xj 

Jj j J J! 


JuC. jLill j Jll Jl J J J^-° d_i3 j J 1^ L_u^)xllll I AA jl Jl LlA fijLoiVI J 

jjjl ^Jljl .Ia^a j ^“^jlaj-aAll jj IaII ^ n 1 jpa ^.l^)xdll jpa Ale. £a c^^)ajl 


.77 jjdi ^)Ac. did! Jjail JaALjdi! - 


*\ . ^ a \ _ 


18 


19 


AjIjjLAI jjj! jA j j^VnVii! ( alc-V! AjIjLiiAl (j>» jjl£ l 5^! Abdl <il^)*_dl ^j! JJ^ d^AnAiU Ua 

.(jvLjC. ^jl l^J jj^diLi! Lai c^^-o^JLd! (jjj^)^l! ^3 A-j^Ja^d! 

.78 L)- 3 jjdll £ja. jdl - 20 

jiAJj tAlidluj o j3j (_paj^il (j>» A-i^Aij Ad.L-aai IdL <dj^)JLd! ^jljl .\ vu.ji ( a^-a j)J ^ilaj-adl (jj Idi jA - 2 ^ 
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A_i2klg.'i.^all Jali j V 1 L_L|^)3U ^9 A. ba.-N.*.^!! Cjg..-N.ll j A_la9lL!a]l 

_^*_c]I ^ ^L4]l (_LlAi]l dilia j) 

^r.Jxlill -j-^y J C_fl^)xJ I^^aJJ Jlaj ^.qlax^a^ll j 

| 4_icLg n^oll JalilVl 4 ij^J Jj 4 -ijLi^.VI 4aajL ^ C 5 j«joj ^Ll c^^Lliiai £CAiai]| <jj .Aa^-g Aloj 
^ jlj ij jJ^)Sl c*11j C 5 ^ C ' laiaC. J L_J jlall <SLalLu.iLl <ajpy \\ CjI jAI 

C{J ijVl (_£ jLu^l ^A9 tl^iA2kjj 4-2k..u^aill CjLmll £-a l^L.n£j JalilbU 4 aj^)xj 


^jAa j^)xll ^*ill J ^Jj-JI S-LJl £-a ^j!)L]I 4_i^l^Ju-o]l 4^KH 4_nj ^ c_flj^aj]L 

CiA^.jj ^Lll c5 j (41 LgAjI t^jLLull tLli tLU^ll i JS J) CjIaK ^ L& ^-^.j^aall 
■ Y> n c_ll C.)j cciljliLl A^4 j (tiljLJ aV jl c_iic.)j CjIAj (Cl£jj^U) <aK 

: (26) J jL c*11a JJC. J tljljjoill ^Aj (e_j^-all c_llc.)j 4L_L^aj 


LLLx ]| j LIAjlIL (Jj-aljJ 




"LL£1I"J "Ll jLLl ^ a^"J 


1*1* M C>JI CjIa’L, 


"Lli"J ^jVi c^> j- J! 


"cJl^ AcJi"J M jUJl Jc" J) 


"LI j^l ^A"J "CjU ja 11" ^Ijj 


"^ijjir’j "j^uai *ia=uj"J 


Lisboa LI 


•• * •* 


0^ 


AALl-q 


"c4UajI"J " JUoJI l 7 -lJoA J] 


LljLl LljjLk j 


C5^ 


^aljVl (jjA ^ ULj^. j 


Ij'j^ cs^ C5^J 


Ul j^jj IaL I^j ^^Jul !>L 


A 2 J A_ii ^)£Ai (-A 1 166) ^IAaJI £liAi]I A-aC- ^_jjl (jc. Ail C9j cAjI jjJ ^Ja3L<a £-Lja .~1 ^)C.Lki jA j cAli£j^)la 

_A_ialiii]l J A^uiLbaill Aial^c (^ya o-^C-^-oj •^ a * v<Q Ac.Loi jlA^-ail ^_jj ^ill ^jC- 

A_i3jJ-a ajAa^ e^Ja^-o (-A 1 166-1096) Aj*_ui ..‘La.^a ^jj .all <jj ■la.'v^a jA 

l_jAa1I Ia jjji ijA Cilia] aJ iA^jlli j j-all c]L]l ^ (-.iilLlI cl JJ c*j t ( »Lai J A_ilc. Aill ^-1.^0 Aln^-aJ <^_fl^)C. 

till J_)]l fJLui J tCjl jail CjI^) 3 J t(_5jjll (_£ O^luJ J C_J^)*]I L-lLolil ^ l^lJ-oll AI^JI t^lj)*]l jJll L_jI^ ^ ^J^)jVI 

>( Jja^-a jjl jjC ^11 AiLCaVlj t^jjCll ^)j-ali ^^1 J-«al j 

Cljj (j-a Cjlj t^J-alla ^)C.Llij tLlL ^Ic. (_^1144 L - J ) tl^9 i — j flj^)3t-all ^jlx]l ( a^-a Aill AiC. ^Aluj jA 

<C.]>Ull ^9 A^a^lai^a j t^-_^±La (jlj^C A] _ti]lc£ A_La^lu)VI Ailallll (^^jjlaliaii cs^ L^)*- 1 -^ A£_^]l 

Clllil^aj 

^C’.lljt-La^all ^a A-aJast-a (_£jsul i (jlj^C A] t^l^A ^)C.Lki (^_A 1 200) .la.^' ^^ilaj-a-all jA 

AjjI ajCaA ICaj t jALa CflU j (j^-ala ^)C.Li j LfL ,41c. (_A 1286" 1247) l^Alxjj ^t_ijCa]l ^jj ■la.'N.^a ^jCall _jA 

A^joi^JI A-i^ J-^-2' J^jl9^]| aJLoij lg..la Clllal^a AJ cA_i1iA]Ij A_ija)l_ijai]l ^jj‘i]n\>»\l J ^<a.-y.llj Clljlllal ^_54l 

^Ic. JJ^i (jlj^C ^]j AiLCaVlj ^iLiVI (j-o (_£^)Ll Ac.j-a^-aj t^jliall ^a AC-j-a^-oj tjjjJJJj-all 

.c±uV I c> jilVl 

.^1984 1. iLlII A_ujjAa]I ^jj Jla ^^.lillj liAu*) aIj Aill CiC. ;Aa^-a All*) ^LiCa]l (jlj^C ^)Iajl 

.1080-^ 


135 




^gJj.n k^all .Lq.ts.1 Qi 


^jc. Cy ^ u^)^ ^-sJl li& J^Ijjjj 

dj|jj "lj^B _ 5^jl n 5i A j-o j^Jg lx> ^3 ^j^LaV^ C-JJ^)3tllJ 

: (29) a] j5 ^ U£ 


j^' £U ^ 

j^)-li Aj SAixjoj AjJUa 

(30) J Ml <u e bi 


^Jgj m j,wu -^ C y * j 

aJ^^. j m j<uu -^ iS-^ 


^l-ldl ,^^,0 Aj ^jc. 


: (31, ^j 3 ^ M M "M^' M <^j3 ^ 

^^11 jjj <_£.a] jj (jJ>aVl -1M 3 ^laJl Cluj "AiS.i.ul" A-o! j 

Ajj3 ^3 La£ (J^)g\l CjI^j n ^cJjJa]l ^jjj M ' *^>jj 

(JfLall dili L_fl (jJC. CVJI (J^k^ll ^ 

l (33 AJjS ^ J^' fcLW "<Mj" ^ (^J3j 

(Jjill £Jj JjjS jUa]I l^I cj^ 3 

: (34) aJ j 3 ^ La£ jj-sx ll ^nj M di^)x-aJ M ^.^)J J 
jj^' C> jW> C5* A3 


^JlA.TlL (jj L-J^ (j-® £-<U-JJ ^1^11 Aj^II J (_JC. Aa.i to jJ^>j j iJA^ (-a 1321- 1252) ot ja - 27 

AlL.uj.lo ^_ya ^jijj t^nll-lill Loll <_jj jl‘Ma.11 j t^LoV^ (JJ _^)SLj _^jlj (_JJ .la.^.<Q (_j-a i_J^ jjjjjj^ <gJ] t^-sA^-ll 

(jsl-lall ( »iaj" ^a! jj-c (Aa^I oj^Ij cAa^LI <_jj (jjAjL*Jl (jjjj t ( g-Jj^i^.A.ll <jj ((JJaja) .laTfr-A (_ja 

'(_£jsul i (jl jjA ^gJl AiLjaV^-J t^jLaJ^ ^g-iJ ^g3 .la^o o^ujI ^g3 

t^lajU».]j t^_jLaJ^ ^±1 p <■ ^~> ] ^g-ujLa^ (»Aj - 2 ^ 

^.LiljV^J C-Lalstll (jSIAa (J^.^)]l lg. LajJra ^JJJ ‘LojJala (jc. oj Uc. LiA (jSIAaIIj t^j^J^jjj t(Jl£^)lj (JaIj CL—lkplj 

AlLajJaLa ^^3 .11^. ^3j tl.j'illlj j j>a ^_ya ^gJ^isJl l 5^-^] A^lalo ^ Ijj9^ ^jj^llj <£. o^J ^ji n»Vix>\l 

.ol£! (jj ^aa^\ Ig.Mik lliJ ^jjiyLj ^^.jj AjLo ^gi A-o jjg'i^l j tAjMaj-oj (jSAa 

Jaj)Jfa~i\. < Q - 2 ^ 


i( JjjLoill Ja^laM*]! - 
>( JjjLuill Ja^iaMall - 22 
i( JjjLoill Ja^LaMoll - 22 
i( JjjLuil! Ja^laMall - 2 ^ 
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- 1 ^. 


Lfrik^all JalilVi LS^ Jjjg.'N.ll j AJaSLLioll 


y ^LAl! (jAlAill dilia j) 


05). CjIAj M ^j-iila^lijl M A xaK LAoj! 

AjIa 4_ilc- dlL^a ^J,jJra.all jA Aa^. ^ <jj| 


1_^, jl^o (j£LaVl L_JJ^)XJ ^C. LJojI (J jC. <J-aV AjI l-a£ Alii ^£1 J 


^Ic. ^Laill 0$.!^ 4_La i\ j LiLali^a <jaiij Ia^^-g 

A11a ySl lAAx-a ^gA]I 1 g -LLuaJ 1 j i 


Iglgluil A3 j j 5-<i2k.^)j]l 

4 ^gjASII lAA _^-C- lx^.^)!Laba (J^LLgII 

: (36) J jij .jflAn ^ 6- 


iJIAaII i.Ax a,} a C_J^)C. <* J 


lM> ^A’y JjlUl ^ V! 


^Jl 1 g * jl^G (_£ Ax-a ^aj-a j 

6^ due jlj 

(Jlj^)l] ^ ^-1 jJall ^j^Lola 

1 ^ Ax_j dilij 

Jl Ay\\ c_J jLuua j)\-t~a ^ Ia^. 

” aLa^ 1 ”-Jj 

JLuill aIa jj "jUL" ^a! 

olic. 

JUajI Axj C 3^aill (^jA 

^ajjaJ^) CjAj "^aUyi ^jAJ M j 

(37) "Jli jaJ "J "jj^l"-j 

5?j'j (/». "<jS1U1I" 

(38) Jl^, jjc. ^Jli <_sjA jaJ 

1 g ‘ic. 1 ^LuaJ l.^g.^Q } \ \A\\\" 

(jLa^Jl (_£jjo> "jIiaII" jjA l^J 

diAy (jl iA\ \x\ (JjSj V j 

(39),f J^J! ju J y 

Aic. lilx-oA jlc. j 


Ja^JaA-o - 

A. liIajj^AI " ( a^Li]l" IS "A_i£]L<Al A_lna]"_J A.l^lg/ij^ajl " Al^La3L^-Vi" AjqS ^.j£li Clmll lAfc ^k 

.(Jls -j?i.'n A. pLui^jl M <Jl9 

(JjA-all £-o lg.7k..L^a°i L -l.n.al 

J±±i "o^)-a3 jj" ^jjjj c^jjiaAII ILLai ojj£.lAl ’ Vl.i5\$ j!ijl" Amll I^A ^3 
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all ■La.iVl (jj Jlarva 


(40) J3121I jo j* "l usi\W J313" 


J*-*J CfT^J 


J'Jl Juj Jaka 


u! V-^j" 


jLjlj Jab VI (Jj Jj 


IJ JJI Jkli VI 


JUill o* o- JVI jl 


JblllS Ij J J^ILVI ^ 


4-jajlaS) Ljl^ljil ^jluj-4 Jp u/alt 

<J^)Xjai]| ^a jp^oill Ja <L^. Ja^)*La}J LaAV ji t jlloVll J: ajtjjaj jj^Jl U j 

A_i3^)A-aJl j 4 j_^o 1I CjLmll £-q 4-JjuJl ialilVI Ja l^J J)j ba <* Vj^i Jc. Jjl ^ ^al (J-ftC- 
Ijli 4jliill 4 IVV 1 II Lol .Luia j^c. j Ujxl \q x* l^Uuaijl j 1 ^_j JcUbll (J^-uul ^Vl J 
(J£j j 4.jJjuJl CjUKII 4-a^.Jj J] ^*0 (jr ^ ill (ja 4c. J} A ~> A *iTn ^Jxj 

4,i.uS Jill c** ill nil £-a 1 ^-qIsuuojI J 4jc.j JiilL boljj] JJ Jl IjVV-^ j lg.\ul.jJa^ 

4±J «Jl 4*13 4-lhjaJ Jl 9 

H AuSj j ^4f^U A^l^lual) JalilSfl .1 

4j^)*o <J Cj^jj Jill 4-JjuJl JalilVI Jax-J Jjxlu) L- 1 jl Jl U J j 

x x) Yi Jb. x^qll AjIiuj _J l j Ajl aaS J ill diLmll £-q JLliSj Jc. l^jL^-x-al Jac. j A^xx^zk 

"Jj!" (Jx-o " jj! jj” 4 aK CIjVL&xILujV 1 o J Ja (J-1 J c!)Lal£ U x x Vi 1 Ig.nllJ 

U^Ja jj (41) 4£jlj JjL L_fl jjxJl J Alii JUC. Jliuj ^ba^/lxl! JjIij JajJa Cj^jj bi j 
Jo ^Jc. jjl Jli^ 1 luA^. ^ j n^ioll Clujj ^a Jill 4-llc. ^1 SJl<uJ| 4_3ji 4-jl^a 

: (42) J J jUajll ^a JJJ 

(43) ujt j^! W J» ^U. J 


4-20 ^ak. 1 1 lie, laji 


t-** ^ 


5 J 


(44) t jjUj cJLii J£ Uc. 


>-=> 


,U3 


(_£^Jl ^Jc. CjU-qUI L_fljVl J^-i J 


.QjjU lA^)j-a3 " g.1 o^k\'"-J ^1^11 "JaiA^Jjjl" A-al^ C.ljill I^A ^3 

i •• •• •• .**•• 41 

4.iAyjp < - 

.511 (J -3 (3J^i t^Jraja ulll (jjjn (_JJ .la.-vl Ja. jllijj c-Lj-ii ^^3 Jajx*i jjl 

J LoJ^ 3 A3 jlala C!jjl£ Ajl] Jj jJjoiJ ^ j J*-^ J A^aKl j jlji A-aK C.Jj ill IjA J 

aIuS (Jj 63^j (Jc-jjl J*^ Clmll Jk.i J o^jljll Uj' j3j A^aKj _A_^ jj jj-oll j A_iit_jjLaV^ (j-o ^J 1 J^-5 

_A3j-a^a A_iC-LaJI j AjSIsjj Ajj_ul_iia) Ajl£-a CllU LiillLjj-a J A3j^)*-a 

^Lalstll JasLJ (ja La^ (j^aL-salkV^ J^ VjJ-^aia Lgjj (Jl3j L_L-ajllj Jau^ijll IaIjJ L_fl jjV^ Aa.K 
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Jali 1 V \ L_L| ^3 4_La^Jt-all L)jg..-N.li j AJaSlddll 

(^Idj j jaII j*_dll ^Ldll (jAldill dilis j) 

dlLt-2k IaLixa j d^,S (J j3 Sd_jl M di£jJ) M 4 _a 1£ ^d IdA <llLoVl 2>* j 

Jjii tCjjljl (jjl A^jJj <jid (jic. j j*luu3 4iuua AiijJaJ JJ^' L>“'j cs^ iLa. 


U jlp jbdll ^ e_jdlj duajj 

(46) UjU£ l" a \ 


^ Jd ^ j 

<jd' (jlc-j (jlc- lWj 


"(_Jjilajj"j A jUnll dj ,1.a~\<al Ci . iLul ^g& "(JjiLuj" A hql L>iji diJjj ^3j 

4x Us-* ^ic. A ks-i] ^ hal *\ j Jjx-A cJ$-1a is^J " is 2 ^ d!d"_J Jl J 

ed C#jJ'j ujd' £* cs^ 'j^ -^' 


(JjUII LgJji _jjc- disc. 


Ijjd^ vl 


cJlL^JL "^jLq" JjtiA 


^ La jj^JA J jlifl 


^-A^Ad ^^Jc. Ci£j 


* C5 j£] d_n£ 


Aa^ ^ajjoj ^jjuall j dJ ^a iS2jj M ^ a!£ d _5^)_5 (Aild^ ^lll IdA aIiLqI j 

odA ^iat-a £■ jd Aj| <Jdl dJu^}Ul j tAi j^)XA ^^ic. ^Ic. ^^Aj ^^^gjLidjVI LidJjoJ £CJjul]l (JJ 

: (50) J jL n dLkj T ^1*1^1 UUI ^ liilVd o' 4&j ^ 2uisil 


Lie. <jJa _j_j <_£ jjoj L^.Ia djtlj La3 
^ ^ ^ <aI ^Jj L_liL a La£ LPH 


Cl^ja-al O' J 

"J^Loj ^xj m d_l ^)^dj o' O -0 j 


201 l/03/10:^J^ 2^ ..’La'^ ^lj L j-~La..'?k.x ^Lkldl £A dljdo - 
Cdjl£ ^-*- J ^^> A j ^1 Aig --> jj l^-ji jj>aVq<o\l j djllijjA]l ^c. l^d j41Ja i j 4_iil j <-«iK : - 46 

hi 

Ssk lJa.)4.idi dj j.it-d]l A-da^dll Ld® t^)C.Ldj ^Ic. (_A 1272- 1856 d) ^jistd^ AdJall ..La^x - ^ 


dsLdaVL idLa ^jjl (Jjg >>n Aj ^fiC. j^dll ( alaj Al tl^lLda jl*-aj <^a i.Va.ll ^ C* <J^)*_dll 'Luaj-a j ^3 (JaC. 

.(jd^ ^ jd jijJJ JJ 

^j| jj^llj IqA jldd-all cldSl j*_0l ^)lajl - 

(jlulc. tjj-aiLa ^slj j c jjda jC-Ldj t(Jjla. ^Ic. (-A 1 286“ 1 247) d-ViV 1 LiAxu) (jj ■La,'^ (_^Axu) ^ 

j t 'OjTn>»\l (joj 4duidl" ;^jljjxJ dlLuij Ig.'ba Clllilj-a Al ta^llj ALa!^j AiiL-Jj La^. Laic. L_Lud£li 4 _ijI ajJaA ^3 
Jj AiLdaVL J t^aUajV^ dc. jA^-aj cA_LaAV^ *d]lj ^jUiall jj-a <£• ja^aj iA_l3jj-a]l (j-® 

-( jaa]Vl ^jlc. AjIajS I jj^>j (_5 j*_d 

lSOiO -3 ^3^^ t-dad jldi-all <C.jaoja - ^ 
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<_jj Qla^a 


li-aj ^aII s-IaIjVI ^)f^J ^C5-?^ 


IAjI J ^aAAJ O' Ua-0& US J 


( 52 ) 


cs^' t£i *is^ ij ‘Ai J* 


J^ ^ 'jjAi ul^ 


^ JJ 44] C5^ L ) I ^ 1 s~\ 


" j^.ij^ui" (j-b ji o^ u)j 


"Uliaj c__u^. j ^7 iV>j li^al 


L \ | ^ i 44 VJj 


Hoi H <L* Jill li*j jla 


uH V sUa»j "i_J£jjj" jHJj 


IgX-A jlLoll ,^i 0^ Aa^I*-U ^U-Ul lAA ^ Ajjj o' Lb ^*6 y J 

^jAi^ £JJ ^j jUoVI O'^S cjUjJli iALA\ ^ c 3lLu jAj "la^jll" 

.(54)j^^ t^LLaVI j 4jaijlO-U' Ai^.LaiJ L_kl S J ^jj^jjoiJI J Aj J^.^)]| Afl C- 

"JaJa£jj" c^lj nc 0^ £aIAa]I ^-1^. M iilLo M QjxijaIIj ^_^Jl 0^ 


M ^j3' M Oil o' J! C^> u* 


L_1 jib C5 lo ^A Aj CA^joj ^aS3 


AaIS Ig.W^ ajj! (^U' ^^lS jU^JI ^^jL-ol oi j^Uull caLjI ^ jAli jUjoJl Iaa ^ j 
CjIa 1S]I 0^ CA^jj-ali A-ijLot^Jl g-iuil CliikA A5 j t^lc. ^-I x-aj Aja^x-S AaIS c^J 'U^SjojU" 
CjLijSMj t n Ac.|^)A n j 6 "AlLajoJl" j t n A jlO- 0 " J-U A^Uu^. CjIaIS CjLijVI ^a j tl^ja Al ijIAjaII 
j ^ajIO*-^ txaA J ^g.ll Ljal g 1LJ aLujoj Ai^jJalill J ^alxUl A ja&V aL^JI ^a 

^ ^o>^ l>° ‘—US Ia^a ^jjjaII Cjlil^. ^J] j ^ic. jSxJIj a \\Wi\ 

.(56)^ cA^'\‘s. s ^\ j c^jLx^uJI j A^Jl A^uxj 


- \\*\W (jLajj La 6 jjSj V j 


L—uiull ^gic. li j3^-a ^alxUl 


<A^.Lai]l OL^aII l. ■ij^aA IaIAjl-oj (**4" J j ^LU-safl o^)AUa c liS>QS A .mil I^A ^^3 - 

m( ^ i»\l>Vl k^<" Lj^l ^ o\l 

^Ajjpk.'lli c.".il.?k.Ilax^ < a.H H.VlIajJ jj-a I^A j (jC- (_5^C.i !>lc.li j 

^gijj c -Via^a j&LA J ^llc> (-A 1340- 1258) (_5-^jVi (jj JL«^.i (jj Qlaa>^a OJJJ Aaa. 1 <jj ■la.^.a 1 jA - 

a1 ^.b^a.aH ^LAll Oc-IAj] ^3 ^0°^ AjoijAaII (_5^J (_5^ Ajiat-iuul AujjAaII 

AilAaVL i" S t Alai I (_5^J cJjJ-aV^ ^^3 CllLa^lala 

o a ** * •• . •• t *• •* , . 5 A- 

j>y A^ij-a iAij3^)-a ^jl jjAII A.A-ui.i - 

lA.i j (jAa3 j ( 2c. CLnj lAu iHia-a ^)C-LA j (JjIa. ^Ilc- (-A 1 354- 1286) L$ c5^jU°^ L)i J^ul^ - 

^*_uj ^tdAill L_ t(_J^^-*-l^ L>^ l}} (Uf^) (jC-J (jj (j.la.'^a (j^-J 4(Jf^ Aa^I aILA. <jc. 

Aajla.La j 4(^_fl!^LAll ^j-o L^lA- AjIJ )LAui La C- ^Ix-Aoll (JJ*-® | Ig.'ba Ajlllj-a a! cAli-salA (j-a ^jlAj iA_ilc- Aaljjj 4 Aaj1 

^£^yul 0 jj^ ^01 A3l_AaVL ^A-ajlala £t^l! Al^.jj 4 ^jAaa1Ij jjj-aAall i _glc- t.la?>^a Abl l^J ^ n-> n 

_ljj JajJaA-a - 
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Aa^.lg u<a\l ‘ A. 

(^ULjja]! j*dl! ^ ^L. 

ja^jlaII 4jg..d' j AJa9Udl 
alll (_d.ljLi]l ^a Cllli9 j^) 

cd^llj c jU "S jioAj’d Vj 

Ig’ilal id ddl j "5x.|jJl M _3 V J 

CJxlllj Jjjll ^ \gqqffi 1 jai 

1 g diil ^^)J) "4 _jl^-o f? V j 

C_JjVlj ^)ls_^ll j ^daljiill 2jj-^ 

dl <J V dll^-iA dll^_iA 

c^ullj jl^Vlj "ukall" aJU ^ 

4-iSlaJ ^)A«^ll V 4 -a& j 


Idb 


C5* 




dl^lj Sjjl^uG j£d ^C* UJU.^' JJ^<<4l ^ 

<Jc. A da-jj^)j ddljl 1 a\\"\ 2) j ,^i 1^1 (Jjjj dnj C1 j\ , alajM " 

gJ <C.^)jai]| ^ic. &LI 4da j 4_la .W Lull <dlald3 ^ytdll 

dll jS (Jj 3 ^jj.^^qj Igjl) ^1 ^1$ ^ j I j* In t AiLubftU Vl^>idl j (j^ajbll Lila ^duill 

; (59) dJlia .jjVl 


(6 () >^» ^ijJa ''cioj^'j^c^' cs^ 'j^ '\' uu M 

JaVI ^ _^1j !^Loj-a j AiLo^l (J _^la ^jc. 12, Wd ^Vl 1^-jL^.li 
( 62 )"c4^”_ I Uli "jl" Jl Ua. JJ Sj^c. "jjS jaJI" Jj Uj^ Jaj 121 


:u^j£ij 4^JJ ^l^all JaliiSft .2 


iLalL/l ^jxaLdui L^jL^-x-ai 

4 IM^jill L" \\ 1] l^L dad I 


^)j| £>q d illlLuj L-ljLaJl I2& ^j>ida j 


IgJ oI^aII e^A j to^la^A ^Liluj ^C-Lujj (Jjd ^llc- lA_^ji t ^!>daj ( alc. Cluj jja ^£d. <jj jllddl Cluj djLaJaj9l 

# Ajj4^ e^Luill j ^9 A^jldaj ^1*J1 (^j-a l 1 }x^a.'i 

AjjiJJl AaIMj ^dul a^)Ia->-A ^lluij (Jad ^llc- ( —A 1354 - 1 264) .lad (jj jdi-a .Lad j& 

iaj ^..‘ixa AAjjaLa Ajlilj^A ^aI ^ja .Aft jia.l (jdidlj Ajjj!ill (_ja L-lildl ^^9 JalilV^ LfrlajJa in bJa ) Aij^Jall 

'(^£^yulti Ai iLjaVLj ^alJiuV^ (j -a Ac. j>a~xa j 

.2004/03/27 ^ A_lad. a\ 1 jjj (j-la^-a o^ji iliuiSn £-a aLI£a 

<ia.-\C. 1 Aa]^ dxjj cAij^)*-a ^ic. ( »Ic. j c^dall j A i*il >»*\ (Jjj^jl 

_Uj j_^2kJ iajJada 

Ig.laJj lg.Lu.ai j edui AaI^j A_i^.lgddl (_ja l" l iill ^9 ^j\ Aa,K 

_<C. jloll A^jLuidl ^ IgUlV-i j 


141 



^JjX^aW .La.?kl (jj (jAa^a 

4_xl^ ^ XAk^JJX (Jil* A jujI ^JJ Aa^i (J ^3 <A11j AIaxI ^JX ^ C^^-x-saAl] 4_i5Jjo3 ^xll J 

: (64, Jj^ JAJ i^Aj t"(joJa]l jj"_J "4£jjjjjjj" 


I jxAxia lx& ^fLuoJ I jxAxia ^ 

LW 5 Vj fJJ Vj 


(jiiJall (_£Aj (jAilalS Ua. Cjj^Aj 

jSj fj l_sjUI jjli Jl jc ^ 


.nfll 1 . V 2 Q 0^0 A l3 (^^jaiXXJ 


4 n g i j lilic- \ iul^ <jall3 ^jx3 


<axa*. jj ^3 ^flAxll ^jjl £x l£ 2x*sx (jj Ax^x A^J lx£ 

:^)J. j3J AJA^. C(Ja111 CjIaj "^jaiia jjj| M 


CS 


jLua^l cill jA] jl 6 A jxll ^ Ax 


jLuj) c> cjt*% J* 


« « , 

^jlxjls ^jLo j! S^a^j (_£Aic. 

^jlj jl "Jxa]| dili M -j ^Ixa (jc-j 


1 g 1* ->J gl jJaAJ Iaj 


•• • •• 


cr*^ U 1 ^ J 1 


dF C5^ 


; (67) Jjij iV (A All! ”J^ J *»in”J (66, 4 >^lill 4a>j3lllj* <Loi j-, 

2>* ^Auj c_iAAjI V j (jj (jJa^)*A £.l^)x^, ojA 1x3 


ys*“J fA' ^ <2° 


l^liux dlliij ^j>u~slj 


"t >j^"j 4 (Jj Uxili ^)AAJ ill jajI" ^.^)jj ojja Ax^l (jJ Ax^x <x!)lx_ll A^-j j 

.(68) j Clii^. i Jpl 1U 

AiLaiA ^1 (jl 4 jq x ,ij (_£A]| li (jx 4iLai3 ^J3 ^*Ja (j) j (JLixJI lAA 


<3j^)j aLixJI (JS 


^LoLi L U^Jjj Ujj U 


_(jV^ (_5^- A.’La.^k^J (_j-o (j^LaVl ^ i^)C.Lkij ^Ic. (JlAa-SAl Aa^q jA - ^ 

^jIjA a\1 A£.^u)^o - 

205 io- 3 t^l‘i'*kx>\l <c. 

(jc. aa! tAijLAc ^Jlc. j c d )^ jc.IA ^_a 1304-1230) t _ s 2Aali]l ^■ a * v ' 0^ (jj ja - ^ 

<)Li Jjll All j)n'u>\' ^j>->» jj (_£^yul jjl jjd <1 c^JsLxll ^_jj .la.^1 oA^. Aa^I ^jAa^o Al lA 

_llj j jikJ JajJaA^ - ^ 

161 io -3 cAaL^. jUiAaII tA. i^lail 1 Ac. jj-ujaII - ^ 
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JalilV ' 4 _ia^jla 1I j aJoSLLaII 

j jaII ^k ^L4]l (J^lAill ^a dilia j) 


AljL ^ J£" 


y^ic. U ja ”u>]l J" 


) )3\ j Ua^. (JUa3 


<jU£ J^Lou ” jjU*ir ? Joj 


"Cj ^ jajJjJa]l^)lj M A ilc> 1 q\1^*a 4 ^j^Llj M Ax-aJjl M Jail <-_J^x_J U444J ^3 j 

(jj -la.1 j]l -Ijc. j lifal .^1 ali 4jaiij Cll3 jll J j 

l_jL> ua J ^cj^jllll SjjjJa t^lli ^3 -l<uc.l .13 j ^ (JjJal3ll j t^^^juilc. 

fili j ^cjjIj J) (j44 ; nj' 4 _^jIs J "(jjoi" <-<al^3 AjjjaII -1<uxj £J-1j jLoJ 

j*jtj L J ^4*4' J "c3^" J 1040 ^alc. jA j < J jV I 

: (73, Jj^ 1100^ 


^Loa Ak. oUj-1 ^jc. fil^pL !>LaJ 


J CjjjaJall ^)AJ (_£-ll jIj (JJJ "fuS" 


) .13 <ui Ja^JI Iaj ” C 3^ M J (jj JjJalill j lJjj 

^^Aj 6 (J CjI4j "Cj|-l£ jj! ^! m J Lajju chills ^AlJ A-alaJ ! Jj j 

6^)jjt_x-a Cj!)Lip. 1 ^_j ia-p-J )\_Lal 4 nlxa ^j-<a L_) j la. ]1 ^Jc. "A^LouJ" l_j j <Jj)g eLjal 

J] 4liia.j j & j l^_j ^a Jill Jjjjall q C. Ij-lalLo ^)C.Lai]| fi-ljjl -13 j t*— fi j^)*-<a & Jl* ^A j 
*(^^)(JjSj t J^IaaII 3llj ^ £-lijj! Jl Ig , \\a jA jlj-iL 

^-A-^J *>. ' UlAO -13 j ^jj^jU ClllLa j 


^Uij| a! ^ ^p-j 


Jai3 ^a^-ajoj 4_Lc ^]| ^cill 




4j^ ^ M JjMi cjii M jj 


dLa jLlaII (jJojlj aJoauIjj ^JlAill ..‘Ia.^-a 44c. (_£j^) c^lL-a (-^1040^— ') a\1 Aa.^1 jA 

."Jjl" ^^gixAJ <)Sklg-i.L-ra "^1" J t LijUL JJA (jA L_lj.\.-vl' <fijaiA ^ljjIIj A. 1 iia.~iA.ll 

4ill 4 a^.j LaIa ^joilill t^lL-aS ^ »ih\iVl cLxioij (_gjl.L-a'iV' ^jj t _ 5 Ac. .Ia^I jjj AlC. jA 

( alc. j JaJjJall j <-_ll^)C.Vl j ^uaS^II j j^illjj tlg-g % )> jJ j CllUlj^llj 4i^)*A <1 f ^ UiVIa c!>IaIc. Lallc. 

.^IaI! ^J^k ^gk ojjg jaaII <a jJg'iAll ^..j.^k.l.^3 jA j CC_i^IiC.I J ^aU. j 

44c. A^j t^-la'.iA.ll jIIi^aII Aa^.S (_jj <L jA 

# (_A 1040) ,4c. (J^.j t^.ljJalil' ^Iaj4I Aija ^jj ^jj£]l ^jj (JjJalill jA 

_UjJ)^2kJ JajJfa-fkA 


aILaa ‘LajJalo a! coaIIj ^jc A^.i ^jcLaj cl^IjIAa ^Icj 4A3 (-A1377) ^Aij ^jj jIA^aII ^jj AaL^. - ^ 

^jl jj^ Alj 4jIaj i-ijj-saj A . J ^SC ( 4aj <lj l_jAAa I^jS ^-lAAj <J3 la1I 

208:0^ ‘(34^4' ^ >4' - 75 
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<_jj (j.larvA 


£^L-*1L "ujUij" jj (jlpJl 2 gr^' j^' ij*j 

J (76) -^p' o* 0 


m l^ jUir’j ,f ^M” L5^ 


L-ajikJ ^^IaI Lgj ^ (JA vi 


C5-^J 


ij aj ^>a1 Iaj 


* *.* 


^5 Ij^>a i ^ juj 


4jj£jSJ| CjLml) ^jIuxa 4j%lg u^all JatiiVl ;I^Ij 

Ig.qx^a A_i^.l^L-£x!l ^ijlsLill £a C nljj IaAV j! ^j^Lu^a] (jJa^pLai a! 1 I^A (j!/l^. j 
JAjlxjll O^A ^^ic. 1 g JJ jIj J i L. \Uk\\W j (J^xJl (J^- '$ j\c. (J JC. Agjjlui! 4_ill 

ja^JI (jc. Ugjjj J 4 -iLulS UjLuoL <J-2klgJix^a.j| 

;^j.a!jj Ajaju 4 j'vl g \i^i\\ jjjbuJj _ J 

Aa^J ^jj ,^<o (J-^j U jjji ^ja (Jx5 j ^ga ^ja <Lp. jjKum L- u\y\\ I AA j 

<jjaJl ^jj ^aJ <j] Igjj ^Jl Ig.nA (Jl^a jll <aJ)I (jc* ^ i**i.W*n ajjJ 

<jli tdlil (jLaijVI Sip. ^k *LuAi Sjj2 jiaj t-jUill Sjlia <jl Ij£1a # ^p.VI ^ *>>gM ^ ^jj *i£s 

; Jjll l$jj!jC. _ lluc ^ - C5 i«JJj Ijjll OjiaJt JJ^J U LJlfr 


^"uM >J" CS^ LSJ^ ^ 




(78). 


U^ L> <-j£ll ^ Lw fJft C_JJ 

ajl£ij (jc. jAillj jjSiii 


U] i_s£j "1L" g;i jjSi "gj&" V j 
"<1jj^ jiSi” M Lui]l j) 


(80). 


UJ^ UJJ^J 1 " (>^H 


i_J^c. ji (jLauVIj jA^ll li c“ nil 


(81),,. 


U^i 5 1> cr 2 ^ J 1 


1 g «, j " ,\a\K 1” , Jjaj j| ,y 


css 


cr 


J .’ (*' 


^jjL ^ ^ He. ' jc-Li jAj jll ~;<~- (jj ^ ilaa. ; (jc. C^.i (_&|363^— 1 ) J^-^V 1 (jj a jjI jA - 

j (Jyi‘S.<a (jl JJ^ <1 ^ JJ J JLslIuJI ^ ^A 

(Ji-ajll jl ^.'m.^.11 j j M ^)^jj"j tA-ii-jjLoV^ Aitlllj c._.iak. j ^_uo i _ 5 ^C- (^Ha'i *LaK 

. J^' C5^ V ^ 
c^ix-ollj ciilj ^iSlI UUaC-l lil ^jsuoj ^Jjoi j iLij^ll ^3 Vj Vj 

»ij Lai ^Lalji (." ]Ji<a L_jLxk!all (JA j (ji ^.'ul^II j ^A^ ^ ')» xi ) ^)-ai]lj cA-oLli (■" l-Ja^Q ^jS^'.lV.) 


Jb-l <ic. 

80 


cs^l (_5^AJJ ^)C.Lill ^jl ^ix-allj i ^-Mt-A } I(j Jj3 Jl - 
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Jali I 1 V ' ^3 4_La^a-all Jjjg.,'2 ' j AJafllLill 

(^LL j j 2I ^ CllliS j) 


a!±i U1 l L^a j ^ ^ ^ u^ll AjI ^)c.Lail] a* J as JjljjaJl J^IL 

tClAjjx. J-£3 J C. - V»‘l J L- JOl cSlii Lq j l^%j j x^Vu J Aa9_i£ 

: (83) J^ ^ j-a^ll ^Jajj jjjIxjII ^J>a]| Aj-aj J 


(84) i^]i "kiSVi ^ a] 

(85) Uj "AjjI j£ ^ ^33 fo>n” 


«• ***• • 'zl 1*1 • M»^1**f! ** 

<■ ^j' J> l>“ UJ U CS- 1 


a£ jJVl" <y "AjSiia" 


(86 )"U£2£j^|j^ ijiL" L£ 


"Aiki ^j"_j U m a1j^"J 


(87) "Uij ii c££i" Ai. 'to'j "h ijil" 


Ml '• * * * 

l n^u 


J „ o* 


<^jV' AJ 


( 88 )"Uij]"j "^j" ^ Uu.j Lud^kj 
' 8 ^^Loji-o i,J-al A_Lo il 4 '\ a a jj 


£ £ 


Lujlj l£t jJii Cuils 

"asI” j ^ 1 _a1s 


( 90 ) U^ ”^ 3 Jfrl" ^ ^ lii«I 


(91) 


a! jjall AjjaU Ic-A^. CllJjaJi j 


^..\jua.^.Sl (_£Aa^.I J ^ Aa^. ^ ^jC-Lail] Ac. ^Jra'^A J^jjaJl lAA ^9 Laaj 

: (92l J^ Clu^ ^Jj)iJl Aj-ail ^IAjVI j ^IaII AjIjaj $.1^. 1 ja-nC.1 Lu^^jj Ig.iAxJa -ijj! 


(_JA i A-Lll d »^k llj _jA_5 1 ^AJ [" Jp ' ' J flj^}a-a 

j.l^k. 1 V (J>^j A_Li_jljai V ^ AjLo^jJtJaAll 

^uiC. t-Uliill Qjall ^ jin La Jc. (J^lc- (JjJaSj ( alc. ClllJ 'tji tAla^^J ^ja ^ ^ 

# 1|^)3lAi Ul JJ^ a! (jl Uat-OjjJ J t(_5^2k^.l' 

201 2/02/07 J^\\ ^ ^iAll ^ ALU® - 83 

o 

AjAA AljA <j3 l-1.I1 jAj lAli*-aj )l2o ;lg.La A. \a^C. i l'jIaI^ l". 1) Jl I^A ^^3 - 8 ^ 

iAlli^.a'yi t l" , lS>^)j ^..m. < ai "^u" j filial! AljA "d^^-Ai" j cCllaJaS ^.lut.^ai 1 1 C-lA'i^k 1 1 j i^ljall 

^gl^. Aill £jL-ai ^_g3 ^)ji ^3j t-lliall t L>° ^ > >*»J ^ Cll^aJl (jl ^■■'m. < al' j 

j( fk2kJ]' ^Ja.a^i Iaj 

i A\l>.ii j ‘^jjN C^J M ^J^'" tiljjaVl J cAj*-a^. Ai^Jkl ^ j t<)>lg..LL^a.\l jj-0 l." L aK A_i3 j _ 83 

^^gja-allj (AjLoi^I. jC. j ^..'ul^J ^g_Juj3j c eAlaJ L .1-^a.Vi ^,'ix.AA 

idxiSji "AjjAj-u"j cAi4k.a'l cAilaA J Clliflji "Allj-a4_>i" ;l^la <La,->C.i l." . lLaK Clmll ^gij - 8 ^ 

^gjx-allj c^a^. a L " l\ \\W i^ya _5^_5 1 'li g >*>i ^ *i» a) '\ fljl" j 

lljlj-a illiJalaj iol^-uLall ^1^2 _j'-^ SI^j-oaHj (_pajV^ l" iM A ‘ClllJ^S ‘A. i-xlg.i^al' L'llLaKI' k" llJl i^J - 8 ^ 

;Aj 3 ^aj V AilJl j& t^Ax>A\l j ClJji j c..Yng.l' ;A1 jA jll jj tli jiA j t j^2l 

"AllLail ^glx-aJ LajJj cIxJjji ^gia-aJ ;A-l^.lg.'l.^a.ll ^ja C 1 1 Ji I^A - 88 

^Ailii ^gia-aj <sj <-al^ A. l'^lg.'i.^a.ll ^ja l".u Jl ^_gi - 8 ^ 

^ A^_u-ia3 l" li ill ^3 <-al£ Lai ^gia-aj j clAi^V^ ^-<2^ 4_La^a-all CllLal^Jl (j-a l".1.iJ1 I^A 

. j j.)J-all Aj ^Sl An^..^ £-^)!^all ^ -1-k. 1 1 La <_ 5 Jc- ^Ua’ij A.r\.)x^a3 

^) 2 kJ ^_g3 (J^ilc- c^!lj-aj (JjJa3j ( alc. l" 1 ll ti2jLLba ^Ic-j iAi^-a ^)C.LLi i^gluiaJl ^la.^kl ^ija^a ..‘La~^-a jA - 
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Ij^XA ^ J^J cilli (Jlj Ia3 

(94) " f a jk 1a , jjb CaL^J"j "d£ ,yi 

^ A 4 

^ 5 ' >, 'f k ^ C5^ 

l^ic. j I^joia 1 c_a^)C- cillllA 


(jj (jj (j.*w^x (jj (l^-Aj) Jla jia^a <a!>Ix 11 tsui ^ISaII Iaa ijjj ^ V j 

;J jkj c M iAlia^j n \* a ) "^IIaSj 11 ;A a!£ j Lia^c-I Ua&] I^.a A o ^ 9 ^(Jat*J! 


(97) "^Ujj" JJC. VjS cdlul ^aa! 

(98) MbdA M <XA L^J AiA^Jl ^1 

Jj^ 


M ci3l^£j M c_iSs Ij 

j±ki ^uJ ^-u c_i£ j 
\$ * jl JA CIlJ 13 ^aJ^)A jL 


.L 5 J*^c. J^' UJ^' 

2012 / 02/07 J-^-2' ^1 ^ ^iAll ^ aLUa - 92 

(^g-A il-C- ^UAA ljJ 3 LA tc Vl7k-.il' (Ja^JI ^jsuoj - 92 

Iglc. cli^jl U Jjb j iClijjL^j ^^gixAj "C.nlaVilj tdil^j ^jjLAj Aj£^)j l^lo 4 _ijLuiaJI (jA AjIaK ilmll I^A ^ - 9Z ' _ 

cAIIUa 

L\i»..i (Jl j Ia jAj AIllaC. AjJnll Ig-Walj jjl ‘^axaIIj .^jaVl.ia .11 cA^_^. oU*-o (j^)j 9 lij t^A-xC .1 ^)) ix.'il' I^A - 9 ^ 

.AILaI^ j Cl.nJ' c_.ai.lo Vi ^.g.ViA Aic. 

C^lAJA ^)C.I_kAJ C0^)io^.A £LLAJ ^Ic- (^ 1 334 ) ^Ia^I (j 3 l_*Jl (_jj .Ha.*?J (jj (J.Sa^ A (_JJ (IgAj) jA - 9 ^ 

(jA ^^jIaaI ^ikiallj c-Ia.-^I ..‘ia.tJ j c^j.Sa-n.a 4 ajI Akl Aic.j 0J1II j (jc. 3^1 (J^IqiaII £-^)j 

4 L_jI^)C.]j <-_flJ^)j-£aj (_ja Iaj 3 L-i 1 ^),-xa 1 ' Aia 3 j CILiA^-laoII ^io.ij i^iLaj-oAll ^_g 3 laj-sall el^)A ;<jliljA 

^UajV^ A^ ja-^aj (_£^)*_a (jl jjJ ^Jl AiljJaVl-J c 4 _|Aa^a]I (JjIajaII <J.lA,^kV I l_jAIAa]Ij 

tA. lA^C. i (Jjj-ai (jj^ AIIa^J <aKj t L-\ j ^AJLAJ <aK (JA cln.il I IliA - 97 

< C_lulll ^.i«.A.l j_5-A J 

A )-il.>.A^ ^A j AI^^Ha AaK All ill IllA ^^3 - 9 ^ 

cc^ll ><o\l L^ll^jc t flj^xA ^jJa^A jA J ^-^Luia AaK l‘ . 1 nil IllA -" 
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JalilVl 4. ia.-^jla\ 1 ^jg.,-%.1' j AJaSLiCiIl 

j jaII ^k ^LCl! (Jdldll dil ia j) 


d lfrld i jjjdl -2 

L^-Lo 4 l^l g L^all ^iAjCiII oCA A-laaLLaJl g.l_jxjJull v j^ > '* J ^jLj LiA ^jjol^j 

!>LLa cdjlxjVl j ^ Q^* ) 4jc. £■ j^)Jj ^Ljjj Udlj 

J J-NC. ^)ji Ajlial Ig.i^ada (_£ j^) J ^1 <jj jd*J ^C.Li]l ClAdl 

c^li-o dUtlill j A^jsJI 4_la 1 g ic. U^J Ajljo i j ^ La (Jd <jl L^.^)j«£x* CllLCa 

<. \x'\a ^)laLaJl ^jua£la 4_1 aI Jil £^.^3 ^CiC- V J ^)jl ^£*-5 ^ £-a J 

: (101) J^ 


a° 2 >\a>" M ^i’’ c& { 




4_ijaiC. (J xll M ^lLajJai" 


dluduiJ 


( 103 )’\iljll" ^^*11 ^ c4^ 


"SjL Cdj M laj ^ "CiLi" Ua 


(JalxJl Aa^.1 ^jj ^UU Ax L>a JjLjjuJI ILa ^cL<ull qa j 

^JjLlaJ A n^ill \jt^j{±kjLA ^jJldill <!l o^JjuoC. ^juoi ^dLal jVl 

^JLalJ V jill ^a tduugjl J j dk dl diuj jdl 6JC. J! 1, 1g Vixi j-aj-all 

d j d &jx-i (JjI >>1^11 j tjtfilanti ^jl£-a]l dlla. 

"(J^j” J " J' J L>^]" gr* CIjUK AjIijI ^ jpJ )} I jLdJl jll j^l 

t^lld ^C'LullI J j;^ L>^ ^)JC. ^j^.1 j Aj L>^ A_i^, c^^j^a^lLi IaLIx-c j " 

: ( 10 5 )J jd 4^^)Xjudll ^IdVI (J^- AjuJa\ jj {ja <. ' \]\ ~\ fjp. 




U^lj ci j LlL^a l ^j\ 


^^iLadjjl" ^pa JjIIaII tiLl j 


Idol! 4j jj^i V "OLia" ^ttia 


j (^JA (J[La 


Aj d ^ V ca j ^jLIaII tillc 


^-alj^jc. CdjjAlia 


f*j*d cs^J v UJ^ 1 ^ (>j3 


^.‘la.-Tk^j (jfLaii c^j-alat-o ^)C.LC 

2012 /01/25 51*^1 dj ili-Vlj j&USI 2 -c <LULc - 1()1 

Adi ^kauaj (jCjajujj cAjai-«d dLojJal lg..LQ CjIa^ dmll _102 

(jl 40^)jalC. 

CL_Jxlo j djlisi c _^4) A-Ia^C. i Ajq]& dmll IllA ^ ^ 

4_iliLk!a]l Ai.ij o^llj t _ 5 ^C- c^ido ^)C.LCj <jS 3 1281^—1^ ^-Ag-jV 1 (JsIjlII ^jj .Ia^I ^jd^A jA 

^Ic. A] t^gdxx^II .\a~va dj^Cllj 4„ugU Ail^lc. <lj c^.^k.LaCl .la.^.A ^jj Jaj ^t-\ ^pai^-o jjc. <J^)j-ali]l 

lljj J2kj Ja jJa~^A - 1 ^ 
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upkjh O^JJ *' f* 




(j^l jJl ^ ^ 6j2wjSl (J^ll 


(jl xxl^kVl J (JjLajuJI 


(J^SLojoJI (jjj J)l 1 o Cil£ 


!jj£i lil jiV *hill ^ 


(jpSl j ^kll fiLa^. (_£^<ax] ^ j 

' ujjj* j£ osb J j 6#" 


4_ilal3 (JaI ^^IAj ^_J 

cLsLijLj ^jAaI! Iaa 


Jc. ^vluJl S^)L ^ ^ ^jLiplI La <jj .laaJ Aloj ^jC-Lill AJ^c. LLjI ^JUaJ J 

AlL^klil LVu CjljLiVI (_pa*J j LaA-lJC. ^ijlxLall J)j/a^)ll j/«) l^jJaiLLowa 

Jjluillt jJJj ^^xll jLailll QiJ ^3 ^ xa~N^ i^jlAil j *Lalxll ^algi! Jc. jIxj LjLaJ IjUaj 
jA <jj^)x!L ^ 5 -^u ^^jSI " jjL<al 3 (jilaal" ;(JLa 4u>frj CjIjLc. AjLjI £0 jlail j t^Tfclg u^iti 

CjLjVI La£ 4fi^)-Q j jV 4j3^)Uajl j £^jaJl $.J1 j ^ixj ^lail J 

M j^JaJ M j m ^)jjjj _j_jil M ;AJ j9 c 41^ j t^^Lia Clul£ ^j| ”4 j£j ^a^I m (Jjj 9 (j- 0 CjI^jLxj 

tl^jlja.1 Jaj Jl O^ -2 ^ J ^WA 1,5 (j^a^J V jj-al (JJ- 3 ^alaJ V L)’ C5*^ ^La^. ®Lx>a j 

: (lo7) J^ 

n _j^lal 3 ^jj3lL| m l^^-ill V) ^)jolJ ^pa c4a xa * *n Vj 




4_u£l dn£ J3 La jLJL AjIc-I 


^uaaJaj ^j-oal La La! ^juli jjj^J 


^j^a L_U^ll La JjSj 


jjjj ys^' (108, (^j'-^^' uW^ (jj ■ i ^-' 5^' <->W jLuJ' liA ^ ^jAii (jl (jSLaj Uxj 
c4_^JL-a (jLaC-i ^<a ^_1 LaJ !>Laj ^L<a j IaJ j 1 m/iL AjLI j ^j>a \ k^xx ) 

: (io9) J^ 


L-S*J fibril L-jiafl (J^j 


blKjL l^)j | j ^xj (j>a 


.• « 

<. n^. 


(j-o cidIa j^j ^-/i ^jc. ^a. 1 ^)c.Uij L^L 1 ^■ c ' (-A 1349 — 1256) u^ 0 ^ 0 l^ ja 

J) <aL^V9 u' J^ 1 ' jjjaiJ 4 -oj1a1gj 44_1a11j (jj^JaXa]! o^u'mJ' <uLajjji ^3 A-ojliLoj C^IuiaJI Aiil ^.LajojI <-ojlalo ojllll 

.l£ u' Jt3^ 

Igji (j^i j_jj ^ji ^ ^ij OJJJ AaaI jjj AaaaI CjUjV' oAft c _ Imn ^jjjLall iajJaA-o - 

I^A I^LLc. 1 Ajtlaallj Ij^jjlj LiS^)C. (jxaLc Aaa. 1 Ajjai lg-'~i u.u.'i <^ua 

4<-0_^ ^3 Ls^Lo Lalj,3J C^)3 LjIi 1I ^3 A^jLk!u-0 <1 ^Jlc. (_Al300^) (jLaAu) (jj AaA.1 jA - 

_C1iLg jLIaII jji'si* } aJj t^) aa£ll LjAfiai ^Lklll (jc. 3 a I 

TViO -3 tal£l (3 ; jSA‘) t^£iA jIja-g (j3l3<all ( aJaj - 
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JalilVl c_Lj^)3U A. ia.-^jla\ 1 ^jg.JI j aJoSIAaII 
j jaII _^)*_aII J ^LAl! dil ia j) 


yCi jAc. (jj| jslaI ^jAA^a (J. 

( |l0 )"bdji"<^ yUK 


j| AjS*j A?j Ah 

lid A* AJtU l> <_?Hj' 


( m )'%J" Jj“ Jl 0 l^j 


C5^ lK ad C5^j' 


(jp > j 4-uiij Jc. j^ll U- 0 Ijldl ^iLoll (I^jj) (Jls Aa^aI l^)ij j 

Alii ^ (JS jlllj jj <jl l^^aA oA^C. ^Ic- S^jaTiaII <£Uill ^jAal^aVl j/»i ^)Ixk (3* 

A3 J j iLasu l g I'vld ^jlaJJjaiJ A3 ^1A\ ^Jl Ij^.Via Aj 1 l.i'-v a j 4^-v 1 IaxAS^A 

.(112)j j cL^Aa » a l_ 


i ^ j> Ai a UJ 


(113), ujdi 4> 


l^L difill 4 jI 


£,^JOl tAllA ^ A 1 A* ^ \ n \ \ 


4-13 -aa^aJC>l j V 


^jjjjoiII Alt ^jAjAa ^3 LAJaxJl j 


^jjjjai Ia jJ Aliax.jl Iajj 


^jj ^JLai ,^l Aa^. a jj ^jaa^-a jc^Lill ^ILaII Iaa (J^joA J ^ouj V j 

^Jlxj j AjL^-Ujj Alii 3\ J a g u«Jl 4jj_l]| J* CjIaI£ Lag, waxAa Ajjl ^^-Sc- 

.(1 i ^jjajlIaI! j aJt J^aII ^ja oA|^)A 4_I Jj cJjjjoi 4^ AWxxlJ J 


4j3 Ia (JS ^ US AlJuj 


"e^" j\ "u^ir dj j l 




"U*Ji" ^Jl c3LkAa3 ^ja U1 ^)joiJj 


_Aill dc. ^ja-AJ jl - ^ ^ 

-( »La) j A-llc. Ail i _ 5 A-sa All J JJOJ j ^ksuaJ ^ '•> A j) - ^ ^ 

<j^)>^ia\l JaJAluj Aa-ol^. ^)1 LujLAI AJLujj cAAia^. ^jd^o <jj j-la.-xi * (l^j) (3-3 <a!Ajl]I AiuaAA 

.14^2010 

A'^Ja'iA.l' ^k (dj^ja-o (jl^ (jJa^)A jAj 1 . A lil LaAUa-oj A_i^.l^d<a]l A.-vg..Ill ^ya ^jl‘,La.l^ j.*i£.nl ( »^ji 

.jj^] (jj.Vii )'i) j L 1^-11 |(a^l3 c^5^)A^ll J*Jj 

idjj (jj JL&3 (jc-j 0^11 j (jc. ^A.i (jisla JC.IA (^1348-1285) cs^ L^ Aa^I (jj ..1 a,^a (jd^A jA - * ^ 

(jc. ^gAilj (dj^tAHj jaVI ^^3 aJLaj I^Aa dial ja a] 13 19^j) ^a^jVI (3-Alill (jj .Ia^I ^dail t^C. A_lj^lall Aij^iall ^A.i 

(_£jsul i (jljj-^ JJ AiLdVLj cA_ij^lill aLoLAI (Aajj t JaAI 

-lgj.A.11 tjlAdAl Jja L_AUAI jIJC-I C^-A^-jVl (Jc- (A ^LuJ ■■‘lA^l ,)lA.^A (_jj ^j.lA^A A-o!AaJl (jljJ-^ ^.lS.'ik.'l - 

.39:lk» ^2007-2006:'' ^UjAl JIAI 
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■la.Al <_jj 


: A^\±1) 

Ail Ia£ 4 I g 3 Mxa) JJ J A_1a^JLa 1| Cjl-1^. ^]| £.l^)jl ^-lc« ^ 11 '' 9 A Ail! 1 U^SlIll! u) aji^x^a j 

^Jjjlll j A_iLolJI ^)Al 3 o a ^ja ^Ja-Q ^1] _^Aj 4 I g y j^laj j 4 j^)xjoi 1I L-liSLoaVl 1 — QjliVil aljl 
L_)jL^j ^ja AjaiiiSA I^jIjL^. ^)a Axill ^2 aj a!!X^. ^ja 3 4^Jjfc]| j AjjjXI £^a!Xa ^pa ^aIaj 
IaiaII Iajjoi^j Cjliliiill j i qVi'va (j±i jlill j ^J)Iaj]| ^ Alxfljj 4l£jl j ^-<aVl 

ClljjJal^.1 CjU jAa £■ Jjja ^ lVl Ia _^A j 4(_pajl£i]| j -ijl jjll 

^l>a jl ^IaI u«o IajI^S cL^.Lai jj AiiJ) -lalilVI (JA aAa^. l^jS^Ljaj 

^A^ji AjtjAj AljLaJ AXjJ-uJ (JfLal ^3 J ^-IIa^M ^}A IAj^a ^iiaj * ^ 

^ l-Wu ^ ajjL^Jt fAiu ‘ jj> (^jj^ f*jj 5 A ^ ^ ^ J! <^ 1*^1 

cAl^JaUl ^ ^ii3 A_i3 j (jj^)A]| A_i3 ^LSil Ul^> l.Ag.n.) L^JL-^jj $A^.I j A_i1j 

. AjW (J^-C. (JjIAaj AjA] ^JA ^Jt-La AjLiL ^jjaJJjoiJ £i3j iS^)*- ** S-LajI 


^1 Ja]1j jALuOaX A-Ajli 

j j 

AjoiALoJI Aanli\l A jj£a 4-ja-jj I uj s-LaI ^.I^)J XaJjai ^ll <(2008) <(j^Vl (jJ Aa^J 

.D >IS1| 

6 jC-AII A jX A*N t^5^k^-Sl ^)jXc. diO ^3 ^.J^ljVujjJl ^)XjoiJ| 4(1995) (jj AaJ 

U2 1 ^ ajaIUI AaaX,VI 

# C1j J^IJ jl-i 4 L_J^)xJ| (jLall Qjj) ^Jj| 

# A_ijaVI CjLojIjXI x* tUjUjjj-G ^(1997) (jj jU^-aII 

/o^)Alill A_ij^)xJ| jliVI A u5a ;AJlUI ^Ic. CjLojIj^ ^(2008) c u' 

# ^ila C jIjIaVI JIM ^.a-^aII 4A-iJ^)JtJl Aj^xXI ^.IjlaII 4(1999) Aa^.1 

A\t A\y\\ JjLuijI) 

^JUJI ^aaIU^Ic. (jj ^a^a <a!XxJI ci^j <(2007-2006) 6 j^i^' l>j 

2007- 2006 ^ W j 

A /till Cj^jUaII j A^UJI djLLa ^Ja^. aII ^ja Ac. ja^a Jj AiL^VU 
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153-151 ‘2013 ‘(> 12 ! ‘oOZloX -^Ll±u,Ia 1^ 


o 


OCloX ^4*— i aLaj 


A^alc- CjlxuajjLa 


.IA^LuJ (JjjjaU ^1 A-IaIxJI (jLaC<Vl 

(JaC. Ajlj .liSJ tA_aljA jA L^^LoIL JJJxAUJ ^JjaII] ^J^LA (JaC. ^li^)l jj>"n 

AX- jl ^3 A_iJa^)C. (jijalJ al ^h«ol 

A_iLaj Of.1 jj ^.LLi jl ^j^joUa L_aljA] 0f.lj9 jl Lja_^)C. jAjJaliAll (JULaII ^3 JajLLu 
(JjLiuj AjuJa ttilE jac. jl AjjjL jl jl£ \jU£ t^Jjaull A^J.!^. C 'llfll _Ja] 1 A2k.V 

\X <ft\l ^ J)xL*»^aI 1 (J_^ 2 k ^-^A 2 »^Q 

^ (JlLall Clllj ^Laj ^ jilij _lgJ 1 £Aa tA AaII o_^)Lajj (JtLa (J£> 

_A AaII Aj^)J.Xa jA (JjXuAA ^li's jjl jjJ jl^-a 
o_j (JiLoj Vj tl^jl f. l^i j jc- S^_jjjoLa]I clVULaII j dilajVl 

.Ia_j.1j-£»j ^lill *U^Jj-dl jl A A^2k j 
A AaII ^ajj]j V J ^1 ClLl3 f.1 JJOl l^i^i J\ Jij-ll J j)x^*»j j jj V 


ljVIAa]) uilj£d 


^xu)^ 


tA_ial 


J 


i—l 


3111 ! 


^joiIj t(JlL^ll jjl^lc. jAjJaJJ tcj^lc. A^aAi-saJ (JULaII ^jaLj j_UuJ 


A_il ^ic. j t(jjj£lill ^*3 jj tAjlilA tAjl ^lc« J tlg-il] ^aVij ^1 Ajauaij-<i]| 

ciasir ^xjujI ‘(Jl^dl L ) -0 Jj^ ^j JL cuii .^jjj^v' 

> L^_ill ^aIL UajoijaII j A^il J 


Jajj^Q i—kLa J£jLi ^3 t^j j jifLilVl .li^ill aJojoi! jj A \-va11 ^1\ Cl)V14<dl 1 “ \x n ■ 

\a1Za\ jl J) ‘RTF j! Format Word ^jjj a ^ ‘(Fichier attache) 

asinag @ ircam. ma 
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Presentation 


Evenement historique : l’Etat marocain officialise la langue amazighe. Et 
1’ article 5 de la nouvelle Constitution stipule la promulgation d’une loi 
organique definissant les modalites de son introduction dans V Enseignement 
et les differentes spheres vitales de la vie publique. Un tel evenement n’est 
pas sans susciter debats et echanges, ici et la, au niveau national. 

A cet evenement considerable, la revue oOtloX -Asinag dedie le dossier de 
son numero 8. Elle entend ainsi participer au debat de la communaute 
scientifique et de la societe civile sur l’operationnalisation d’une veritable 
mise en pratique de l’officialisation de 1’ amazighe dans une societe 
plurielle marquee par la diversite langagiere. 

II va sans dire que la gestion de la problematique de la diversite langagiere 
s’opere essentiellement dans le cadre de la politique linguistique retenue par 
l’Etat et a travers la dynamique socio linguistique generee et regeneree par la 
societe. Or, pour ce qui concerne la politique etatique, elle peut etre 
autoritariste, efficiente ou simplement ideologique et platonique. Une 
politique non autoritariste et efficiente est celle qui satisfait aux exigences 
de la democratic et de l’equite, c’est-a-dire une politique consensuelle 
enoncee au niveau constitutionnel et implementee sur les plans institutionnel 
et operationnel. L’Etat peut tout aussi bien pratiquer une politique par defaut, 
auquel cas il adopte l’approche du « laisser-faire, laisser-aller ». Ce qui 
conduit a favoriser les langues fortes au detriment des langues minorees qui 
se trouvent alors en situation de danger. C’est ainsi que la nature de la 
gestion de la diversite des langues constitue un indicateur de la qualite de la 
gouvernance, une gouvernance qui impacte directement le developpement 
humain. 

Le Maroc s’est engage dans la voie de la democratisation en adoptant une 
nouvelle Constitution qui consacre 1’ amazighe langue officielle aux cotes de 
l’arabe. Les modalites de la mise en oeuvre de ce nouveau statut seront 
fixees par une loi organique. Ce nouveau contexte politique ouvre ainsi des 
perspectives inedites devant la langue et la culture amazighes. Aussi, de 
nombreux acteurs sont-ils interpelles, notamment les decideurs, les 
institutionnels, les intellectuels et les acteurs sociaux. Les decideurs doivent 
concevoir une strategic a meme de penser la place et les fonctions de 
1’ amazighe dans le cadre de la nouvelle politique linguistique et culturelle. 
A leur tour, les institutionnels sont appeles a s’impliquer dans 
l’operationnalisation des orientations strategiques en matiere de politiques 
publiques. De leur cote, les intellectuels sont sollicites pour s’acquitter avec 
intelligence de leur devoir de clercs. Enfin, les acteurs sociaux sont invites a 
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exercer leur droit et leur engagement au soutien critique de la marche du 
pays vers la democratic. C’est dire que la constitutionnalisation de 
1’ amazighe enclenche un processus qui conduit a la gestion de defis et 
d’enjeux considerables. 

Le dossier thematique de ce numero, a travers lequel la revue oOZtoX- 
Asinag veut contribuer au debat en cours sur l’officialisation de l’amazighe, 
propose un certain nombre d’idees-forces afin de mieux en gerer les defis et 
enjeux et la rendre effective. Ressortissant a divers champs de la 
connaissance, douze contributions (cinq en fran§ais et sept en arabe) 
constituent l’objet de la thematique du dossier. Outre ce dossier, la presente 
livraison contient deux autres rubriques : Varia et Presentation d’ouvrages. 

Dans le volet en langue fran§aise du dossier thematique, A. Boukous aborde 
les enjeux de ladite officialisation et les strategies deployees a son propos 
par les acteurs politiques. II souleve les problemes et paradoxes y afferents, 
indique les gains et les risques de la translation de l’amazighe du milieu de 
la souverainete a celui de la chose publique et propose un cadre sense pour 
negocier un contrat sociopolitique en tant que prealable a la concretisation 
du processus d’officialisation et d’institutionnalisation de la langue 
amazighe. 

S. Chaker s’interesse au changement du statut juridique de la langue 
amazighe tant en Algerie (2002) qu’au Maroc (2011). Dans une visee 
comparative, il analyse la situation d’une langue nouvellement reconnue par 
les constitutions respectives de ces deux pays. Pour ce faire, il discute trois 
elements : les points de convergence et de divergence pouvant etre deceles 
dans les textes des nouvelles Constitutions, leurs circonstances specifiques 
et les retombees politico-juridiques previsibles. 

La contribution de A. Bounfour porte sur la constitution de 2011, adoptee 
par referendum. L’ auteur tient ce fait pour un evenement rare au regard du 
processus d’elaboration, du contenu et de l’adoption du document 
constitutionnel. Se concentrant sur la politique linguistique et culturelle 
qu’ebauche la nouvelle Constitution, il evalue la nouveaute de ce document 
et, plus precisement, 1’ innovation de ses articles, du caractere positif et 
evolutif de leur teneur et des perspectives ouvertes. 

E. Aboulkacem soutient que la mobilisation amazighe n’est plus centree sur 
les revendications culturelles. Elle se reclame desormais d’un groupe 
ethnique dont l’objectif est d’endosser lui-meme la responsabilite de 
defendre ses droits qui debordent le cadre des demandes culturelles, celles- 
ci etant determinees par des demandes sociales et politiques. 

M. Francard examine la question des langues regionales endogenes en 
Belgique ; celles-ci ont ete ecartees au profit d’une langue exogene : le 
fran§ais en Wallonie, le neerlandais en Flandre. Il conclut en mettant 
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1’ accent sur les enseignements que l’on peut tirer de cette situation dans le 
domaine de la politique linguistique et met ceux-ci en parallele avec certains 
aspects du processus d’amenagement de l’amazighe. 

Le volet du dossier thematique en langue arabe commence par l’article d’A. 
Elmounadi. Ce dernier se penche sur la question de l’effectivite de la mise 
en oeuvre du caractere officiel de l’amazighe en considerant les opportunity 
qu’offre la nouvelle Constitution et les contraintes qui peuvent peser sur le 
processus dans son ensemble. II developpe son argumentation a partir du 
contexte general de l’officialisation et des elements qui le caracterisent dans 
le sens de la concretisation de la pratique democratique en matiere de 
gestion de la diversite linguistique et culturelle. 

M. El Khalfi affirme, dans sa contribution, que le ministere de 1’ information 
et de la Communication, dont il a la charge, figure parmi les plus 
importantes institutions etatiques appelees a appuyer le dossier de 
l’officialisation de l’amazighe II s’engage a oeuvrer, a travers les cahiers des 
charges des institutions dependant du Ministere, pour atteindre le but fixe, a 
savoir 1’ integration effective de la langue amazighe dans les institutions, 
conformement aux dispositions de 1’ article cinq de la nouvelle Constitution. 

Dans son article, M. El Baghdadi dresse un etat des lieux de l’enseignement 
de la langue amazighe et attire 1’ attention sur les problemes qui en ont freine 
la generalisation aussi bien horizontale que verticale. Aussi interpelle-t-il les 
decideurs a reviser l’approche suivie jusqu’ici et a oeuvrer en vue d’etablir 
un plan previsionnel pour realiser une telle generalisation au niveau des 
divers cycles et de l’universite. 

A. El Moudni propose trois approches pour une realisation democratique et 
saine de la nouvelle Constitution, notamment en ce qui concerne les 
questions de l'identite et de la langue. La premiere consiste a clarifier la 
relation entre la langue et l'identite. La deuxieme expose un certain nombre 
d’ hypotheses afin de discerner le caractere problematique du rapport langue- 
identite. La troisieme traite de quelques mecanismes relatifs a la 
gouvernance de la dimension linguistique de l'identite. 

Pour sa part, M. Djellaoui relate le parcours historique evolutif de 
1’ amazighe (langue, culture et identite). Pour en rendre compte, il concentre 
son etude sur deux points : d’un cote, la dialectique entre le militantisme 
politique et la reconnaissance constitutionnelle ; de P autre, la mise en relief 
des elements de force et de faiblesse que cette dialectique comporte quant a 
P activation des mecanismes susceptibles de faire evoluer P amazighe en tant 
que langue nationale et officielle dans les pays nord-africains. 

M. El Kabbaj aborde, a son tour, la question de la diversite culturelle. Dans 
sa contribution, presentee sous forme de conference, il montre comment la 
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diversite est passee du concept a la realisation, de la theorie a la pratique, 
aussi bien au niveau de chaque societe que sur le plan international. 

En annexe, on trouvera les propositions du Conseil d’ Administration de 
1’ IRC AM concernant la promulgation de la loi organique relative a 
l’officialisation de l’amazighe, le Conseil national des langues et de la 
culture marocaines et 1’ activation des lois reglementaires concernant les 
questions linguistiques et culturelles dans le cadre de la regionalisation 
elargie. 

Le dossier thematique est assorti d’un Entretien a vec A. Cheddadi et D. 
Khrouz, en langue fran§aise et M. Boudhan et A. Safi Moumen en langue 
arabe. II concerne six axes lies a la thematique retenue : les mesures 
constitutionnelles pour gerer la diversite culturelle et linguistique ; la 
garantie juridique pour la concretisation des nouvelles orientations des 
politiques linguistiques et culturelles ; 1’ integration de l’amazighe dans les 
politiques publiques et les institutions ; le Conseil national des langues et de 
la culture marocaines ; les mesures garantissant 1’ articulation et la synergie 
entre les institutions dediees aux langues et expressions culturelles ; le role 
de 1’IRCAM a l’aune de la nouvelle Constitution. 

Le volet Varia comprend sept contributions, dont deux en arabe. Celle de M. 
Mahrazi traite la question du statut des langues a travers les differentes 
denominations attributes a celles-ci. II remet en question les dichotomies 
telles que langue sacree/langue profane, langue normee/langue non normee, 
etc. L’auteur conclut que toutes les langues se valent du fait qu’elles 
constituent toutes un mo yen de communication humaine. 

L’ article de S. Lodil fournit un nouvel eclairage sur un conte amazighe de 
Kabylie : Le forgeron d’Akalus. A travers 1’ analyse semiotique triadique 
qu’il emprunte a Ch. S. Peirce, 1’ auteur fait ressortir la maitrise du feu et la 
maitrise du langage en tant qu’elements qui ont permis (et permettent) a 
1’ Homme de construire, detruire ou reconstruire tel aspect ou telle 
dimension de son systeme societal. 

K. Salhi decrit la demarche methodologique d’une enquete de terrain menee 
en Kabylie aupres de personnes proches, adoptant ainsi les caracteres d’une 
rencontre parfois entre « Nous », parfois avec « 1’ Autre ». Ce qui requiert un 
reajustement du vocabulaire indispensable a l’instauration d’un climat de 
confiance et de distance. L’ article jette de vives lumieres sur le rapport 
enqueteur-enquete et peut ainsi etre utile aux chercheurs en matiere de 
culture amazighe. 

Partant d’un corpus oral, S. Moukrim montre que le type et la phase du 
proces, outre leur role dans la determination de la valeur aspectuo- 
temporelle de Tenoned, interviennent au plan morpho-syntaxique en 
amazighe. L’auteure explique que, l’ensemble des formes verbales de base 
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peut participer a l’expression du « present ». Et ce, selon le type et la phase 
du proces choisis par le locuteur pour en faire l’objet de sa predication. Ceci 
constitue un argument supplementaire pour le caractere aspectuel, et non 
temporel, du systeme verbal de l’amazighe. 

Dans son texte, M. Ben Almahboubi centre son interet sur les efforts des 
Chenguitis dans l’arabisation des termes et expressions amazighes sanhajis. 
II explique les bases de la traduction et montre ses manifestations dans les 
textes poetiques, tant au plan des unites lexicales qu’au niveau des 
structures complexes. 

H. Ramou soumet a un examen critique la carte linguistique generate du 
Maroc et, plus exactement, les deux approches connues en la matiere : 
l’approche adoptee a l’epoque coloniale, calquant les limites linguistiques 
sur les frontieres ethniques, et l’approche postcoloniale, notamment celle 
fondee sur les donnees statistiques dues au Recensement General de la 
Population et de l’Habitat de 2004, que l’auteur considere comme 
prometteuse et plus objective. 

La rubrique Presentation de livres, destinee a faire connaitre des parutions 
nouvelles traitant de la langue et/ou de la culture amazighes, renferme trois 
textes. Le premier, ecrit en amazighe par L. Agnaou, concerne oCoUoH olQlol, 
Lexique scolaire (2011). Le deuxieme, du a M. Ait Hamza (co-auteur), se 
rapporte a l’ouvrage Les agadirs de V Anti-Atlas occidental. Atlas illustre 
d’un patrimoine culturel du Sud marocain (2011). Le troisieme, realise par 
A. Boukous (auteur), porte sur la Revitalisation de V amazighe : difis, 
enjeux et strategies (2012). 


La Direction et le Comite de redaction tiennent a remercier vivement toutes 
les personnes qui ont pris part a la realisation de ce numero : El. 
Aboulkacem, R. Agrour, Kli. Ansar, H. Banhakeia, B. Boudris, A. Bouhjar, 
L. Boukhris, M. Dahmane, A. El Aissati, A. EL Mediouni, M. Elmedlaoui, 
El. El Moujahid, A. El Mountassir, M. Ennaji, B. Ichou, El. Kaddouri, A. 
Khalafi, R. Laabdelaoui, Kh. Mouhsine, F. Saa, A. Sabir et M. Taifi. 
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This article aims at analyzing the challenges of the adoption of Amazigh as an 
official language in Morocco and the strategies used by actors in the political 
field. It provides a reading of the provisions of the Moroccan Constitution on 
the implementation of the official status of Amazigh and focuses on some key 
issues, including the political positions adopted by the protagonists, the nature 
of the challenges raised by the accessibility of Amazigh to modernity, and the 
modalities of the management of the Arab- Amazigh institutional bilingualism, 
highlighting the paradoxes of the territorial approach applied to Amazigh. As 
for proposals, the article advances assessment of the gains and risks of 
transfer of Amazigh from the sovereignty sphere to the field of public matter . 
Finally, it suggests negotiating a sociopolitical contract as a prerequisite for 
the effectiveness of the Amazigh officialization and institutionalization. 
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La Constitutionnalisation de 1’ amazighe au Maroc offre a cette langue des 
opportunity et des perspectives inedites en termes de reconnaissance, de protection, 
de revitalisation, de promotion et d’ appropriation sociale dans le cadre d’un 
processus d’institutionnalisation cadre par la loi organique prevue a l’alinea 3 de 
1’ article 5 de la Constitution. Ce nouveau contexte induit des enjeux politiques, 
culturels et sociolinguistiques face auxquels les acteurs protagonistes du champ 
social, politique et intellectuel deploient des strategies declinant des offres de 
management politique diversifies allant de la negation a l’autonomisation en 
passant par l’approche inclusive. II est suggere dans le present article une analyse 
de ces phenomenes en privilegiant la voie des droits humains et en faisant un 
plaidoyer en faveur de l’instauration d’un contrat sociopolitique consensuel dans le 
respect des dispositions constitutionnelles pour une gestion efficiente et 
democratique de la question amazighe. 

De l’officialisation 

La constitution marocaine de 2011, parmi ses nombreux apports a la 
democratisation des institutions, a consacre 1’ amazighe langue officielle aux cotes 
de l’arabe. Ce nouveau statut est decline a 1’ article 5 de la Constitution dans les 
termes suivants : 

L’arabe demeure la langue officielle de VEtat. L’Etat oeuvre a la 
protection et au developpement de la langue arabe, ainsi qu’a la 
promotion de son utilisation. De meme, V amazighe constitue une 
langue officielle de VEtat , en tant que patrimoine commun a tous les 
Marocains sans exception. Une loi organique definit le processus de 
mise en oeuvre du caractere offtciel de cette langue , ainsi que les 
modalites de son integration dans V enseignement et aux domaines 
prioritaires de la vie publique, et ce afin de lui permettre de remplir a 
terme sa fonction de langue officielle. 

Dans le cadre de l’exercice du devoir de vigilance, il est necessaire de faire une 
analyse textuelle de cet article, notamment sur le plan lexico-semantique, dans le 
but de deduire le statut et les fonctions de 1’ amazighe par rapport a ceux de 1’ arabe 
et aussi pour prendre la mesure de l’effectivite de ce nouveau statut de 1’ amazighe. 
En comparant renonce des alineas relatifs, respectivement, a 1’ arabe et a 
1’ amazighe, Ton se rendra compte de la difference de traitement des deux langues 
officielles. Ainsi l’on observera que « 1’ arabe demeure la langue officielle » et que 


16 



L’officialisation de 1’ amazighe 
Enjeux et strategies 


« l’amazighe constitue une langue officielle de l’Etat, en tant que patrimoine 
commun a tous les Marocains sans exception ». Concernant l’arabe, le predicat 
demeure signifie que cette langue est confortee dans son statut de langue officielle 
qu’elle a acquis depuis la premiere Constitution (1962). L’emploi de la 
determination est egalement instructif dans la mesure ou le determinant la dans « la 
langue officielle » refer e au statut privilegie confere a 1’ arabe par rapport a 1’ autre 
langue officielle, en 1’ occurrence l’amazighe. Au sujet de l’amazighe, l’emploi du 
determinant indefini dans le syntagme nominal une langue officielle peut etre 
interprets comme signifiant une langue parmi d’autres. On pourrait se demander 
alors quelles sont ces autres langues et si la liste est ouverte. En outre, l’amazighe 
est dote d’un attribut interessant a analyser a savoir qu’il est reconnu langue 
officielle « en tant que patrimoine commun a tous les Marocains sans exception ». 
On peut comprendre par la que l’amazighe est la langue du pays, de l’espace 
national et de tous ses habitants, une langue nationale dotee de la legitimite 
historique, demographique et patrimoniale. On peut aussi se demander pourquoi le 
texte constitutionnel ne reconnait pas l’arabe comme patrimoine national. Est-ce 
parce qu’il est patrimoine transnational a l’echelle du monde arabe ou serait-ce une 
langue reconnue exogene ? Le champ de 1’ interpretation est ouvert sur ces 
questions. L’on observera, en outre, que l’Etat prend des engagements a l’egard des 
deux langues, il s’agit d’ailleurs d’engagements qui ne sont pas de meme nature. 
Concernant la langue arabe, l’Etat assure sa protection , son developpement ainsi 
que la promotion de son utilisation. Ce sont des engagements positifs et clairs 
relatifs a la legislation qui protege les droits de la langue officielle ; ils ont trait 
egalement a l’amenagement du corpus en vue de l’habilitation et de la 
modernisation de la langue et enfin a 1’ implantation de la langue dans la vie 
institutionnelle et socioculturelle en tant qu’outil de travail, de creation et de 
communication. Quant aux engagements de l’Etat a l’egard de l’amazighe, ils sont 
conditionnes par la promulgation d’une loi organique devant statuer sur le 
processus de la mise en oeuvre de l’officialite de l’amazighe et sur les modalites de 
l’institutionnalisation de la langue. Ces dispositions doivent intervenir durant la 
legislature 2012-2015 ; en fait, le programme legislatif propose par l’executif fixe 
le 31 decembre 2013 pour la promulgation de la loi organique afferente. Ces 
reserves conduisent la militance amazighe a etre sceptique quant a l’effectivite de 
l’officialisation de 1’ amazighe connaissant le role joue dans la negociation de la 
Constitution par les partis opposes a 1’ amazighe et leur poids actuel au sein du 
pouvoir executif et du pouvoir legislatif. 

En depit des reserves et des contraintes exprimees, il n’en demeure pas moins que 
l’officialisation de 1’ amazighe constitue un evenement historique majeur eu egard a 
la situation d’ exclusion et de precarisation dont a pati cette langue. Presentement, 
l’on voit emerger les premices d’une evolution dans les lois, les mentalites, les 
positionnements et les comportements. Ce sont la des indices qui peuvent etre 
interprets comme des signes de legitimation. Citons les principaux indices, 
notamment les discours royaux depuis 2001 qui reconnaissent la place essentielle 
qui revient a l’amazighite dans l’identite nationale, l’enseignement de 1’ amazighe 


17 



Ahmed Boukous 


qui progresse dans le primaire et aborde le superieur, 1’ integration de l’amazighe 
dans le paysage mediatique renforcee par le lancement de la chaine de television 
« TV Tamazighte », les realisations de 1’ IRC AM en matiere d’amenagement et de 
promotion de la langue et de la culture amazighes, V affirmation d’un sentiment 
identitaire positif au niveau societal, sentiment relaye par la societe civile a travers 
des ONG de plus en plus presentes sur la scene politique nationale. La tendance a 
la constitution dissociations a caractere politique est une nouvelle donne qui 
pourrait, si les conditions subjectives et objectives requises etaient reunies, 
entrainer une reconfiguration du champ politique en faisant de l’amazighe un reel 
enjeu politique. II est cependant clair que les conditions de possibility de la gestion 
politique de l’amazighe tiennent a la capacite du mouvement amazighe de depasser 
l’heterogeneite de ses tendances constitutives, notamment le courant a base droits 
humains, le courant politique indigeniste et/ou irredentiste, le courant culturaliste, 
etc. Le saut qualitatif consisterait a reussir le shift d’une mou vance animee par des 
elites sans strategic coherente et versant parfois dans la querulence vers un 
mouvement social porteur d’un projet politique alternatif partage avec les forces 
democratiques du pays. 

En revenant au texte de la Constitution qui declare que 1’ amazighe est l’une des 
deux langues officielles, « un patrimoine commun a tous les Marocains sans 
exception », l’on comprend que le Maroc a fait le choix du bilinguisme 
institutionnel, evitant ainsi d’assigner a 1’ amazighe et aux amazighophones le statut 
de minoritaires. Pour essayer de rendre intelligible ce choix, faisons un detour par 
le droit international. Ce dernier nous apprend que les pays qui optent pour le 
bilinguisme ou le plurilinguisme officiel sont ceux dont la Constitution reconnait 
de jure deux ou plusieurs langues comme etant egales sur le plan statutaire. Ce 
statut confere aux citoyens le droit de choisir l’une ou 1’ autre langue dans les 
domaines institutionnels controles par l’Etat, notamment 1’ education, les medias, 
1’ administration, la justice, etc. Ce droit du citoyen implique le principe de 
1’ obligation de l’Etat d’ assurer les conditions de son exercice. Cependant, de facto, 
l’egalite juridique n’ implique pas automatiquement l’egalite effective des 
differentes langues officielles. C’est pourquoi, bien souvent, le bilinguisme officiel 
n’est que partiellement egalitaire. En effet, les pratiques different d’un pays a 
1’ autre en fonction des dispositions de l’Etat, de la volonte politique des principales 
forces en presence dans les institutions, specifiquement celles de l’executif et du 
legislatif, la capacite de la societe civile a etre une force de proposition credible et 
la loyaute de la communaute a l’egard de sa langue et de sa culture. 

Le non-choix entre les modeles de gestion politique de 1’ amazighe, ou un choix par 
defaut, risque de grever a terme les chances de 1’ amazighe de beneficier de son 
statut de langue officielle. A l’etape presente, 1’ enjeu politique est celui de 
l’institutionnalisation de 1’ amazighe a travers la mise en oeuvre des dispositions et 
des mecanismes prevus dans la Constitution. II s’agit, d’une part, de la loi 
organique devant assurer l’effectivite du statut de langue officielle devolu a 
l’amazighe dans le cadre d’un processus de mise en oeuvre ; il s’agit, d’autre part, 
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de la loi relative a la creation du Conseil national des langues et de la culture 
marocaine, une institution centrale chargee de concevoir la strategic et la politique 
en matiere culturelle et linguistique, et la redynamisation des institutions qui ont en 
charge T implantation sur le plan sectoriel. Dans cette optique, sont appeles a jouer 
un role essentiel le Conseil et les institutions qui le composent, notamment 
l’Academie Mohammed VI pour la langue arabe et l’lnstitut royal de la culture 
amazighe, en collaboration avec le Conseil superieur de l’enseignement et de la 
recherche scientifique et les departements ministeriels concernes, notamment 
1’ Education nationale, la culture et les medias. II est evident que Tissue du 
processus d’institutionnalisation de T amazighe depend de la volonte politique des 
forces en presence dans les structures de l’Etat. L’ inter et national, Timperatif de 
T unite du pays et la necessite de la cohesion sociale constituent les arguments qui 
devraient presider aux choix a faire dans le respect des dispositions de la 
Constitution. 

Sur le plan geostrategique, Tofficialisation de T amazighe constitue un evenement 
historique non seulement pour le Maroc mais pour toute la region maghrebine et 
arabe. En effet, cet evenement pourrait representer un defi pour les pays 
caracterises par la diversite des langues et des cultures et dans lesquels les langues 
et les cultures des groupes minoritaires de jure ou de facto sont un fait occulte au 
niveau du droit. Ce fait est d’ailleurs mobilise par certaines communautes pour 
revendiquer leur droit a des conditions d’ existence qui assurent, aussi bien 
juridiquement que concretement, la perennite de leurs langues et de leurs cultures 
dans le cadre d’une approche qui pouvant etre inclusive ou autonomiste. 

Ce detour sommaire par le droit et les pratiques au niveau international est utile 
pour rendre intelligibles les defis et les enjeux auxquels fait face la 
constitutionnalisation de T amazighe. Ainsi, si Tofficialisation est assurement l’acte 
juridique qui legitime T amazighe de maniere irreversible, se pose alors la question 
de l’operationnalisation de cet acte car c’est la mise en oeuvre de la loi qui 
constitue l’aune a laquelle on jugera de Teffectivite du statut officiel de l’amazighe. 
En effet, de nombreux exemples a travers le monde montrent que l’officialite est 
une condition necessaire mais non suffisante de la revitalisation et de la promotion 
des langues, c’est pourquoi idealement la Constitution devrait proteger de fagon 
equitable les langues officielles et les promouvoir dans les institutions etatiques et 
dans les rouages de la vie economique, sociale et culturelle, a Techelle nationale et 
a T echelon regional. Tel devrait logiquement etre le cas de T amazighe, sauf 
disposition contraire de la Constitution ou de la loi organique afferente. 

Postures politiques alternatives 

Au-dela de la constitutionnalisation de T amazighe, tout analyste soucieux de 
donner de T intelligibility a la question amazighe se voit confronts a un certain 
nombre de questionnements sur la legitimite, la pertinence et la faisabilite de son 
officialisation. Nous retiendrons trois questionnements majeurs : 
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(i) L’officialisation de la langue amazighe peut-elle s’inscrire dans un projet 
politique ayant un sens historique structurant pour donner lieu et matiere a 
des strategies qui sous-tendent la mise en oeuvre de son 
institutionnalisation effective a travers la mobilisation de politiques 
publiques necessitant forcement des ressources humaines, financieres et 
logistiques ? 

(ii) La quete de l’amazighite est-elle une reponse a 1’ expression des besoins 
essentiels d’un mouvement social conscient des enjeux locaux et globaux 
ou ne serait-elle, selon certains, que 1’ expression du positionnement 
ideologique d’une categorie sociale qui mobilise l’amazighite dans le but 
de faire prevaloir ses interets ? 

(iii) Sachant que la langue et la culture sont faites pour servir l’homme et non 
1’ inverse, quelle plus- value peuvent apporter, dans le present et dans le 
futur, la langue et la culture amazighes pour le bien-etre du citoyen et son 
developpement dans un environnement marque par les pesanteurs de la 
globalisation et la precarite sociale et economique au plan local? 

Grosso modo, trois postures politiques sont adoptees face a ces questionnements, la 
posture negatrice, la posture empathique et la posture pragmatique. Examinons-les 
successivement. 

Selon la posture negatrice, la question amazighe releve de la resurgence du 
sentiment identitaire au sein de groupes ou de communautes qui sont en quete de 
reperes et d’ancrages dans un environnement complexe marque par la domination 
de cultures et de langues hypercentrales ou supercentrales (v. de Swann, 2001). Le 
discours produit par les elites communautaires est fondamentalement considere 
comme un discours ideologique se situant au niveau pre-politique. Ces elites 
mobilisent l’amazighite en tant que levier de mobilite sociale leur permettant de se 
positionner au mieux de leurs interets dans la negociation politique pour le partage 
du butin de guerre acquis par V action militante et/ou pour la reparation du 
prejudice historique subi par la communaute amazighe. La legitimite des 
arguments utilises dans le cadre de cette strategic sociale se nourrit de maniere 
fallacieuse des motifs de la democratic et des droits humains. II est avance aussi 
que les elites en question appartiennent pour l’essentiel a la petite bourgeoisie 
urbaine en mal de reconnaissance sociopolitique alors qu’elles ne represented pas 
la communaute amazighe, qui est en majorite empetree dans les affres de la mal- vie. 
Selon cette meme posture, cette elite developpe une mythologie dont les 
constituants fondateurs sont V amazighite, V amazighitude, la tamazgha, tirrougza, 
V amazighe standard , le tifinaghe, etc. qui ne sont en fait que des produits de 
l’imaginaire d’une militance decrochee de la realite et engluee dans une vision 
anachronique. La faisabilite meme du projet de promotion de 1’ amazighe est remise 
en cause dans la mesure ou, au niveau global, les conditions de possibility de la 
revitalisation des langues en danger a travers le monde sont improbables. Souvent 
invoque, le cas de l’hebreu moderne demeure en fait une exception qui confirme la 
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regie generale de 1’ attrition des langues minorees (v. Fishman, 2000 ; Tsunoda, 
2005). L’histoire de l’humanite ne connait pas d’autres exemples de langues 
parvenues a etre redynamisees au point de servir effectivement de langue dotee du 
statut et des attributs d’une langue officielle et des fonctions d’une langue 
vehiculaire a meme de repondre aux multiples besoins des usagers dans leur vie 
individuelle, sociale, economique et culturelle. L’echec des tentatives de 
revitalisation du quechua et du guarani en Amerique latine est un exemple eclairant 
en la matiere. II est ainsi evident que dans l’optique de la posture negatrice, le 
projet d’institutionnalisation et de promotion de l’amazighe ne serait qu’une utopie 
entretenue par un discours ideologique irrealiste et dont la mise en oeuvre depasse 
les capacites financieres du Maroc, un pays en proie au marasme socio-economique. 
Cette critique trouve sa source dans deux types de formation discursive, celle de 
l’arabo-islamisme et celle de l’universalisme extraverti. La premiere se fonde sur 
une ideologic fantasmagorique, laquelle invoque l’unicite de la nation, du territoire, 
du peuple, de la langue et de la culture arabes, sur le modele jacobin pour les 
« progressistes » et sur le modele du califat pour « les islamistes ». II est probable 
que dans cette vision la langue et la culture amazighes sont de facto exclues ou 
marginalisees. 

La posture empathique se fonde sur le principe general de l’egalite absolue des 
langues, du credo du relativisme culturel et du devoir de sauvegarde du patrimoine 
linguistique de l’humanite dans son ensemble. Elle procede de deux approches 
distinctes, l’une est basee sur une apprehension humaniste des droits de 1’ Homme, 
de 1’ alliance des civilisations, de la fraternite humaine et de la communion de la 
condition humaine. L’ autre approche est d’ essence militante ; elle revendique 
l’egalite des droits et des chances entre la langue et la culture amazighes et la 
langue et la culture arabes en vertu de leur legitimite constitutionnelle, 
socioculturelle et historique. Cela implique que l’Etat est tenu d’ adopter une 
politique fondee sur la bilingualite et la biculturalite generalisee a l’echelle 
nationale et dans tous les secteurs de la vie institutionnelle, notamment dans les 
domaines de 1’ education, de la formation, de la justice, de la sante, de l’emploi et 
de la culture. Eu egard aux contraintes de tous ordres, cette derniere approche est 
consideree comme relevant d’une analyse ideologique euphorique de la situation 
politique et des rapports sociaux. Dans ce sens, il est considere par les critiques que 
les defis inherents a cette posture se ramenent a l’effectivite de l’option elle-meme. 
Ces defis peuvent etre resumes dans la viabilite du modele du bilinguisme- 
biculturalisme national au regard des pratiques au niveau international, 1’ evaluation 
de l’offre et de la demande politique et sociale, la disponibilite des ressources 
necessaires et, enfin, l’efficience de la gouvernance du processus dans son 
ensemble. Pour les tenants de cette posture, ces defis sont surmontables parce que 
le cout politique et social de la non constitutionnalisation de l’amazighe serait plus 
eleve et plus risque que le cout economique de sa constitutionnalisation (v. sources 
web ogr aphiqu es ) . 
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Enfin, la posture pragmatique se reclame de l’efficacite sociopolitique en se 
fondant sur la notion de Maroc possible dans le cadre d’une analyse concrete de la 
situation qui prevaut dans le pays (v. Rapport du cinquantenaire, 2005). Les deux 
principes qui orientent cette approche sont le realisme et la progressivite. Leurs 
implications sont de nature strategique et operationnelle. Le plan strategique 
concerne en premier lieu la conception du cadre logique de la vision, 
necessairement global et systemique, et la definition precise du cap a atteindre. 
Quant aux implications operationnelles, elles concernent 1’ elaboration de plans de 
mise en oeuvre de la strategic, avec notamment le ciblage des priorites, la 
determination des objectifs operationnels, la mise en place de structures 
d’ execution, la mobilisation des ressources financieres, humaines et logistiques 
requises et la pratique systematique du monitoring. Cette derniere etape permet le 
suivi par 1’ evaluation de l’efficience du processus de revitalisation et de promotion 
de l’amazighe par la supervision des operations en cours, leur cadrage et le degre 
d’atteinte des performances previsionnelles. Cette approche realiste et rationnelle 
se situe aux antipodes de 1’ approche volontariste et ideologique qui exige tout ici et 
maintenant. Elle se fonde notamment sur un plaidoyer qui fait la demonstration de 
la pertinence de 1’ inclusion de 1’ amazighe dans les politiques publiques en termes 
de plus- value qu’il offre dans la perspective d’un projet societal viable et durable et 
assurant les conditions de la paix sociale a travers la paix linguistique et culturelle. 

De la modernite 

Le prealable determinant est de savoir si l’amazighe est porteur uniquement de la 
legitimite de la memoire collective avec les diverses modalites de la specificite ou 
s’il vehicule (aussi) des valeurs universelles ancrees dans la modernite, notamment 
les valeurs de solidarity, de liberte, de tolerance, de bonheur et de spirituality. 

Dans l’optique generale exposee precedemment, l’amazighite est sommee de 
fournir une reponse credible a la critique de la specificite entendue comme vision 
opposee a 1’ universality. Cette critique est ancree dans l’universalisme. Les 
promoteurs de cette approche nient la legitimite meme de la specificite de la 
question amazighe. En effet, la langue et la culture amazighes sont generalement 
pergues par les elites intellectuelles autant que par la classe politique comme un 
handicap historique pour le developpement du pays et son acces a la modernite. 
Pour ce courant de pensee, les concessions faites a l’amazighite, notamment son 
officialisation et ce qui en decoule, represented une entrave a 1’ integration de la 
societe marocaine dans des ensembles plus vastes, plus competitifs et plus viables. 
II s’agit en quelque sorte d’une affaire qui releve du passeisme sinon du tribalisme, 
voire une resurgence de la « siba », de « l’anarchie berbere » ( cf Berdouzi, 2012). 

Les elites ancrees dans le systeme de la globalisation et dans son mode de 
production materielle et symbolique adopted a l’encontre de 1’ amazighe, le plus 
souvent, une attitude faite soit de mepris soit de condescendance. Ces elites se 
definissent par leur extraction sociale, leur formation, leur education, leurs 
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representations et leur appartenance ideologique. Elies sont, dans une large mesure, 
formatees selon les canons de la culture universelle dont les principes generaux 
sont la rationalite economique, les valeurs modernistes, le pluralisme politique et le 
liberalisme economique maitrise. Les vehicules de cette culture sont les divers 
appareils ideologiques, les medias transnationaux, les nouvelles technologies de 
1’ information et de la communication. Dans l’economie generale du modele 
universaliste, les langues et les cultures sont des produits en competition, de sorte 
que les produits les plus forts sur le marche survivent alors que les plus faibles 
perissent. Aussi les cultures peripheriques sont-elles souvent considerees comme 
des survi vances de 1’age pre-moderne et refletent-elles le bas niveau culturel des 
societes retardataires, celles n’ayant pas encore accede a la modernite. Toujours 
selon ce mode de pensee, le discours identitaire est generalement mobilise par des 
forces sociales qui remettent en cause les fondements de PEtat national ( cf . 
Chrai'bi, 2011). Les produits de la culture communautaire, catalogues en tant 
qu’objets d’art traditionnels et museographiques, sont consideres comme un 
substratum reifie dont la valeur ne saurait etre que celle que leur conferent les lois 
du marche. C’est pourquoi la revitalisation des langues et des cultures 
peripheriques est congue en tant qu dnvestissement sans retour dans la mesure ou 
elles sont pergues comme d’un anachronisme condamne a l’echec par la 
dynamique meme de l’Histoire. 

Sous l’eclairage de la vision moderniste, il semble que la condition fondamentale 
de la viabilite de l’amazighe en tant que projet politique reside dans sa capacite 
d’ avoir un contenu qui fait la synthese harmonieuse entre la localite et la globalite 
en termes de glocalisation (v. Boukous, 2012). Le contenu de l’offre fondee sur la 
localite se doit d’isoler l’ivraie du bon grain parmi les valeurs culturelles 
patrimoniales. L’ivraie consiste en l’ensemble des valeurs obsoletes, 
contreproductives et inadequates eu egard aux enjeux reels et aux defis du temps 
present. Quant au contenu de l’offre fondee sur la globalite, il puise logiquement 
dans ce que les valeurs universelles ont de plus positif en termes de reponse aux 
exigences politiques, sociales, economiques et culturelles de la modernite. Il s’agit 
d’un ideal a atteindre qui se construit et dont le partage est une condition sine qua 
non du developpement humain. L’ essence universelle des valeurs fait partie du 
propre de l’etre humain et l’universalite de leur mise en oeuvre constitue un horizon 
de vie et de pensee pour l’humanite (v. Morin, 2007). Aussi l’amazighite doit-elle 
integrer cet horizon sous peine d’etre frappee d’ obsolescence. 

De la gestion du bilinguisme institutionnel 

Le droit international propose grosso modo deux principes pour la gestion de la 
problematique de P implementation du bilinguisme officiel, le principe de la 
personnalite et le principe de la territorialite. Le principe de la personnalite se 
decline en deux modalites, celle qui se fonde sur les droits personnels non 
territorialises et celle qui se base sur les droits personnels territorialises. Examinons 
P impact de ces deux principes sur P option du bilinguisme officiel. 
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Le bilinguisme officiel fonde sur les droits personnels non territorialises est garanti 
par la loi sur l’etendue du territoire national, done sans limite territoriale, a tous les 
citoyens appartenant a des groupes linguistiques dont la langue est reconnue 
officielle, quel que soit leur lieu de residence. Ce type de bilinguisme est pratique 
dans des pays comme 1’ Afrique du Sud, la Norvege, l’Eire, la Nouvelle Zelande, la 
Tanzanie, le Canada federal et a Bruxelles. En theorie, la mise en oeuvre du 
principe de personnalite conduit a garantir aux citoyens locuteurs d’une langue 
officielle le droit d’utiliser cette langue et de beneficier du service public dans cette 
derniere dans les domaines de 1’ education, des medias et de la vie publique en 
general et ce sur tout le territoire national. Cela reviendrait, dans le cas de 
l’amazighe, a faire en sorte que l’Etat puisse assurer a tout citoyen amazighophone 
l’exercice de ses droits linguistiques a la fois dans les regions amazighophones et 
dans les espaces arabophones, et dans tous les secteurs de la vie publique. Ce qui 
veut dire que ces droits accompagnent le citoyen sur tout le territoire national. 

Quant au bilinguisme officiel fonde sur la territorialite, il est pratique par les 
membres d’une communaute linguistique dont la residence est concentree dans une 
region ayant des frontieres reconnues et marquees sur les plans linguistique et 
culturel. Dans ce type de bilinguisme, e’est la co-officialite qui est de rigueur au 
plan regional, e’est-a-dire que la langue officielle de l’Etat central, celle utilisee sur 
l’etendue du territoire national, cohabite avec la langue officielle specifique a la 
region concernee. Les regions autonomes d’Espagne, l’Ecosse, la Finlande, l’lnde, 
l’lrlande du Nord, le Pays de Galles, etc. constituent les principales illustrations de 
la pratique de ce type de bilinguisme. Le droit des entites spatiales a la langue 
officielle se fonde ainsi sur une base geographique bien delimitee sur la carte, de 
telle sorte que dans les pays ou coexistent deux ou plusieurs langues officielles 
ayant une assise regionale, les droits linguistiques lies au bilinguisme officiel sont 
reconnus et exerces dans les limites des regions concernees. Ce modele se 
rencontre dans les Etats qui ne reconnaissent de jure qu’une seule langue officielle 
centrale, celle de l’Etat central, mais qui adoptent une politique de decentralisation 
linguistique par la reconnaissance officielle des langues regionales. Les langues 
regionales ou nationalitaires sont ainsi reconnues dans le cadre de l’espace qui est 
le leur et ou elles sont employees dans tous les secteurs aux cotes de la langue 
officielle de l’Etat central. L’Espagne, avec la politique d’autonomie regionale, 
constitue le modele le plus connu. Ce pays comprend 17 communautes autonomes ; 
le principe de l'autonomie territoriale s’y traduit par la creation d’ entites 
territoriales a caractere regional, dotees de capacites d'autogouvernement et 
l'instauration pour les administrations locales d'une garantie constitutionnelle pour 
gerer leurs interets respectifs d'une maniere autonome. La repartition du pouvoir 
entre les niveaux d'administration territoriale est enoncee a l'article 137 de la 
Constitution: "L'Etat est territorialement organise en communes, en provinces et en 
Communautes autonomes. Toutes ces entites jouissent de fautonomie pour gerer 
leurs interets respectifs". Les Communautes autonomes sont classees en fonction 
des competences qu'elles sont susceptibles d'exercer ; les communautes historiques 
de pleine autonomie sont au nombre de quatre : la Catalogne, l’Euzkadi ou Pays 
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Basque, la Galice et l’Andalousie. Sur le plan linguistique, le castillan (dit 
espagnol) est ainsi en coexistence legale, dans les regions concernees, avec le 
Catalan, le basque et le galicien. Pour information, on peut aussi rappeler les 
experiences de la Chine, du Vietnam, de l’ex-URSS, du Nigeria, etc. 

Afin de prendre la mesure des problemes que pose la gestion de la diversite 
linguistique, considerons a present 1’ application du principe de territorialite. Ce 
principe est applique dans les pays ou il existe une forte concentration 
geographique dans le cadre de regions ayant des frontieres linguistiques etablies 
par la Constitution et delimitees sur les plans administratif, geographique, 
historique, culturel et linguistique. Les citoyens residant dans ces territoires 
beneficient ainsi de droits lies a la residence territoriale, si bien que le changement 
de territoire entraine ipso facto la perte des droits linguistiques lies au territoire 
d’origine. Le principe de la territorialite limite done la garantie de 1’ application des 
droits linguistiques du citoyen a un espace donne. La territorialisation des droits 
linguistiques se retrouve dans les pays federes ou confederes dans lesquels l’Etat 
reconnait de jure 1’ existence de langues officielles chacune dans le cadre de son 
espace particulier. Chacune des langues est alors employee exclusivement dans 
tous les domaines et les secteurs d’activite dans les limites de son espace. En 
d’autres termes, les pays sont aussi caracterises par 1’ existence d’une organisation 
etatique decentralisee qui fait que, officiellement du moins, l’Etat central y est 
bilingue ou plurilingue alors que l’Etat regional est monolingue. Cette situation se 
rencontre en Belgique dans la region flamande et dans le pays wallon, Bruxelles 
etant officiellement une ville bilingue dans laquelle le frangais et le flamand sont 
egalement utilises dans les institutions. La Suisse represente un autre cas d’espece 
ou chacun des quatre cantons constitutifs de la Confederation helvetique a sa 
langue propre, en 1’ occurrence le frangais, l’allemand, l’italien et le romanche. Le 
cas du Canada est interessant en ce qu’il pose des problemes specifiques. Ce pays 
est officiellement un pays bilingue (anglophone-francophone) sur tout le territoire 
canadien mais, dans les faits, la majorite des Canadiens est anglophone. Quant aux 
Quebecois, ils sont francophones de souche mais aussi anglophones par necessite 
alors que les Ontariens sont, en fait, francophones et/ou anglophones. Par ailleurs, 
le bilinguisme officiel anglo- frangais y est instable car, dans la realite, 1’ anglais 
progresse au detriment du frangais, meme dans 1’ espace de ce dernier (v. Landry et 
al , 2005). 

De la territorialisation 

La gestion du processus de mise en oeuvre du statut officiel de l’amazighe dans le 
cadre de la territorialite impose de donner une reponse claire et coherente a la 
question suivante : parmi les deux politiques de bilinguisme officiel qui s’offrent 
dans le droit international, quelle est la plus appropriee, la plus pertinente et la plus 
efficiente quant a la gestion du cas de l’amazighe ? Force est de constater que le 
probleme en lui-meme est insuffisamment pense dans le discours amazighiste. 
L’analyste peut cependant y deceler une tendance generale qui s’inscrit dans la 
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logique du principe des droits personnels avec ses deux modulations, celle qui 
place ces droits au niveau territorial national et celle qui les pose au niveau regional. 
Parallelement a cette tendance, s’ exprime une autre qui opte pour le principe de la 
territorialite en soi. II semble ainsi que les tendances qui congoivent la question 
amazighe en tant que probleme politique s’inscrivent aussi bien dans l’approche 
des droits de la personnalite que dans celle des droits territoriaux. Grosso modo, 
l’une est inspiree du modele espagnol et 1’ autre du modele helvetique. Selon la 
premiere modalite, la gestion de la question amazighe se ferait dans le cadre de 
rautonomie regionale. De la sorte, approximativement, a cote de l’arabe langue 
officielle, la variete langagiere et culturelle tarifite serait geree au niveau du Rif, la 
variete tamazighte dans l’espace compris entre le Maroc central, le Haut- Atlas 
septentrional et oriental et le sud-est, et enfin la variete tachelhite dans l’aire 
geoculturelle du Souss et du Haut- Atlas meridional occidental et de 1’ Anti- Atlas 

Le modele qui prone le bilinguisme officiel sur la base des droits personnels dans 
le cadre des territoires regionaux pourrait constituer une alternative viable et 
realisable. II doit, cependant, etre porte effectivement par le projet politique d’une 
regionalisation qui garantit une autonomie reelle aux entries regionales, cette 
autonomie permettrait l’investissement et 1’ exploitation des ressources materielles 
et symboliques des regions et des communautes qui y vivent, sur la base de la 
sauvegarde de l’Etat national et de 1’ activation de la solidarity nationale. Cette 
politique assurerait un surcroit de garantie a la revitalisation et a la promotion des 
langues et des cultures regionales face aux langues et aux cultures du pouvoir 
central. Paradoxalement, cette politique et le modele qui lui est sous-jacent sont 
consideres comme une atteinte a P unite de la communaute amazighe du fait qu’ils 
renforcent les identites regionales au detriment de 1’ homogeneity de la 
communaute nationale amazighe et qu’ils consolident l’emiettement dialectal de 
1’ amazighe par la confirmation des geolectes aux depens de la langue amazighe 
standard. A 1’ inverse du modele base sur le principe des droits personnels 
appliques dans le cadre regional, et pour des raisons relevant plus de 1’ ideologic 
que de la strategic politique, le modele fonde sur les droits personnels non 
territorialises semble egalement avoir les faveurs d’une partie de la mou vance 
amazighe. II conduirait, du moins en theorie, a l’institutionnalisation du 
bilinguisme national arabe-amazighe en assurant a tous les citoyens les conditions 
d’ accessibility aux deux langues officielles. II s’agirait alors d’un bilinguisme 
generalise a tout le pays et garantissant a tous le droit de pratiquer les deux langues 
officielles dans toutes les institutions a 1’ echelon national, aux niveaux central et 
regional. Ce modele n’est cependant qu’exceptionnellement applique a travers le 
monde, il est generalement plus ideologique et symbolique qu’effectif parce que sa 
mise en oeuvre exigerait une vision strategique multidimensionnelle. II devrait 
conduire a gerer une multiplicity de defis et d’enjeux qu’il faudrait negocier sur le 
plan politique et gerer sur le plan operationnel, en engageant les ressources 
humaines, financieres et logistiques necessaries. 
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II est possible, du reste, de concevoir un modele qui fait le mix entre le principe de 
la personnalite avec ces deux modalites, celle des droits territorialises et celle des 
droits non territorialises. Quelle que soit la modalite retenue, on devrait capitaliser 
les acquis relatifs a l’habilitation de la langue et de la culture amazighes. Entendons 
par acquis 1’ adoption de la graphie tifinaghe Ircam-Unicode, l’amenagement du 
corpus de l’amazighe sur une base compositionnelle et polynomique, 1’ utilisation 
de cette langue dans l’enseignement, les medias et dans la vie publique d’une 
maniere generate. 

Dans cette optique, la gestion de la demande et de l’offre relatives a l’amazighe 
fonctionnerait de la maniere suivante : 

(i) sur le modele canadien, a cote de l’arabe, langue officielle etatique, le droit 

d’ usage de l’amazighe et le droit d’ accessibility aux services publics en 
amazighe s’appliqueraient au niveau national a la demande du citoyen 
amazighophone. A partir de l’exemple finlandais, tout groupe 
linguistique atteignant 10% de la population se verrait appliquer le 
principe du statut juridique differencie garantissant les droits a 
l’enseignement de leur langue et de leur culture dans le cadre des droits 
personnels ; 

(ii) sur le modele espagnol et au niveau regional, les droits s’appliqueraient, 

de fagon systematique et obligatoire, a l’arabe en tant que langue 
officielle centrale et a 1’ amazighe en tant que langue officielle regionale. 

L’avantage de ce systeme modulaire est evident : il sauvegarde les droits 
personnels a la fois au niveau national et au niveau regional. Cette voie semble 
avoir ete empruntee par le Mouvement pour l’Autonomie Kabyle (MAK) qui opte 
pour la resolution de la « question kabyle » en termes d’autonomie regionale sur les 
plans institutionnel, economique, culturel et linguistique. Dans cette optique, cinq 
fondamentaux sont retenus : la reconnaissance de la qualite de peuple et de nation a 
la Kabylie, fautonomie territoriale de la Kabylie au sein d'une Algerie 
decentralisee et democratique, l'officialisation de la langue kabyle en Kabylie, la 
lai'cite et foctroi a l'entite regionale de sa quote-part des richesses naturelles 
nationales. Dans cette optique, Chaker (2001) a clairement pris parti pour 
rautonomie de la Kabylie a la maniere catalane et basque. 

Une autre option envisageable est celle de la territorialite telle qu’elle est mise en 
oeuvre dans le modele adopte par la Suisse (la Confederation helvetique). Son 
application presuppose 1’ existence d’ entries spatiales historiques, culturelles et 
linguistiques bien individualists et distinctes par des specificites intrinseques. 
Chacune de ces unites a sa langue officielle propre et ses expressions culturelles 
particulieres lesquelles sont integrees dans toutes les institutions cantonales. Pour 
resumer, le modele suisse adopte le monolinguisme au niveau cantonal : l’allemand, 
le frangais, l’italien et le romanche sont langues officielles, chacune dans son 
espace propre alors qu’au niveau des institutions confederates, l’exercice du 
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plurilinguisme est, en theorie, de rigueur. Dans la realite, c’est le bilinguisme 
allemand-frangais qui est pratique en raison de la dominance de ces deux langues, 
dominance qui decoule de maniere naturelle de la force economique des deux 
communautes qui les parlent. Ce qui, de toute evidence, constitue la particularite 
du modele suisse, c’est le statut des langues cantonales ; il s’agit de langues qui ont 
leur propre autonomie structurelle, leurs fonctions et leurs attributs 

sociolinguistiques specifiques. L’ application a la gestion de l’amazighe du principe 
de la territorialite, a la maniere helvetique, peut s’averer inadequate eu egard au fait 
que les varietes regionales sont des realisations d’une meme langue, en 
1’ occurrence l’amazighe. Certes, c’est une langue marquee par une certaine 
variation dans ses structures phoniques, morphosyntaxiques et lexicales, a 1’ instar 
de toutes les langues du monde, mais une langue dont l’identite structurelle est 
etablie (v. Basset, 1952). 

La gestion territoriale de la langue et de la culture amazighes souleve, en definitive, 
les problemes suivants: 

(i) la territorialisation fournit un espace naturel ayant des fondements 

historiques, culturels et socio-economiques qui assurent les conditions 
effectives de la sauvegarde, de la transmission et de la promotion de la 
langue et de la culture amazighes dans sa diversite ; 

(ii) la territorialisation renforce l’eclatement de fait de la langue et de la 

culture amazighes en dialectes et parlers, ce qui pourrait empecher la 
standardisation d’une langue commune ; 

(iii) en outre, la territorialisation conduit de facto a ignorer les communautes 

amazighophones enclavees dans les agglomerations arabophones 
notamment en milieu urbain. 

Nous voyons ainsi combien le choix d’une politique de bilinguisme arabe- 
amazighe est malaise du fait des enjeux qu’il implique et des positionnements ou 
l’utopie ideologique prend le pas sur la politique du possible et de l’efficience. La 
condition sine qua non de l’efficience demeure l’imperatif d’une analyse concrete 
de la situation concrete qui prevaut au Maroc, une situation marquee par la 
diversite culturelle et linguistique regionale et les pesanteurs de l’histoire et de la 
sociologie politique et culturelle. Ces pesanteurs se refletent clairement dans les 
declarations, les chartes et les pactes des associations qui revendiquent les unes 
1’ autonomie regionale et les autres 1’ inclusion dans la communaute nationale dans 
le cadre des droits personnels non territorialises (v. webographie). 

De la sphere de la souverainete au domaine de la chose publique 

L’amazighite connait aujourd’hui une periode euphorique de son histoire. C’est un 
constat largement partage, a 1’ exception de quelques voix discordantes. Depuis le 
discours d’Ajdir (2001), la question amazighe a releve du domaine reserve de la 
souverainete, c’est-a-dire qu’elle a ete placee sous la tutelle du Roi en vertu de 
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1’ article 19 de la precedente Constitution. Cela a permis de realiser des progres 
importants sur le plan politique et symbolique, et dans le domaine de la promotion 
de la langue et de la culture amazighes, notamment dans les secteurs vitaux de 
1’ education, des medias, de l’amenagement de la langue et de la mise a niveau des 
expressions culturelles, cela grace notamment aux realisations de l’lnstitut royal de 
la culture amazighe (IRC AM). Aujourd’hui, dans le cadre de la nouvelle 
Constitution, la question amazighe devient une question incluse dans le champ des 
questions nationales relevant du domaine public et regies par les dispositions 
constitutionnelles. Du coup, l’amazighite n’est plus prise en charge par l’Etat dans 
le cadre de l’approche de la tutelle de la souverainete et de 1’ application de facto du 
principe de discrimination positive. Dans ce nouveau contexte, la question qui 
taraude nombre d’observateurs est de savoir si 1’ amazighe gagnera dans le passage 
de la sphere de la souverainete au domaine de la chose publique geree par les 
forces politiques partisanes, avec la diversite de leurs positionnements, leurs 
contradictions et leurs calculs. 

Cette nouvelle situation confere a 1’ amazighe des opportunites mais elle le soumet 
aussi a des menaces potentielles. La constitutionnalisation offre assurement a la 
langue des opportunites inedites dans 1’ education, les medias, la culture, les 
departements de 1’ administration publique et dans la societe en general. En vertu 
des dispositions constitutionnelles, les verrous, les blocages et les handicaps, qui 
entravent 1’ implantation effective de la langue et de la culture dans les differentes 
institutions, devraient logiquement etre leves. L’officialisation de 1’ amazighe 
participe du changement qualitatif que connait le Maroc. Elle est assurement aussi 
1’ indice d’une revolution dans la situation de la langue et de la culture par 
1’ appropriation d’un statut, de fonctions et d’ usages socioculturels inedits. Du point 
de vue de 1’ inclusion des communautes amazighophones dans la vie du pays, 
l’usage de l’amazighe en tant qu’outil de communication institutionnel de masse 
peut avoir un impact important sur le developpement humain en termes 
d’ accessibility effective a 1’ education, a l’emploi, a la justice, aux conditions 
sanitaires et, en general, a la participation aux projets nationaux structurants. II est 
evident cependant que, pour arriver a cette situation ideale, la constitutionnalisation 
gagnera a etre accompagnee de la volonte politique de l’Etat et de ses institutions, 
et a etre appropriee par la societe. Cela se verifiera a l’aune de 1’ engagement des 
pouvoirs executif et legislatif quant a la promulgation des lois organiques enoncees 
a 1’ article 5 de la Constitution, notamment celle relative au processus de mise en 
oeuvre effective de l’officialisation de 1’ amazighe. Les indices de cet engagement 
seront apprecies en fonction de la politique etatique a venir, notamment le degre de 
capitalisation des acquis accumules depuis une dizaine d’annees en matiere 
d’habilitation de 1’ amazighe, la consolidation des acquis et l’entame de nouveaux 
axes strategiques selon les necessites de la situation actuelle. A defaut de 
promulgation des lois organiques afferentes et de leur mise en oeuvre effective, la 
constitutionnalisation de 1’ amazighe risquerait de n’etre tout au plus que 
symbolique. Pour parer a cette eventuality, le Roi Mohammed VI a souligne, dans 
le discours inaugural de 1’ actuelle legislature, le 12 octobre 2012, la necessity 
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d’ adopter la loi organique relative a la creation du Conseil national des langues et 
de la culture marocaine et celle concernant la mise en oeuvre du processus 
d’officialisation de la langue amazighe avec diligence et « loin de tout a priori et 
de tout calcul etroit ». Ce message est, semble-t-il, adresse a la fois aux velleitaires 
pour susciter leur engagement resolu et aux sceptiques pour apaiser leur inquietude. 

Dans ce contexte et pour limiter les risques d’echec, 1’ engagement de la mouvance 
amazighe dans le champ politique devient une necessite vitale. Or la participation 
politique passe par la clarification de la ligne politique, la maitrise du jeu des 
alliances, du lobbying et du plaidoyer dans le fonctionnement des mecanismes de 
la negociation politique. La participation politique se fera-t-elle dans un ou 
plusieurs cadres partisans existants ou dans une ou plusieurs organisations 
autonomes sur une base nationale ou regionale, selon ce que permet la loi sur les 
partis (2005) ? La mouvance amazighiste est-elle prete a etre un acteur credible 
dans la vie politique et capable de soutenir la competition avec les autres forces 
partisanes? A-t-elle developpe une elite en mesure d’intervenir comme leader 
reconnu dans le champ politique? A-t-elle une doctrine, un programme consensuel 
qui marque son positionnement dans le champ politique ? A-t-elle une base sociale 
et militante consistante qui se reconnait en elle et qui appuie son programme face 
aux autres mouvances ? 

Ce sont la autant de questions cruciales dont la resolution conditionne l’effectivite 
de l’officialisation de 1’ amazighe et, au-dela, 1’ appropriation meme du processus 
democratique dans son ensemble par la communaute nationale. Dans ce contexte, 
force est de constater un deficit de mobilisation sociale et politique qui sert 
objectivement le courant conservateur et traditionaliste. Ce deficit est sans doute 
prejudiciable a l’ensemble du systeme ; il se pourrait qu’il fut nuisible aussi au 
processus de revitalisation de 1’ amazighe. C’est pourquoi il serait indique de 
soustraire 1’ amazighe au domaine d’ intervention du gouvernement pour le reserver 
a celui du Chef de l’Etat conformement aux dispositions de 1’ article 42 de la 
Constitution. En effet, la sphere de l’executif et du legislatif est le theatre du jeu 
partisan soumis aux aleas de la conjoncture politique alors que le domaine de l’Etat 
est regi par le temps strategique, celui de la longue duree, de la perennite et de la 
continuity de l’Etat. 

Du contrat sociopolitique 

Les enjeux en matiere de gestion de la question linguistique interpellent l’Etat, la 
classe politique et la societe dans sa globalite. D’ou la necessite d’un contrat social 
et politique qui sauvegarde l’unite de la nation et la cohesion sociale, et qui 
preserve les droits humains dans leur integrality et leur indivisibility. Les elements 
de base du cadre logique de ce contrat, qui doit faire l’objet d’une negociation 
entre les differentes composantes de la communaute nationale, repose sur la gestion 
consensuelle des contradictions entre les groupes et les individus sur la base de la 
chaine vertueuse suivante : « unite / diversity / democratic ». Les pre-requis sont : 
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la gestion democratique des differences et des divergences ideologiques, la 
neutralisation des effets pervers des allegeances traditionnelles, le primat des droits 
humains dans le cadre constitutionnel, la consolidation d’un leadership citoyen a 
meme d’ assurer le portage politique du contrat sociopolitique et, enfin, 
1’ engagement loyal de la communaute elle-meme. 

La gestion des contradictions ideologiques constitue dans cette perspective une 
question centrale. Or, dans un systeme domine par des elites d’ obedience arabo- 
islamiste ou, a un moindre degre, de tendance occidentaliste extravertie, cette 
gestion ne peut, vraisemblablement, etre que selective sinon reductionniste. 
L’amazighe est confronts, en effet, dans son environnement a des forces qui 
aspirent a maintenir le statu quo , c’est-a-dire a lui garder le statut de langue 
minoree en depit de sa constitutionnalisation. II faut rappeler ici que le probleme de 
la culture et de la langue amazighes a constitue pendant longtemps un tabou dans le 
Maroc postcolonial, en reaction contre « la politique berbere » et la promulgation 
du « Dahir berbere » (v. Lafuente, 1999). De par son referentiel culturel, le 
mouvement national a ete nourri de 1’ ideologic arabiste et a marque durablement le 
choix du Maroc independant en faveur de V arabisation totale et, correlativement, 
1’ occupation de la langue et de la culture amazighes. La volonte de construire un 
Etat-nation arabe et musulman centralise annihilant les forces centrifuges, 
supposees a caractere regionaliste ou tribal et alimenter « la siba berbere », a 
produit une vision qui voit dans l’identite amazighe un danger reel ou potentiel 
pour 1’ unite du pays, son arabite et/ou son islamite. Aujourd’hui, avec 
l’officialisation de 1’ amazighe, le depassement de ces phobies et de ces 
apprehensions est possible dans le cadre de 1’ implementation de politiques 
publiques inclusives. 

Le repli sur soi et la tendance au communautarisme chloroformant constitue un 
danger mortel auquel est confronts a 1’ amazighe. Pour lutter contre le 
negationnisme, la mouvance amazighiste a adopte une strategic de differenciation 
symbolique, avec des tonalites variees, en investissant le champ socioculturel pour 
contribuer, eventuellement, a sa reconfiguration et pour briser le monopole des 
ideologies qui le sous-tendent. Dans cette strategic, 1’ amazighe sert de pole de 
cristallisation identitaire par la mobilisation d’une triple legitimite : la legitimite 
d’ordre historique du fait de l’autochtonie des Amazighes, la legitimite 
constitutionnelle et la legitimite du droit international en matiere de droits humains. 
L’officialisation de 1’ amazighe est consideree comme un levier important dans le 
processus de revitalisation de la langue et de son implantation effective dans les 
institutions a travers les politiques publiques. Cependant, d’autres enjeux se 
profilent a 1’ horizon dans un environnement marque par les developpements 
recents que connait la scene regionale. Aussi, dans un contexte caracterise par la 
contestation sociale et politique, peut-il apparaitre que la satisfaction de la demande 
culturelle et identitaire ne puisse occulter les revendications a base politique et 
sociale en raison de la precarite des conditions de vie et de travail, notamment en 
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milieux rural et periurbain. C’est dire que la revendication culturelle et linguistique 
n’est peut-etre que l’arbre qui cache la foret. 

Le cadre constitutionnel demeure la voie royale pour faire prevaloir les droits 
linguistiques et culturels en tant que partie integrante des droits humains universels 
et indivisibles. Ainsi, a la lumiere des options qui s’offrent pour gerer la question 
amazighe, il appert que l’approche des droits humains constitue le commun 
denominates des revendications de la mouvance amazighiste. Ce denominates 
s’inscrit dans une vision de droits personnels se declinant en deux modalites. La 
premiere modalite, inspiree du principe du statut juridique differencie , considere la 
gestion du fait amazighe dans les termes d’une reconnaissance de facto. La seconde 
modalite, s’inscrivant dans le cadre du modele du bilinguisme institutionnel 
generalise a l’echelle de la nation, preconise la reconnaissance de jure de 
1’ amazighe et son emploi generalise dans les institutions et dans les divers 
domaines. Le choix de l’une ou 1’ autre modalite n’est pas sans cout ni 
consequences. En effet, si 1’ application du principe du statut juridique differencie 
represente le minimum vital dans le contexte actuel, celle du principe du 
bilinguisme institutionnel est manifestement plus exigeante. La prise en charge 
institutionnelle de l’officialisation de 1’ amazighe, dans le cadre de politiques 
publiques effectives, presuppose une vision qui garantit necessairement l’exercice 
autonome des droits linguistiques. 

La consolidation d’un leadership citoyen constitue une condition necessaire a 
l’effectivite de la promotion de 1’ amazighe a travers son portage politique. La 
question de la politisation des identites, en rapport avec la formation et le 
fonctionnement des Etats, est un fait appele sans doute a s’etendre dans un contexte 
global caracterise par les contradictions entre la polarite de la globalisation et celle 
de la localisation. La question amazighe n’echappe pas a ce constat. C’est pourquoi 
1’ emergence d’un leadership citoyen et integre dans le tissu des elites politiques 
represente la condition sui generis de l’intellectuel collectif devant conceptualiser 
une strategic et une politique permettant de produire de nouveaux symboles 
mobilisateurs qui transcendent resolument les aleas des solidarites mecaniques et 
les vicissitudes des allegeances traditionnelles. Ce type de leadership devrait 
conduire a adopter de nouveaux modes d’ organisation et de nouvelles formes de 
revendications engagees dans un large repertoire d’ actions collectives ( cf Touraine, 
1992). L’etape historique presente exige, en effet, qu’emerge une elite qui 
n’ambitionne pas seulement la mobilisation de l’ethnicite dans la lutte pour la 
participation au pouvoir et au controle de l’Etat a des fins de partage des prebendes 
et des privileges. L’officialisation de 1’ amazighe, qui en fait la langue de tous les 
citoyens marocains, signifie que 1’ amazighe, comme l’arabe d’ailleurs, ne peut etre 
exploite ni comme « un fonds de commerce » ni comme « une chasse gardee ». 
C’est la un reel defi pour le leadership amazighe. 

Au-dela des precedentes considerations, la condition sine qua non du succes du 
processus d’officialisation de 1’ amazighe dans son ensemble est 1’ engagement 
citoyen de la communaute locale et nationale a s’approprier 1’ amazighe a cote de 
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l’arabe. Ce prerequis suppose la loyaute de la communaute a 1’egard du patrimoine 
linguistique et culturel national dans ses representations, ses attitudes et ses 
comportements par 1’ usage creatif de ce patrimoine et sa transmission aux jeunes 
generations. De cette loyaute dependra assurement la perennite de la communaute 
amazighophone elle-meme et, ipso facto, la vitalite et la survie de l’amazighe. 

II appert, en definitive, que la question amazighe est multidimensionnelle par les 
enjeux qu’elle implique et les strategies mises en oeuvre par les acteurs 
sociopolitiques. D’ou la necessite pour 1’ ensemble des acteurs, l’Etat, les strateges, 
les politologues, la classe politique et la societe civile, d’accorder l’interet qu’elle 
merite a la gestion de la diversite culturelle et linguistique sachant qu’elle pourrait 
bien representer le theatre d’ enjeux politiques et socio-economiques depassant la 
dimension symbolique stricto sensu. 
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Au cours de la derniere decennie, le statut juridique de la langue berbere a 
significativement change , tant en Algerie (2002) quau Maroc (2011). Les deux 
pays sont passes de Toccultation totale de cette langue dans leur constitution a 
une situation ou elle y est reconnue comme realite du pays. 

On examinera tout d’abord : 

Les elements de convergence et de divergence decelables dans ces 
nouveaux textes de reference. 

Leurs conditions et contextes sociopolitiques specifiques. 

On s’interrogera ensuite sur les implications politico-juridiques 
previsibles, en tenant compte de la difference de chronologie (plus de 10 
annees en Algerie, a peine plus d’une annee au Maroc). 

Ces evolutions statutaires ne portent-elles pas en germe la remise en cause, 
meme si les voies dans chacun des deux pays peuvent en etre specifiques, des 
fondements memes des Etats-nations issus de la decolonisation ? 

Cela amenera aussi a poser la question du degre de maitrise des decideurs 
politiques sur ces evolutions et a souligner Tinterdependance existant sur le 
terrain berbere entre les deux pays. 


During the last decade, the constitutional status of the Berber language has 
changed significantly, in both Algeria (2002) and Morocco (2011). The two 
countries have gone from total concealment of the language in the 
Fundamental Law to a situation where it is recognized as a reality of the 
country. 

First, we will consider: 

- - The elements of convergence and divergence that can be detected in these 
new reference texts. 

- - Their specific conditions and socio-political contexts. 
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We will then examine the foreseeable political/legal implications , taking into 
account the difference in timing (more than 10 years in Algeria , just over a 
year in Morocco ). Do these statutory evolutions not represent the seed of a 
challenge to the very foundations of the nation-states resulting from 
decolonization , even if the routes in each country may be specific? This will 
also lead to asking the question of the degree of control of policy makers on 
these developments and to highlighting the interdependency of the Berber 
domain between the two countries 


* 

Par des cheminements differ ents mais paralleles, et avec une chronologie decalee 
de quelques annees, le statut juridique de la langue berbere a profondement evolue 
au cours de la derniere decennie dans les deux principaux pays berberophones, 
P Algerie et le Maroc. 

En Algerie: une modification de la constitution par voie parlementaire accorde 
depuis le 10 avril 2002 au berbere (« Tamazight ») le statut de « langue nationale », 
l’arabe restant « langue officielle et nationale » (Art. 3 & Art. 3 bis ; cf. Annexe). 

Au Maroc, la nouvelle constitution, adoptee par referendum et promulguee le l ei 
juillet 2011, reconnait le statut de « langue officielle » au berbere (« Amazighe »), 
au cote de l’arabe (Art. 5 ; cf. Annexe). 

Cette evolution est considerable et, a bien des egards, etonnante meme si dans les 
opinions publiques et intellectuelles locales on peut avoir parfois le sentiment 
d’une certaine « banalisation ». Ces mutations juridiques n’avaient rien de tres 
« naturel » ni de pre visible - et quasiment personne ne les avait prevues - si l’on 
considere le contexte ideologico-politique de 1’ Afrique du Nord sur la longue duree. 
La reference identitaire exclusive des courants ideologiques et politiques 
dominants des nationalismes nord-africains est Parabo-islamisme, depuis les 
annees 1920. Par ailleurs, meme s’il existe bien sur des nuances sensibles entre les 
deux pays, les politiques linguistique et culturelle des Etats algerien et marocain 
independants ont eu pour ligne de force la mise en oeuvre de cet arabo-islamisme 
fondateur : arabisation, generalisation et extension de 1’ usage de la langue arabe, 
(re)islamisation de la societe et du systeme educatif . . . La chose est trop connue et 
trop bien documentee 1 pour qu’il soit utile ici d’y revenir plus precisement. Les 
textes officiels fondamentaux, chartes ideologiques, constitutions, corpus legislates 
sont sans ambiguite sur ce plan jusqu’au milieu des annees 1990 : 1’ Algerie et le 
Maroc sont des pays arabes qui ne reconnaissent aucun statut ni aucune place au 
parametre berbere, ni aucun droit particulier aux Berberophones. 

L’ analyse de la production ideologique dominante des periodes « anciennes » est 
meme encore plus explicite puisqu’il en ressort, la aussi sans la moindre ambiguite, 


1 Cf. notamment l’ouvrage de reference de G. Grandguillaume, Arabisation et politique 
linguistique au Maghreb , Paris, Maisonneuve et Larose, 1983. 
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que la politique d’ arabisation etait aussi un projet d’ eradication du berbere. Dans 
les approches les plus liberates, on reconnaissait un interet historique et/ou 
museographique a la dimension berbere. La encore, la chose est parfaitement 
connue et documentee tant pour T Algerie que pour le Maroc et on nous permettra 
de renvoyer aux nombreux travaux sur le sujet, dont ceux d’A. Bounfour et les 
miens . Sur ce plan, T Algerie a souvent eu des positions plus explicites parce que 
la production de textes doctrinaux officiels y a ete plus abondante et que le pouvoir 
politique a ete plus fortement et plus souvent confronts a des contestations berberes 
de grande ampleur, kabyles notamment. 

La rupture qui s’ amorce dans les annees 1990 ( cf Annexe) et se confirme dans les 
constitutions en 2002 (Algerie) et 2011 (Maroc) est done nette et importante. Le 
berbere qui faisait jusque-la l’objet d’une occultation complete, voire d’une 
hostilite declaree (en Algerie), fait irruption dans la loi fondamentale. L’ evolution 
n’est pas anodine et souleve de tres nombreuses questions. 

Convergences et divergences 

Le premier element commun aux deux pays dans le processus d’officialisation du 
berbere, bien que d’ordre terminologique, n’est certainement pas anodin : on 
constate le rejet absolu du terme traditionnel « Berbere/berbere » (en arabe et en 
frangais) au profit des neologismes Amazigh/Imazighen (Berbere/Berberes) et, pour 
la langue, tamazight (Algerie) et amazighe (Maroc). On ne reviendra pas ici sur les 
aspects socio-historiques et etymologiques de cette denomination 
Amazigh! tamazight, qui sont bien documentes : on se reportera pour cela aux 
notices pertinentes de V Encyclopedic berbere 2 3 . 

On soulignera seulement ici la convergence, paradoxale mais interessante, entre la 
militance berbere et les institutions etatiques algeriennes et marocaines. En frangais 
et en arabe, ce neologisme a ete initie par les milieux militants berberes kabyles 4 
dans les annees 1940, diffuse en Kabylie puis pr ogres si vement reapproprie par 
toute la militance berbere a partir des annees 1970. Le discours officiel algerien 
(des le debut des annees 1980), puis marocain, l’a repris a son compte et finalement 
institutionnalise. En fait, on peut dire qu’a partir de 1980, « le Berbere/berbere » a 
ete nationalise et rendu sinon immediatement acceptable du moins dicible, en 
devenant Amazigh/ tamazight. 


2 • • 

Notamment : A. Bounfour, Le nceud de la langue , Aix-en-Provence, Edisud, 1994 ; S. 

Chaker, Berberes aujourd’hui, Paris, L’Harmattan, 1988 (2 C ed.). 

3 Notamment « Amazigh », EB IV, 1987 par S. Chaker et « Mazices », EB XXXI, 2010, par 
Y. Moderan. 

4 Ceux que Phistorienne M. Benbrahim a appeles les « Berbero-nationalistes » : La poesie 
kabyle et la resistance a la colonisation de 1830 a 1962, These de Doctorat de 3eme Cycle, 
Paris, EHESS, 1983 et M. Benbrahim & N. Mecheri-Saada, « Chants nationalistes algeriens 
d'expression kabyle... », Libyca [Alger], XXVIII-XXIX, 1981. 
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Car, pour les militants berberes, le terme « Berbere », en raison de son sens 
etymologique ( Berberes < latin Barbari - Barbares), etait pergu comme pejoratif 
et devalorisant et done illegitime. Pour les voix officielles, historiquement liees a 
1’ ideologic nationaliste anticoloniale, il evoquait immediatement la « politique 
berbere de la France » et ses tentatives (ou tentations) de diviser les nations 
algerienne et marocaine en opposant « Berberes » et « Arabes ». Double 
illegitimite done du « Berbere/berbere », qui a ete depassee par le recours salutaire 
a Amazigh-Imazighen / tamazight-amazighe. On notera incidemment combien 
l’univers ideologique et discursif de l’Afrique du Nord reste determine par 
1’ horizon de la periode coloniale firangaise puisque, apres tout, on aurait pu 
considerer que le terme « Berbere » avait ete legitime par plus d’un millenaire 
d’ usage historiographique arabe, notamment par l’icone Ibn Khaldun. 

Un second trait commun aux deux pays est 1’ affirmation du statut de « patrimoine 
national commun a tous les citoyens » de la langue berbere : au Maroc, le berbere 
est reconnu « en tant que patrimoine commun a tous les Marocains sans 
exception » (constitution de 2011, art. 5) ; en Algerie, « il est la langue de tous les 
Algeriens » 5 . 

On retrouve la, dans des termes quasiment identiques, la position de la Republique 
frangaise vis-a-vis de ses langues regionales, explicitee recemment par les experts 
du Gouvernement frangais, le juriste constitutionnaliste G. Carcassonne et le 
linguiste B. Cerquiglini, en 1999 a 1’ occasion du debat autour de la ratification 
avortee de la Charte europeenne des langues regionales ou minoritaires 6 . On en 
resumera ainsi les grandes lignes : 

- Il s'agit de proteger des patrimoines linguistiques et est exclue toute 
reconnaissance de droits de minorites ou de communautes linguistiques, 
territoriales ou non territoriales, ou meme de droits linguistiques des 
individus. 

- C'est l'Etat qui s'engage et est le seul responsable de cette action de 
sauvegarde d’un element indivis du patrimoine culturel national. Autrement 


5 Dans les negotiations et les declarations officielles (Premier ministre et President de 
l’Etat) prealables au decret presidentiel 95-147 du 25 mai 1995 portant creation du HCA ; 
voir a ce sujet 1’ analyse qu’en donne S. Chaker dans (S. Chaker & A. Bounfour), Langues 
et literatures berberes : chronique des etudes XIII ( 1994-1995 ), Paris, L’Harmattan, 1996, 
p. 21-29, ou celle de D. Abrous, « Le Haut Commissariat a l’Amazighite ou les meandres 
d’une phagocytose », Annuaire de VAfrique du Nord , XXX, 1995 ; mais aussi a 1’ occasion 
de la modification constitutionnelle de 2002 : le President Bouteflika declarait le 13 octobre 
2002 a Tiaret : « Ce patrimoine est la propriete indivisible de tous les Algeriens. . . ». 

6 Cette charte, signee par le Gouvernement frangais, n’a pas ete ratifiee par le parlement 
frangais suite a la censure du Conseil constitutionnel. Sur le sujet, cf S. Chaker, « Le 
berbere, langue de France ? La Charte europeenne des langues regionales ou minoritaires », 
Annuaire de VAfrique du Nord , XXXVII, 1998 et « Quelques observations sur la Charte 
europeenne des langues regionales ou minoritaires... », Melanges David Cohen (J. Lentin 
& A. Lonnet, eds.), Paris, Maisonneuve & Larose, 2003. 
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dit, le breton ou le basque ou toute autre langue regionale de France n'est pas 
« la propriete » des Bretons ou des Basques (ou de la Bretagne ou du Pays 
Basque), qui n'ont aucun droit particulier vis-a-vis de ces langues, « mais 
patrimoine commun de la Nation frangaise », a la sauvegarde duquel l'Etat 
frangais decide souverainement de contribuer. 

Cette interpretation, conforme a la constitution frangaise, s'inscrit dans la droite 
ligne de toute la tradition republicaine « centraliste et unitaire » depuis la 
Revolution de 1789 ; elle est bien sur aux antipodes d’autres traditions 
ideologiques et juridiques europeennes, d’ inspiration federaliste, comme celle de 
l’Espagne (democratique) ou, par exemple, le Catalan est « la langue propre de la 
Catalogne » (art. 3 du Statut d’autonomie de la Catalogne). 

On constate ainsi, sans surprise, une convergence forte entre la doctrine de l'Etat 
frangais et celle des Etats algerien et marocain en la matiere. Approche juridique 
convergente qui renvoie a un socle ideologique commun : V affirmation de V unite 
et de V indivisibility de la Nation et le refus de reconnaitre des composantes 
ethnolinguistiques en son sein. De meme que la constitution frangaise et la 
jurisprudence constante du conseil constitutionnel frangais ne reconnaissent pas 
d’entites bretonne, basque, corse..., les Etats algeriens et marocains n’admettent 
pas 1’ existence d’entites berberophones auxquelles pourraient etre reconnus des 
droits linguistiques specifiques : il n’y a que des citoyens algeriens ou marocains, 
et les patrimoines linguistiques et culturels de la Nation sont la « propriete indivise 
de tous ». 

Derriere cette approche « nationale - unitaire » se profile a 1’ evidence le « spectre 
de la secession berbere », enracine dans 1’ uni vers ideologico-politique de l’Afrique 
du Nord depuis les annees 1930, avec le « Dahir berbere » au Maroc, la « politique 
berbere (surtout kabyle) de la France » et les differentes crises berberistes au sein 
du mouvement national en Algerie. Reconnaitre une specificite linguistique a 
certaines regions (ou a des groupes de populations) mene immanquablement a 
inscrire des droits particuliers, territorialises ou individuels, et done a ancrer dans le 
droit une distinction « Berberophones » / « Arabophones » et a renoncer a la these 
de 1’ unite linguistique et culturelle de la Nation. L’enjeu est de taille et ses 
implications politico-juridiques eventuelles considerables : La Catalogne, pour 
reprendre ce cas d’ecole tout proche, envisage tres serieusement un referendum 
d’ autodetermination et done l’independance. 

Un dernier parametre commun aux deux pays peut etre aisement mis en evidence. 
Dans la constitution algerienne comme dans celle du Maroc, le berbere apparait en 
position subalterne (Algerie) ou seconde (Maroc) : 

- En Algerie, le berbere n’est que « langue nationale », alors que l’arabe reste 
« langue nationale et officielle ». Le distinguo est d’autant plus net que si la 
notion de langue officielle est claire - il s’agit de la langue de l'Etat et de 
ses institutions -, la notion de « langue nationale » reste assez imprecise, 
voire obscure, dans ses implications juridiques et concretes. 
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- Au Maroc, si le berbere acquiert d’un coup le statut de « langue officielle », il 
apparait neanmoins explicitement en position seconde par rapport a l’arabe, 
avec une perspective de concretisation a venir et modulable de son nouveau 
statut : 

« L’arabe demeure langue officielle de VEtat [...]. De meme , V amazighe constitue 
une langue officielle de VEtat... », enonce qui peut signifier que 1’ introduction du 
berbere ne remet pas en cause la position de preeminence anterieure de l’arabe. 
S’agissant d’un texte constitutionnel qui, normalement, pose des principes, la 
formulation retenue ne place pas les deux langues sur un pied d’egalite. 
L’ amazighe apparait comme un raj out, second , a une donnee fondamentale, 
premiere : « Varabe est langue officielle de VEtat ». 

La suite de 1’ article de la constitution marocaine confirme cette lecture et est 
encore plus nette : « Une loi organique definit le processus de mise en oeuvre du 
caractere officiel de cette langue , ainsi que les modalites de son integration... ». 
La langue berbere devient langue officielle mais la concretisation de ce statut, ses 
conditions et modalites precises sont renvoyees a une loi ulterieure. On introduit 
ainsi non seulement une conditionnalite - avec tous les aleas politiques qui peuvent 
l’accompagner - mais aussi une limitation, une reserve a priori quant au champ 
d’ application de cette officialite. Les exemples abondent, dans bien des regimes 
autoritaires, de ce genre de formulations qui soumettent ab initio un principe 
constitutionnel aux modalites a definir d’une loi ulterieure, cette loi reduisant a 
neant le principe affirme 7 . 

Alors qu’il eut ete tout a fait possible de poser d’emblee un principe d’egalite des 
deux langues, de co-officialite comme disent les Catalans, meme en tant qu’ horizon 
a venir pour tenir compte du niveau de developpement inegal des deux langues. II 
y a done bien, a s’en tenir a la lettre de la constitution marocaine, une langue 
officielle « de plein exercice », l’arabe, et une « langue officielle putati \den 
devenir restant a definir », le berbere. 

Des divergences tres sensibles existent cependant dans les modalites d’ integration 
du berbere dans la loi fondamentale des deux pays. 

Bien sur, en premier lieu, la distinction entre « langue nationale » (Algerie) et 
« langue officielle » (Maroc) abordee precedemment ; elle marque 
indiscutablement un niveau de reconnaissance plus eleve, un statut plus clair et 


Un exemple fameux est celui de 1’ article 56 de l’ancienne constitution algerienne (1976), 
du temps du parti unique (FLN), relatif au droit dissociation qui etait renvoye pour ses 
modalites d’ application aux lois et reglements existants et, par cet artifice, soumis a des 
limitations draconiennes par des textes de niveau inferieurs, avec con tr ole a priori et a 
posteriori , notamment a travers la procedure de Yagrement prealable , qui reduisait a neant 
le principe proclame par la constitution. Les textes (notamment l'ordonnance 71-79 du 3 
decembre 1971) donnaient en effet un pouvoir depreciation discretionnaire a 
T administration et plagaient toute association sous l’egide du Parti (i.e. impliquaient son 
accord prealable). 
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plus avance au Maroc qu’en Algerie ou la hierarchie entre les deux langues est 
formellement maintenue dans la constitution (l’arabe est « langue officielle et 
nationale », le berbere seulement « langue nationale »). 

Mais aussi dans la definition meme de la langue berbere : la constitution marocaine 
parle de V amazighe, au singulier, sans aucune reference a la diversite dialectale du 
berbere, ni a la dimension transnationale de la langue. Implicitement, l’objet (et son 
avenir) ainsi defini est, au moins potentiellement, une « langue berbere unique 
marocaine », un standard de langue marocain. 

La constitution algerienne a une approche toute autre: « L'Etat oeuvre a sa 
promotion et a son developpement dans toutes ses varietes linguistiques en usage 
sur le territoire national. ». La diversite dialectale est done inscrite dans la 
constitution et actee comme base du travail de promotion de la langue par l’Etat. 
Contrairement au Maroc, l’objet « langue berbere » admet plusieurs standards 
regionaux. La mention explicite du « territoire national » est plus ambigue : elle 
peut etre lue a la fois comme la reconnaissance implicite d’une dimension 
transnationale du berbere et une volonte expresse de limitation au territoire algerien. 

Conditions et contextes sociopolitiques 

Les contextes politiques de ces evolutions sont aussi profondement differents. 

En Algerie, toutes les avancees depuis 1990, de quelque niveau qu’elles soient, ont 
ete des reponses directes a une contestation berbere de grande ampleur en Kabylie. 
Ce fut notamment le cas du decret du 27 mai 1995 portant creation du Haut 
Commissariat a l’Amazighite et initiant l’enseignement facultatif du berbere : il a 
fait suite a un boycott scolaire quasi-total de plus de six mois en Kabylie. Ce fut 
aussi le cas de la modification constitutionnelle de 2002 qui est la reponse politique 
immediate du President Bouteflika 8 au « Printemps noir » de 2001-2, periode de 
confrontation longue et tres dure entre la Kabylie et l’Etat central au cours de 
laquelle 128 personnes - essentiellement de jeunes manifestants - ont ete tuees par 
les forces de gendarmerie et de police algeriennes, par des tirs a balles reelles. 

Comme l’on sait, depuis le « Printemps berbere » de 1980, il existe une relation de 
tension cyclique, souvent tres violente, entre la Kabylie, principale region 


8 Le caractere eminemment conjoncturel de cette decision est bien etabli par le fait que, peu 
de temps auparavant (le 2 septembrel999, lors d’un meeting a Tizi-Ouzou, a 1’ occasion de 
la campagne pour le referendum de la « Concorde civile » du 16 septembre 1999), le 
President Bouteflika en personne declarait publiquement que : « Tamazight ne sera jamais 
langue officielle et si elle devait devenir langue nationale, e’est tout le peuple algerien qui 
devra de se prononcer par voie referendaire », une telle innovation constituant une reforme 
constitutionnelle fondamentale qui suppose un referendum populaire (sous-entendant par la 
qu’une telle perspective serait de toutes fagons rejetee par la majorite arabophone du pays - 
ce que confirme le fait qu’il ait eu recours a la voie parlementaire pour realiser la reforme 
constitutionnelle de 2002). 
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berberophone d’Algerie, et le pouvoir central. Depuis cette epoque, les courants 
contestataires kabyles, dans leur diversite, ont constamment revendique : a) 
l’enseignement du berbere, b) sa reconnaissance comme « langue nationale et 
officielle » au meme titre que l’arabe. Sur le terrain de la langue berbere, l’Etat 
algerien a done toujours reagi a une contestation berbere durable, a fort ancrage 
social, explicite dans ses revendications ; entre 1980 et 1989, il y a repondu 
uniquement par la repression et le rejet de ces revendications linguistiques et, a 
partir de 1990, par une gestion plus souple, passant ainsi d’une position de refus 
absolu a une tolerance de plus en plus large, dont les etapes principales ( cf Annexe) 
correspondent toutes a un contexte de tension en Kabylie. 

Bien entendu, on ne negligera pas non plus le contexte politique global de F Algerie, 
marque pendant la decennie 1990 par la forte pression de l’islamisme radical et la 
confrontation armee extremement violente entre celui-ci et l’Etat. II n’y a aucun 
doute que l’ouverture operee par le pouvoir sur le « front berbere » a fait partie de 
sa gestion du conflit avec les islamistes : il fallait imperativement rassembler 
autour du pouvoir et de 1’ armee les forces les plus hostiles aux islamistes. A 
1’ epoque, des courants berberistes significatifs 9 ont fait officiellement alliance avec 
le pouvoir militaire puis, a partir de 1998, avec le president A. Bouteflika. Il y a 
done eu pendant toute la decennie 1990 un travail d’ integration politique de la 
mouvance berbere, travail qui se poursuit avec Constance depuis, et qui a implique 
evidemment un certain nombre de gestes d’ouverture en faveur du berbere. 

Au Maroc, les choses ont ete bien differentes. Sans sous-estimer Faction d’un 
reseau associatif berbere dense et ancien, ni ignorer F impact de sa reflexion 
doctrinale engagee depuis bien longtemps et qui a abouti a des textes de references 
non negligeables 10 , l’initiative en la matiere semble avoir toujours ete celle de 
l’Etat en la personne du Roi. Il n’y a pas eu au Maroc, jusqu’a present en tout cas, 
de contestation berbere large et durable, qui ait depasse les milieux militants et 
intellectuels, essentiellement urbains. Et malgre des faits de repression reels et 
recurrents, de diverses natures, il n’y a pas eu dans ce pays de confrontations qui 
aient eu l’ampleur de celles qui ont regulierement secoue la Kabylie. 

Cela ne signifie evidemment pas qu’il n’existait/n’existe pas parmi les populations 
berberophones marocaines un sentiment de frustration, de marginalisation, voire 
une revendication linguistique plus ou moins larvee. Mais son expression n’a 
jamais pris de formes socialement significatives, pouvant remettre en cause les 
equilibres politiques globaux du pays. Ceci sans doute pour des raisons d’histoire 
sociale et politique specifiques au Maroc : malgre leur poids demographique, la 


9 Principalement le RCD, Rassemblement pour la Culture et la Democratic de S. Sadi et ses 
organisations satellites. 

10 Entre autres, la Charte d’ Agadir de 1991, mais la reflexion et le debat etaient engages 
parmi les intellectuels et la militance berberes depuis les annees 1970, au moins. Sans 
oublier les prises de position, plus anciennes encore, d’hommes comme Mahjoubi 
Aherdane qui ont maintenu une « petite flamme berbere » dans le champ politique. 
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marginalite, politique, sociale, culturelle, des Berberes marocains est une realite qui 
a des racines fort anciennes et qui produit encore des effets, meme si les donnees 
ont change depuis 1956 et peuvent encore tres rapidement changer dans un pays en 
pleine mutation. 

En tout cas, dans toutes les etapes (cf. Annexe) de l’ouverture marocaine a la 
berberite, depuis le discours du Roi Hassan II en 1994, les decisions semblent bien 
avoir ete prises « a froid » par le pouvoir politique. Et les manifestations du debut 
201 1, ou la « demande de berbere » etait bien presente, paraissent trop sporadiques, 
isolees, sans relais politiques et, surtout, sans bases dans le monde rural berbere , 
pour permettre d’expliquer, a elles seules ni meme comme determination principale, 
l’ouverture constitutionnelle de 201 1. 

Je fais pour ma part l’hypothese qu’en la matiere la monarchic marocaine a fait 
preuve, depuis 1994, d’une capacite d’ anticipation politique assez remarquable, 
prevenant par ses initiatives la cristallisation de toute contestation berbere de 
grande ampleur. Instruite en cela par l’exemple algerien ou l’hostilite declaree et 
durable a la revendication berbere a entraine une radicalisation de la situation, 
aboutissant a 1’ emergence d’un courant autonomiste bien implante. 

Bien entendu, au Maroc aussi, 1’ evolution sur le terrain berbere ne peut etre 
dissociee du contexte politique global, marque avec l’avenement du Roi 
Mohammed VI par une dynamique de liberalisation politique significative : il est 
absolument certain que dans un tel environnement, la fermeture juridique au 
berbere ne pouvait etre maintenue durablement. D’autant que L Algerie voisine 
avait reconnu le statut de langue nationale au berbere depuis 2002 : on voit mal 
comment le principal pays berberophone 11 aurait pu ne pas reconnaitre le berbere 
dans sa constitution. En realite , depuis 2002, cette introduction dans la loi 
fondamentale marocaine etait devenue ineluctable. La seule incertitude etait : 
quand et jusqu’ou ? 

Et Ton touche la sans doute le point le plus interessant et plus significatif de ce 
dossier : le Maroc, au lieu de s’ aligner sur 1’ Algerie en reconnaissant au berbere un 
statut nettement subalterne de « langue nationale », lui a octroye d’emblee le statut 
de « langue officielle ». Meme si de serieuses reserves et interrogations peuvent 
etre emises quant a la solidite de ce statut (cf. ci-dessus), il y a la un acte fort, qui 
doit etre souligne et analyse ; et qui peut aussi apparaitre comme une surenchere 
par rapport a 1’ Algerie, dans une relation d’ emulation implicite. Je ne doute pas, 
pour ma part, que ce choix marocain produira tres rapidement des effets en Algerie 
ou la revendication de l’officialite est ancienne (une bonne trentaine d’annees). 

Au plan des determinations politiques globales, on ne peut non plus negliger 
1’ impact hautement probable du contexte regional large : les risques de 
destabilisation lies a un choc en retour des « Printemps arabes », qui ont touche 


11 Le Maroc compte sans doute deux fois plus de berberophones que V Algerie (14/15 
millions contre 7/8 millions). 


43 



Salem Chaker 


d’abord des pays tres proches, la Tunisie et la Libye 12 , ont sans doute amene les 
autorites marocaines a accelerer et approfondir la dynamique de reformes sur de 
nombreux fronts, notamment celui du berbere. 

Les implications structurelles 

Qu’en est-il des effets et des implications juridiques, politiques, ideologiques de 
cette dynamique d’officialisation, de cette ouverture dans la doctrine des Etats ? 

En Algerie, le debut de 1’ evolution etant deja ancien (1990, 1995, 2002), on peut 
en cerner precisement les limites et contradictions. 

En premier lieu, 1’ affirmation du caractere « national » du berbere est clairement 
contredite par les faits et donnees du terrain : 

- Les trois departements universitaires de berbere existants sont tous situes en 

Kabylie, et aucun projet d’ ouverture dans la capitale ou en region non- 
berberophone ne semble etre a l’ordre du jour. Ce qui est assez paradoxal 
lorsqu’on rappelle qu’il existait pendant la periode frangaise une chaire de 
langue berbere a l’universite d’ Alger ! 

- L’enseignement du berbere qui, expressement, devait etre mis en place sur 

toute l’etendue du territoire national, se limite de fait, 17 ans apres son 
lancement, aux seules regions berberophones : selon les derniers chiffres 
disponibles ~ , autour de 90% des eleves et des classes sont localises en 
Kabylie, le reste dans les autres regions berberophones, principalement 
L Aures. Cette retraction sur les zones berberophones s’ est meme accentuee 
au cours des dernier es annees. 

Par ailleurs, le corpus juridique algerien depuis 1990, loin d’ avoir consolide et 
precise le statut de « langue nationale » du berbere, l’a au contraire vide avec 
Constance de toute realite en reaffirmant a de nombreuses reprises le caractere 
exclusif de l’arabe dans toutes les spheres publiques : 


19 ^ s s • 

Les Berberes libyens se sont engages dans la lutte armee contre le regime de Kadhafi sur 
des bases tres explicitement « berberes » et ont joue un role decisif dans sa chute ; cf. S. 
Chaker & M. Ferkal, « Berberes de Libye : un parametre meconnu, une irruption politique 

inattendue. », Politique africaine, n° 125, mars 2012. 

1 

Par exemple, pour l’annee 2005/6, les donnees sont les suivantes (pour V ensemble des 
cycles scolaires : primaire, college, lycee) : Kabylie = 95,3%, Aures = 4,1% (sur 105.182 
eleves) ; pour l’annee 2008/2009 : Kabylie = 91,1%, Aures = 7,1% (sur 166.351 eleves) 
(source : MEN). En fait, les tendances sont a peu pres stabilisees depuis une bonne dizaine 
d’ annees ; les seules evolutions notables se situent au niveau du nombre total d’ eleves 
beneficiant de cet enseignement - il augmente regulierement - et de l’equilibre entre la 
Kabylie et la region chaouie (Aures) ou la situation s’ameliore peu a peu. En dehors de ces 
deux regions berberophones, le poids du reste de V Algerie est insignifiant, meme a Alger, 
reputee « ville kabyle ». 
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- La loi 91-05 du 16 janvier 1991 portant « generalisation de la langue arabe », 

apres avoir ete gelee pendant plusieurs annees, est confirmee et mise en 
application le 5 juillet 1998. Cette loi organise une repression linguistique 
explicite generalisee : seule la langue arabe est admise dans tous les espaces 
officiels et publics , y compris politiques et associatifs. On peut considerer ce 
texte, toujours en vigueur, comme l’une des lois linguistiques les plus 
repressives au monde. 

- L’ordonnance 05-07 du 23 aout 2005 relative a l’enseignement prive stipule 

que : 

« L 'enseignement est assure obligatoirement en langue arabe dans toutes les 
disciplines et a tous les niveaux d’ enseignement. » 

- Enfin, la loi 08-09 du 25 fevrier 2008 relative au code de procedure civile et 

administrative enonce : 

« Les procedures et actes judiciaires [...] doivent, sous peine d'etre irrecevables, 
etre presentes en langue arabe. Les documents et pieces doivent, sous peine 
d'irrecevabilite, etre presentes en langue arabe ou accompagnes d'une traduction 
ojficielle. Les debats et les plaidoiries s ’ejfectuent en langue arabe ». 

On peut en conclure que l’Etat algerien, en introduisant dans sa constitution le 
berbere en tant que « seconde langue nationale » a fait une concession purement 
formelle a la contestation berbere kabyle. Pour le legislateur et l’Etat, l’arabe 
demeure la langue exclusive des espaces institutionnels et publics, meme non- 
officiels. 

Concretement, le statut de « langue nationale » se reduit a la reconnaissance d’une 
legitimite patrimoniale - le berbere fait partie du patrimoine historique et culturel 
de I'Algerie - et a la tolerance d’un enseignement facultatif la ou une demande 
existe. Au fond, on est a peu de chose pres dans la configuration de la France par 
rapport a ses langues et cultures regionales : un eleve du secondaire peut , dans les 
regions concernees, beneficier d’un enseignement de breton, de basque ou 
d’ occitan... 

L’ ensemble de ces donnees de mise en oeuvre de l’ouverture au berbere dessine 
assez clairement de la part de l’Etat algerien une strategic d’enkystement regional : 
on a cherche a fixer « l’abces kabyle » en accordant a la region une (modeste) 
partie de ce qu’elle demandait, pour mieux reaffirmer, s’arc-bouter sur le caractere 
exclusif de 1’ arabe en tant que langue officielle. Ce que rappelle du reste 
lourdement le preambule de la constitution : 
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« L’Algerie [est] terre d’ Islam, partie inte grant e du Grand Maghreb arabe , terre 
arabe , pays mediterraneen et africain... » 14 . 

Ce postulat, qui date de 1’ adoption de la constitution en 1996, est toujours en 
vigueur malgre la modification de 2002 en faveur du berbere ! 

Bien entendu, 1’ analyse precedente ne porte que sur la doctrine de l’Etat : la realite 
concrete sur le terrain est bien differente et va tres clairement dans le sens d’un 
enracinement et d’une consolidation du berbere, dans le systeme scolaire, dans les 
espaces publics, dans la vie culturelle et intellectuelle, notamment en Kabylie. Au 
point que l’on peut parler d’une forme d’autonomie linguistique de facto de la 
Kabylie 15 . Situation qui produira certainement a terme des effets en retour 
considerables, y compris au plan politique. 

Au Maroc, on a encore trop peu de recul par rapport a Pofficialisation pour porter 
un jugement, ou formuler une evaluation definitive. On peut cependant, sur la base 
des donnees connues de l’enseignement du berbere depuis 2002/3, du contexte 
sociopolitique global marocain et des elements pertinents de 1’ experience 
algerienne, emettre un certain nombre d’ hypotheses, que l’avenir confirmera ou 
infirmera. 

- La reussite de la generalisation de l’enseignement du berbere sur 1’ ensemble 

du territoire national et du systeme educatif est hautement improbable. 
D’une part parce que les moyens n’en existeront pas avant longtemps, 
d’autre part et surtout, parce qu’il n’y a certainement pas de demande sociale 
massive en ce sens parmi les arabophones. La « demande de berbere », dans 
cette partie de la population, est certainement marginale, meme si elle peut 
etre reelle dans certains milieux intellectuels ou en situation de contact. On 
aboutira sans doute, comme en Algerie, a une concentration et a un 
enracinement de l’enseignement dans les regions berberophones. Au mieux, 
on aura un enseignement dense en regions berberophones et une 
implantation sporadique ailleurs. Les realties sociolinguistiques sont la et le 
discours normatif - « le berbere est la langue de tous les Marocains » - n’y 
changera certainement rien parce qu’il ne correspond pas a la realite. 

- Le statut de « langue officielle », avec toutes ses incertitudes soulignees 
precedemment, cree une situation juridique radicalement nouvelle, porteuse 
d’ evolutions potentielles considerables. Aujourd’hui ou demain, il ne peut 
faire de doute que les militants berberes, les populations berberophones 


14 Traduction a partir de V original arabe sur lequel mon collegue K. Nait-Zerrad attire mon 
attention ; la traduction frangaise officielle parle de « pays arabe » et non de « terre 
arabe », nuance lexico-semantique hautement symbolique. 

15 Le berbere est omnipresent dans l’espace public de la region, y compris dans la 
signaletique communale qui est exclusivement en berbere ; T arabe n’apparait plus guere 
que sur les batiments officiels de l’Etat central. Le berbere y est desormais bien implante a 
tous les niveaux du systeme scolaire, du primaire au secondaire. 
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s’empareront de cet instrument pour exiger la concretisation du statut 
d’officialite. Et l’on voit mal comment la loi organique ulterieure pourrait, 
legitimement , limiter ou reduire a l’insignifiance cette officialite. Toute mise 
en oeuvre dilatoire ou restrictive du principe d’officialite sera 
immanquablement pergue par les Berberophones comme un deni de justice, 
une violation d’un engagement constitutionnel. Avec toutes les 
consequences politiques que l’on peut imaginer. 

Au fond, l’Etat marocain, ayant pose le principe de 1’ officialite du berbere, ne peut 
guere faire autrement que de le mettre en oeuvre dans sa plenitude, meme 
progressivement, sauf a prendre le risque d’une rupture du pacte national. Sur la 
duree, il sera en effet tres difficile de faire admettre aux Berberophones que leur 
langue est « officielle », mais « moins officielle » que l’arabe... Or, officialite du 
berbere signifie et signifiera necessairement : berberisation de 1’ administration, de 
la justice et de toutes les expressions de l’Etat... C’est-a-dire un bilinguisme 
generalise de l’appareil d’Etat et des institutions publiques. Les effets sur le 
systeme educatif seront egalement tres lourds - et d’une certaine fagon 
imprevisibles dans leurs formes precises - car 1’ officialite est aussi porteuse du 
principe d’egalite de l’arabe et du berbere dans l’enseignement. Et la mise en 
oeuvre de ce principe soulevera des questions redoutables, qui supposent une 
grande maturite politique democratique : enseignement bilingue territorialise (avec 
regions a dominante berbere et regions a dominante arabe) ? Enseignement 
bilingue national equilibre generalise - tres irrealiste ? Droit d’ option laisse aux 
families et aux indi vidus... Les configurations theoriques ou connues par ailleurs 
sont di verses, mais quelle que soit celle qui s’imposera, elle devra respecter le 
principe d’egalite des deux langues si l’on ne veut pas mettre en peril la cohesion 
nationale. 

Se pose alors la question de savoir si les autorites marocaines ont bien eu une claire 
conscience des implications a terme de cette officialisation quand elles l’ont 
engagee. La reponse est evidemment delicate. Dans la negative, on peut s’attendre 
a des turbulences et tensions durables, a Tissue imprevisible, sur le terrain berbere 
et politique general. Dans T affirmative, cela signifierait que l’Etat marocain s’ est 
bien engage dans une dynamique de reforme structurelle profonde, qui remodelera 
totalement le visage du Maroc de demain. 

* 

Quoi qu’il en soit, et quelles que soient les resistances, les blocages eventuels, les 
manoeuvres dilatoires, le principe d’officialite produira necessairement des effets, 
ses effets, non seulement au Maroc mais aussi dans l’Algerie voisine. Le Maroc a 
done - qu’il l’ait voulu ou non - ouvert une porte sur un horizon tout a fait 
nouveau, meme si sa realisation comporte bien des incertitudes et pourra prendre 
un certain temps. 

Cet acte constitutionnel signe aussi la fin de l’arabisme comme horizon politique 
en Afrique du Nord. A ce point de vue, on ne peut le dissocier de Teffondrement de 
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cette ideologic politique a l’echelle de ce qu’il est convenu d’appeler le « monde 
arabe ». II marque aussi un recentrage sur les realties locales, nationales. Le 
« Maghreb arabe » a vecu et nous sommes deja dans le « Maghreb arabo-berbere », 
et sans doute, demain, dans l’« Afrique du Nord arabe et berbere ». 
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L’officialisation de tamazight (Maroc/ Algerie) : quelques reflexions et interrogations sur 
une dynamique aux incidences potentielles considerables 


Annexe : L’ evolution du statut institutionnel de la langue berbere 
depuis 1990. Algerie / Maroc. 


ALGERIE 

1. Rentree 1990 : creation du 

Departement de Langue et Culture 
Amazigh de l’Universite de Tizi-Ouzou 
(Magister = l eie post-graduation) 

- Rentree 1991 : creation du 

DLC Amazigh de l’Universite de 
Bougie (Magister) 

2 . 27 mai 1995 : decret presidential 
creant le « HCA » (Haut Commissariat 
a l’Amazighite), rattache a la 
Presidence de la Republique. 

- Les declarations officielles (Premier 

Ministre et President) 

preparant/accompagnant le decret 
affirment expressement que : « le 

berbere/la berberite ne sont pas 
T apanage d’une ou de regions 
particulieres mais le patrimoine 
national de tons les Algeriens. » 

- Rentree 1995 : Enseignement 

facultatif ’ (officiellement) sur tout le 
territoire national , du berbere au 
College (3 e ) et au Lycee (Terminale) 

3 . 1995 - 2002 : Extension et 

consolidation progressive de 
P enseignement dans le Secondaire, le 
Moyen et le Primaire ; 

- 1998 : Ouverture d’une Licence de 
berbere (Tizi-Ouzou/Bougie) 

- 2008 : Creation d’un troisieme DLC A 
en Kabylie (Bouira) 

4 . La Constitution du 28 novembre 


MAROC 

1. Discours royal du 20 aout 1994 : le 
roi Hassan II se declare favorable a 
1’ enseignement « des dialectes 
berbere » dans le systeme educatif 
marocain. 

2 . 1999 : La Charte Nationale de 
1’ Education elaboree par la 
Commission Speciale d’ Education et de 
Formation dans le cadre de la reforme 
de 1’ enseignement au Maroc evoque un 
possible enseignement du berbere 
comme moyen facilitateur de 
1’ acquisition de l’arabe (classique). 

- En son "Levier" 4/art. 60, la 
Charte enonce : 

« Les langues et les dialectes 
regionaux » sont un moyen d’appui 
pour favoriser « V apprentissage des 
connaissances et aptitudes de 
comprehension et d’ expression, en 
langue arabe ». 

- Le "Levier" 9/art. 115 confirme : 

« Les autorites pedagogiques 
regionales pourront, dans le cadre de 
la proportion curriculaire laissee a leur 
initiative, choisir V utilisation de la 
langue Tamazight ou tout dialecte local 
dans le but de faciliter T apprentissage 
de la langue officielle au prescolaire et 
au premier cycle de Tecole primaire ». 

3 . 30 juillet 2001, dans son discours 
d’Ajdir, le roi Mohamed VI annonce 
1’ integration de la langue berbere dans 
le systeme educatif marocain. 
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1996 enonce, dans son preambule : 

« ...Le l ei Novembre 1954 aura ete un 
des sommets de son destin. 
Aboutissement d'une longue resistance 
aux agressions menees contre sa 
culture, ses valeurs et les composantes 
fondamentales de son identite que sont 
rislam, l'Arabite et TAmazighite, le ler 
Novembre aura solidement ancre les 
luttes presentes dans le passe glorieux 
de la Nation.... ». 

- Mais, simultanement : « L’Algerie, 
terre d’ Islam, partie integrante du 

Grand Maghreb arabe, terre arabe, 

pays mediterraneen et africain... ». 

- Et son article 3 est maintenu en son 
etat anterieur : 

« L Arabe est la langue Rationale et 
officielle ». 

5 . 10 avril 2002 : Modification de la 
Constitution (par voie parlementaire) : 
le berbere (Tamazight) devient « langue 
nationale » (V arabe reste « langue 
officielle & nationale » : 

Art. 3 - « L' Arabe est la langue 
nationale et officielle. » 

Art. 3 bis - « Tamazight est egalement 
langue nationale. L'Etat oeuvre a sa 
promotion et a son developpement dans 
toutes ses varietes linguistiques en 
usage sur le territoire national. » 


4 . 17 octobre 2001 : par le Dahir n° 1- 
01-299, le roi cree et organise l’lnstitut 
Royal de la Culture Amazighe 
(IRCAM), annonce dans son discours 
du 30 juillet 2001. 

5. Rentree 2003 : integration de 

l’enseignement du berbere dans le 
cursus scolaire (Primaire) 

Enseignement en principe obligatoire 
sur tout le territoire national. 

6. 2006 et suivantes : Integration 

progressive du berbere dans 
l’Universite marocaine : ouverture d’un 
Master (Agadir : rentree 2006 ; 

Tetouan : rentree 2010 ; Rabat : rentree 
2011) puis d’une Licence (Agadir & 
Oujda : rentree 2007 ; Fes-Sais : rentree 
2008... 

7 . l ei Juillet 2011 : Le referendum 
constitutionnel reconnait le statut de 
« langue officielle » au berbere ; 

Art. 5: « L’ arabe demeure la langue 

/ / 

officielle de TEtat. LEtat oeuvre a la 
protection et au developpement de la 
langue arabe , ainsi qua la promotion 
de son utilisation. De meme, l ’ amazighe 
constitue une langue officielle de TEtat , 
en tant que patrimoine commun a tous 
les Marocains sans exception. 

Une loi organique definit le processus 
de mise en oeuvre du caractere officiel 
de cette langue , ainsi que les modalites 
de son integration dans T enseignement 
et aux domaines prioritaires de la vie 
publique, et ce afin de lui permettre de 
remplir a terme sa fonction de langue 
officielle... ». 
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Note sur le profit de la politique culturelle et linguistique 
selon la constitution marocaine de juillet 2011 

Abdellah Bounfour 

INALCO, Paris 


Le Maroc a adopte par referendum une nouvelle constitution le l ei juillet 2011. De 
l’avis d’une grande majorite des observateurs nationaux, il s’agit d’un evenement 
rare quant au processus d’ elaboration, au contenu et a V adoption de ce texte. II ne 
m’appartient pas, dans cette note, de donner mon appreciation sur V ensemble du 
texte, mais il est possible d’evaluer sa nouveaute, plus exactement la nouveaute de 
ses dispositions, du caractere positif et evolutif de leur contenu et des perspectives 
ouvertes en nous concentrant sur la politique linguistique et culturelle que cette 
constitution esquisse. 

Presence de/des langue(s) dans la constitution marocaine de juillet 
2011 

Apres de longues annees de tergiversations juridiques et politiques 1 la constitution 
de 201 1 semble constituer une rupture car elle comporte, a premiere vue, plusieurs 
nouveautes quant a la langue 2 : 


Void quelques exemples : 

La Charte Nationale de 1’ Education elaboree par la Commission Speciale d’Education 
et de Formation (COSEF) evoque l’enseignement du berbere comme moyen 
d’apprendre l’arabe. (Levier 4, art. 60 et Levier 9, art. 1 15, 1999). 

Discours du roi Mohamed VI le 30 juillet 2001 a Ajdir. 

Dahir n° 1-01-299 creation de 1’ IRC AM. 

2 / / 

“ Art. 5 : « L’arabe demeure la langue officielle de l’Etat. L’Etat oeuvre a la protection et au 
developpement de la langue arabe, ainsi qu’a la promotion de son utilisation. De meme, 

s 

l’amazighe constitue une langue officielle de l’Etat, en tant que patrimoine commun a tous 
les Marocains sans exception. 

Une loi organique definit le processus de mise en oeuvre du caractere officiel de cette 
langue, ainsi que les modalites de son integration dans l’enseignement et aux domaines 
prioritaires de la vie publique, et ce afin de lui permettre de remplir a terme sa fonction de 
langue officielle. . . » 
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1. Tout en affirmant la perennite de l’arabe - sans autre qualificatif - comme 
langue officielle de l’Etat ( (article 5, alinea 1), l’amazighe (berbere) est 
declare langue officielle (article 5, alinea 1) pour la premiere fois dans ce pays 
ou plus de la moitie de sa population est berberophone. 

2. Le hassani, variete dialectale de l’arabe, langue commune au Sahara marocain 
et a la Mauritanie, est declare ‘partie integrante de l’identite culturelle 
marocaine unie’ (article 5, alinea 2). 

3. II y est declare que l’Etat protegera les ‘parlers pratiques au Maroc.’ (article 5, 
alinea 2). 

4. Les langues etrangeres sont mentionnees necessaires a l’ouverture du Maroc 
sur le monde, a son integration et a la communication scientifique et 
culturelle. 

5. Deux lois organiques sont annoncees : la premiere aura pour objet de definir le 
‘processus de la mise en oeuvre du caractere officiel’ de l’amazighe et des 
‘modalites de son integration dans l’enseignement et des domaines prioritaires 
de la vie publique.’ (article 5, alinea 2) ; la seconde viendra definir les 
attributions, la composition et le fonctionnement du conseil national des 
langues et de la culture marocaine - cree par la Constitution - dont les 
objectifs sont la protection et le developpement des deux langues officielles et 
la reunification, sous son egide, de toutes les institutions culturelles existantes 
(article 5, alinea 3). 

Pour cone lure cet excursus , on notera que la constitution de 2011 inscrit en son 
sein une politique linguistique et culturelle dans ses deux aspects fondamentaux : le 
contenu linguistique et culturel ainsi que les institutions dediees a ce contenu. On 
peut caracteriser le contenu linguistique de ‘multilinguisme’ et le contenu culturel 
de ‘diversite culturelle’. Neanmoins, multilinguisme et diversite culturelle ont un 
repere unique, 1’ unite de la nation. C’est la un transcendantal que la constitution 
integre dans ce qu’elle appelle les ‘constantes federatives’ de la nation. Ces 
constantes sont Ta religion musulmane moderee’, la monarchic constitutionnelle, la 
regionalisation avancee et, bien sur, T unite nationale aux affluents multiples’ 
(article l er , alinea 2). 

Tout est possible - diversite et affluents de toute sorte - mais le socle sacre et 
intouchable reste l’unite de la nation. C’est, done, en realite lui qui determine la 
politique linguistique et culturelle ainsi que le langage qui lui permet d’etre dicible. 
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2011 

De quel multilinguisme s’agit-il ? 

Si nous laissons de cote les langues etrangeres et nous nous concentrons sur les 
langues autochtones, quelles sont-elles ? Ce sont l’arabe, l’amazighe, le hassani et 
d’autres parlers en usage au Maroc, mais ces derniers ne sont pas nommes . 

L’offre linguistique n’exclut, done, aucune langue, aucun dialecte et aucun parler. 
Serions-nous devant un multilinguisme integral ? Rien n’est moins sur. Car il y a 
des differences entre ces langues. 

Le premier critere de differenciation est une hierarchisation quant au statut. En 
effet, le statut de chacune des langues de cette liste n’est pas commun. De facto la 
constitution etablit une distinction entre les langues officielles et les autres. 
Comment ? 

L’arabe et l’amazighe sont declarees langues officielles de l’Etat et seront, done, 
protegees et developpees. Le hassani est qualifie de ‘partie integrante de 
l’identite culturelle marocaine unie’. Les ‘parlers’ en usage au Maroc seront 
proteges. 

Le statut des langues etablit une hierarchie de trois niveaux : les langues officielles 
protegees et a developper (arabe et berbere), les langues regionales identitaires 
(hassani) et les parlers a proteger comme patrimoine. 

Cette echelle peut etre affinee. Les deux langues officielles ne le sont pas de 
maniere egale : l’officialite de 1’ arabe est une simple reaffirmation (il ‘demeure’ 
langue officielle), celle du berbere est encore a construire. La premiere est 
naturellement langue officielle, la seconde l’est potentiellement. 

On voit alors que cette representation du multilinguisme est 1’ effet de contraintes 
politiques evidentes : 1’ arabe cristallise la dimension arabiste du nationalisme qui 
declare cette langue perenne (arabisme et islamisme), le berbere est officialise pour 
repondre a une revendication de plus en plus diffuse, le hassani repond a la 
question de l’autonomie regionale (conflit saharien) et les parlers sont cites 
globalement pour eviter l’oubli de tout nouvel ‘affluent’ qui viendrait a surgir. 

La seconde differenciation est relative au perimetre de 1’ usage de ces langues. Il 
appert que 1’ arabe est la langue de tous, que l’amazighe est ‘patrimoine’ de tous les 
Marocains sans exception, que le hassani serait un affluent parmi tant d’autres. 
Neanmoins, ce dernier n’est pas qualifie comme patrimoine de tous les Marocains, 
mais comme un segment de l’identite marocaine. Autrement dit, il s’agit, 
linguistiquement parlant, d’une langue regionale. 

Tous les Marocains sont censes etre/devenir arabophones, amazighophones pour 
ceux qui le veulent, hassanophones dans certaines regions du royaume. 


3 Cf. Le Dahir instituant V IRC AM, la charte elaboree par la CoSEF. 
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Le ‘marche linguistique’ est ainsi constitutionnalise. Comme le disait un ami 
anthropologue, chacun pourra y parler la/les langue(s) qu’il veut. Tout se passe 
comme si la nation est un marche ou l’individu mu par son interet bien compris 
serait capable de se confronter aux differentes offres linguistiques soumises a son 
libre choix. Autrement dit, la langue, certaines langues, devient une ressource 
individuelle pour la realisation de soi de l’individu. 

En realite, il y a une langue obligatoire, l’arabe, et des langues offertes au choix des 
‘consommateurs’. C’est un ‘multilinguisme’ post-nationaliste : il maintient l’arabe 
comme langue d’Etat et assouplit son hostilite aux autres langues autochtones. Le 
multilinguisme post-nationaliste est un multilinguisme politiquement administre. 

Je n’ ignore pas que 1’ elite intellectuelle a salue 1’ elaboration de la constitution de 
2011 comme un pas important dans la ‘democratisation’ du Maroc. Je n’ ignore pas 
non plus que la militance berbere peut se saisir de la constitution pour faire aboutir 
l’officialite du berbere dans de bonnes conditions. Neanmoins, on ne peut ignorer 
deux contraintes. La premiere est relative au cadre de cette revendication. En effet, 
toute revendication doit respecter la constitution qui institue une hierarchie des 
langues et fait du berbere une langue officielle de second ordre. Nul ne pourra 
changer ce cadre sans changer de constitution. La seconde contrainte est relative 
aux lois organiques qui viendront legiferer le statut de langue officielle potentielle. 
L’accomplissement du devenir officiel du berbere dependra, desormais, ou de la 
politique gouvernementale dont les meandres sont insondables ou de 1’ institution 
chargee des langues dont la nature et le fonctionnement restent obscurs. 

Il va sans dire que cette etape sera determinante : quid de lTrcam ? Quid de 
1’ Academie de langue arabe ? etc. 

De quelle diversity linguistique s’agit-il ? 

Immense est la bibliographie sur le multiculturalisme, la diversite culturelle, le 
pluralisme culturel, etc. Or, la constitution marocaine de juillet 2011 aborde la 
culture et le multiculturalisme sans les defnir. Cela va de soi, semble admettre le 
legislateur, d’autant plus qu’il admet la diversite culturelle. 

‘Diversite culturelle’ denomme une situation etatique (Espagne, Tunisie, Afrique 
du Sud, etc.) ou il y a plusieurs cultures. La Palisse ayant parle, posons les 
questions difficiles a traiter : quels sont les rapports entre langues et cultures ? 
Entre ethnies, cultures et langues ? Entre langues, cultures, ethnies et devenir 
historique des societes concernees ? 

Il est hors de mon propos d’aborder ces questions ici. Neanmoins, elles sont sous- 
jacentes a cette reflexion. 
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Je partirai d’une these que j’ai defendu recemment 4 selon laquelle toute identite 
serait de l’ordre de l’injonction du Dehors, qu’elle est repetition, automatisme a 
95% et que les 5% qui restent sont l’espace de nos choix les plus libres a condition 
de s’y incorporer comme sujet. 

Si cette these, extremement resumee, est juste, alors l’ethnie, la langue et la culture 
ne sont pas des marqueurs de subjectivity et, par consequent, rien ne nous empeche 
d’en faire des marqueurs d’identite au sens que je viens de definir : des marqueurs 
de 1’ identite comme automatisme de repetition. J’irai plus loin en affirmant que les 
identites sont, diverses et plurielles ; elles sont des donnees, des faits comme Test 
la biodiversite naturelle. L’humain, plus exactement l’humanite, est dans sa 
capacite a devenir sujet, a s’arracher a l’identite comme automatisme de repetition, 
le temps de manifester une verite pour tous. C’est sur ce point que je vais insister 
maintenant. 

La diversite culturelle est aujourd’hui chantee comme 1’ omega de la democratic 
occidentale ; elle serait compatible avec les droits humains, le pluralisme des 
opinions, etc. L’ UNESCO en a fait une valeur democratique universelle 5 . Pourtant 
rien de plus ambivalent que cette notion. Resumons cette ambivalence. 

La premiere declaration dit que toutes les cultures sont des modalites particulieres 
de dire l’humain et ses droits. Autrement dit, toutes les cultures se valent ou sont 
egales du point de vue des droits humains. Cette these aboutit a un relativisme 
integral. Je dirai que tout courant postcolonial releve de cette problematique. 

La seconde declaration affirme que la mondialisation approfondit cette diversite et 
en prouve la realite. Or, on sait que c’est le contraire qui se produit : la 
mondialisation concentre la production culturelle et sa diffusion dans les pays 
dominants en plus de la standardisation extreme de cette production. Au lieu d’un 
relativisme radical, on est face a un universalisme des dominants. 

Pour sortir de cette ambivalence mortifere, il est necessaire de rappeler que les 
cultures sont comme les opinions. Elles sont discutables. C’est pourquoi elles sont 
le pain quotidien des democraties parlementaires. Celles-ci sont fondees sur le 
respect des opinions. Mais quid de la verite de ces opinions ? Si toutes les opinions 
se valent (injonction de la democratic parlementaire) alors elles sont egales au 
moins en droit : croire au pere Noel ou a l’hysterie comme manifestation d’un 
genie sont des opinions equivalentes. Mais lorsqu’on y regarde de pres, elles sont 
fausses. 


4 Zamane n°25, p. 27. 

5 Cf ‘De la diversite culturelle au pluralisme culturef, declaration universelle de 
I’ UNESCO adoptee en 2001 a Paris. 

Pour une discussion des problemes poses par cette declaration, voir le n° special de la revue 
Mouvements (N° 37/2005) intitule Menaces sur la diversite culturelle. 
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J’affirme, alors, que seule la verite est constitutive de l’humain. Appliquons cette 
idee a notre theme de reflexion. La diversite culturelle est semblable a la diversite 
des opinions. Elies sont respectables tant qu’elles n’entravent pas 1’ eclat de quelque 
verite. 

Pour ne pas choquer mes contemporains, je remonterai loin dans l’histoire de la 
verite. L’eglise catholique avait bien condamne Galilee. Pourquoi ? Parce qu’il a 
ete le sujet de P eclat d’une verite scientifique, la rotation de notre planete. Je sais 
qu’il y a encore des personnes qui continuent a croire que la terre est plate et stable. 
Mais, nous nous en moquons aujourd’hui alors que Galilee fut confronts a la mort 
pour avoir dit cette verite. Nous nous en moquons parce que cette opinion, partie 
integrante d’une culture, s’est revelee fausse comme le sont la plupart des opinions. 

La diversite culturelle est respectable, mais la verite est seule desirable. C’est dans 
ce cadre que notre subjectivite doit s’incorporer a ce que sera la verite de son 
devenir. La constitution de 2011 est, comme toute culture, respectable, mais elle 
n’a pas touche de quelque maniere que ce soit a ce devenir. Le pouvait-elle ? Son 
horizon ideologique, le lui permet-il ? D’abord, quel est cet horizon ? 

II est balise par deux idees contradictoires que l’Unesco a tente d’articuler. La 
premiere idee est d’origine americaine : elle restreint la diversite culturelle a la 
reconnaissance des droits des minorites. C’est ainsi que les Etats-Unis 
reconnaissent diverses ethnies indiennes, leur culture (coutumes) ainsi que le droit 
des homosexuels, des femmes, etc. Dans ce contexte, l’Etat marocain aurait 
reconnu les Berberes comme minorite avec ses coutumes : c’est ce a quoi repond le 
slogan la diversite dans 1’ unite. Mais, c’est encore trop risque. 

La seconde idee est d’origine frangaise : la diversite culturelle se joue non pas entre 
ethnies ou regions, mais entre nations ; il y a des nations hegemoniques (USA, en 
realite) et d’autres qui doivent defendre leurs expressions culturelles au niveau 
national et international. 

La constitution de juillet 2011 fait une reference implicite a ces deux courants. 

La defense du berbere, hassani et des parlers en usage au Maroc releve de la 
position americaine. En tout etat de cause, son integration dans la constitution avec 
un langage audible au niveau international fait en sorte que le Maroc, sur le plan 
constitutionnel du moins, est inattaquable : on ne peut lui reprocher la segregation 
linguistique et culturelle puisque l’Etat s’engage a proteger jusqu’aux parlers et a 
dedier une instance a la diversite culturelle. 

L’affirmation d’une culture unifiee de la Nation, meme constitute de multiples 
affluents, refere a la position frangaise sur la diversite culturelle. La constitution 
vise deux choses a la fois : 1’ unite politique et culturelle ou l’arabe joue et jouera 
un role de premier plan et la defense de tout un secteur qui a ete et est toujours 
considere comme un marqueur identitaire et economique : la production dite 
artisanale. Cette position est parfaitement audible comme universelle. Le Maroc ne 
peut etre critique de defendre son unite et sa specificite culturelle et economique. 
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Conclusion 

Multilinguisme politiquement administre et diversite culturelle a la fois nationaliste 
et post-nationaliste, tel est le diptyque du profil de la politique linguistique esquisse 
par la constitution marocaine de 2011. II reste maintenant a preciser da vantage ce 
profil. Une des etapes dans cette clarification sera certainement 1’ elaboration des 
lois organiques dont la fonction est la mise en oeuvre de cette politique culturelle et 
linguistique. 
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Aux origines de la politisation de 1’ action culturelle 

amazighe au Maroc 1 


El Khatir Aboulkacem 
IRCAM 
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L’ observation de la scene politique et culturelle actuelle au Maroc revele le 
developpement simultane des processus de reconnaissance de la culture amazighe 
et des tendances a la politisation du mouvement se reclamant de cette culture. Les 
positions exprimees durant et apres la campagne des consultations pour la revision 
de la constitution en 2011 et le referendum organise pour 1’ adoption du texte 
auquel elle a donne corps, qui a pourtant consacre l’officialisation de la langue 
amazighe consideree comme la revendication capitale de cette mobilisation et le 
fondement de la contestation, traduisent bien cet etat de choses. Dans ce cadre, 
1’ attitude de 1’ Organisation Tamaynut est exemplaire. Juste apres la mise en place 


1 Ce texte est une version remaniee de la communication presentee au colloque 
international sur « Les societes berberes : nouvelles approches a l’espace, au temps et aux 
processus sociaux », organise les 29 et 30 juin 2012 a Tanger, par The American Institute 
For Maghreb Studies. 
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de la Commission Royale pour la Revision Constitutionnelle, cette association a 
appele a 1’ adoption d’une approche participative a travers 1’ association des acteurs 
culturels amazighes a la reflexion autour de 1’ elaboration du projet constitutionnel 
et 1’ integration de leurs principales propositions et revendication dont 
rofficialisation de la langue amazighe. Cependant, elle a decline la convocation 
regue de la part de cette commission et ne s’est pas presentee, comme ce fut le cas 
du Reseau Amazighe pour la Citoyennete et 1’ Association Marocaine pour la 
Recherche et l’Echange Culturel, en arguant la methode adoptee dans la 
nomination de ses membres et la definition de ses objectifs. Elle a reitere cette 
position de mefiance/defiance dans son appel au boycott du referendum motive 
pour des raisons qui, de surcroit, debordent les frontieres de la demande culturelle. 
Aussi, l’attachement des autres composantes de la mobilisation amazighe a des 
revendications politiques comme la lai'cite, qui est devenue l’une des 
caracteristiques fondamentales du discours du Reseau Amazigh pour la 
Citoyennete, la mise en place d’un conseil constitutif, la defense des droits sociaux 
et du federalisme ainsi que la separation des pouvoirs traduit clairement cette 
tendance. L’ articulation de la demande culturelle avec le politique donne en effet a 
cette mobilisation une autre identite sensiblement differente du profil 
essentiellement culturel qui a caracterise les premieres annees de son emergence et 
que synthetise le texte de la Charte d’ Agadir de 1991. En accordant de plus en plus 
d’ importance a ces demandes au detriment de Taction culturelle, la mobilisation 
amazighe acquiert pr ogres si vement les traits d’une contestation sociale et politique. 
Si cette derive vers le politique exprime des evolutions et des tensions dans le 
contexte de leur developpement, elle introduit necessairement des reajustements 
dans les formes des actions de la valorisation identitaire initiee et de T elaboration 
discursive. Cet article n’a pas pour ambition d’ analyser les processus et les formes 
de cette politisation et des enjeux qu’elle traduit et exprime, meme si cette analyse 
est d’une importance capitale pour saisir la specificite de cette mobilisation et pour 
comprendre la nature de ses reactions actuelles aux differentes reponses 
institutionnelles a la liste de ses demandes culturelles. II se veut juste une 
contribution a la restitution du contexte d’ emergence et du developpement de cette 
tendance a la politisation dans l’histoire de la mobilisation culturelle amazighe, la 
prise en compte de la dimension historique etant en effet prealable a la 
comprehension de sa nature et de ses expressions actuelles. 

Contexte 

L’ affirmation identitaire amazighe commence a apparaitre progressivement depuis 
au moins la fin des annees 1960. Ses premieres actions ont concerne 
particulierement T organisation collective de la mobilisation et Tactivite culturelle. 
La creation de T Association Marocaine de Recherche et Echange Culturels en 
1967 a inaugure cette organisation collective. Organisee sous formes dissociations 
culturelles ou de defense de la culture amazighe, elle s’est caracterisee par une 
multiplication, surtout a partir de la fin de la decennie 1970, par une diversification 
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des actions et par la couverture spatiale des principales regions du pays. La 
signature de la charte d’ Agadir en 1991 et la constitution en 1994 du Conseil 
National de Coordination marquent un tournant decisif dans ses modalites 
operatoires : fixation des revendications, coordination des actions.... Quant au 
travail culturel, qui constitue un des modes d’ actions strategiques des mouvements 
de construction identitaire, il consiste essentiellement dans des procedes de 
« fabrication culturelle » : 1’ elaboration d’une langue ecrite (betonner cette langue 
dans l’ecriture a travers l’amenagement d’une norme de transcription...), doter la 
culture d’une litterature et la revalorisation de l’identite affirmee... le travail 
culturel est en effet une etape prealable et necessaire a la constitution de la culture 
assumee en sujet de revendication politique. Pour pretendre a la revendication d’un 
statut politique pour une culture, acquerir le titre de national ou d’officiel par 
exemple, il faut imperativement la doter des memes habits et des memes parures 
que les autres cultures nationales. C’est pourquoi toute culture en processus 
d’ affirmation est d’abord une culture en competition et, partant, en construction. Il 
est done concevable que l’une des premieres actions du mouvement amazighe 
consiste dans ce travail culturel, un travail d’ acquisition et de mise a niveau et qui a 
marque les actions des militants culturels durant toute la decennie des annees 1970. 

C’est apres la maturite des acteurs et la multiplication des associations conjuguees 
a une conjoncture politique relativement favorable que la mobilisation culturelle 
amazighe repense ses strategies d’ action et decide d’afficher publiquement son 
identite et ses raisons d’agir. 

En effet, les representants de six associations culturelles qui se reclament de la 
promotion et de la defense de la culture amazighe ou, du moins, populaire^ ont 
adopte, en marge de la quatrieme rencontre de l’association Universite d’Ete 
d’ Agadir, une charte relative a la langue et a la culture amazighes, le 5 aout 1991, 
intitulee en arabe mitaq agadir hawla al-lugha wa-taqafa al-mazighiya (La Charte 
d’ Agadir a propos de la langue et de la culture amazighes). La Charte, qui est 
1’ about is sement de reflexions individuelles et collectives, definit les principaux 
slogans qui ont fait le profil culturel de la mobilisation amazighe (« 1’ unite dans la 
diversite », «l’amazighe responsabilite nationale »...) et regroupe ses principales 


Apres la definition des regies de notation, comme habit exterieur de Tecriture, et de 
collecte qui fait entrer les elements de la culture orale dans Tecriture, les militants culturels 
devraient ensuite prouver que cette langue en construction peut etre mise au niveau de la 
langue officielle et dominante. Il faut en faire, outre une langue ecrite, une langue de 
litterature. L’ obsession litteraire emerge a la fois dans la reflexion intellectuelle et dans le 
travail editorial. 

Les signataires sont : Brahim Akhiyat au nom de L’AMREC de Rabat, Lahcen Gahmou 
pour 1’ Association d’ Universite d’Ete d’ Agadir, Lahoucine Akhiyat pour T Association 
nouvelle pour la Culture et les Arts populaires de Rabat (devenue Tamaynut en 2006), 
Mohamed Chami pour T Association Ilmas de Nador, Ali Harcheras pour T Association 
Culturelle Ghris « devenue Association Socio-culturelle Tilelli » de Goulmima (province de 
Errachidia) et Hamza Abdellah Kacem pour T Association culturelle Souss de Casablanca. 
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revendications culturelles 4 . Considerant Tamazighite comme une composante 
essentielle de l’identite nationale, la charte souligne « la contradiction manifeste » 
entre « l'importance, la vitalite et le role de la langue et la culture amazighes dans 
la constitution de la personnalite du Maroc riche par la pluralite et la diversite de 
ses dimensions » et « la marginalisation et le refoulement qu'elles subissent ». c’est 
pourquoi, « il devient crucial, pour les acteurs adheres aux termes de cette charte, 
de proceder a la promotion et au developpement de la langue et la culture 
amazighes ». Dans ce sens, la charte est consideree comme « une contribution a 
l'elaboration d'une politique linguistique et culturelle democratique fondee sur la 
reconnaissance et le respect des droits linguistiques et culturels legitimes de 
l'ensemble des composantes du peuple marocain ». Au-dela, la charte enumere les 
principales revendications relatives aux droits linguistiques et culturels amazighs 5 . 


4 D’ apres Lhoucine Ouazzi, auteur d’une these sur le mouvement amazighe, l’idee de ladite 
charte remonte au debut des annees quatre-vingts. Elle consiste dans la preparation et 
1’ edition d’un livre blanc pour mettre en lumiere la situation de la langue et la culture 
amazighes. Mais, l’idee est abandonnee apres l’arrestation d’Ali Sadki Azayku. C’est apres 
sa sortie de prison que plusieurs chercheurs et militants ont ete contactes et, par la suite, ont 
ete charges de preparer des papiers a propos de l’histoire, de la situation sociolinguistique 
de l’Amazighe et de l’etablissement d’une liste des droits a revendiquer en s’inspirant des 
textes internation aux. Le contexte n’etant pas propice, les initiateurs ont renonce a cette 
idee. II faudra attendre 1991, quand les circonstances sont devenues relativement favorables 
a une demarche de transparence politique et sociale, pour que Lahoucine el-Moujahid 
(membre de l’AMREC et linguiste a l’Universite de Rabat, actuellement secretaire general 
de l’lnstitut royal pour la Culture amazighe) propose, lors d’une reunion de l’AMREC, 
d’elaborer une Charte sur la langue et la culture amazighes a partir de divers dossiers 
prepares au debut des annees quatre-vingts et de la soumettre pour une approbation 
collective aux representants des differentes associations presentes a la session de 
l’Universite d’Ete. C’est ainsi qu’en marge de cette rencontre, le texte a ete diffuse, discute 
au sein de la delegation de chaque association avant d’etre adopte le 5 aout 1991. Le texte 
final a fait ensuite l’objet d’une lecture publique lors de la seance de cloture de la quatrieme 
rencontre de l’UEA a Agadir, voir L. Ouazzi, Nashat al-haraka at-taqafiya al-mazighiyya. 
Sayrurat tahawul al-wa’y bi Ihuwiyya al-amazighiya min al-wa’y at-taqlidi ila al-wa’y al- 
hadati , [Formation du mouvement culturel amazigh au Maroc, processus de la 
transformation de la conscience identitaire d'une conscience traditionnelle en une 
conscience moderne], These d’Etat en sciences politiques, Rabat, Publication de l’AMREC, 
2001 ( 2000 ) . 

5 Les revendications fixees par la charte sont : 1. La stipulation dans la Constitution du 
caractere national de la langue amazighe a cote de la langue arabe, 2. L’ exhumation de 
l'lnstitut national d'etudes et de recherches amazighes charge d'impulser et d'encadrer les 
projets de promotion de la langue amazighe en vue de realiser les taches suivantes : 
l'elaboration d'un systeme graphique unifie permettant de transcrire de fagon adequate la 
langue amazighe, la standardisation de la grammaire de la langue amazighe et la confection 
des outils pedagogiques appropries a l'enseignement de la langue amazighe, 3. l'integration 
de la langue et de la culture amazighes dans les divers domaines d'activites culturelles et 
educatives, specifiquement : a moyen terme, leur insertion dans les programmes 
d'enseignement public et, a court terme, la creation d'un departement de langue et de culture 
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Produit d’une reflexion collective en synthetisant les differ entes conceptions 
elaborees par les principaux militants culturels, la charte marque un tournant 
decisif dans la mobilisation amazighe au Maroc et fonde en outre ses traits 
caracteristiques. En effet, les revendications affichees publiquement ne concernent 
que la reconnaissance constitutionnelle de la langue amazighe comme langue 
nationale a cote de l’arabe et la mise en place des moyens institutionnels 
necessaires a sa promotion et a son integration dans la vie sociale. La mobilisation 
inscrit done clairement son action dans le cadre des demandes culturelles. Si la 
conception, que la Charte a du probleme de l’amazighite au Maroc, est tres 
determinante dans la constitution de son identite essentiellement culturelle, la 
mobilisation autour des revendications et leur diffusion sociale dans un contexte 
marque par la pregnance de 1’ ideologic nationaliste de tendance ethnonationale 
arabe et par 1’ indifference et l’hostilite des composantes du champ culturel et 
politique national ne peuvent que conduire a la radicalisation de cette mobilisation 
et a 1’ apparition des tendances a sa politisation. 

Outre sa valeur de plateforme de revendication culturelle, 1’ adoption de la charte a 
permis aussi l’etablissement des liens entre les differents militants culturels et la 
mise en oeuvre d’une action de coordination. Des 1993, la mobilisation commence 
a se constituer en reseaux structures. Ainsi, un groupe dissociations (au nombre de 
7, outre celles qui ont signe la Charte d’ Agadir, Masinissa de Tanger a rejoint le 
groupe d’ Agadir) a adresse aux participants a la Conference internationale des 
Droits de 1’ Homme, qui s’ est tenue a Vienne du 14 au 25 juin 1993, un 
memorandum ou elles ont exprime leur volonte de s’inscrire dans le mouvement 
international des droits humains. Le memorandum, qui presente les Amazighs 
comme les populations autochtones de l’Afrique du Nord, interpelle 1’ opinion 
internationale pour «l’exercice des droits que reconnait la communaute 
internationale a tous les groupes humains qui ne sont pas dominants dans un pays 
et qui tout en souhaitant d’une maniere generale etre traites sur un pied d’egalite 
avec la majorite, desirent, dans une certaine mesure, un traitement differentiel 
destine a preserver les caracteristiques linguistiques qui les distinguent de la 
majorite de la population » 6 . En cela, le memorandum, en amorgant le processus de 


amazighes dans les uni ver sites marocaines, 4. Faire beneficier la langue et la culture 
amazighes des programmes de recherche scientifique aux niveaux universitaires et 
academiques, 5. Accorder a la langue et a la culture amazighes le droit de cite dans les 
mass-media ecrits et audiovisuels, 6. Encourager la production et la creation dans les 
differents domaines de la connaissance et de culture en langue amazighe et 7. 
Confectionner, diffuser et utiliser les moyens d'expression et d'apprentissage en langue 
amazighe. 

6 Lire le texte de ce memorandum dans Amezday , bulletin d’ information des associations 
culturelles amazighes, n°2, juin 1996. 
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1’ internationalisation de la revendication amazighe, marque un tournant dans la 
construction politique de l’identite revendiquee . 

A partir de cette date, le Mouvement de 1’ affirmation, qui est clairement entrain e 
dans une transparence sociale et politique, commence a se reunir regulierement (la 
presence a Rabat des principaux militants culturels a facilite la coordination des 
demarches a entreprendre) et a multiplier ses actions pour occuper davantage 
d’espace sur la scene politique nationale. Ainsi, il a adresse un autre memorandum 
aux formations politiques et a 1’ opinion publique nationale et un autre au 
gouvernement et au parlement ainsi qu’aux presidents des groupes parlementaires. 
Outre la strategic determinant cette action qui consiste dans la volonte d’impliquer 
les decideurs politiques et de traduire en actes son slogan fondateur qui consiste en 
« 1’ amazighe est une responsabilite nationale », les associations signataires, de plus 
en plus nombreuses, et maniant parfaitement le langage de la revendication et des 
droits emanant des textes internationaux relatifs aux droits de l’homme et des 
peuples, partent a la conquete de l’espace politique et se posent comme des acteurs 
impliques dans le champ politique 8 . Par-dela 1’ accumulation d’une tradition de 
revendication, les differentes rencontres entre les responsables de ces associations 


Outre son insistance sur la difference linguistique, la mise en avant de Tautochtonie 
per£ue comme alterite radicale a suscite un disaccord entre les differents acteurs 
associatifs, fideles a la conception de base qui fonde leur affirmation et que resument les 
deux slogans : T unite dans la diversite, et Tamazighite est une responsabilite nationale. 
C’est ainsi que certaines associations, comme T AMREC, se sont dissociees de cette 
demarche. Neanmoins, Tamaynut reste active dans ce domaine. Rappelons, a propos de 
f internationalisation, que, durant la Conference de Geneve, un groupe de militants culturels 
a discute sur la necessite de la creation d’une organisation transnation ale des Amazighs. 
Partant, les associations, presentes au festival de Douarnenez du Film (du 21 au 28 aout 
1994), ont declare etre partie prenante du projet de creation du Congres mondial amazigh. 
A Tissue de la reunion preparatoire qui a eu lieu a Saint-Rome de Dolan dans le Sud de la 
France, en 1995, rassemblant les representants des associations des differentes regions de 
l’Afrique du Nord, des Iles-Canaries et de la Diaspora (Europe/Etats unis), la naissance du 
Congres mondial amazigh a ete officiellement annoncee. Son premier congres qui a eu lieu 
a Tafira a Las-Palmas a bute sur les problemes nation aux de chaque delegation. Malgre la 
nouveaute semantique des termes utilises, comme la nation amazighe, le peuple amazigh, 
nous n’avons pas pris en consideration, dans notre travail, cette dimension transnationale 
compte tenu de l’echec de cette structure. Sur la tentative de la transnationalisation de 
T affirmation amazighe voir, Terhi Leitnen : Nation a la marge de UEtat. La construction 
identitaire du Mouvement culturel amazigh dans Vespace national et au-dela des frontieres 
etatiques. 
s • • 

Voir une liste de ces documents in AMREC, Trente ans de travail associatif. Pour un 
approfondissement de la conscience de Ventite amazighe, Rabat, Publication de T AMREC, 
1997. On peut y lire un appel, signe par 8 associations le 28 mai 1993, a T adresse des 
formations politiques et de T opinion publique, p. 106-107, le memorandum, signe par 10 
associations le 19 fevrier 1994, envoye au premier ministre a propos des revendication s 
culturelles amazighes, p. 108-109. 
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ont abouti la creation d’un Conseil national de Coordination (dorenavant CNC) le 
19 fevrier 1994. Le Conseil constitue ainsi un lieu ou se deliberent les actions et 
s’elaborent les textes a soumettre a 1’ opinion nationale et internationale. C’est dans 
le contexte de mobilisation de cette structure qu’emergeront les premieres 
tentations de politisation. 

La campagne pour l’amendement de la Constitution en 1996 constitue dans ce 
cadre un tournant important. Elle a revele aux principaux acteurs de la mobilisation 
culturelle amazighe, regroupes au sein du CNC et qui represente desormais une 
dizaine dissociations couvrant tout le territoire, les limites de la strategic adoptee. 
En inscrivant sa demarche « dans le cadre d’un dialogue democratique... avec 
toutes les composantes de la societe marocaine », le Conseil a saisi les instances 
legislatives et executives en vue de la mise en oeuvre des moyens possibles et 
pertinents afin de reconnaitre dans la constitution reformee 1’ amazighe comme 
langue officielle a cote de l’arabe 9 . II a aussi adresse une autre lettre aux 
organisations des droits de l’homme au Maroc. II a egalement lance une petition 
dans le but de susciter une adhesion massive pour faire aboutir les revendications 
collectivement discutees et elaborees, « car seule la reconnaissance dans la 
constitution, rappelle le texte de la petition, peut assurer la protection des droits 
linguistiques et culturels amazighs » 10 . Afin d’exposer sa vision et ses propositions, 
le Conseil a organise une conference de presse a 1’ Hotel Hassan a Rabat 11 ; a la 
suite de quoi il a decide, comme etape de fin du parcours, de deposer une lettre 
aupres du cabinet royal . La lettre propose d’inscrire dans le texte constitutionnel 


9 Lettre adressee par le CNC aux partis politiques, au Parlement et au gouvernement le 6 
janvier 1996. 

10 Tire de « la Declaration au sujet de la reconnaissance de la langue amazighe dans la 
Constitution », Amezday, n°2, juin, 1996. Le texte de cette petition, lancee depuis mars 
1996, est le suivant : « Nous, soussignes, citoyennes et citoyens marocains : 

- Nous soutenons le principe de reformer la Constitution, dans le but d’instaurer un Etat de 
droit et de justice ; 

- Partant du principe d’egalite des droits des indi vidus et des groupes, principe enterine par 
tous les traites internation aux et par la declaration universelle des Droits de P Homme ; 

Revendiquons : 

La reconnaissance officielle de la langue et de la culture amazighes dans la prochaine 
Constitution au meme titre que la langue arabe ». 

n Dans cette conference, ouverte par une allocution en trois langues Tamazighe, l’arabe et 
le frangais, les responsables du CNC ont tenu a rappeler que « les associations culturelles 
amazighes considerent que la reforme constitutionnelle ne saurait etre achevee sans 
l’instauration du droit linguistique amazighe vu le caractere fondamental que revet ce droit 
dans la determination de l’identite marocaine », Voir « Declaration au sujet de la 
reconnaissance de la langue amazighe par la Constitution », Amezday , n°2, juin, 1996. 

12 La lettre a ete deposee au Cabinet royal le 22 juin 1996, aupres du conseiller Andre 
Azoulay, par Brahim Akhiyat, Hassan Id balkassm, Mohamed Chami, Abdelamalek 


65 



El Khatir Aboulkacem 


le principe d’egalite entre l’amazighe et l’arabe pour permettre ainsi a ces deux 
langues, considerees comme les deux langues officielles du pays, d’etre dotees des 
moyens institutionnels pour assurer leur promotion et leur developpement . 

II apparait dans les actions de cette mobilisation qu’elle entend plus faire du 
probleme de cette culture une « responsabilite nationale » afin qu’elle soit reconnue 
officiellement et que la culture nationale est unie dans sa diversite » que la marque 
identitaire d’un groupe specifique. La contestation du postulat identitaire national 
et la revendication des droits culturels et linguistiques ne conferent pas a cette 
mobilisation les traits d’une action collective politique. Mais T les atermoiements 
des pouvoirs publics et 1’ indifference des acteurs politiques et des organisations des 
droits humains a repondre positivement aux revendications culturelles ne pouvaient 
que susciter la volonte de changer les methodes d’action. C’est ainsi que la 
divergence des points de vue et des strategies a mettre en oeuvre pour la satisfaction 
des demandes culturelles commence a apparaitre. C’est dans ce contexte qu’on 
peut comprendre l’echec de la premiere Conference nationale autour des strategies 
d’action et de coordination qui devait avoir lieu a Maamora en mars 1997, 
engageant ainsi le processus de la fragmentation de 1’ organisation culturelle 
collective et ses tendances a la politisation. 

En fait, des la publication du projet de la constitution en septembre 1996, 
concretisant par ailleurs la normalisation des relations entre la monarchic et les 
anciennes formations nationalistes qui rappellent de surcroit les conditions de la 
realisation politique du premier nationalisme et de 1’ exclusion de l’amazighe, les 
associations culturelles se reclamant de la culture amazighe informent 1’ opinion 
nationale et internationale que le texte soumis au referendum n’ exprime pas leurs 
ambitions et qu’elles sont decidees a poursuivre leur lutte en vue de satisfaire leurs 
revendications legitimes. Bien que ces demandes demeurent profondement 
culturelles, la recherche des strategies d’action a mettre en oeuvre pour la 
satisfaction de ces « revendications legitimes » a favorise 1’ apparition des 
premieres tendances a la politisation de cette mobilisation culturelle. 

Au-dela de la position negative des parties considerees comme interlocu trices, 
l’elargissement de la composition sociale du mouvement avec le developpement du 
mouvement amazighe au sein des universites et la conversion de certains elements 
de la gauche marxiste ne peut que favoriser la derive vers le politique et la 
radicalisation de cette mobilisation. 


Oussaden, en tant que representants designes par les 18 associations signataires, et par 

Ahmed Adghirni, en sa qualite du secretaire general du Conseil. 

1 ^ 

Pour s’ informer des actions et de la production ideologique des associations culturelles 
amazighes durant la peri ode active du CNC, de 1996 a 1997, voir son bulletin 
d’ information, Amezday. Le numero 3 du bulletin, publie en Juillet 1996, contient le texte 
integral de la Conference de presse ainsi que la lettre deposee aupres du Cabinet royal. 
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Peu avant la tenue d’une session ordinaire du CNC en mars 1997, consacree a la 
preparation de la Conference prevue a Maamora, Hassan Id Balkassm, avocat a 
Rabat et president de T association Tamaynut, diffuse un article ou il appelle les 
militants culturels a repenser leur strategic d’action dans un contexte qu’il qualifie 
de transition politique. Estimant que le travail culturel a montre ses limites et 
partant d’une analyse du contexte particulier du pays qui presente les traits d’un 
processus de transition vers la democratic, il invite les Amazighes a s’impliquer 
da vantage dans Taction politique sans pour autant negliger le travail culturel 
necessaire a la valorisation sociale de l’identite amazighe. L’ action politique, 
pense-t-il, ne peut qu’etre benefique a Taction culturelle. Outre le fait que « la 
jouissance d’une participation a la vie culturelle est etroitement liee a 
Tarrachement des droits politiques durant la phase de transition democratique », 
T indifference politique des militants amazighes aurait des consequences negatives 
sur le devenir des droits linguistiques et culturels et leur attentisme peut les 
conduire a « succomber dans le desespoir ». Le texte de Hassan Id Balkassm est 
ainsi une invitation claire a la politisation de la question identitaire, mais elle doit 
etre conjuguee au travail culturel. Dans ce cadre, il propose la consolidation du 
Conseil National de Coordination national, representant l’aile culturelle du 
Mouvement, et la creation d’un « Front culturel pour la Democratic », representant 
son aile politique 14 . 

La politisation n’etait pas du gout de tous les acteurs. En reaction a cette 
proposition, l’AMREC, qui affirme sa fidelite a sa strategic d’action, defend 
Tefficacite du travail culturel et de sensibilisation. Restee attachee a Tun des 
principes fondateurs du mouvement selon lequel « [la reconnaissance] de 
T amazighe est une responsabilite nationale », cette association souligne que 
Taction des militants amazighes devrait s’exercer uniquement dans le champ 
culturel et tenter d’amener les acteurs politiques et les decideurs officiels a 
reconnaitre leurs revendications culturelles et linguistiques legitimes. Pour ces 
militants culturels, T amazighe ne comporte pas de droits reserves a un groupe 
particulier, elle est T heritage commun a tous les Marocains, quelle que soit leur 
langue maternelle ou leur origine ethnique. Elle est en ce sens une responsabilite 
collective et les associations amazighes devraient se contenter d’une action 
circonscrite au champ du travail culturel et de la revendication des droits 15 . Dans la 


14 H. Id Balkassm, al-‘Amal bi janahayn. Ayyu ufuqin limumarasat munadili al-haraka at- 
taqafiya al-amazighiya (Une action en deux ailes (politique et culturel). Quelle perspective 
pour V action militante des militants du Mouvement culturel amazigh), document personnel. 

15 Au-dela des positions exprimees dans ses communiques et la poursuite du dialogue avec 
les principales composantes du champ politique et de la societe civile, Voir notamment 
T attitude de Lhoucine Ouazzi, « Le Devenir de Taction culturelle amazighe commune entre 
deux options : la preuve de la force et la preuve forte », Agraw Amazigh , 5 mai 1997, et 
d’Abdelaziz Bouras, « L’ option de Tindependance du Mouvement culturel amazigh », 
Maghreb al-Yawm, n°70, mai 1997. Tous deux sont membres du Bureau National de 
T association. 
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meme perspective, l’academicien et ancien eleve du College franco-berbere 
d’ Azrou Chafik intervient dans ce debat. Conscient des implications negatives de la 
derive politique d’un mouvement identitaire, il met en garde les responsables 
officiels et appelle, au-dela de la reconnaissance officielle des droits culturels et 
linguistiques amazighes, a engager un debat avec serenite 16 . La question de la 
politisation s’est imposee et conduit a en faire une des questions d’une rencontre 
organisee par l’AMREC les 12 et 13 decembre 1998 avec la presence des 
principaux acteurs de Taction culturelle amazighe et les representants de certaines 
composantes politiques . 


Processus de politisation et ses premieres expressions 

Les implications de la divergence sur les methodes d’ action apres l’echec du 
dialogue et de la sensibilisation autour des demandes culturelles sont nombreuses. 
Au-dela de T apparition des appels a T initiation d’une action politique, la 
Conference qui devait debattre de la strategic a ete annulee. Aussi, le Conseil 
National de Coordination, propose pour etre l’aile culturelle de la mobilisation 
amazighe, a eclate et la consolidation du Congres mondial amazigh, en tant que 
forme d’ organisation d’un ethnicisme transnational, s’est averee difficilement 
realisable 18 . 

La mobilisation amazighe accueille la mort d’Hassan II et la succession dynastique 
dans une forme de fragmentation et de mise en veilleuse de son discours 
contestataire. C’est dans ce contexte que Mohamed Chafik a sou mis un manifest e 
pour la reconnaissance de l’amazighite. Le preambule du manifeste, qui interprete 
certains faits historiques et tente de prouver que les Amazighes se sont montres 
sages malgre la marginalisation dont leur culture a fait l’objet depuis 
l’independance, semble rompre avec la tradition du mouvement, qui se veut 


16 Cf. Entretien avec, Agraw amazigh, mars 1997. II reitere ses craintes dans ses differentes 
interventions dans une rencontre organisee par TAMREC les 12 et 13 decembre 1998, Voir 
al-Amazighiya al-‘an, Rabat, Publications de TAMREC, 1998. 

Cf. le papier de la rencontre dans AMREC, al-Amazighiya al- ‘an, op.cit., pp.5-7. 

Pour avoir une idee de ce que certains militants amazighs pensent de cette structure et des 
raisons qui sont a Torigine de l’echec du congres de Tafira, voir A. Adghirni, al-Gunris al- 
amazighi al-‘alami (Le Congres mondial amazigh), Rabat, Adamsgraphic, 1997. Depuis 
cette date, les principales associations se sont engagees dans une forme de specialisation 
sectorielle. L’AMREC est restee fidele a la voie du dialogue, elle a ainsi entame une serie 
de rencontres avec les partis politiques et les differentes forces de la societe civile. 
T Association Tamaynut s’est activee dans le mouvement de Tautochtonie et a cherche, 
meme si certains de ses membres se disent que la signification politique de ces droits n’est 
pas pertinente avec les principes qui structurent la revendication amazighe depuis la Charte 
d’ Agadir, une protection politique des droits culturels et linguistiques amazighes aupres des 
institutions internationales. C’est pourquoi, son di scours souffre de contradictions et d’une 
confusion entre droits individuels et collectifs. 
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independant de l’Etat et des partis politiques, en mettant en avant un certain 
legitimisme des Amazighes. Une telle position ne peut que susciter des reactions et 
raviver les anciens clivages endormis. C’est ainsi que des militants culturels 
considerent ce document comme une tentative de normalisation des relations entre 
les Amazighes et la monarchic 19 , en rejetant la responsabilite de la crise sur 1’ elite 
urbaine et sa mainmise sur les centres de decision politique. Neanmoins, les 
revendications que le manifeste soumet aux decideurs politiques en vue de la 
reconnaissance de l’amazighite du Maroc ont suscite 1’ adhesion d’une partie 
importante des militants culturels 20 . Outre les droits culturels et linguistiques, 
comme l’officialisation de la langue, son integration dans les cycles scolaires et les 
secteurs actifs de la vie publique et une refonte serieuse des programmes d’histoire, 
le manifeste invite l’Etat a mettre en oeuvre un « programme adequat de 
developpement economique » pour le relevement social des regions 
amazighophones. En cela, il etablit le lien entre la situation sociale et politique des 
Amazighes et le statut marginal de leur culture. C’est ainsi qu’il amorce, malgre la 
position de son auteur et les methodes mises en oeuvre pour son elaboration, sa 
diffusion et sa soumission aux hautes spheres du pouvoir, un revirement 
semantique dans le discours de la revendication. II combine ainsi les demandes 
sociales et culturelles. 

Par ailleurs, le dynamisme suscite par la publication du manifeste et la deliberation 
des methodes d’ action a mettre en oeuvre pour sa diffusion, a bute sur 1’ heritage des 
divergences cumulees depuis Lichee de la conference de Mamoura en 1997. C’est 
pourquoi le Comite du manifeste amazighe, constitue apres la premiere rencontre 
des signataires du manifeste en mai 2000, s’est transforme en un lieu d’ expression 
des questions suspendues. Le debat est ainsi domine par les memes questions qui 
ont conduit a 1’ explosion du CNC en 1997. Des la premiere rencontre et la 
constitution du Comite, la scene est partagee entre les tenants du discours de la 
politisation, que represente desormais l’avocat et ecrivain militant Ahmed Adghirni, 
et les tenants d’une solution de compromis preconisant la formation d’un forum de 


19 Voir en particular la position de Ahmed Arehmouch, actuellement president du Reseau 
amazigh pour la Citoyennete et Tun des initiateurs de la « Charte des revendications 
amazighes, a propos de la revision du texte constitutionnel », « Le Manifeste amazigh 
legitime les methodes makhzeniennes », Tasafut, n°32, octobre 2000. Par ailleurs, les 
respon sables de l’AMREC ont signifie leur opposition a la position exprimee par le 
manifeste a propos de Taction associative. Le Manifeste postule en effet qu’ « il s'avere 
maintenant que Taction menee par les associations culturelles a atteint ses limites ; elles 
n'arrivent plus a canaliser le mecontentement des Berberes ». De plus, il ne s’inscrit pas 
dans Thistoire militante du Mouvement, en ignorant notamment la Charte d’ Agadir. 

A cet egard, A. Adghirni souligne, dans un entretien accorde a Tasafut, que le preambule 
est une interpretation des faits historiques. Elle est naturellement susceptible de susciter des 
discussions et des analyses controversies. Par contre, aucun militant amazighe ne peut 
remettre en cause la liste des revendications affichees par le manifeste, Tasafut, n°32, 
Octobre 2000. 
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debat et de reflexion pour doter toute structure politique future d’une plateforme 
solide et d’un projet de societe globale (la question de la lai'cite, la delimitation des 
pouvoirs de la monarchie, le statut de la femme). D’un cote, Adghirni, qui met en 
avant la pregnance d’une situation de marginalisation politique, sociale et politique 
des Amazighes part du fait que la cause des Amazighes (le chomage, la corruption, 
1’ expropriation des terres des tribus), estime que le combat ne devrait plus se 
limiter a la defense des droits culturels et linguistiques et soutient l’idee de creer un 
parti politique 21 . De l’autre cote se liguent les partisans d’un forum a caractere 
politique. Acquis a l’idee d’une inevitable politisation de la mobilisation culturelle 
amazighe, ils defendent toutefois une implication progressive. Le debat et la 
tenacite des discordes refletent le fait que les acteurs sont mus par la volonte de 
participer a la vie politique. Cependant, ils ne parviennent pas encore a se 
prononcer sur la forme adequate de cette participation. C’est dans ce contexte 
qu’on peut comprendre l’initiative de certains acteurs associatifs qui, a la suite 
d’une reunion a Rabat le 14 octobre 2000 (done juste apres la premiere conference 
de presse du Comite du Manifeste amazigh ayant eu lieu le 12 septembre), ont 
propose 1’ organisation d’une marche nationale en faveur de la cause amazighe, 
appelee tawada. Tawada signifie 44 la marche” en amazighe et exprime cette 
volonte d’une mise en visibility de la contestation dans l’espace public. 

Dans une plateforme presentee comme la charte de cette initiative, publiee plus 
tard, les initiateurs de cette idee soulignent que la march dtawada est dictee 
essentiellement par la necessity de passer « d’une action de revendication a une 
action de contestation ». La methode d’ action proposee deborde ainsi le cadre du 
dialogue et de la sensibilisation. Aussi, les revendications qui fondent desormais ce 
que ce groupe appelle « la cause amazighe » comportent, outre la liste des 
revendications linguistiques et culturelles devenue une thematique recurrente, la 
question de 1’ expropriation des terres des tribus amazighes et 1’ abrogation des lois 
relatives aux terres collectives, consider ees comme une veritable machine de 
guerre privant les populations rurales de leurs ressources naturelles (mines, forets, 
parcours). La charte integre une partie du programme politique developpee par 
Ahmed Adghirni dans V alternative amazighe dans la perspective de la creation 
d’un parti politique amazighe et fait echo aussi au processus de l’importation de 
certaines formules discursives de l’indigenisme politique. Au-dela, la lecture de 
cette charte montre que les initiateurs ne circonscrivent plus le champ d’ action de 
la mobilisation amazighe aux demandes culturelles. Ils entendent se mobiliser 
egalement pour la construction d’un Maroc democratique ou tout le monde pourra 
jouir de ses droits dans leur conception universelle, y compris le droit des 
chomeurs au travail sans discrimination fondee sur la base de l’origine sociale, 
culturelle ou ethnique. Si cette derniere demande exprime l’elargissement de la 


A. Adghirni a distribue un document tres significatif, ecrit en arabe et intitule al-Badil al- 
amazighi (alternative amazighe), ou il expose sa conception du pouvoir monarchique, du 
statut de la religion et comment les traditions amazighes peuvent constituer une alternative 
politique, Document personnel 
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base sociale de la mobilisation amazighe qui deborde la frontiere sociale de la 
classe moyenne urbaine, elle temoigne egalement de son entree de plein pied dans 
le champ de Faction politique. 

Les quatre textes susmentionnes amorcent ainsi le processus de F articulation entre 
demandes culturelles et politiques dans la formation discursive amazighe. II en 
resulte que les tendances a la politisation sont nees de F absence de reponse aux 
demandes culturelles impliquant la mise en cause des methodes d’ action conjuguee 
a Felargissement de la base sociale de la mobilisation culturelle qui commence a 
attirer des activistes estudiantins et des anciens issus des groupuscules de la gauche 
marxiste. 

C’est dans ce contexte qu’intervient le debut de la reconnaissance officielle de 
F amazighe. Quelques semaines apres cette interdiction, le Roi Mohamed VI 
considere, dans le discours du trone du 30 juillet 2001, l’amazighite comme une 
composante de la culture nationale. II decide egalement la creation de l’lnstitut 
Royal de la Culture Amazighe. 

Sur fonds de discorde, des composantes de la mobilisation accueillent, avec 
reticence, cette reconnaissance partielle et entrent dans une nouvelle « traversee du 
desert ». Le processus de restructuration du mouvement, initie avec la constitution 
du Comite du manifeste, a ete interrompu, mais cela ne signifie pas F absence d’une 
production ideologique de plus en plus politisee. C’est ainsi que de petits groupes 
se forment et prennent position dans le debat politique. Dans ce cadre, les marches 
ouvrieres donnent une occasion a ces « structures alternatives » d’ exprimer 
publiquement leurs opinions. Ainsi, le groupe d’ action amazigh de Rabat, constitue 
en majorite des dissidents de l’association Tamaynut, appelle au boycott des 
elections prevues pour la rentree politique 2002/2003. De la meme maniere, les 
militants culturels de Nador exhortent l’Etat a se retirer de la Ligue arabe, 
consideree comme une organisation ethnique qui ne reflete pas les dimensions 
identitaires de la nation marocaine. Ces manifestations sporadiques traduisent le 
fait que, meme si le Mouvement de F affirmation amazighe souffre d’une fragilite 
d’ organisation collective, il gagne du terrain et se transforme en une veritable force 
citoyenne, se reclamant des principes universels et defendant les valeurs de la 
democratic, des Droits de l’homme, de la lai'cite et de l’egalite des sexes. S’il n’a 
pas reussi a se positionner dans le champ politique recompose apres la constitution 
du gouvernement de l’alternance, il tente, - surtout depuis la constitution d’un 
mouvement pour une Constitution democratique, orchestre principalement par des 
militants de la Gauche -, de se poser comme un acteur principal dans le nouvel 
espace politique cree apres l’epuisement dans d’anciennes formations politiques et 
le passage au terrorisme de certains groupuscules islamistes (attentat de Casablanca, 
16 mai 2003). 

Les debuts de la reconnaissance du volet culturel et les competitions nees de 
F integration institutionnelle de certains acteurs associatifs donnent de plus en plus 
forme a F affirmation des tendances de politisation. L’ethnicite s’exacerbe sou vent 
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quand elle est minee de son contenu culturel. Apres un relatif passage a vide, la 
mobilisation amazighe met en avant le theme de la reconnaissance constitutionnelle 
de 1’ amazighe. C’est ainsi qu’un autre groupe, constitue principalement des 
dirigeants du Reseau amazigh pour la Citoyennete, ne de la scission de Tamaynut, 
et des militants culturels ou politiques sans attaches associatives, publie une 
« Charte des revendications amazighes a propos de la revision du texte 
constitutionnel ». Ce texte inscrit clairement sa conception de la revision 
constitutionnelle dans « la vague des constitutions qui sont venues encadrer les 
phases de transitions democratiques ». C’est pourquoi il propose une conception 
nouvelle de la constitution qui ne devrait pas se limiter a la definition classique de 
la Constitution . Pour ce groupe, le texte constitutionnel devrait etre une « charte 
nationale des droits » et s’inspirer de la « declaration Universelle des Droits de 
rHomme, des deux Pactes Internationaux, et de la troisieme generation des droits ». 
Au-dela, la Charte met en exergue les conditions de sa production. Elle est en fait 
le produit de l’echec des methodes d’ action habituelles de la mobilisation amazighe. 
Elle explique que « Faction du mouvement amazighe dans cette « bataille 
constitutionnelle » durant toute une decennie, en empruntant les canaux du 
dialogue et des colloques, en usant de la pratique des memories, en utilisant toutes 
les formes de concertation aux cotes des forces politiques aspirant a la transition 
par le truchement d'une constitution democratique materiellement et formellement, 
n'a pas reussi a amener les elites partisanes, syndicales, et de la societe civile, a 
faire sienne la revendication « de la constitutionnalisation officielle de la langue 
amazighe », ni a l'inscrire parmi ses revendications constitutionnelles et ses projets 
demandant la revision de l'actuelle constitution. II va de soi, done, que le 
mouvement amazighe est desormais somme d'observer un moment de reflexion sur 
lui-meme, et d'interroger la nature de son action militante au niveau de la 
revendication constitutionnaliste, ainsi que toutes les questions qui s'y rattachent 
comme la methodologie des initiatives revendicatives, la nature des alliances 
possibles du mouvement amazighe, et des mecanismes d'action et de 
fonctionnement de ses structures ». Et a la charte de definir, a partir de 1’ analyse du 
rapport de la mobilisation au politique et a la realisation de ses revendications, sa 


22 • v • 

« II est remar quable, dit la Charte, que le retour sur la scene politique de l'argumentaire 

constitutionnel comme prealable a la democratisation se fait uniquement au travers du 
paradigme de « la separation des pouvoirs » e'est-a-dire a travers la recherche d'une 
architecture constitutionnelle supposee garantir une transition vers une parlementarisation 
du regime politique marocain ; demarche qui evacue, il faut bien le reconnaitre, le 
paradigme des « droits et libertes », celui-la meme qui fonde l'ensemble de la perception, 
par le mouvement amazighe, du texte constitutionnel et de l'operation visant la 
constitutionnalisation des droits culturels et linguistiques. De meme que la reduction de 
l'idee des droits de l'homme exclusivement aux seuls individus, et non aux peuples, exprime 
une volonte manifeste d'ignorer ce qui sert de fondement philosophique a toutes les formes 
des legislations conventionnelles internationales, a toutes les declarations universelles des 
droits de l'homme, et a l'esprit meme du preambule de la constitution marocaine qui y fait 
explicitement reference ». 
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conception de la nouvelle strategic. Postulant l’idee de « la crise profonde que 
connait le principe de la representation politique des Amazighes », la charte appelle 
a une auto-representativite politique des Amazighes. « Notre action, explique-t-elle, 
se fonde sur l'idee d'autorepresentation comme mecanisme de fonctionnement 
permettant aux Amazighes de se constituer en force de revendication 
constitutionnaliste, et de ne plus compter, comme par le passe, sur les protagonistes 
traditionnels du jeu politique en les chargeant de transmettre nos revendications au 
sommet de l'Etat. L'Auto Representation se fonde sur fappropriation par l'acteur de 
ses propres revendications au lieu de les confier a d'autres. II s'agit d'une demarche 
qui a ete payante pour le mouvement feminin marocain et pour les mouvements des 
droits de fhomme. II s'agit de depasser les canaux partisans, presentes 
traditionnellement comme un passage oblige. Le mouvement amazigh est, depuis 
longtemps, convaincu de cette demarche d'Auto Representation ». 

C’est en cela que ce texte rompt definitivement avec la tradition du dialogue que 
symbolise le slogan de « 1’ amazighe est une responsabilite nationale ». Le groupe 
tend done a restructurer les initiatives de la politisation de la question amazighe en 
mobilisant 1’ argument constitutionnel et en inscrivant leur action dans la recherche 
d’une auto representation. L’ amazighe n’est plus une responsabilite commune, elle 
est devenue la cause des personnes qui se definissent desormais comme amazighes. 
De meme, les revendications ne se limitent plus aux droits culturels et linguistiques. 
Meme si elles sont qualifiees d’ amazighes, comme l’entend 1’ intitule de la charte, 
elles sont egalement d’ordre social et politique . Nous pouvons retenir de ces 
passages que, mis a part Pegalite des langues a travers la reconnaissance 
constitutionnelle de 1’ amazighe, la Charte comporte des elements nouveaux. Elle 
fait le lien entre 1’ absence de representativite politique des Amazighes et la 
situation marginale dont souffrent leurs droits et leur culture. En etablissant un 


^ 'X 

Les revendications sont : 1. La constitutionnalisation de l'amazighite du Maroc, ainsi que 
le fait que le Royaume du Maroc soit une partie de l'Afrique du Nord dans son 
appartenance mediterraneenne et ses prolongements africains, 2. Consecration de l'egalite 
linguistique de Tamazighe et de l'arabe a travers la reconnaissance de leur caractere officiel, 
et de Tobligation faite a l'Etat d'assurer leur evolution et leur introduction dans les rouages 
officiels de l'Etat marocain, 3. Constitutionnalisation du principe de lal'cite, 4. Enrichir le 
texte constitutionnel par une reference solennelle aux Droits de VHomme en 
constitutionnalisant les droits culturels et linguistiques, et en reconnaissant les droits des 
peuples aux cotes des droits des individus , 6. Consecration des « continues amazighes » 
comme I'une des sources de legislation , et un espace d'inspiration pour le legislateur, 7. 
Consecration de la suprematie du traite international par rapport a la loi nationale , 
suprematie qui ne doit en aucun cas etre conditionnee par la ratification ou non des 
pouvoirs publics, ainsi que la reconnaissance de la possibility pour le citoyen de la faire 
valoir aupres de la justice, 8. Constitutionnalisation de la regionalisation par une transition 
de l'Etat marocain « unitaire et centralise » vers un « Etat des regions », conformement au 
principe du respect de T unite territoriale qui ne doit souffrir d'aucune atteinte sauf pour la 
Nation de le decider autrement par referendum populaire ». 
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bilan negatif du rapport entre la mobilisation culturelle avec les formations 
politiques et les organisations de la societe civile qui, fideles a leur passe 
“arabiste”, refusent de s’ouvrir sur la reconnaissance de la dimension amazighe, 
YAuto representativite politique des Amazighes semble done s’imposer d’elle- 
meme. La Charte inscrit aussi sa demarche dans le mouvement des droits collectifs. 
C’est ainsi que le texte se refere a la troisieme generation des droits de l’homme, 
appelle a la reconnaissance constitutionnelle des droits des peuples et defend la 
legitimite d’une auto-representativite. C’est en cela que la Charte, en tant que 
nouvelle synthese des reflexions collectives qui ont marque le champ de la 
production intellectuelle du mouvement de 1’ affirmation amazighe depuis 1996, 
devrait marquer un tournant decisif dans le processus de son evolution et inscrit la 
mobilisation dans une recherche d’ autorepresentation et de 1’ elaboration de 
demandes de plus en plus politiques. 

Conclusion 

En guise de conclusion nous pouvons dire que si les contraintes de la mobilisation 
autour des demandes culturelles durant la campagne de la revision de la 
constitution en 1996 ont cree les conditions favorables a 1’ apparition des tendances 
a la politisation, la Charte des revendications amazighes a propos de la revision du 
texte constitutionnel, adoptee au moment meme ou le pouvoir commence a 
repondre positivement a certaines demandes culturelles, a donne lieu a cette 
tendance de se cristalliser et de prendre forme. La presentation sommaire de cette 
charte montre que celle-ci a fait endosser un nouveau profil a la mobilisation 
amazighe. Elle n’est plus centree sur la satisfaction des revendications culturelles, 
elle est devenue une mobilisation qui se reclame d’un groupe ethnique qui cherche 
a porter lui-meme la responsabilite de la defense de ses droits, qui, de surcroit, ne 
se limitent plus a des demandes culturelles, celles-ci etant clairement articulees ou 
determinees par des demandes sociales et politique. Les dernieres actions mettent 
au jour cette nouvelle identite de la mobilisation amazighe et font apparaitre le 
primat du politique sur le culturel et une tendance a la mise en visibility publique 
de l’appartenance ethnique (marche des Imazighen, demandes amazighes...) avec 
toutefois une confusion dans l’emploi de la denomination amazighe. Quel signifie 
ce terme recouvre-t-il ? Est-il applique a designer une langue et une culture, des 
valeurs, une histoire ou un groupe ethnique qui sous-entend 1’ usage du terme dans 
certains discours appelant a la reconnaissance des droits collectifs des Amazighes ? 

Bien que le culturel demeure 1’ argument principal de la mobilisation, c’est le 
politique qui se pose comme un element de 1’ evaluation de la reponse aux 
demandes culturelles 24 . II est devenu determinant et commence a fagonner la 
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Ainsi et pendant la campagne de la revision de la constitution qui a pourtant consacre la 
langue amazighe comme langue officielle, une large majorite des associations ont appele au 
boycott du referendum organise pour 1’ adoption du texte constitutionnel. Les positions 
different d’un acteur a un autre quant aux motivations arguees pour soutenir 1’ opposition au 
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position et la pratique culturelles et a conditionner les attitudes envers les reponses 
institutionnelles aux demandes culturelles. L’ importance du politique se manifeste 
aussi et d’une maniere tres prononcee dans 1’ apparition d’une appreciation 
depreciative et parfois meme denigrante de la valeur de Taction culturelle. Dans ce 
cadre, la place du culturel dans les modalites operatoires apparait egalement dans le 
caractere deficitaire de la pratique et la perception de la langue dans les differentes 
actions du mouvement. L’ecriture demeure projective. Le mouvement amazighe en 
tentant d’articuler ses revendications avec des demandes sociales et politiques ne 
cherche-t-il pas a proteger son statut distinct et de garder sa survie parce que le 
developpement de la reconnaissance institutionnelle risque de mettre en peril sa 
raison d’etre. Comment peut-il adapter ses strategies d’ action et son discours aux 
nouvelles realties politiques et culturelles du Maroc apres la constitutionnalisation 
de T amazighe ? 
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X +XUXOX / oUoIX / OHIXX, XXJ+ + XII iS+HoXXI iXICIoEXI A A OI+, Hdi +XXX 
XO Ac OoUM CXAAI 0 X 0 / + Co Co oAASO IIOI+ SO XXX So+ X SOSA! A. X 
+XZOo, SO CCXCXH, SOoli A Oloi / iSiHo/XI XoEIXI Xo/XI iXOQQoIXI, oCXIi 
0AV0O IIOI+ X OU I iC/oEXI iXCCOoIXI / +ESO+ : KHo/AO Ho X +HHo 
iOSHo/AXi A UoHS/Xllo X +HHo +HO0IOZO+ . 

XOC/oA SEQX 0 oA oCXOSX / iSiHoXX/ / GHIXX X SXXI 0EXU0OS / +0OS+ +XO 
19 , XCH oH+S iXHXoCXI / Co XIQol X XXXO / +OO+X+ +0OIXHO+ XCo oA 
XOOKXU +0XXXXXX+ / SOCO0O0 I +C0XZV+ 


Les langues regionales endogenes beneficiaient, dans les premieres decennies 
de VEtat beige , d’une situation favorable du point de vue de la vitalite de la 
langue (corpus), mais defavorable du point de vue du prestige et de la 
reconnaissance officielle (statut). Au terme d’un processus qui s’est deroule 
dans des contextes tres differents, un meme resultat est apparu dans chacune 
des deux principales regions du pays, la Flandre et la Wallonie : les langues 
endogenes ont ete evincees au profit d’une langue exogene, le neerlandais en 
Flandre, lefrangais en Wallonie. 

Cette contribution presente d’abord Vhistoire des langues endogenes en 
Belgique, en se centrant sur quelques moments -cles de la seconde moitie du 19 e 
siecle. Elle en retire ensuite quelques enseignements dans le domaine de la 
politique linguistique et met ceux-ci en parallele avec certains aspects du 
processus d’amenagement de Vamazighe. 


1 Une version preliminaire de cet article a beneficie d’une relecture attentive de membres 
(anonymes) du Comite de lecture d ’Asinag, ainsi que des commentaires et suggestions du 
professeur Ludovic Beheydt (Universite de Louvain). Que chacun(e) soit sincerement 
remercie(e). 
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Introduction 

Les questions linguistiques j^esent d’un poids tres lourd dans la vie politique beige 
depuis la creation de l’Etat en 1830. Elies opposent deux communautes 

linguistiques : au Nord du pays, la Flandre, neerlandophone et majoritaire 
(6.370.493 habitants au l ei janvier 2012) ; au Sud, la Wallonie, francophone et 

minoritaire (3.561.256 habitants au l ei janvier 2012) 2 . Ces « conflits 

communautaires » entre les deux composantes majeures 3 d’un Etat devenu federal 
depassent les aspects linguistiques : les enjeux ultimes sont politiques et 

economiques. 

En depit de confrontations parfois tres dures 4 , Flandre et Wallonie ont toujours 
reussi, jusqu’a present, a regler leurs differends par la negociation, dans un cadre 
democratique. Un systeme complexe de protection institutionnelle des minorites a 
ete pr ogres si vement mis en place, qui tempere la stricte application du principe de 
territorialite (Sinardet, 2008) en vigueur depuis la fixation du trace de la frontiere 
linguistique dans les annees 1960. Meme si ces garanties sont regulierement 
remises en question par la majorite flamande, elles font l’objet d’un debat public, et 
rarement d’affrontements dans la rue 5 . 

L’ arsenal juridique en matiere de droits linguistiques dont s’est dotee la Belgique, 
fruit d’ingenieux consensus « a la beige », attire P attention de nombreux 
constitutionnalistes a la recherche de « modeles » de cohabitation entre des entites 
que leur langue et leur culture separent. II suscite egalement l’interet de 
specialistes de l’amenagement linguistique desireux de mieux comprendre quelle 
politique l’Etat beige met en oeuvre pour gerer la coexistence des langues 
officielles sur son territoire. 

C’est pourtant moins cette gestion du multilinguisme officiel (comparable a celle 
d’autres entites federees reposant peu ou prou sur le principe de territorialite 
comme la Suisse ou le Quebec) que certains choix historiques poses par les deux 
principales communautes linguistiques du pays qui constitueront le theme de cette 
contribution. En effet, dans le contexte d’officialisation de l’amazighe qui 


La Flandre reunit les provinces de Flandre occidentale, de Flandre orientale, d’ Anvers, de 
Limbourg et du Brabant flamand. La Wallonie est composee des provinces de Hainaut, du 
Brabant wallon, de Namur, de Liege et de Luxembourg. La region de Bruxelles-capitale est 
situee sur un territoire historiquement flamand (en Brabant flamand), mais sa population est 
aujourd’hui en majorite francophone. Voir la carte reproduite a la p. 94, infra. 

Une troisieme communaute, comptant quelque 70.000 germanophones a PEst du pays, 
echappe a ces querelles communautaires. 

4 Et quelquefois tres longues... La derniere crise constitutionnelle a dure 541 jours (de juin 
2010 a decembre 2011), ce qui en fait la plus longue crise politique de l’histoire 
contemporaine europeenne). 

5 Une exception notable est celle des manifestations flamandes de la fin 1967 au debut 
1968, en vue d’obtenir le depart de la section francophone de P Uni ver site de Louvain, 
localisee depuis sa fondation en 1425 a Leuven, en territoire flamand. 
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constitue le fil conducteur des contributions a cette revue, les paralleles les plus 
eclairants a proposer remontent, pour la Belgique, aux premieres decennies de 
l’Etat, moment ou chacune des communautes s’est positionnee vis-a-vis de 1’ autre 
et vis-a-vis de ses propres usages linguistiques. 

Cette periode de l’histoire de la Belgique est marquee par un double deni, tant de la 
Flandre que de la Wallonie, a l’egard des langues endogenes, dont les 
consequences marqueront longtemps les identites collectives et les pratiques 
linguistiques de part et d’ autre de la frontiere linguistique. Apres avoir exp licit e 
cette etape decisive dans le devenir de la Belgique, nous proposerons d’en tirer 
quelques enseignements transposables a certaines situations d’amenagement 
linguistique, dont celle de l’amazighe. 

V 

1. A la creation de l’Etat beige 

Bruxelles, 27 septembre 1830. Les provinces meridionales du Royaume uni des 
Pays-Bas, cree par le Congres de Vienne en 1815 et place sous P autorite du roi 
(hollandais) Guillaume I ei d’Orange-Nassau, se revoltent et chassent les troupes 
hollandaises de Bruxelles apres un mois d’ insurrection. Un gouvernement 
provisoire proclame P independance de la Belgique des le 4 octobre - une 
independance qui sera reconnue par les grandes puissances de l’epoque lors de la 
conference de Londres en novembre 1830. 

s 

Les deux principales composantes du nouvel Etat sont les Flamands, au Nord du 
pays, qui usent de parlers germaniques appeles generiquement « flamand » ; les 
Wallons, au Sud, qui pratiquent des parlers romans de la famille du frangais 
(wallon, picard, lorrain). Entre ces deux communautes passe une frontiere 
linguistique dont le trace n’a guere varie depuis le Moyen Age, mais dont les 
lointaines origines remontent aux grandes migrations qui ont sonne le glas de 
1’ empire romain en Gaule : les Flamands occupent un territoire ou le latin a ete 
supplante par la langue des Germains ; les Wallons habitent une region appartenant 
au domaine d’oil, ou le latin s’est maintenu pour donner naissance aux langues 
romanes (Legros, 1948). 

Au moment de 1’ independance de la Belgique, Flandre et Wallonie n’ existent pas 
en tant qu’entites qui se percevraient comme distinctes l’une de l’autre, encore 
moins comme deux peuples qui seraient reunis au sein d’un meme Etat-nation. La 
creation de la Belgique est la premiere etape d’une prise de conscience progressive 
de P existence de « Flamands » et de « Wallons », ces deux termes renvoyant 
d’ailleurs a des realties tres polysemiques. Par contre, une langue cimente le 
nouvel Etat, le frangais de la haute bourgeoisie qui prend en main les renes du 
pouvoir. 

Un Arrete du gouvernement provisoire du 16 novembre 1830 confirme cet etat de 
fait, en promulguant que « [l]es citoyens dans leurs rapports avec P administration, 
sont autorises a se servir indifferemment de la langue frangaise, flamande ou 
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allemande. » (article 5). Toutefois, le frangais est la seule langue officielle, celle 
dans laquelle « le bulletin officiel des lois et des actes du gouvernement sera 
publie » (article 1). C’est done un unilinguisme de fait qui s’impose dans les 
usages officiels (administration, justice, droit, etc.), meme s’il est prevu que les 
actes administratifs et les publications par affichage soient rendus disponibles en 
flamand ou en allemand selon les besoins. 

2. En Flandre 

2.1. Flamand / neerlandais 

En 1830, le frangais en Flandre est V apanage des seules couches aisees de la 
population. II deviendra rapidement une sorte de repoussoir pour la population 
flamande revendiquant la reconnaissance de ses droits linguistiques et culturels. 

La majorite de cette population emploie des parlers regionaux de la famille du 
neerlandais, designes sous le terme generique de « flamand » et qui sont paries au 
Sud du Rhin, tant au Pays-Bas qu’en Belgique et meme dans le Nord de la France. 
Essentiellement oraux, ces parlers sont fortement marques par la variation 
geographique, ce qui entraine des problemes d’ intercomprehension entre des 
locuteurs originaires de regions differentes de la Flandre. 

En Belgique, cette acception strictement linguistique du terme « flamand » se 
double d’une autre, qui en fait - indument - un equivalent de « neerlandais ». Or, 
le neerlandais est la langue pratiquee aux Pays-Bas, que Guillaume I ei d’Orange- 
Nassau avait promue dans V administration durant le regime hollandais 6 . II est issu 
d’une standardisation de dialectes bas-allemands en usage aux Pays-Bas et qui 
different de ceux paries en Belgique. 

Les Flamands, au moment de la creation de la Belgique, ne se reconnaissent pas 
vraiment dans la pratique du neerlandais , ce qui peut expliquer que YArrete du 
gouvernement provisoire du 16 novembre 1830 (voir plus haut) parle de « langue 


6 Cette politique de Guillaume I C1 trouve son origine dans le constat que les magistrats et 
fonctionnaires des provinces flamandes du Royaume uni des Pays-Bas parlaient flamand (et 
frangais) et n’avaient qu’une connaissance approximative du neerlandais. Le roi des Pays- 
Bas imposa le neerlandais comme langue administrative dans ces provinces a partir de 1823 
(Witte & Van Velthoven, 1999 : 56). 

On peut done parler, pour les Flamands au sein du nouvel Etat beige, d’une double 
« alienation linguistique » : vis-a-vis de la langue de la bourgeoisie dominante, le frangais, 
et vis-a-vis du neerlandais, langue consideree comme superieure aux parlers endogenes 
flamands. 
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flamande » et non de « langue neerlandaise ». Mais cette « langue flamande » 
n’existait pas vraiment 8 en 1830 - pas plus qu’aujourd’hui. 

2.2. Un choix rationnel : celui du neerlandais 

Tres tot apres la creation de la Belgique nait le Mouvement flamand 9 a 1’ instigation 
initiale d’ artistes et d’ecrivains (Hendrik Conscience, Guido Gezelle, Albrecht 
Rodenbach, etc.) soucieux de promouvoir la culture flamande face a la culture 
frangaise de 1’ elite. 

Le combat pour la reconnaissance des droits culturels et linguistiques des Flamands 
va etre confronts a 1’ alternative suivante : soit promouvoir le flamand, ce qui 
impliquait de faire emerger une langue commune au depart de la diversite des 
parlers flamands ; soit adopter une langue plus standardisee mais ressentie comme 
plus etrangere, le neerlandais des Pays-Bas. 

La seconde solution prevaudra : la « langue flamande », y compris dans le chef 
d’ auteurs comme Conscience qui souhaitaient faire exister une « « litterature 
flamande », ne sera pas une langue endogene existante ou amenagee, mais une 
variete du neerlandais, langue exogene. Dans un contexte ou le Mouvement 
flamand souhaitait prendre en main son devenir linguistique et culturel, comment 
comprendre ce deni du patrimoine linguistique le plus apte a vehiculer une identite 
flamande forte ? 

Une premiere raison est liee a la conscience aigue de la fragmentation dialectale en 
Flandre. Face a une langue frangaise pergue comme homogene, l’heterogeneite 
linguistique des parlers flamands etait un handicap difficile a surmonter des qu’il 
s’agissait d’emploi des langues dans la sphere publique 11 . Par ailleurs, il n’existait 


II n’y avait pas, en 1830, de « langue flamande » a l’oral. Par contre, il existait une 
tradition ecrite basee sur une koine supra-regionale utilisee en litterature et dans des textes 
juridiques. Voir Vosters & Rutten, 2011 : 217-219 ; Van der Horst, 2004. 

9 S’il est culturel (et toujours pro-beige) a son origine, le Mouvement flamand evoluera 
progressivement vers un mouvement politique qui revendiquera la neerlandisation de la vie 
publique en Flandre. Il obtiendra rapidement des avancees significatives, dont 
P introduction du neerlandais dans l’enseignement a partir de 1883 et dans la redaction des 
textes de loi en 1898. En 1893, le remplacement du suffrage censitaire par le scrutin 
majoritaire diminuera P influence de la grande bourgeoisie francophone au profit du groupe 
linguistique flamand (demographiquement majoritaire depuis la creation de la Belgique). 

10 La standardisation du neerlandais avait regu une impulsion decisive de la traduction 
officielle de la Bible (destinee aux fideles protestants) en 1639, realisee a la demande des 
Etats generaux des Provinces Unies (voir note 12) par une commission composee de 
traducteurs originates de Hollande, mais egalement de Flandre, ce qui explique la presence 
de mots d’ origine flamande dans cette traduction. 

11 Witte et Van Velthoven (1999 : 67) rapportent qu’aux premiers moments de la Belgique 
independante, il avait ete question de confier a chaque gouverneur de province (flamande) 
le soin d’ assurer une traduction - non officielle - des lois redigees en frangais. Mais en 
raison de la multiplicite des regiolectes, le danger etait grand d’exhiber le morcellement 
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pas de parler flamand dont le prestige eut pu lui valoir d’etre elu comme « variete 
de reference », de preference aux idiomes des autres regions. 

Une seconde raison est que ces parlers flamands etaient eux-memes en position de 
faiblesse vis-a-vis du neerlandais (des Pays-Bas), que le regime hollandais avait 
deja consacre comme langue administrative. Et meme si ce neerlandais etait 
clairement inscrit dans un rapport diglossique defavorable par rapport au frangais 
dans le nouvel Etat beige, il representait un concurrent plus credible face a la 
langue des Lumieres que des « patois » pratiques par des populations defavorisees. 

Dans ce contexte, la nouvelle elite flamande a estime que seul un rapprochement 
avec la langue et la culture des Pays-Bas etait de nature a favoriser la perennite de 
la culture flamande en Belgique face au frangais. 

2.3. Un correctif symbolique : P orthographe 

Le choix « rationnel » du neerlandais comme langue a promouvoir face au frangais 
allait a l’encontre des sentiments anti-hollandais toujours vivaces en Flandre . La 
distanciation vis-a-vis de ce choix se fera sur une question plus symbolique que 
pragmatique : le choix de V orthographe. 

Le neerlandais au Pays-Bas suivait les regies du systeme graphique mis au point 
par Matthijs Siegenbeek (1774-1854), pionnier de l’enseignement du neerlandais a 
l’Universite de Leiden (Pays-Bas). Considere comme « hollandais » et 
« protestant », ce systeme fut supplante en Llandre par celui mis au point par le 
Beige Jan Frans Willems (1793-1846), ecrivain et pere du Mouvement flamand. 
Ce choix fut officialise par un arrete royal le 9 janvier 1844. 

Une etape supplementaire fut franc hie dix ans plus tard, a la faveur d’un ambitieux 
projet de dictionnaire du neerlandais, le Woordenboek der Nederlandsche Taal 
[WNT]. Sous F impulsion des linguistes (hollandais) Matthias de Vries et Lammert 
Allard te Winkel, une orthographe congue pour les besoins du WNT fut mise au 
point et adoptee en Belgique des 1854. Les Pays-Bas furent plus lents a se rallier 
aux propositions de De Vries et Te Winkel, mais ils firent le pas en 1884, ce qui 


linguistique de la Flandre. L’ autorite centrale choisit done d’ assurer elle-meme cette 
traduction dans la « langue flamande », laquelle etait en realite la variete du neerlandais en 
usage en Belgique. 

L’antagonisme entre les Flamands et les Hollandais, clairement affirme lors de 
l’lndependance de la Belgique, remonte au dix-septieme siecle, lorsque les « Dix-Sept 
Provinces », reunies par Charles Quint, furent scindees par le Traite d’ Anvers (1609) en 
« provinces du Nord » (appelees les « Provinces Unies », de religion protestante, 
actuellement les Pays-Bas pour l’essentiel) et « provinces du Sud » (appelees les « Pays- 
Bas du Sud », de religion catholique, regroupant l’actuelle Belgique et une partie du Nord 
de la France). L’ evolution politique de chacune de ces entites agrandira le fosse entre elles, 
contribuant notamment a nourrir un complexe d’inferiorite en Flandre vis-a-vis de son 
voisin du Nord, sur de lui et conquerant. Cela n’empeche pas de reelles convergences 
culturelles entre elles, comme le montre notamment Beheydt (2002a). 
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ouvrait la voie a une unite de la langue ecrite (et en particulier de la graphie) entre 
la Flandre et les Pays-Bas. Diverses reformes successives (Willemyns & Daniels, 

n 

2003) paracheveront le travail d’uniformisation orthographique du neerlandais . 

2.4. Une norme endogene pour le neerlandais en Flandre 

Cette convergence evoluera vers un « Algemeen Beschaafd Nederlands » (un 
« neerlandais generalise chatie ») largement partage entre les Pays-Bas et la 
Flandre dans les usages ecrits. Toutefois, a l’oral, la variete « flamande » du 
neerlandais reste distincte de la variete « hollandaise » et cet ecart tend meme a se 
creuser (Beheydt, 2003). Aujourd’hui, certains (dont Geeraerts, 1999 ; De Caluwe, 
2002 ; Beheydt, 2002b : 31-39 ; Beheydt, 2010) vont jusqu’a distinguer un 
« Poldernederlands » (litteralement « neerlandais des Polders ») aux Pays-Bas et un 
« Vlaamse tussentaal » (litteralement « langue intermediaire flamande ») en 
Flandre, une sorte de standard pour les communications informelles. 

De la sorte, les particularites - surtout orales - du neerlandais en usage en Belgique, 
naguere stigmatisees par les Flamands eux-memes face a la variete des Pays-Bas 
qui representait a leurs yeux la norme souhaitable et done « legitime » (Deprez, 
1984), participent aujourd’hui d’un sentiment de revendication identitaire en 
Flandre. 

Dans la conscience linguistique des Flamands, une claire distinction est operee 
entre la variete informelle du neerlandais (« Vlaamse tussentaal ») et les parlers 
regionaux flamands (qui continuent d’etre pratiques). Toutefois, les interferences 
sont nombreuses, la situation evoluant davantage vers un continuum que vers une 
bipolarisation. Par ailleurs, une distinction tout aussi nette existe entre les varietes 
informelles du neerlandais et le neerlandais « chatie » de reference : « Als mensen 
niet langer dia-/regiolect kunnen of willen spreken, ontstaat een tussenvorm, een 
mengtaal tussen het endogene dia-/regiolect, en de exogene standaardtaal. 14 » (De 
Caluwe, 2002 : 59-60). 

Comme dans certaines aires de la francophonie (dont la Wallonie, voir plus loin), 
on constate en Flandre une remise en cause de la hierarchie normative entre la 
variete de reference (le neerlandais chatie, exogene) et les varietes endogenes, au 
benefice de ces dernieres. Le deni des parlers flamands endogenes trouve ici une 
interessante compensation identitaire. 


1 ^ 

~ Ce processus debouchera en 1954 sur le Woordenlijst van de Nederlandse Taal (le 
« vocabulaire de la langue neerlandaise »), remplace en 1994 par le Groen Boekje (le 
« livret vert ») sous V impulsion de la « Nederlandse Taalunie » (« Union linguistique 
neerlandaise »), une association fondee en 1980 et reunissant a ses debuts les Pays-Bas et la 
Flandre, puis en 2004 le Suriname. Ce Gwen Boekje sera lui-meme revu en 2005. 

« A partir du moment ou les gens ne peuvent ou ne veulent plus parler un 
dialecte/regiolecte, une langue composite apparait, intermediaire entre le dialecte/regiolecte 
endogene et la langue standard exogene. » (traduction MF). 
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3. En Wallonie 

3.1. Wallon 1 / frangais 

Au moment de l’independance de la Belgique, la Wallonie presente une situation 
linguistique parallele a celle de la Flandre. Les couches moins favorisees de la 
societe ont un repertoire linguistique qui se limite aux langues romanes endogenes 
(wallon, picard, lorrain), lesquelles derivent en droite ligne du latin. Chacune de 
ces langues connait une grande variation geographique, pouvant aller jusqu’a 
entraver F intercomprehension. 

Les elites, par contre, pratiquent le frangais depuis des siecles, en plus des parlers 
regionaux romans 16 . La Wallonie connait done, comme la Flandre a la meme 
epoque, une situation de diglossie qui oppose le frangais, langue reservee a F elite, 
et les parlers endogenes que pratiquent une grande majorite des Wallons au milieu 
du 19 e siecle. 

Toutefois, l’appartenance commune du frangais et du wallon (picard, lorrain) a la 
meme famille linguistique (domaine d’oil), conjuguee a la « francophilie » des 
elites , feront que, durant les premieres decennies de la Belgique, les Wallons ne 
ressentiront pas le frangais comme une langue a ce point etrangere qu’elle menagait 
leur identite (et leurs droits). Et si, comme dans le Nord du pays, F administration 
ou la justice se pratiquaient en frangais, les Wallons n’y percevaient pas aussi 
nettement que leurs compatriotes flamands une volonte de domination et 
d’ acculturation de la part de F elite francophone. 

3.2. Un choix rationnel : celui du frangais 

Dans ce contexte, le Mouvement wallon, cree en reaction aux avancees du 
Mouvement flamand, se prononcera des sa fondation (1880) a la fois contre 


15 Si « Wallon » design e une per sonne qui habite en Wallonie, quel que soit Fen droit, le 
nom « wallon » s’ applique a une des langues romanes endogenes en usage sur le territoire 
de la Wallonie (centre et Est), a cote du picard (parle a l’Ouest de la Wallonie, a la frontiere 
avec la Picardie frangaise) et du lorrain (parle au Sud de la Wallonie, a la frontiere avec la 
Lorraine frangaise). Pour simplifier certains enonces, le nom « wallon » (et l’adjectif 
correspondant) sera employe ici comme « generique » pour designer F ensemble des 
regiolectes romans de la Wallonie. 

16 La pratique tres ancienne du frangais dans les couches privilegiees de la societe 
n’empeche pas celles-ci de pratiquer egalement les parlers regionaux romans, tant a l’oral 
qu’a l’ecrit. Un indice parmi d’autres de ce bilinguisme des elites : l’essentiel de la 
litterature regionale en wallon sera compose par elles. 

La « francophilie » des elites s’explique par le prestige seculaire dont la France et le 
frangais ont beneficie en Wallonie, notamment le siecle des Lumieres. Et ce, malgre des 
periodes noires comme celle marquee par les exces des revolutionnaires frangais durant 
F annexion a la France ou les campagnes meurtrieres de Napoleon I er . 
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1’ extension du neerlandais et pour la promotion du frangais. On constate done en 
Wallonie le meme deni institutionnel que dans le Nord du pays a l’encontre des 
parlers endogenes seculaires. 

Plus etrangement, des institutions ayant pour objet la promotion de la langue et de 
la litterature wallonnes - une des plus riches literatures regionales du domaine 
d’oil dont la plus celebre est la « Societe liegeoise de litterature wallonne », 
fondee en 1856, ne feront pas entendre d’echo discordant dans le concert du « tout 
au frangais ». Ce silence participe d’un consensus tacite sur les rapports de force 
entre les langues coexistant en Wallonie a la fin du 19 e siecle. 

Le non-debat sur le sort a reserver aux langues regionales endogenes de la 
Wallonie est du a des raisons proches de celles qui ont conduit a la marginalisation 
institutionnelle des parlers flamands. L’importante variation geographique qui 
caracterise le wallon, le picard et le lorrain est un handicap face au frangais 
« homogene » et centralise. Par ailleurs, dans une Wallonie qui, en cette fin du 19 e 
siecle, se decouvre a peine un nom 18 et a ete jusqu’alors tres morcelee 
politiquement, aucune de ces langues endogenes n’est susceptible de recueillir 
1’ adhesion des Wallons pour devenir leur langue de reference. Enfin, de quel poids 
pesent ces usages essentiellement oraux des couches peu favorisees par rapport au 
frangais de V elite ? 

La mise en place d’ecoles primaires gratuites et obligatoires dans tout le pays, a 
partir de 1918, consacrera l’hegemonie du frangais qui sera longtemps, en Wallonie, 
la seule langue associee a la promotion sociale. Sa pratique de plus en plus 
exclusive dans l’espace social 19 entramera le declin rapide des langues regionales 
endogenes, devenues moribondes a la fin du 20 e siecle. 

3.3. Un sursaut (trop) tardif : la tentative cTun « rfondu walon » 

C’est dans ce contexte d’attrition qu’une tentative d’amenagement linguistique des 
parlers regionaux de la Wallonie sera mise en chantier fin des annees 1990 par 
quelques intellectuels nourris des enseignements de la sociolinguistique et des 
principaux amenagistes (Fishman Haugen, Kloss), souhaitant sauver ce qui pouvait 
encore l’etre en proposant, pour les usages ecrits, un rfondu walon (litteralement un 
« wallon refondu ») issu d’une standardisation des parlers regionaux existants, 
essentiellement aux plans du lexique et de la morphologie (Mahin, 1999). 


18 Si « wallon » est atteste des le 15 c siecle, le mot « Wallonie » n’apparait pour la premiere 
fois qu’en 1844, sous la plume de Frangois Grandgagnage, dans la Revue de Liege. 

19 Le frangais va s’imposer en phagocytant les langues regionales, situation bien connue 
dans de nombreux endroits de la francophonie et dans d’autres aires linguistiques. Sa 
progression sera impressionnante : en 50 ans, V equivalent de trois generations, une 
population qui pratiquait le wallon dans sa quasi-totalite va devenir unilingue francophone. 
Voir Francard (2000 : 15). 
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Ce wallon « normalise » adopterait, non pas des graphies ^honetisantes tentant de 
rendre un maximum de differences de prononciation 0 , mais des graphies 
diasystemiques susceptibles d’etre investies de la prononciation effective de 
chaque locuteur, tout en unifiant V ensemble des realisations possibles d’un meme 
mot. 

Ces initiatives susciteront des debats passionnes - et quelquefois virulents - entre 
les promoteurs du rfondu walon et des acteurs « historiques » de la promotion des 
langues regionales, representes dans la plupart des cercles influents en matiere de 
langues regionales. Ceux-ci vont refuser toute standardisation des langues 
regionales endogenes au nom de la necessaire preservation du caractere identitaire 
des variantes linguistiques. Selon eux, face au « monstre linguistique » que 
representer ait un wallon « normalise », mieux valait continuer, aussi longtemps que 
possible, d’illustrer l’infinie richesse des varietes existantes, quitte a ce que cette 
oeuvre de preservation se transforme en un travail de philologue plutot que de 
createur. 

Le debat entre ces positions contradictoires s’enlisera et, a l’heure actuelle, il n’y a 
toujours pas de politique volontariste de promotion des langues regionales en 
Wallonie, alors que celles-ci ont atteint un point de non-retour en ce qui concerne 
leur survie (Francard, 2009) . 

3.4. Une norme endogene pour le frangais en Wallonie 

L’imposition du frangais a F ensemble de la population de Wallonie se fera en 
reference a la seule variete legitime, le frangais « des Frangais ». Mais, 
parallelement a ce qui s’observe en Flandre a propos du neerlandais effectivement 
pratique aujourd’hui, les Wallons (et les Bruxellois francophones) usent d’une 
variete de frangais specifique, qui differe de la variete « de Paris », surtout aux 
plans de la prononciation et du lexique (Francard, 2010). 


2() La proximite de la graphie avec la prononciation etait un des principes fondateurs du 
systeme graphique mis au point par Jules Feller (1859-1940) pour transcrire les langues 
regionales romanes de la Wallonie. Ce systeme est toujours en vigueur aujourd’hui, mais 
essentiellement dans le domaine wallon proprement dit. Dans les aires picardes et 
lorraines, son application est moins repandue. 

Le digramme oi (dans foirt « fort », oidje « orge », etc.), par exemple, peut etre prononce, 
selon les regions, [wa], [wE], [we] ou [o]. Le digramme ea rend les prononciations 
regionales [ja] ou [E] dans des mots comme tchestea « chateau », bea « beau », etc. 

22 On ajoutera qu’un decret de la Communaute frangaise (entite competente en matiere de 
politique linguistique en Belgique francophone) avait officiellement reconnu en 1990 les 
langues regionales endogenes comme composantes du patrimoine culturel de cette 
Communaute et, qu’a ce titre, elles devaient etre preservees et promues comme « outil de 
communication ». Cette avancee significative arrivera elle aussi trop tard et sera grevee par 
F absence de moyens significatifs devolus a cette politique volontariste. 
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Cette variete, dont les caracteristiques ont ete « chassees » par des puristes (Hanse 
et al ., 1971, 1974), a longtemps ete consideree comme un abatardissement du 
frangais cause par les interferences avec le flamand/neerlandais d’une part, avec le 
wallon d’autre part. D’ou une insecurity linguistique patente (Francard et al ., 
1993), egalement constatee dans bien d’autres aires de la francophonie, mais vis-a- 
vis de laquelle de plus en plus de Wallons prennent aujourd’hui leurs distances. 
Sans remettre en question la legitimite du frangais « standard » sur le marche 
officiel (Bourdieu), les francophones wallons adoptent sur des marches restreints 
un frangais plus en adequation avec leur environnement et avec leur identite, ou les 
traits empruntes aux langues regionales ne sont pas rares - mais de moins en moins 
identifies comme tels (Hambye & Francard, 2004). 

Ce chemin ne presente-t-il pas d’etonnantes proximites avec celui emprunte au 
Nord du pays ? 

4. Quelques enseignements 

4.1. Les langues endogenes en Belgique : des rendez-vous manques avec 
Phistoire 

Tant en Flandre qu’en Wallonie, les langues regionales endogenes beneficiaient, 
dans les premieres decennies de l’Etat beige, d’une situation favorable du point de 
vue de la vitalite de la langue (corpus), mais defavorable du point de vue du 
prestige et de reconnaissance officielle (statut). 

Au terme d’un processus qui s’est deroule dans des contextes tres differents, un 
meme resultat est observe de part et d’autre de la frontiere linguistique en 
Belgique : les deux communautes ont choisi comme langue officielle une langue 
qui est (largement) exogene. Trois enseignements generaux peuvent etre tires de 
ce deni institutionnel des langues regionales endogenes en Belgique. 

Une urgence a gerer 

La reussite de l’amenagement linguistique d’une langue minorisee, dans son corpus 
ou/et dans son statut est toujours une course contre le temps, ou les - rares - 
occasions d’inflechir le cours des choses doivent etre saisies des qu’elles 
apparaissent. 

Cette urgence met parfois en porte-a-faux avec la realite les amenagistes, persuades 
a juste titre qu’il faut donner le temps necessaire aux communautes linguistiques 
pour evoluer vers 1’ autodetermination. La temporalite des changements de 

mentalite collective, illustree dans les pages qui precedent et dans bien d’autres 
situations de minorites linguistiques, est souvent en decalage avec les imperatifs de 
survie des langues menacees. 
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Un handicap a surmonter 

Que l’identite collective s’ exprime par un certain nombre de specificites 
linguistiques est une realite observable. Que cela aboutisse a une serie de varietes 
irreductibles les unes aux autres peut etre un resultat de l’histoire, mais aussi un 
potentiel handicap pour la survie de la langue menacee. 

Les parlers endogenes en Belgique - et ailleurs - ont lourdement pati de leur 
fragmentation dialectale face a une langue ressentie comme hegemonique et 
homogene, qu’il s’agisse du frangais (dans les deux cas) ou du neerlandais (dans le 
seul cas de la Flandre). 

La dynamique des situations de diglossie ne s’ inverse que si les rapports de force 
entre les langues en presence se modifient radicalement. Une langue percue 
comme « unique » ~ par la communaute est plus forte qu’un conglomerat de 
varietes (meme proches). 

Des soutiens institutionnels a ohtenir 

Une des differences essentielles entre Flamands et Wallons en Belgique est que les 
premiers, contrairement aux seconds, ont cherche des la creation du nouvel Etat 
une autodetermination qui les menerait a une « nation flamande » reconnue dans 
ses droits. L’engagement des Flamands ne s’est toutefois pas traduit dans le choix 
d’une langue issue du patrimoine linguistique seculaire de cette collectivite. 

Le deficit de legitimite qui a lourdement pese sur une hypothetique « langue 
flamande », a la fois vis-a-vis du frangais et vis-a-vis du neerlandais, n’aurait pu 
etre contrecarre que par des interventions institutionnelles fortes qui auraient 
soutenu la dynamique impulsee par le Mouvement flamand. Car la seule 
implication des membres d’une communaute linguistique ne suffit pas a faire 
reconnaitre, et done a faire vivre une langue dans un environnement concurrentiel. 

II a done manque a la Flandre un « discours du Trone » semblable a celui du roi 
Mohammed VI en 2001, qui a permis la reconnaissance de la langue et de la 
culture amazighes au Maroc. Mais dans une Belgique dominee a ses debuts par la 
bourgeoisie francophone, la cause etait perdue d’avance. 

4.2. Et l’amazighe aujourd’hui au Maroc ? 

L’amazighe est aujourd’hui a un tournant de son histoire 24 . Des phases decisives 
du processus d’amenagement ont ete menees a bien, tant du point de vue du 


II y a lieu de distinguer l’unicite de la langue (qui est de l’ordre des representations) et 
son homogeneite (qui est de l’ordre des pratiques). Si la premiere peut etre un atout a faire 
valoir face a des langues concurrentes, la seconde est un leurre. 

Pour une syn these sur F evolution recente de Famazighe, tant du point de vue du statut 
que du point de vue du corpus, voir Bouhjar, 2012 
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corpus 7 * * * * * * * * * * * * * * * * * 25 que de celui du statut 26 . Le processus en cours repose en outre sur une 
collaboration etroite entre la communaute linguistique amazighe, des institutions 
officielles et des instances au plus haut niveau de l’Etat. Cette synergie est le gage 
de la reussite democratique du processus imminent d’institutionnalisation de 
1’ amazighe. 

Ces avancees n’ont jamais ete a portee des langues endogenes en Belgique, mais 
elles pourraient ne pas suffire pour garantir la reussite finale du processus de 
revitalisation de 1’ amazighe. D’autres defis sont a rencontrer, dans l’urgence 
qu’ impose la combinaison actuelle d’ elements eminemment favorables - parce que 
celle-ci est plus conjoncturelle que structurelle (d’apres le diagnostic pose par 
Boukous, 2009 : 15-21). 

Un de ces defis, bien identifie par 1’ IRC AM, sera le passage de l’actuel 
morcellement dialectal a une langue amazighe « standard ». Le processus qui 
semble avoir recueilli le consensus des amenagistes est celui d’une convergence a 
construire au depart d’une standardisation prealable et progressive des principaux 
geolectes de 1’ amazighe au Maroc : le tarifite, le tamazighte, le tachelhite. 

Cette demarche d’amenagement du corpus en deux temps, qui combine la prise en 
compte effective de la variation existante et la necessite d’une norme integrative 
(voir notamment Boukous, 2009 : 34 ; Boumalk 2009 : 56-57) n’est toutefois pas 
sans risque au plan du statut : elle « greve les chances de l’amazighite de constituer 
un bloc communautaire avec un leadership national en mesure d’etre en position de 
negocier avec les instances centrales » (Boukous, 2009 : 35). Et il n’est pas certain 
que 1’ adhesion plus aisee des amazighophones a une variete regionale (standardisee) 


7 S 

~ On songe en particulier a la delicate etape d’ adoption du tifinaghe comme alphabet 

officiel (Bouhjar 2004 ; Ameur et al., 2006), mais aussi a 1’ intense activite de creation 

terminologique (Ennaji 2004 ; Boumalk & Bounfour 2009 ; la serie « Lexiques » du Centre 

d’amenagement linguistique de 1’ IRC AM). 

26 

Introduction de 1’ amazighe dans l’enseignement (revue Asinag n° 2 [2009] ; Agnaou 

2009), dans les medias ; reconnaissance comme langue nationale, etc. 

En temoignent les contributions publiees dans Bouhjar, 2004 et, plus encore, celles 

reunies dans Ameur, 2009, inspirees des positions enoncees dans Chaker, 1985 et Boukous, 

2004. Le projet d’un amazighe standard « supranational », qui serait partage par les 

amazighophones du Maghreb et du Sahel parait actuellement hors d’atteinte. Par ailleurs, 

l’idee d’identifier comme « reference » une des varietes existantes de P amazighe n’a pas 

ete retenue (cf. El Mountassir, 2006 : 83 : « Cette strategic de la standardisation linguistique 

de 1’ amazighe constitue le fondement essentiel pour un reequilibrage des varietes 

intradialectales. Car, il ne s’agit pas de selectionner ou de privilegier une variete 

determinee a l’interieur d’une zone dialectale, mais plutot de « rappr ocher » plusieurs 

varietes autant que possible en selectionnant les formes les plus simples et les plus 

unifiantes. Voir aussi Ameur, 2009 : 77 : « Une telle option est la moins democratique de 

toutes et engendrera des confiits au sein d’une meme communaute. » 
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ressentie comme proche de leur usage suffise a contrecarrer les effets pervers d’une 
minorisation sociale dont ces locuteurs patissent encore trop souvent . 

Les lemons tirees du deni institutionnel des langues endogenes en Belgique 
suggerent - modestement - non seulement de garder bien present a V esprit 
l’objectif d’une langue standard susceptible de peser dans l’equilibre des langues 
du marche linguistique marocain, mais aussi de ne pas s’enliser dans la premiere 
etape de la demarche. Celle-ci represente une rupture avec les pratiques 
linguistiques effectives, minimale sans doute, mais symboliquement forte. La 
seconde etape devrait pouvoir beneficier rapidement de cette premiere avancee, 
pour eviter de rester une « inaccessible etoile ». 

II serait sans doute judicieux d’evaluer, a intervalles rapproches, le degre 
d’ adhesion de la communaute amazighe au processus de standardisation en cours. 
La mise en place, par les soins de 1’IRCAM, d’un observatoire de l’amenagement 
linguistique de 1’ amazighe pourrait assumer cette mission, au depart d’une serie 
d’indicateurs - tant au plan du corpus que du statut - et regulierement controles 
dans la communaute. Ce faisant, les amenagistes pourraient ajuster au mieux 
1’ evolution des mentalites collectives et l’urgence des politiques a mener. 
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L’officialisation de l’amazighe : defis et enjeux 

Driss Khrouz 
Abdesselam Cheddadi 
Entretien realise par le Comite de Redaction 


Quelle lecture f ait es-vous des dispositions de la Constitution marocaine en matiere 
de gestion de la diversite culturelle et linguistique ? 

Driss Khrouz 

La constitution adoptee par referendum en juillet 2011 retient tant dans son 
preambule que dans son article 5, le principe fondamental de la diversite culturelle 
et linguistique. Outre renonce des composantes culturelles et linguistiques, la 
constitution affirme de nouveau la quintessence sur Tamazighe, culture et langue, 
comme patrimoine commun de tous les Marocains et socle de la civilisation 
marocaine. 

La constitution - loi supreme du pays - consacre ainsi les dispositions du Discours 
Royal d’Ajdir et le Dahir portant creation de l’lnstitut Royal de la Culture 
Amazighe (IRCAM). 

Dorenavant Tamazighe est langue officielle a cote de la langue arabe. 

Cette langue, Tamazighe, est T expression d’une culture, celle de tous les 
Marocains. Ces dispositions ; fortes par leur contenu, par leur teneur et par leurs 
implications ; sont d’une grande portee sur le long chantier de T edification d’une 
societe marocaine democratique, moderne. C’est un acte fondateur a mon sens. 

Abdesselam Cheddadi 

Avec la nouvelle Constitution, apres des hesitations et des atermoiements qui ont 
dure plus d’un demi-siecle, les principes generaux d’une politique culturelle et 
linguistique sont poses dans leur globalite avec une certaine clarte. 

En effet, la nouvelle Constitution pose, sur un plan general, trois grands principes : 

1. La necessite de bannir et de combattre toutes les formes de discrimination 
fondees sur le genre, la couleur, les croyances, la culture, l’origine sociale ou 
regionale, la langue, le handicap ou toute circonstance personnelle que ce soit. 
(Preambule) 
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2. Le caractere divers de 1’ unite nationale, avec ses composantes arabo- 
islamique, amazighe et saharo-hassani, et avec ses affluents africain, andalou, 
hebraique et mediterraneen. (Preambule) 

3. Le caractere officiel de l’arabe et de 1’ amazighe. (Article 5) 

s 

Sur la base de ces principes, l’Etat s’engage a : 

(Euvrer a la protection et au developpement de la langue arabe, ainsi qu’a 
la promotion de son utilisation. 

Promulguer une loi organique qui definit le processus de mise en oeuvre 
du caractere officiel de V amazighe, ainsi que les modalites de son 
integration dans l'enseignement et aux domaines prioritaires de la vie 
publique et ce, afin de lui permettre de remplir a terme sa fonction de 
langue officielle. 

(Euvrer a la preservation du Hassani en tant que partie integrante de 
l'identite culturelle marocaine unie. 

Proteger les expressions culturelles et les parlers pratiques au Maroc. 

Veiller a la coherence de la politique linguistique et culturelle nationale. 

Veiller a l’apprentissage et a la maitrise des langues etrangeres les plus 
utilisees dans le monde, en tant qu'outils de communication, d'integration 
et d'interaction avec la societe du savoir, et d'ouverture sur les differentes 
cultures et sur les civilisations contemporaines. 

Si une telle definition de la politique culturelle et linguistique dans le cadre meme 
de la Constitution est V indice d’une avancee considerable sur la voie de la 
democratic, elle permet de lire en creux le retard pris au cours des cinquante 
dernieres annees au niveau des droits sociaux et linguistiques, a celui de la 
reconnaissance et du developpement de nos langues sous leurs formes ecrite et 
orale, et a celui du developpement culturel. A propos de ce dernier point, il est 
important de signaler que la nouvelle Constitution est tres vague et lacunaire : d’un 
cote, en parlant de la necessite de proteger « les expressions culturelles et les 
parlers pratiques au Maroc », elle reste tres en dega du probleme reel que nous 
vivons, qui est celui d’une revivification de notre culture par un travail de 
sauvegarde de notre patrimoine et de son renouvellement a travers la recherche, 
P etude et la creation, et, de 1’ autre cote, elle reste muette sur la necessite vitale 
d’une appropriation des divers aspects, scientifique, technique et artistique de la 
culture moderne. On voit par la combien la question culturelle et linguistique est 
etroitement liee a 1’ edification d’un Etat moderne et d’une veritable democratic. On 
voit egalement l’enormite de la tache a accomplir, a cause du retard pris, de la 
complexity des problemes qui se posent, et des moyens intellectuels et materiels 
qu’il faudra mobiliser. Si nous voulons reussir dans cette tache gigantesque, il faut 
considerer qu’apres avoir franchi l’etape de la prise de conscience, avec ses debats 
politiques et ideologiques, il est temps maintenant de laisser de cote les vieilles 
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querelles et discussions, de ne considerer que l’interet general en ecartant tout 
esprit partisan et tout fanatisme, et d’envisager le travail a accomplir avec 
confiance et serenite, en y apportant la volonte, la vigilance et les competences 
requises. 


A votre avis, quels sont les mecanismes juridiques a meme d’ assurer la mise en 
oeuvre des nouvelles orientations des politiques linguistique et culturelle enoncees 
dans la Constitution ? 

Driss Khrouz 

Cette decision constitutionnelle doit etre traduite dans des lois organiques 
reglementant les champs de son application et les modalites de sa mise en oeuvre. 

Suivront par institution et par domaine d’ execution des textes reglementaires plus 
precis, sous formes de decrets, d’arretes et de circulaires. Ce sont les lois 
organiques qui assurent le niveau le plus pertinent de 1’ application des principes du 
preambule et de 1’ article 5 de la constitution. 

Ces lois determinent l’etendue des actions, les partenariats institutionnels a mettre 
en oeuvre, la hierarchie administrative qui s’ impose, ainsi que le cadre de 
concertation et d’ evaluation idoine pour une execution efficiente des orientations 
cons titutionnelles . 

Les echeanciers, les feuilles de route et les differents niveaux de responsabilite en 
sont, bien entendu, des composantes aussi exigeantes que determinantes. 

Comme toute loi organique, celle de la mise en application de la diversite culturelle 
en general et de l’officialisation de l’amazighe en particulier, devra consacrer le 
bilinguisme de base et ses articulations avec le frangais d’abord et puis 1’ anglais et 
l’espagnol comme langues d’ouverture. L’enseignement, les medias, la 
communication, la justice, 1’ administration territoriale et la formation des cadres 
sont aussi bien concernes que les signalisations externes diverses et variees et la vie 
publique dans son ensemble. 

Abdesselam Cheddadi 

La mise en oeuvre des nouvelles orientations est extremement complexe et difficile, 
encore une fois en raison de 1’ accumulation des problemes et des obstacles pendant 
plus de cinquante ans, de la rarete des ressources humaines competentes, et de 
l’ampleur des moyens financiers a mobiliser. Le processus organisationnel par 
lequel il faut passer peut etre facilement imagine : tout d’abord, un organe qui 
definit les orientations generates, les objectifs a court, a moyen et long termes, et 
qui assure la coordination d’une politique coherente et harmonieuse, en tenant 
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compte a la fois de la diversite et des specificites sociales, linguistiques et 
culturelles. C’est le Conseil National des Langues et de la Culture (CNLC), prevu 
par la Constitution. Sa composition ne doit pas se faire uniquement sur la base des 
tendances et des sensibilites politiques et ideologiques, car les discussions et les 
divergences en son sein risqueraient de se prolonger a l’infini, mais beaucoup plus 
en considerant les types de problemes qui doivent etre affrontes et les competences 
requises pour les aborder correctement et leur apporter des solutions adequates. Le 
role de la politique au niveau de l’Etat comme a celui des partis et des ONGs est 
desormais d’impulser, de redoubler de vigilance, d’evaluer et de controler les 
actions menees pour reussir le saut qualitatif tant attendu du developpement de nos 
langues et de notre culture. La societe civile peut aussi jouer un role primordial a 
cet egard en faisant pression sur les decideurs. 

L’enjeu le plus important est done celui de la creation des organes charges de la 
mise en oeuvre des politiques definies au sein du CNLC. On peut penser, dans ce 
cadre, a la mise en place de l’Academie Mohammed VI de la langue arabe, qui a 
ete creee par dahir depuis pres de 10 ans, le 19 juin 2003, mais qui n’a pas vu le 
jour jusqu’ici ; a la creation d’une Academie de la langue amazighe, qui reprendrait, 
en les approfondissant et les amplifiant, les travaux realises par 1’ IRC AM dans le 
domaine de la langue amazighe ; et a la creation ou 1’ activation d’autres academies 
et d’autres types d’ institutions dans les divers domaines scientifiques, techniques, 
artistiques et litteraires. 

Mais le plus difficile est le niveau de 1’ application et de la pratique. Le temps de la 
langue et de la culture est un temps moyen ou long, qui est tres different de celui de 
la politique, immediat ou tres court. II faut du temps, de la pr ogres si vite, de la 
continuity et beaucoup de perseverance pour atteindre les resultats escomptes. 


Quelle est votre conception des modalites d’ integration de V amazighe, en tant que 
langue ojficielle, dans les politiques publiques et les institutions ? 

Driss Khrouz 

Parler d’echeancier, signifie transition, instruments de mise en oeuvre, moyens 
pedagogiques et surtout un processus bien congu, bien pense et bien suivi 
d’ appropriation de 1’ amazighe dans tous les espaces publics. 

Le defi majeur n’est pas tant les decisions legislatives, politiques, 
qu’administratives de 1’ integration de la langue amazighe. II est lie a son 
acceptation dans le quotidien et a son appropriation par les non amazighophones 
aussi. 
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Les traductions, les transcriptions et l’interpretariat doivent diffuser plus et mieux 
la langue. La langue amazighe doit etre une langue en partage pour tous les 
Marocains. 

Loin d’exclure, la langue amazighe et le tifinaghe, son caractere, ne doivent pas 
etre des espaces clos, reserves et d’ exclusion pour les autres. Les amazighophones 
ne doivent pas faire de la langue qu’ils parlent une langue de segregation 
linguistique, mais de cohesion dans le respect de cette richesse pour tous. 

La langue standard, telle que vehiculee, enseignee et ecrite ne doit, en aucun cas, 
donner 1’ impression que la transcription en tifinaghe, est un paravent pour asseoir 
une langue et une ecriture pour une elite. L’amazighe - langue moderne - doit 
prolonger, capitaliser et adapter les differents parlers regionaux, sans en etre 
prisonniere. Le regionalisme et l’isolement dans une « tour d’ivoire» sont des 
ecueils a eviter pour une diffusion acceptee de 1’ amazighe dans les differentes 
strates du tissu social marocain, amazighophone et arabophone. 

Abdesselam Cheddadi 

Si la langue amazighe a ete reconnue par la Constitution comme langue officielle, 
au meme titre que l’arabe, ce n’est que justice. Reparer le long deni dont elle a 
souffert est done une urgence. Mais il faut se garder de la precipitation et de 
1’ improvisation, dont les effets peuvent etre extremement nefastes. 

Reconnaitre 1’ amazighe comme langue officielle, cela signifie qu’elle est 
consideree comme une langue de l’Etat ; autrement dit, qu’elle doit etre utilisee par 
les divers appareils d’Etat et, d’une maniere generale, par les services publics et 
dans toutes les activites officielles. Comme l’arabe est egalement reconnu comme 
langue officielle, cela implique en toute rigueur que l’Etat doit utiliser egalement 
les deux langues, leur accorder les memes moyens pour leur developpement et leur 
epanouissement, et prendre les mesures qui s’imposent pour rendre possible leur 
utilisation dans la pratique. Ce principe est intangible et doit constituer 1’ horizon de 
toute politique linguistique au Maroc. 

Toutefois, la realite presente, resultat a la fois de l’histoire recente et d’une histoire 
plus ancienne, recele un certain nombre de contraintes, de lacunes et d’ obstacles 
dont il faut en premier lieu prendre toute la mesure. Durant la periode coloniale, les 
deux langues ont ete marginalisees au benefice de la langue frangaise ou de la 
langue espagnole, en voyant leur usage limite, leurs fonctions restreintes, et leur 
developpement freine. Reduite, pour l’une, 1’ amazighe, a une langue orale 
vernaculaire sans possibility d’ unification de ses diverses variantes regionales ; 
cantonnee, pour 1’ autre, l’arabe, dans les spheres religieuse et judiciaire, et, 
secondairement, litteraire, elles ont ete toutes les deux, a quelques nuances pres, 
figees dans leur evolution et empechees de s’ adapter aux conditions du monde 
moderne en se reformant sur le plan grammatical, syntaxique et lexical, et en 
accueillant et assimilant les savoirs modernes. Avec l’independance, cette situation 
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ne s’est guere amelioree. Pendant une trentaine d’annees, laisse a 1’ abandon, non 
institutionnalise dans le systeme d’enseignement et ignore des services publics, 
l’amazighe a ete essentiellement porte par le mouvement associatif et militant et 
par quelques universitaires et ecrivains. Le sort de l’arabe n’a pas ete bien meilleur, 
malgre une politique apparemment plus favorable. L’ arabisation, revendiquee 
bruyamment par les partis nationalistes, adoptee par le gouvernement, est restee 
superficielle, parce qu’elle n’a jamais ete accompagnee par les mesures 
susceptibles de la realiser veritablement. Improvisee, menee de maniere incomplete 
et sans moyens adequats, elle a eu des effets nefastes, contraires a ceux auxquels on 
devait s’attendre, notamment dans le secteur de l’enseignement et de la formation 
des cadres. Si quelques progres ont pu etre enregistres dans la formation d’un arabe 
moderne, les questions epineuses de la standardisation, de la formation d’une 
langue scientifique, et du rapprochement entre la langue parlee et la langue ecrite 
n’ont pas pu etre abordees correctement. 

Cette situation de nos deux langues nationales a eu pour consequence une tres 
grave carence dans les fonctions linguistiques telles qu’elles doivent etre exercees 
dans une societe moderne, et cette carence s’est negativement repercutee sur le 
plan culturel et social, laissant la place libre aux langues etrangeres, notamment le 
frangais. D’une fagon occulte et non avouee, cette langue est ainsi devenue par la 
force des choses la langue de l’efficacite technique et economique, de la promotion 
sociale, mais aussi la langue de 1’ elite. C’est ainsi que bon nombre de Marocains, 
devant 1’ impasse linguistique dans laquelle le Maroc est plonge depuis des 
decennies, n’hesitent pas, au nom de l’efficacite, souvent de bonne foi d’ailleurs, a 
accepter comme une fatalite le recours aux langues etrangeres dans les secteurs cles 
de la vie de notre societe. 

La question de 1’ evolution de 1’ arabe et de l’amazighe pour en faire des langues 
modernes dans le sens plein du terme reste done posee dans toute son ampleur. 
Idealement, dans un horizon qui reste a definir, les deux langues doivent etre 
simultanement developpees de telle sorte qu’elles soient a meme de remplir toutes 
les fonctions des langues modernes dans l’enseignement et la formation, la 
creation, la recherche scientifique, 1’ administration, le secteur de production et la 
vie publique d’une maniere generale. Un nouveau depart, pour l’une et pour 1’ autre, 
s’impose, en considerant les specificites de chacune d’elles, leurs degres 
d’ evolution et de developpement respectifs, et les relations qu’elles doivent 
entretenir entre elles. 

Une fois le principe de l’officialite des deux langues admis, et c’est le cas 
aujourd’hui avec les nouvelles dispositions de la Constitution, c’est aux specialistes 
d’elaborer un programme progressif qui tienne compte, sur la base d’un etat des 
lieux, des problemes a resoudre, des objectifs a atteindre par etape en commengant 
par les plus urgents et les plus strategiques, et des moyens humains et financiers a 
mobiliser. Ce qu’il faut eviter a tout prix, c’est de retomber dans des demarches 
improvisees, purement ideologiques et formelles ou soumises a des calculs 
politiques. 
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L ’ article 5 de la Constitution stipule la creation du Conseil National des Langues 
et de la Culture Marocaines. Comment voyez-vous cette institution quant a ses 
attributions, sa composition, son fonctionnement, ses ressources... ? 

Driss Khrouz 

Le Conseil National des Langues et de la Culture Marocaine est ainsi cree par 
1’ article 5 de la constitution. Sa mission est de coordonner les institutions, leurs 
attributions, leurs politiques et leurs ressources pour une harmonisation optimale. 

Les deux langues officielles, l’arabe et l’amazighe, ne doivent pas etre placees dans 
un contexte de concurrence et encore moins d’ opposition. Elies ne doivent pas non 
plus etre cloisonnees, chacune, dans des domaines precis. Toute specialisation, a 
priori , ne peut etre que nocive. 

La question centrale dans les missions du Conseil National est celle de 1’ adaptation 
et de la simplification de la langue arabe et de 1’ introduction progressive et 
cumulative d’un amazighe moderne, simple, accepte et accompagne par ses 
locuteurs, pour integrer l’enseignement, la recherche et 1’ administration. 

Le Conseil National est charge de la preservation du « patrimoine authentique » du 
Maroc et il sera charge de la « protection et du developpement des langues arabe et 
amazighe et des diverses expressions culturelles marocaines ». II a pour mission de 
traduire en politiques la valorisation du parler hassani et des « influences » 
mediterraneenne et hebraique du Maroc. 

Outre la coordination entre les differentes institutions specialises chacune dans ses 
domaines, le Conseil National doit les articuler avec les exigences d’une societe 
marocaine plurielle, unie, moderne, democratique et ouverte sur le monde. 

C’est bien d’un Conseil qu’il s’agit. Sa fonction est centree d’abord sur des 
orientations strategiques, laissant a ses composantes leur mise en oeuvre par 
domaine. 

Est-il une institution consultative relais entre le pouvoir legislatif et le pouvoir 
politique en la matiere ? 

Est-il une tribune, un « think-tank » charge de faire emerger des idees et de les 
debattre, laissant aux decideurs politiques le recul necessaire avant toute decision ? 
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Selon vous, quelles sont les mesures pouvant garantir V articulation et la synergie 
entre les institutions dediees aux langues et aux expressions culturelles 
marocaines ? 

Driss Khrouz 

Trois niveaux me paraissent essentiels dans leur synergie pour assurer une 
articulation harmonieuse entre les instituts charges de la modernisation et de la 
valorisation des langues et composantes culturelles du Maroc. 

Le niveau levier est institutionnel, le choix est politique. Ce sont les institutions 
publiques, privees et les ONGs qui portent ces orientations et les traduisent en 
politiques. Tous les types du pouvoir sont concernes, le sont aussi tous les acteurs. 

II s’agit a ce niveau d’actes de souverainete et d’ expressions politiques des actes 
legislates. 

La vision d’ ensemble, les structures des differentes institutions, l’equite dans 
1’ attribution des ressources, les statuts des institutions chargees des langues et des 
cultures differentes doivent leur permettre de remplir leurs missions respectives 
dans les meilleures conditions. 

Le niveau relatif au Conseil National charge de la coordination doit se situer a la 
dimension d’un pouvoir consultatif eclaire et tourne vers les strategies et les 
priorites. La coordination devait se faire avec d’autres institutions similaires, 
notamment le Conseil Superieur de l’Enseignement. 

Le role que jouent les associations non gouvernementales est primordial a plus 
d’un titre. Outre le plaidoyer necessaire et la pedagogie de diffusion de la langue, 
des chants, des productions litteraires et artistiques ; le mouvement associatif en 
general et amazighophone en particulier a bien adhere dans sa quasi-totalite aux 
objectifs strategiques d’une langue officielle amazighe, vehicule d’une culture 
amazighe. Et cela n’est en aucun cas, en contradiction ni avec des parlers 
regionaux, ni avec des variantes culturelles diverses et variees. 


L’Institut Royal de la Culture Amazighe a accumule un ensemble d’ acquis dans le 
domaine de la langue et de la culture amazighes. Quel role envisagez-vous pour 
cette institution a l ’aune de la nouvelle Constitution ? 

Driss Khrouz 

L’ IRC AM a accumule en dix ans une experience et une production scientifique et 
culturelle importantes. La renaissance de l’ecriture amazighe et en amazighe est un 
acquis essentiel. 
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Tout le processus adopte et pr ogres si vement mis en oeuvre par 1’ IRC AM a cree un 
mouvement d’ ensemble. La production academique et la recherche en linguistique 
sont une base solide pour 1’ edification culturelle. II y a un engagement maitrise, 
progressif et continu dans la structuration de la langue standard qui donne toute sa 
portee a ses prolongements culturels et academiques dans les manuels, les 
publications, l’enseignement, la recherche, les medias et la communication. 

Dans la configuration que propose la constitution, rien n’empeche 1’ IRC AM de 
continuer a jouer le role qui lui est devolu par le Dahir portant sa creation, dans une 
nouvelle construction institutionnelle en termes de tutelle, de conseil 
d’ administration et de budget. 

Abdesselam Cheddadi 

Avec un passe d’un peu plus de dix ans, 1’ IRC AM a accompli un travail 
considerable tout azimut. Etant, au cours de toute cette periode, la seule grande 
institution officielle a s’occuper exclusi vement de la question de la langue et de la 
culture amazighes dans toutes leurs dimensions, allant de la definition des 
orientations generates jusqu’a la determination des programmes de recherche et 
d’enseignement et a la confection des manuels, l’etendue des attributions et des 
taches qu’il devait assumer le condamnait a la dispersion des efforts, et, au final, a 
beaucoup de lenteur dans le traitement des problemes. La mise en oeuvre de 
l’officialisation de l’amazighe necessite un travail encore plus vaste et plus 
complexe dont il faut commencer par delimiter les grands domaines. On peut en 
distinguer au moins trois, chacun pouvant lui-meme etre subdivise en plusieurs 
sections : 1. tout ce qui concerne la langue amazighe, son etude, sa protection et 
son developpement ; 2. tout ce qui concerne l’enseignement de 1’ amazighe, sa 
conception, ses programmes, ses outils pedagogiques, et la formation des 
formateurs ; 3. enfin tout ce qui concerne la culture amazighe, son etude, la 
sauvegarde de son patrimoine, son developpement et sa diffusion. Etant entendu 
que toutes ces taches ne peuvent etre assumees par un seul organisme ou une seule 
institution, 1’ IRC AM sera amene a se reorganiser en choisissant un domaine 
d’activites specifique, soit en gardant son nom, soit en se transformant en academie 
de la langue amazighe, s’il choisit par exemple de se specialiser dans le domaine 
linguistique. 
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Glottonymie au maghreb : defis et enjeux 
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Throughout this article, we demonstrate that all languages are equal. There are 
no small or great languages; neither are there any languages that are more 
beautiful than other languages, since they are all means of human 
communication. Judgements about the beauty, qualities, or defects of a 
language, or stating that a certain language is easier to learn compared to 
another language are value judgements, and are based on arbitrary 
considerations. 


Dans les situations de plurilinguisme, les Etats sont amenes a favoriser telle ou 
telle langue au detriment des autres. Le but de ces politiques est generalement de 
creer une langue unifiee, figee, standardisee, qui se donne comme « symbole et 
instrument de leur existence nationale » (Weinreich U., 1968 : 648). Pour ne pas 
attiser la colere des populations en situation de minoration, ces Etats ont recours 
aux jeux de la denomination de leurs langues ou a ce que Jacques Leclerc appelle 
« P ideologic de la glorification linguistique » (1996 : 134). Manipuler la langue, 
c’est manipuler aussi l’identite, car la langue n’est pas seulement un instrument de 
communication entre les humains, elle incarne la vision du monde de ses 
locuteurs et ses imaginaires ; elle est par consequent le symbole apparemment 
linguistique de la dominance politique, economique et sociale. Pour Cecile Canut 
(2000), les noms, d'ou qu'ils viennent dans le champ social, sont crees pour 
instituer, legitimer, soit une volonte politique (langue nationale a imposer), soit 
une realite linguistique occultee (les langues exclues du domaine public et non 
reconnues par les politiques). Ces manipulations ont un impact sur les populations 
au niveau des representations que se font les locuteurs de leurs langues. 

Denommer c’est aussi dominer (Canut C., 2000). En Afrique du Nord, l’arabe a 
remplace le firangais comme langue d’ unification tout en assignant a l'amazighe 
« un role tout a fait marginal comme vehicule des formes d’ expression populaires 
et "inferieures" : folklore, theatre et productions culturelles destinees a la 
consommation "populaire" » (Chaker S., 1983). Pour legitimer cette entreprise 
d’ unification linguistique et de negation des langues autochtones, les dirigeants de 
ces Etats font tout pour convaincre leurs peuples en assignant a leurs idiomes des 
formules depreciatives comme "vulgaires", "patois", "dialectes sans normes", 
"langues profanes", "langues non scientifiques", etc. En revanche, la "langue 
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choisie" ou la "langue du pouvoir" est consideree comme : "langue scientifique", 
"grande langue", "langue normee", "langue sacree", "langue nationale", "langue 
pure"... 


Mais, en realite, qu’est-ce qu’une langue? Existe-t-il des "vraies langues" et des 
"fausses langues" ? Existe-t-il des "langues corrompues" et des langues non- 
corrompues 7...Y a t-il des "super langues" ? ... 


C’est a cette serie de dichotomies que je tenterais de repondre dans cet article. Pour 
ce faire, j’opposerai a chaque fois les deux qualificatifs, attribues respectivement a 
la "langue dominante" et aux "langues maternelles". 


1- " Langue"/" dialecte" 

Ce couple "langue/dialecte" est sans aucun doute le plus utilise dans le discours des 
elites gouvernantes. Definir une langue n’est jamais simple compte tenu de la 
complexity, l’heterogeneite et de la subjectivity des criteres qu’on y emploie. Au 
sens courant, une langue est un instrument de communication, un systeme de 
signes, vocaux specifiques aux membres d’une meme communaute. On sait bien 
que langue et dialecte sont des concepts ideologiquement connotes et toute 
tentative de les distinguer a partir d’un seul critere se heurte a des resultats 
contradictoires. Le mot langue a de nombreuses definitions entre autres : 

Etymologie : langue du latin lingua , " langue", "organe de la parole", d’ou 
"langage". 

Ferdinand de Saussure (1994 : 31) : la langue est « a la fois un produit social de 
la faculte du langage et un ensemble de conventions necessaries, adoptees par le 
corps social pour permettre l’exercice de cette faculte chez les indi vidus ». 

Andre Martinet (2003 : 9-10) : une langue est « un instrument de communication 
selon lequel l’experience humaine s’analyse, differemment dans chaque 
communaute, en unites douee d’un contenu semantique et d’une expression 
phonique, les monemes ; cette expression phonique s’articule a son tour en unites 
distinctives et successives, les phonemes, en nombre determine dans chaque langue, 
dont la nature et les rapports mutuels different eux aussi d’une langue a une autre ». 

Littre 1 : « Langue designe en general l'expression des pensees par la parole d'apres 
les principes communs a toutes les grammaires ». 

Petit Robert : La langue est un « systeme d’ expression du mental et de 
communication, commun a un groupe social (communaute linguistique) ». 


1 En ligne sur le site Internet : http://littre.reverso.net/dictionnaire-francais/defmition/ 
langue 
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En parcourant ces definitions, on remarque bien que sur le plan linguistique, toutes 
ces fonctions peuvent etre assurees aussi bien par une langue que par un dialecte 3 . 
Le frangais n’est en fait qu’un ensemble de formes linguistiques d? 0 'il propre a la 
langue dominante de Paris et debarrasse des traits dialectaux (picards, normands, 
bourguignons, champenois, etc.). D’un point de vue linguistique, il n’y a aucune 
difference entre langue et dialecte. Le breton, le corse ou V occitan sont done des 
langues a part entiere repondant a la definition ci-dessus au meme titre que le 
frangais, le russe ou 1’ anglais. La difference ne peut etre que subjective, et reside, 
comme le rappelle Sonia Branca-Rosoff (1996), dans le statut qu’une culture 
donnee accorde a ses langues. 

Certes, dans la langue courante, on utilise souvent le mot "dialecte" dans le sens 
de "variante localisee" d’une langue. A ce titre, le frangais est un dialecte de la 
langue d 9 oil. Si on aborde la question seulement du point de vue de la fonction, les 
dialectes sont aussi des langues, parce qu’ils constituent des codes servant a la 
communication : selon 1’ expression de Louis-Jean Calvet, une langue est un 
dialecte qui a reussi. Si l’on tient malgre tout, a etablir une distinction, on pourrait 
la formuler ainsi : une langue n’est pas seulement un moyen de communication, 
elle est egalement une fonction expressive et identitaire, e'est-a-dire un ensemble 
de varietes dialectales ou sociolinguistiques ayant une parente structurale et 
historique. 

Les dialectes sont done des formes locales d’une langue, assez particularisees pour 
etre identifies de fagon specifique, mais dont l’intercomprehension est plus ou 
moins aisee entre les personnes qui parlent une autre variete de la meme langue. En 
cela, deux locuteurs de dialectes differ ents d’une meme langue peuvent se 
comprendre mutuellement alors que deux locuteurs de langues differentes ne 
peuvent se comprendre. A juste titre, Ahmed Boukous (1995 : 89) ecrit : 

« L’amazighe commun" ou koine ne peut etre considere ni comme un dialecte 
geographique ni comme un dialecte social. En effet, ce n’est pas un geolecte car il 
n’existe pas de langue centrale commune dont il serait une realisation regionale, 
comme e’est le cas de l’arabe classique dans ses rapports avec les dialectes arabes. 
En outre, comme il n’existe pas de langue dont il soit une variete sociale, on ne 
peut pas le considerer comme un sociolecte, a l’exemple des parlers specifiques 
aux classes sociales ou des parlers qui se differencient selon les categories 
socioprofessionnelles dans les societes fortement stratifies. Enfin, en 1’ absence 
d’une langue mere attestee dont il serait le produit de 1’ evolution historique, il 


Paul Robert, 1977, Le Petit Robert : Dictionnaire alphabetique & analogique de la langue 
frangaise. Societe du nouveau Littre. 

3 Du grec dialectos designait les systemes differents utilises dans toute la Grece. Pour le 
Grand Larousse, le dialecte est la variete regionale d’une langue. Done un dialecte est la 
forme particuliere qu’une langue a prise dans une region, une province, etc., et qui recouvre 
une aire plus restreinte que la langue standard (l’acception est toujours pejorative). 
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n’est pas non plus un chronolecte , comme c’est les cas des langues romanes par 
rapport au latin, par exemple ». 

La langue amazighe qui possede un heritage tres important, parlee par plusieurs 
millions de personnes « emane d’une des plus grandes anciennes civilisations de 
l’humanite et fait partie integrante aussi bien du passe que du present de l’Afrique 
du Nord » (Sadiqi F., 1997 : 17), ne peut etre qu’une langue a part entiere comme 
c’etait le cas de l’islandais, langue issue du norvegien ancien, qui est bien 
considere comme une langue et non comme un dialecte norvegien, bien qu’il soit 
parle par moins d’un demi million de personnes 4 et qu’il ne soit pratique qu’en 
Islande 5 . 

2- ’’Langue nationale ’’/’’langue non- nationale" 

La definition qui parait la plus simple est la suivante : une langue ayant un statut 
national, c'est une langue reconnue comme expression d'un groupe faisant partie de 
la nation. Une langue passee au rang de langue officielle, c’est une langue adoptee 
comme langue par un Etat et qui est, le plus souvent, normalisee, et enseignee a 
l'ensemble de la population. Elle est done reconnue comme variete de reference. 

Si Ton admet qu’une langue nationale est une langue autochtone enracinee dans la 
pratique socioculturelle de la communaute nationale ou d’une fraction de cette 
communaute, alors toutes les langues parlees sur ce territoire le sont aussi. 
Paradoxalement, dans certains pays, la variete qu’on baptise "langue" n’est pas la 
langue nationale au sens de parlee reellement par le peuple, mais une forme fictive, 
supranationale, reservee a des situations restreintes. Une telle vision laisse supposer 
que les membres de chaque communaute sont des locuteurs dont la langue 
maternelle est la langue du pouvoir. Mais est-ce vrai ? Non, car cet attribut de 
langue nationale comme denominateur essentiel a la formation des Etats modernes 
refere dans ces pays a une nation plutot symbolique que reelle ; 1’ argument de 
1’ unite de chaque nation justifie 1’ exclusion des langues parlees consider ees comme 
"locales", "dialectales", voire "folkloriques". 

Au Maghreb, mis a part la langue choisie par le pouvoir, tous les autres idiomes du 
peuple sont traites par leurs elites nationalistes de langues "non- rationales ", voire 
"anti-rationales". En appliquant cette logique, il est clair que les di verses varietes 
maternelles symbolisent la division de la nation. Au fond, cet argument n’est qu’un 
pretexte, car si l’on se refere a 1’ experience de certaines nations disloquees, la 
pluralite linguistique n’a jamais ete la cause principale de leurs conflits. 


4 276 000 habitants en 1998, selon Jacques Leclerc. 

5 Apres plusieurs siecles d’ occupation danoise, la republique islandaise est officiellement 
proclamee le 17 juin 1944, et l'islandais est inscrit alors dans la constitution comme langue 
officielle du pays. 
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3- "Grandes langues"/"petites langues" 

La presence de plusieurs langues sur un meme territoire provoque sans aucun doute 
des conflits en raison des rapports de force qui s’exercent entre elles. Ces conflits 
sont lies souvent a la repartition inegale des roles sociaux attribues a ces langues en 
situation de concurrence. Les langues maternelles dans certains pays sont 
considerees par leurs "adversaires" comme varietes de moindre prestige, et pour se 
justifier, ils font valoir des arguments selon lesquels ces idiomes maternels sont 
absents des secteurs formels de la vie publique tels que l’ecole, 1’ administration, les 
medias, etc. Une telle politique a toujours correspondu a un sentiment de 
superiorite chez les locuteurs de la langue dominante, et par consequent une auto- 
devalorisation des groupes minoritaires. Salem Chaker (1983), traitant la question 
des langues dominees, ecrit : 

« En fait, la hierarchisation, et le jugement de valeur que le discours ideologique 
qui s’ est repandu dans tout le monde arabe ne se fonde pas sur des donnees 
linguistiques internes, mais uniquement sur des faits historiques et politiques. La 
difference reside dans le statut "des langues dominantes" et "des langues 
dominees". A ce titre, ni le frangais, ni le latin, ni le grec ancien ou 1’ arabe 
classique ne sont devenus de "grandes langues de culture" de par leurs qualites 
intrinseques en tant que langues, ou par une superiorite originelle quelconque. 
Leur reussite est strictement determinee par le succes historique, politique, 
militaire, religieux . . . des peuples qui parlaient ces langues ». 

La langue amazighe, unie dans son lexique et sa syntaxe, est une langue a part 
entiere. A ce titre, aucune langue ne peut se pre valoir d’une superiorite naturelle 
sur une autre quelque soient leurs roles respectifs dans la vie sociale et politique. 
Chaque langue est une reference premiere, et constitue le fil conducteur entre ses 
locuteurs ; elle fait partie du patrimoine universel. Pour Louis-Jean Calvet (2004), 
toutes les langues sont egales et meritent d’etre ecrites, toutes peuvent exprimer de 
la meme fagon tout le savoir humain et doivent etre protegees. 

II est vrai qu’il y a des langues de grande diffusion comme 1’ anglais, le frangais, 
l’espagnol, 1’ arabe... et des "petites" langues, locales ; des langues celebres et des 
langues peu connues, mais toutes ces langues se valent en ce qu’ elles possedent : la 
vitalite, la creativite, le decoupage du reel, etc. Lors d’un forum sur "les inegalites 
des langues", Henri Meschonnic (2000) declare : 

« Ceux qui pensent qu'il y a une inegalite des langues ne voient que l'economico- 
politique : ils voient l'universalisation, pas l'universel, qui est a chaque fois 
specifique, et ils prennent l'universalisation (d'un modele, ou d'une puissance) pour 
l'universel. Ils montrent qu'ils ne savent ni ce qu'est une langue, ni ce qu'est une 
culture, une litterature, dans leurs rapports avec une langue ». 
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4- "Langues sacrees"/" langues profanes" 

Le discours de "langues sacrees" et de "langues profanes" est omnipresent chez 
les salafistes qui considerent que seul l’arabe classique est sacre, car il est la 
langue du Coran et du paradis. Ces deux dimensions que sont l’arabite et Pislam 
sont ainsi privilegiees comme traits definitoires du peuple maghrebin. 

La langue et la religion sont ainsi liees pour exprimer l’identite nord-africaine. 
Cette ideologic invoque inlassablement d’une maniere idyllique, la fidelite a la 
langue divine au monde arabo-islamique et a son passe prestigieux 6 . Void, un bel 
exemple de discours sur ce point : "la langue arabe et l’islam sont inseparables... 
L’arabe a sa place a part de par le fait qu’elle est la langue du Coran et du 
prophete" . Au nom de Pislam on a done impose P arabe classique, et toute atteinte 
a cette langue serait une profanation du sacre. 

Actuellement, on trouve des traductions du Coran dans un grand nombre de 
langues, "l’islamisation" n’implique pas "P arabisation", car selon Kamal Nait- 
Zerrad (1998 : 35), « le prophete lui-meme autorisait Salman al-Farisi, un persan a 
traduire une partie du Coran pour permettre a ses compatriotes nouveaux convertis 
de faire la priere en persan ». 

Quant a la traduction berbere, il semble bien qu’elle ait existe mais il n’en reste 
aucune trace ; pour Henri Basset (1920), cette question reste assez obscure. 
Pourquoi ? La langue amazighe n’est-elle pas un don de Dieu? La langue 
amazighe est-elle profane au point de falsifier le Coran ? Bien sur, pour se justifier, 
ces salafistes considerent que le Coran est intraduisible et que seul P arabe peut 
vehiculer le contenu de ce livre sacre. Pour ces derniers, le Coran en langue 
amazighe, risque d’ebranler Pislam, comme e’est le cas de la traduction de la Bible 
en langue vernaculaire qui a bouleverse l’Eglise au Moyen-Age. 

Il semble que la vraie reponse releve davantage de considerations tactiques que 
techniques : la religion est le support de la langue ; une langue a une forte chance 
de disparaitre si elle ne vehicule pas des textes sacres charges affectivement et 
emotionnellement comme e’etait le cas du latin lorsqu’il est lache par l’Eglise 
Catholique (Malherbe M., 1983 : 367). 

Pour cone lure, nous formulerons les faits en ces termes : aucune langue n’est sacree 
plus qu’une autre, elles sont toutes un produit culturel developpe dans un espace 
defini et au sein d’une communaute bien determinee. 


6 Selon Mohamed Harbi (1992 : 20), le philosophe egyptien Abderrahman Badawi souligne 
avec force, que "Pidee de la possibility de la repetition des evenements historiques est 
ancree dans Pinconscient et meme de la conscience des gens". 

Mouloud Kassem Ait Belkacem, dans Algerie- Actualite du 3-4 janvier 1985, p. 26. 
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5- "Langues pures" / "langues impures" 


L’arabe "litteraire" ou "litteral" ou encore "classique" (fusha) est pergu comme 
etant la langue de "la purete, de la clarte et de la verite. Voici un autre discours 
purement ideologique que pratiquent les pouvoirs qui supportent moins leurs 
minorites. La langue arabe - langue divine a toujours ete consideree au Maghreb 
comme une langue pure ; en revanche, les langues maternelles, sont traitees 
d’ impures et de "melange de dialectes" qui ne meritent meme pas d’exister. Ainsi, 
les richesses des pays deviennent des melanges d’ elements de cultures disparates. 


Cet argument avance par certains decideurs pour discrediter les langues 
autochtones s’appuie-t-il vraiment sur des bases scientifiques ? Existe-t-il 
reellement une communaute linguistique qui serait restee isolee de toutes les autres 
depuis la nuit des temps, pour que sa langue ne soit pas "infectee"? Evidemment 
que cette notion n’a aucun fondement scientifique si ce n’est ideologique, car 
aucune langue n’est parfaitement pure. L’histoire nous apprend que meme "les 
"grandes langues de culture" que l’on prend sou vent comme modele sont toutes 
profondement marquees par les contacts et les influences exterieures qu’elles ont 
subis" (Chaker S., 1983). 


II est tout a fait naturel que les langues ne puissent pas vivre en situation 
d’autosuffisance et qu’elles aient besoin d’emprunter sur le plan lexical pour 
maintenir leur vitalite. II est normal aussi qu’il ne puisse y exister aucune langue 
pure : « la purete de la langue est un mythe, qui condamne a l’immobilisme » 
(Calvet L.-J., 2000). Une langue "pure" serait une langue non "corrompue" et non 
melangee avec des elements etrangers au cours de son evolution. Vouloir done 
garder "pure" une langue, e’est la confiner, la figer et surtout l’empecher de suivre 
1’ evolution de la societe qui l’a adoptee et du monde. 

En effet, toutes les langues sont profondement metissees, selon Michel Malherbe 
(1983 : 81), 1’ anglais, a deux fois plus de mots qui viennent du latin - tres souvent 
par le frangais - que du stock germanique original. 

La langue amazighe n’echappe pas a la regie de la nature ; elle est nee dans la 
societe amazighe, elle vit et evolue avec elle, elle a emprunte des mots, des 
termes, des expressions... et elle ne cessera d’en emprunter, certains d’entre eux 
sont integres dans la langue, alors que d’autres non... e’est la loi generale ! La 
langue n’est pas un systeme statique et clos, elle change avec 1’ evolution sociale, 
technique, economique... Rien d’objectif, done, de traiter un idiome d’impur 
parce qu’il recele des mots etrangers. 


6- "Langues normees" / "langues sans normes" 

C'est aussi le discours recurrent par excellence au Maghreb. Toutes les langues 
maternelles sont supposees sans norme done non organisees, depourvues de 
grammaires et de regies qui les regissent. Quant a la langue arabe (classique), elle 
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est tout le temps consideree et demeure comme non fautive, claire, belle, 
complete... parce qu'elle est la langue du Coran qui s'impose par son inimitabilite. 

La question que nous voudrions poser est la suivante : les langues naissent-elles 
avec une grammaire et des regies bien elaborees, si ce n’est 1’ intervention de 
1’ Homme sur celles-ci ? II existe done une veritable fetichisation de la langue 
nationale qu'est l'arabe classique presente comme etant la norme linguistique de la 
communaute nationale. Toute langue possede une grammaire et une syntaxe, mais 
toutes ne sont pas instrumentalisees. A juste titre, Ahmed Boukous (1995 : 25) 
note : 


« Quant aux autres varietes, a savoir l’arabe dialectal et l’amazighe, elles constituent 
evidemment des systemes linguistiques bien individualises, elles possedent chacune 
une grammaire comportant des regies bien precises ; leurs locuteurs natifs sont doues 
d’une competence qui les habilite a communiquer a l’aide de leur langue premiere, 
ce qui signifie qu’ils respectent les normes de prononciation, de formation du lexique 
et de combinaison syntagmatique des morphemes propre a leur langue ». 

L'ecriture n’est pas un phenomene constitutif de la langue car elle ne resulte en fait 
que d'une intervention humaine sur les langues. Pour Foued Laroussi (2002), 
1’ absence de normes pour les langues autochtones du Maghreb, resulte des 
politiques linguistiques appliquees a leurs egards. Pour ce dernier, l'absence de 
grammaire codifiee n'est pas inherente aux langues maternelles, mais la 
consequence d'un processus de minoration historiquement et socialement situe. 

La langue amazighe qui a vecu sans fixation pendant des siecles, aujourd’hui, elle a 
fait des pas geants vers sa normalisation et sa standardisation, car desormais, elle 
dispose de sa propre grammaire et de son propre alphabet. Le discours - de langue 
normee/ langue sans normes - qui a longtemps servi d’ argument pour exclure les 
composantes maghrebines au Maghreb, ne peut tenir aujourd’hui. 

7- "Langues scientifiques" / "langues non scientifiques" 

Ce couple ("langues scientifiques", "langues non- scientifiques") est aussi recurrent 
dans le discours de la majorite des elites dirigeantes. En effet, la "langue du 
pouvoir" dans beaucoup de pays se presente comme une langue moderne et 
evoluee. Poser qu’il existe une essence "langue scientifique" serait prendre 1’ effet 
pour la cause, car pour Salem Chaker (1983) la scientificite, la pauvrete ou la 
richesse ne sont point des valeurs intrinseques d'une langue donnee, mais elles sont 
le resultat de la volonte de ceux qui exercent le pouvoir. Pour lui aussi, ces 
langues qu’on considere aujourd’hui comme des "langues scientifiques" ne le sont, 
en realite, que par le fait qu’ elles sont les langues du pouvoir. 

En realite, toute langue dispose d’un arsenal de moyens qui lui sont propres pour 
exprimer ce que l’homme a besoin de dire. L'histoire des langues du monde est 
riche d'exemples : « au dix-huitieme siecle, on disait bien de l'allemand qu'il n'etait 
pas scientifique, alors qu'aujourd'hui personne ne peut soutenir un tel jugement. De 
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meme, le frangais n'a-t-il pas fait face a l'hegemonie du latin qui, pendant des 
siecles, fit office de langue scientifique ? Toutes les langues sont "pauvres" a leurs 
debuts, mais les unes s'enrichissent au fil des temps et les autres vegetent, voire 
disparaissent. Reste a accepter de s'approprier une langue dite "pauvre" pour que 
celle-ci s'enrichisse de toutes sortes de notions » (Laroussi F., 2002). De ce fait les 
arguments avances n’ont, en fait, aucun fondement scientifique, ils sont d’ essence 
politique et ideologique. Dans l’Antiquite, la science etait vehiculee par le grec, au 
Moyen-Age, elle le fut en bonne partie par l’arabe. Aujourd’hui, c’est l’anglais, et 
demain personne ne sait ce qu’il en sera. 

Pour repondre a ceux qui trouvent refuge derriere ces arguments, nous leur dirons 
simplement que chaque langue commence par etre dialecte, petite, pauvre, sans 
normes, non scientifique..., son sort depend de la volonte de P Homme : s’il 
intervient en sa faveur, elle devient, grande, riche, normee, scientifique, etc., sinon, 
elle s’appauvrit da vantage et finit par disparaitre. Ce n’est plus la loi de la nature ni 
du hasard, mais Phomme qui est derriere cette erosion linguistique. Jaques Leclerc 
(1986 : 309), en prenant l’exemple de Phebreu - qui a ete une langue morte depuis 
des siecles et qui au vingtieme siecle, devient une langue scientifique - arrive a la 
conclusion suivante : « la main du Dieu n’ a jamais contribue a sauver une langue a 
moins que la main de l’etre humain n’ait donne son petit coup de pouce ». 

8- Identification/identisation 

La notion d’identite est tres complexe et toujours paradoxale car elle se construit 
dans la confrontation de l'identique et de l'alterite. Elle est toujours sociale et 
personnelle (on veut etre different des autres mais on veut egalement appartenir a 
un groupe). De ces deux caracteristiques sortent "deux concepts qui sont a la fois 
inverses et complementaires : l’identisation et P identification" (A. Piccin, 2005). 
L'identisation est le processus par lequel P auteur social tend a se differ encier ou 
s’individualiser, a devenir unique et original par ses conduites d'autonomisation au 
prix de confrontations, voire depositions. En revanche, l'identification est le 
processus inverse par lequel l'individu s'integre a un ensemble plus vaste et dans 
lequel il tend a se fondre. C’est dans cette problematique universelle que s’inscrit la 
quete de l’identite amazighe. En d’autres termes, « le premier est celui de l’Ego 
collectif et individuel conduisant a la recherche forcenee de la distinction, de 
l’autonomie et de la singularity ; le second pole est celui de P Alter poussant a 
briser les forces du particularisme, et a dissoudre la specificite en vue de son 
integration dans une entite plus globalisante » (Boukous A., 1995 : 162). 

La langue n’est pas seulement un instrument de communication, elle est aussi un 
symbole d’appartenance et un facteur d’ integration sociale, comme nous le 
confirme Jacques Leclerc (1986 : 34) : 

« Si Punification des peuples, dans le passe, s’est souvent realisee par 

P occupation militaire ou par la domination religieuse, c’est la langue qui, 
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depuis le XIXe siecle, sert de critere de nationality "s’il parle comme nous, il 
est l’un des notres", diraient plusieurs ». 

La langue est done etroitement liee a 1’ identite qui est, le lieu ou s’ exprime et se 
construit le plus profond de la personnalite individuelle et collective, le lien entre 
passe et present, individu et societe, conscient et inconscient. En ce sens "identite = 
memoire = continuity = histoire = traditions = je et nous" (Koulayan N. & L. G., 
Baaya, 2005). Revendiquer sa langue n’implique pas la volonte de s’isoler. Se 
distinguer ne signifie pas necessairement se disjoindre. Le MCB 8 , tout comme le 
MCA g posent en premier lieu, le probleme de la diversity des populations et de la 
definition culturelle maghrebine dans sa plurality. L’identite nationale n’est pas 
exclusive. En effet, "chacun de nous peut, d’une maniere plus ou moins forte, 
s’ identifier a sa famille, a sa region, a sa classe, a son groupe politique, a sa 
religion. Les appartenances se refletent dans les consciences, s’effacent ou 
s’affirment, selon les situations", disait Mohamed Harbi (1992 : 29). 

Contrairement a la conception du discours dominant qui fait la confusion entre 
diversity et la division, le role de la langue, comme marque identitaire, ne peut etre 
qu’unificateur dans la mesure ou les langues maternelles symboliseraient la 
diversity et non la division. Pour les mouvements culturels amazighes, la 
revendication de leur langue et leur identite s’inscrit dans une perspective 
integrationniste et non separatiste et ils posent comme premisse le caractere pluriel 
de 1’ identite maghrebine. 

Au-dela des droits culturels, ces deux mouvements incluent dans leurs 
revendications la liberte, l’egalite, la democratic, etc. Pour Miloud Tai'fi (2004) "la 
mou vance n’est pas seulement porteuse d’une revendication identitaire, 
relativement a la reconnaissance de la langue et de la culture amazighes, bien plus, 
elle prone et reclame, du moins a travers sa frange intellectuelle, d’autres valeurs 
indispensables pour acceder a une democratic effective, tels, par exemple, les 
droits de l’homme, le liberation des femmes du joug juridique, la transparence dans 
la gestion etatique, le liberte de culte, l’egalite des chances, naturellement, 
l’autonomie culturelle". 

Enfin, il importe de rappeler que le droit a la difference culturelle et linguistique 
fait partie integrante des droits de 1’ Homme dans leur acception universelle. Il faut 
rappeler aussi que les deux Mouvements Culturels (en Algerie et au Maroc) tirent 
leur force de ce cadre juridique international, et fondent leur legitimite sur les 
droits linguistiques et culturels tels qu’ils apparaissent dans la Declaration 
universelle des Droits de 1’ Homme, a 1’ instar de toutes autres manifestations des 
minorites. Cependant, a la difference de certaines minorites mondiales representant 
des nationalismes locaux, au Maghreb, ces mouvements ne reclament nullement 
une independance etatique, a 1’ exemple des mouvements independantistes corses et 


Mouvement Culturel Berbere en Algerie. 

9 Mouvement Culturel Amazighe au Maroc 
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des separatistes basques. Par consequent, comme l’affirme Ahmed Boukous 
(1995 : 85) : l’amazighite n’est pas vue ici a travers l’ethnicite, mais a travers la 
culture. Une culture nourrie pendant des siecles par des apports pheniciens, grecs, 
romains, arabes, europeens... Nous dirons done que l’analyse de l’identite 
amazighe se congoit comme un travail de construction sur soi et d’un projet 
commun : se vouloir ensemble et s’ accepter mutuellement. 

Conclusion 

La diversite linguistique, qui est une realite incontournable de toute societe 
humaine, en aucun cas ne remet en cause 1’ unite des Etats, mais au contraire, elle 
permet de reunir dans une meme structure politique des individus ainsi que des 
groupes d’origines ethniques et linguistiques divers (Leclerc J., 1986 : 175). 

En revanche, 1’ ideologic nationaliste qui voit en 1’ unite linguistique, une "unite 
nationale" et vice versa, en excluant les "langues rationales " de tout cadre 
institutionnel, peut engendrer sans aucun doute une emergence d’un nationalisme 
linguistique chez les populations autochtones et qui peut aller jusqu’a demander 
leur autonomie. II est tout a fait naturel que, plus l’Etat central se montre repressif 
et intolerant envers ces populations, plus la revendication se radicalise et un 
sentiment de mepris et de haine se developpera envers ces Etats et ceux qui les 
dirigent. Ces conflits ne pourront que conduire a des situations explosives qui 
constituent une menace a 1’ unite nationale et a la paix. 

Pour conclure, il est important de rappeler aussi que les langues sont toutes egales, 
il n’ y a pas de petite langue, ni de grande langue, ni de langue plus belle que 
1’ autre, elles sont toutes des moyens d’ expression sur lesquelles, 1’ Homme 
intervient pour 1’ adapter a ses besoin quotidiens : "les jugements de valeur qui 
portent sur l’esthetique d’une langue, ses qualites ou ses defauts, ses pretendues 
dispositions et sa facilite d’apprentissage, relevent des criteres forts discutables et 
reposent sur des considerations arbitraires" (Leclerc J., 1986 : 134). Il n’y a aucune 
raison pour qu’une pratique linguistique soit moins valable qu’une autre. Aucune 
maniere de parler ne peut etre tenue pour inferieure a une autre. Poser l’egalite de 
toutes les pratiques est le seul moyen d’ouvrir un debat sur une veritable 
democratic linguistique. Et "rien ne demontre que la langue (amazighe) n’est pas 
capable de vehiculer le savoir scientifique moderne, rien ne demontre qu’elle n’est 
pas en mesure de faire fonctionner une administration. Il faudrait lui donner la 
chance de s’exercer dans ces secteurs avant d’en tirer ces conclusions et cela, seule 
la politique peut le decider" (Aghrib ML, 2002). 
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Le forgeron d’ Akalous a la lumiere de la theorie triadique 
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The present paper attempts to make use of the triadic semiotic theory developed 
by C.S. Peirce to analyze a popular Kabyle tale entitled “ the Smith from 
Akalous”. The tale which recounts the destruction of the Akalous village by its 
smith named Akli ( the slave), addresses the issue of human nature in all its 
diversity, involving the notion of otherness, love, hatred, jealousy, injustice, 
revenge. It is broken down into four major acts. Following the pragmatic 
maxim, each act is examined in relation to its elements of firstness, secondness 
and thirdness to facilitate its analysis and explanation. 


L’ article que nous proposons constitue une approche d’un conte kabyle Le 
forgeron d’Akalous 1 2 , a travers la theorie semiotique triadique de Charles Sanders 
Peirce. Nous commencerons par rappeler que cette theorie, inexplicablement 
meconnue en Algerie, est une theorie semiotique distincte de la theorie dyadique 
du signe de F. De Saussure , laquelle, est paradoxalement tres largement 
employee notamment dans 1’ analyse linguistique. Bien qu’il ne soit pas dans 
notre intention de comparer ici les deux theories, il nous importe d’affirmer des a 
present que, de notre point de vue, la theorie triadique, presente certains 
avantages methodologiques qui nous la font provisoirement preferer a la theorie 
dyadique. 

L’un des avantages qu’offre la theorie triadique est, comme nous allons tacher de 
le montrer, la capacite du signe triadique a subsumer le sens d’un enonce en 
convoquant en permanence les conditions de son enonciation et, au-dela, a 


1 Ce conte a ete publie la premiere fois par l’ecrivain Algerien Mouloud Mammeri in 
« Poemes Kabyle s Anciens », Editions Maspero, Paris, 1980 pp. 167 - 170. 

2 La theorie de C.S. Peirce est surtout connue grace a V edition des Collected Papers , par la 
publication de sa correspondance soutenue avec Lady Welby, ainsi que par la publication 
de divers manuscrits et articles dont certains sont accessibles aupres de sites web qui lui 
sont consacres. 

La theorie semiologique binaire est devenue celebre grace a la publication en 1916 et a 
titre posthume du Cours de Linguistique Generale , par des etudiants de L. De Saussure. 
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assurer son actualisation dans le moment et dans le champ meme de 
1’ interpretation a travers lesquels il est saisi. Cette strategic qui replace 
continuellement le sens d’un enonce dans le hie et nunc de son Interpretant, ce sur 
quoi la theorie binaire fait 1’ impasse, est une condition sine qua non pour la 
conquete du sens chez Peirce. Pour ce dernier, le signe ne fait signe que lorsqu’il 
se trouve une intelligence de nature a reconnaitre a ce signe sa qualite de signe ; 
c'est-a-dire, sa capacite a referer a autre chose qu’a lui-meme. 

Parmi les 76 definitions du signe que R. Marty * 4 a repertories chez Peirce, il en 
est une qui semble particulierement appropriee a notre propos: « U n signe est 
quelque chose , A, qui denote quelque fait ou objet, B, pour quelque pensee 
interpretante, C. 5 6 » C'est-a-dire que pour meriter sa denomination, un signe doit 
imperativement entrer en cooperation avec deux autres entries : ce qu’il denote 
d’une part, et la pensee qui l’interprete comme tel, d’ autre part. En plus done du 
signe et de 1’ objet denote par le signe, une autre entite absente chez Saussure est 
requise, celle qui, en connectant le signe a son objet lui attribue sa valeur de signe 
(remarquez que Saussure ne traite pas de tous les signes mais seulement du signe 
linguistique qui implique quoiqu’on fasse un locuteur et un allocutaire). Ce 
troisieme element qui convoque l’utilisateur du signe est tout autant parti 
prenante de V observation. 

Cette troisieme entite revet a nos yeux une importance particuliere et novatrice, 
en ce sens que, desormais, pour analyser un signe, on ne doit plus seulement tenir 
compte du signe a proprement parler, mais on doit aussi faire une place a ce qui 
l’a determine comme tel, c'est-a-dire son objet, tout en tenant compte de 1’ entite 
institutionnalisante qui attribue au signe son objet, et qui permet a l’analyste de le 
reconnaitre comme signe de cet objet particulier, c'est-a-dire de la culture qui l’a 
genere et qui de ce fait, lui confere une signification particuliere qui peut, a 
1’ occasion se generaliser au contact d’ autres cultures. Cette entite nominee 
1’ interpretant, est differente de l’interprete que R. Marty presente plutot « comme 
un individu singulier qui est , en quelque sorte le lieu , le support de la dialectique 
entre le monde reel , un deja-la codifie par des rapports institutionalises, 
interiorise par les individus (par l' inculcation pedagogique qu'exerce la societe 
"institutrice") et ces individus eux-memes qui les actualisent dans leurs 
determinations concretes 6 ». Cet individu qui interprete le signe, est ainsi defini 
comme le lieu symbolique ou se jouent, s’affrontent et se refletent les valeurs 
dominantes de la societe, et done les significations collectivement accordees aux 
choses. Cet individu aux prises avec des valeurs sociales parfois partagees, 
parfois simplement subies, parfois combattues ou reniees, parfois conscientes et 


1 Le texte peut etre con suite a l’adresse suivante: ftp://ftp.univ- 

perp.fr/ pub/ semiotics/ marty/7 6-fr . zip 

5 Idem 

6 La semiotique selon Robert Marty, http://www.univ-perp.fr 
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assumees, parfois inconscientes et ignorees, devient lui-meme un signe 
observable pour autrui. 

Ainsi, la semiose, chez Peirce, se fonde sur un rapport dynamique a trois qui 
integre l’individu a son espace social et assume l’integralite des formes et 
contenus possibles du signe, qu’il soit linguistique ou autre, ouvrant de la sorte la 
semiotique a V etude de toutes les formes d’ expression, verbales et non verbales, 
pergues comme emanations d’une culture donnee a un moment precis dans des 
circonstances particulieres. La semiose selon les trois categories etablies par 
Peirce consiste en la collaboration interactive de trois univers: celui de la primeite 
qui englobe 1’ ensemble des qualites, des sentiments et de tout ce qui releve du 
domaine du possible et du contingent. Celui de la secondeite, qui a trait a 
P ensemble des faits, des evenements, et a tout ce qui existe d’une fagon ou d’une 
autre, et a travers lequel se manifeste la primeite. Enfin de 1’ univers de la pensee 
et de la loi qui regule, legifere et mediatise entre la secondeite et la primeite, et 
que Peirce nomme la tierceite. Ainsi done, la semiose se met en mouvement des 
lors qu’une intelligence quelconque etablit une relation, e'est-a-dire mediatise 
entre un ou des signes relevant de la secondeite, et son (leurs) objet (s) respectif 
(s). Pour comprendre, e'est-a-dire, pour saisir quelque chose, il faut qu’au 
prealable soit d’abord pergu ce qu’il y’a a saisir ! C’est la raison pour laquelle 
Peirce nous propose une theorie de la perception qu’il nomme la phaneroscopie. 

Le phaneron, selon Peirce, correspond a ce que l’on entend en general par 
phenomene. II signifie « ce qui est present a un esprit, ici et maintenant, qu 'il 
s'agisse de quelque chose de reel ou non 7 »(CP. 1.284) Il se divise en deux 
ensembles : d’une part, le percept qui regroupe la primeite et la secondeite, et, 
d’autre part, le jugement perceptuel qui releve de la tierceite. D’un point de vue 
phenomenologique, ce qui est d’abord pergu, c’est le signe qui s’impose par sa 
seule presence a notre conscience. Il tient lieu de quelque chose d’autre qu’il 
n’est done pas, mais qu’il est determine a representer d’une certaine maniere. Ce 
que le signe represente n’est autre que son objet , reel ou fictif importe peu. Dans 
sa representation de 1’ objet, le signe exhibe de fagon plus ou moins explicite, son 
interpretant. Ce troisieme element du signe, l’interpretant, c’est l’entite qui 
mediatise entre le signe et son objet. C’est lui qui confere cette sorte de stabilite 
du sens a un signe en faisant en sorte qu’il soit reconnaissable a chacune de ses 
occurrences par une communaute donnee comme correspondant a l’idee qu’elle- 
meme se fait de ce meme signe. En d’autres termes, c’est la valeur culturelle que 
la communaute attribue a un signe donne. 

Le processus qui part de 1’ observation d’un signe a son interpretation que Peirce 
nomme la semiose, R. Marty nous le resume ainsi : « la semiose est un processus 
qui se deroule dans V esprit de I'interprete; il debate avec la perception du signe 


1 • • • 

Phaneroscopy is the description of the phaneron; and by the phaneron I mean the 
collective total of all that is in any way or in any sense present to the mind, quite regardless 
of whether it corresponds to any real thing or not. C.S. Peirce, CP. 1.284. 
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et se termine avec la presence a son esprit de I'objet du signe. C'est un processus 
inferentiel 8 ». On comprend qu’il s’agit la d’une veritable ecologie de la 
connaissance consistant, a partir de V observation de la realite des choses, en 
1’ occurrence de la secondeite ou a partir du signe hie et nunc a proprement parler, 
pour ensuite tenter d’expliquer ce dernier en rendant compte de son objet, tout en 
prenant en consideration 1’ ensemble des donnees dont dispose l’observateur sur 
cette meme realite dans le contexte (temporel et spatial) de V observation. 
L’ explication pragmatique qui en resulte se concentre sur l’effet que le signe 
produit sur l’analyste et doit tenir compte non seulement du lieu, du moment, et 
des conditions de l’enonciation, mais aussi de celles de son interpretation, car le 
produit de 1’ interpretation devient lui-meme signe pour un autre interpretant, et 
cela ad infinitum. Cette demarche explique a elle seule les differences de 
jugement portees par differents observateurs sur un meme signe. 

En nous servant de ce cadre conceptuel offert par la theorie semiotique triadique, 
nous allons proposer une lecture pragmatique du conte intitule « Le Forgeron 
d’Akalous ». Le conte, objet de notre selection, est raconte verbalement dans la 
societe kabyle d’ autrefois selon les formes de la tradition orale. Mouloud 
Mammeri en l’editant lui a donne une forme narrative ecrite et l’a traduit en 
langue frangaise, le faisant entrer de la sorte dans la litterature scripturaire en 
l’extrayant de son oralite d’origine. Hadjira Oubachir en a fait un poeme chante 
par le musicien Menad dans les annees 1980. Kamal Bouamara 9 , en l’editant sous 
la forme d’une nouvelle l’a significativement romance en y incluant une 
multitude de details absents dans la version presentee par Mouloud Mammeri. 
Quant a nous, nous l’avons deliberement structure en quatre actes, afin d’en 
faciliter la lecture et 1’ analyse. Cette enieme recomposition du texte initial 
introduit obligatoirement une operation d’ interpretation dont nous rendrons 
compte au cours du developpement de notre analyse. 

Acte 1 

Au village d’Akalous habitait un riche forgeron, mari d’une jolie femme. Un jour 
que les hommes devisaient sur la place, l’un d’eux se fit fort de ravir au forgeron 
son epouse, pourvu que, le moment venu, les autres temoignent en sa faveur. Ils 
jugerent d’abord le projet insense, puis finirent par s’y rallier. 

L’homme se rendit aupres du conseil du village auquel il annonga qu’il avait 
entendu le forgeron repudier sa femme par trois fois, selon le rite. Celle-ci etait 
done libre, et il allait, lui, l’epouser. Devant l’etonnement des conseillers, il offrit 
de presenter des temoins. Tous ceux qui avaient ete avec lui sur la place vinrent 
confirmer ce qu’il avait avance. Le conseil decreta le divorce effectif. La femme 

Qu’est-ce que la semiosis ? in La Semiotique selon Robert Marty http://www.univ-perp.fr 

9 L’ouvrage de Kamal Bouamara a ete imprime avec le concours du Haut Commissariat a 

l’Amazighite en 1998. 
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dut partir, et, peu apres, l’homme l’epousa. Pour comble, on finit par enlever au 
forgeron jusqu’ a ses terres et ses arbres fruitiers. 

Acte 2 

Dans le village vivait une vieille femme, restee seule, sans parent pour habiter 
avec elle la grande maison ou elle demeurait. Quand le printemps arriva, les 
villageois se mirent a descendre dans leurs champs, sauf la vieille qui, n’ayant 
personne a qui laisser la maison, demeurait au village. Elle vint un jour s’en 
plaindre au forgeron qui lui offrit de lui confectionner une serrure que Ton 
pouvait fermer de l’exterieur (a cette epoque, les portes ne fermaient que de 
l’interieur). La serrure fut bientot faite; la vieille ne se tenait pas de joie. 

Les habitants d’ Akalous voyant que la porte de la vieille fermait de l’exterieur, 
vinrent tous trouver le forgeron pour avoir des serrures semblables. Ce qu’il fit, 
en prenant soin de garder a chaque fois des doubles. 

Acte 3 

Un jour qu’ils manquaient de feu a la maison, le nouveau mari demanda a sa 
femme d’aller en chercher a la forge. Elle tenta de faire valoir qu’elle n’aurait 
jamais le front de se presenter devant son ancien mari. En vain ! 

II la menaga. Elle partit. Arrivee pres de la porte de la forge, elle s’arreta, n’osant 
entrer. Le forgeron voyant son ombre sur le seuil, lui demanda d’approcher. 

c’est moi, dit-elle. 

Eh bien, approche. 

Elle repeta : 

c’est moi, tu ne m’as pas reconnue. 

Je sais que c’est toi, dit-il, entre. 

Elle approcha. 

Que veux-tu ? 

Elle crana : 

Quel stratageme prepares-tu ? 

II lui repondit en vers (et sur la rime que la question elle-meme comportait) : 

Xeddmey i medden akk lxir Je suis le serviteur de tout le monde 

Nek d aheddad si Lqalus Moi le forgeron d’ Akalous 

Ul iw ittagem ineqqel Mon time bouleversee 
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ala di lhem ur ixus 
Tuldi lmehna d lmerta 
Afwad-iw yer daxel isus 
Ad ken-ttrey a lawliyya 
At Mraw akd At Aarus 
Aql-i la neggrey azduz 
Ay at Rebbi get-as afus 

Acte 4 


S ubit des epreuves a n ’ en pouvoir mais 

Mon cceur est meurtri ecrase 

Tout mine par dedans 

De grace saints 

D’Ait Meraou et d’Arous 

A Tarme que jefourbis 

Hommes de Dieu adaptez un manche. 


De fait, a l’arme que le forgeron fourbissait, il ne manquait que le manche. Car, 
depuis longtemps, Akalous menait la guerre contre le village voisin, qu’il avait 
meme failli detruire. Le forgeron alia trouver les notables ennemis et leur offrit de 
leur livrer Akalous. 

Comment cela ? demanderent-ils. 

Que la garde que vous etablissez chaque nuit pour surveiller Akalous guette 
ma maison. Quand vous y verrez un grand feu, prenez vos armes et accourez. 

Un soir de grand vent que tout le monde dormait, le forgeron se leva, et, 
commengant par un bout du village, visita toutes les portes qu’il ferma de 
l’exterieur. Puis il prit une botte de paille, la passa par la lucarne du haut de sa 
maison et y mit le feu. Une grande flamme s’eleva. Les ennemis aussitot 
accoururent. Ils entourerent Akalous et y mirent le feu de partout. Quand les 
flammes atteignirent les premieres maisons, les hommes reveilles se precipiterent 
sur leurs fusils. L’un apres l’autre, ils venaient buter sur les lourdes portes de 
frene fermees de l’exterieur. 

Ainsi disparut le village d’ Akalous. 

Proposition d’ analyse du conte. 

Il convient de signaler des a present que le statut ontologique du signe pris 
comme objet d’ etude, c'est-a-dire le conte d’ Akalous, ne nous importe guere. Que 
l’histoire ait effectivement eu lieu ou pas ne concerne aucunement la validite de 
1’ analyse proposee. Le conte se presente comme un hypersigne, autrement dit 
comme un assemblage organise d’ unites linguistiques, ayant une organisation 
syntaxique propre et coherente, renvoyant a un environnement pragmatique 
donne, et dont le sens depend en grande partie du systeme de pensee de la 
communaute qui l’a produit et a laquelle il est prioritairement destine. Qu’il soit 
narre, lu, ou joue, il reste un discours offert par une communaute berbere comme 
contribution locale a l’aventure symbolique globale. Son Objet c’est la possibility 
d’ exprimer par le biais de la litterature, ici sous la forme d’un conte melant prose 
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et poesie, un potentiel de sentiments, d’ emotions, d’ attitudes et d’idees capables 
d’etre reconnues comme telles par la culture qui l’a engendre tout d’abord, mais 
aussi par toute culture partageant la meme condition humaine. Son Objet, c’est le 
comportement humain dans toute sa diversite, notamment le potentiel de violence 
capable d’etre engendre par le sentiment d’ injustice ainsi que la capacite du verbe 
a structurer autant qu’a destructurer, a organiser autant qu’a desorganiser la 
cohabitation pacifique et harmonieuse des hommes. L’Interpretant du conte est 
l’effet qu’il produit sur un esprit dote de sens commun. Ce sens commun ou 
rationalite, ou bon sens culturel et logique indispensable pour organiser la 
mitoyennete et la communication entre les hommes, est le ciment qui permet a 
ces derniers de preserver ce que du point de vue culturel, en tant que groupe, ils 
valorisent le plus : leur vision du monde. Ce sens commun, assez proche de la 
notion d’ habitus chez Bourdieu, constitue chez Peirce le domaine de la tierceite. 


Nous devons a ce dernier la paternite de la maxime pragmatique ainsi traduite par 
lui-meme en frangais : « Considerer quels sont les effets pratiques que nous 
pensons pouvoir etre produits par l' objet de notre conception. La conception de 
tous ces effets est la conception complete de V objet 10 ». Nous nous en inspirons et 
commengons par presenter pour chaque acte une categorisation des elements 
presents dans le texte en les classant selon leur mode d’etre, c'est-a-dire selon le 
type d’ uni vers (priman, secondan ou tercian) auquel ils appartiennent, avant de 
les sommer. Ensuite, nous nous concentrerons en priorite sur les effets que les 
signes exercent sur les differents interpretants en essayant a chaque fois de garder 
a 1’ esprit le fait que la semiose est avant tout affaire de collaboration et de 
cooperation dynamique entre les trois composants du signe. 


Resume de Facte I 


Elements de secondeite : 

Un couple sans progeniture vivait au village appele Akalous. 

Ce couple etait compose d’un forgeron et d’une jeune fille du village. 

Un jour, un jeune homme du village, se prit d’envie de ravir au forgeron sa belle 
epouse. 

A cet effet, il demanda a ses complices de produire un faux temoignage en sa 
faveur. 

Le jeune homme se rendit aupres de l’assemblee du village et leur declara que le 
forgeron venait de repudier son epouse par trois fois. 


10 Cette maxime a ete publiee pour la premiere fois par C.S. Peirce dans The Popular 
Science Monthly en Janvier, 1878 . 
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Les sages du village lui demandent des temoins qui n’hesiterent nullement a 
confirmer le mensonge. 

Ay ant decrete le divorce effectif, le forgeron fut depouille de tous les biens qu’il 
possedait au village. 

Dans cet acte premier, le lecteur prend immediatement connaissance des 
principaux actants de l’histoire. II s’agit du lieu du deroulement de l’histoire, le 
village d’Akalous, des personnages principaux, le forgeron, son epouse et le 
jeune villageois, ainsi que du motif qui va engendrer l’histoire : l’usage d’un faux 
temoignage par le jeune villageois pour s’approprier la belle epouse du riche 
forgeron. 

Elements de primeite : 

Le sentiment paisible ressenti par le couple d’etre comme tout le monde, 
d’appartenir a la race humaine, d’en partager les proprietes, d’ avoir des droits et 
l’espoir de devenir heureux. 

Le sentiment de frustration ressenti par la jeune femme au fil du temps. Son 
epoux etait beaucoup plus age et ne parvenait pas a lui donner des enfants. 

Le sentiment de frustration eprouve par le forgeron qui, malgre toutes ses 
tentatives ne reussissait toujours pas a procreer et risquait done de mourir sans 
descendance. 

Les sentiments meles de xenophobie et de convoitise croissants ainsi que l’envie 
insupportable du jeune villageois de voir un etranger, forgeron de surcroit, jouir 
de tant de richesses materielles et d’une aussi jeune et belle epouse native de son 
propre sol. 

Le sentiment partage par les faux temoins de participer a une action juste et 
moralement redemptrice. 

Le fol espoir de la jeune epouse de voir un jour son sort lie a un plus jeune epoux, 
natif du village, et probablement a meme de lui donner une descendance et un 
statut symbolique egal a celui des autres filles de son age. 

Le sentiment terrible d’ injustice auquel est confronts le forgeron qui, apres avoir 
cru etre devenu l’egal des humains se retrouve au plus bas de l’echelle sociale. II 
a le sentiment que tout et tous se sont desormais ligues contre lui, contre son 
aspiration a un bonheur legitime. La revolte gronde profondement en lui, associee 
a un desir confus de rebellion et de vengeance. 

Elements de tierceite : 

Akalous etait le nom d’un village de Kabylie. Comme 1’ ensemble des villages 
kabyles, il regroupait une population de montagnards au caractere forge par la 
rudesse de la vie, du terrain et du climat. Comme toute agregation humaine, le 
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village possedait une forme d’ organisation sociale seculaire a 1’ image de 
l’assemblee des sages dont les decisions etaient admises par tous. Parmi les 
valeurs primordiales, figurait l’appartenance et la loyaute au groupe. 

Le statut marginal du forgeron en Kabylie : Bien que sa fonction soit 
reconnue d’utilite publique, le statut social du forgeron est marginal. II est tolere 
sans etre tout a fait admis au sein de la communaute. De fait, comme le rappelle 
Bouamara dans sa version du conte, le forgeron qui porte le nom d’Akli (boucher 
ou esclave en langue kabyle) etait initialement un fuyard qui a du quitter son 
village natif precipitamment (apres y avoir commis un grave debt, probablement 
un meurtre), avant d’atterrir a Akalous ou il ne s’attendait pas a resider aussi 
longtemps. Ainsi, aux yeux des villageois, Akli etait un etranger. II n’appartenait 
au village que depuis peu, et en outre, il etait forgeron. 

Le statut marginal de la jeune fille : Dans sa version du conte, 
Bouamara indique que la jeune fille qu’avait epousee le forgeron etant orpheline 
de pere, et sans oncles paternels, avait ete elevee par sa mere un peu a l’ecart du 
village. Son statut n’ etait pas l’egal de celui de ses congeneres, car elle n’ avait 
pas d’ alliances solides au village et son poids social (comptabilise en nombre 
d’hommes capables de prendre un fusil et de defendre le groupe en cas de 
necessite) etait quasiment nul. La mere, obeissant a la coutume a meme demande 
l’aval de l’assemblee du village pour que F union des deux epoux puisse avoir lieu 
car malgre la difference d’age considerable entre sa fille et Akli n le forgeron, la 
mere etait tres heureuse d’ avoir enfin trouve un protecteur pour cette fille dont 
aucun des gargons du village n’ avait voulu initialement. 

Le jeune homme du village : en tant qu’ habitant natal du village 
d’ Akalous et partageant avec le reste des locaux cette communaute de liens du 
sang et du sol, (dhemmis netmourth), mais aussi par ses propres traits de 
personnalite (il est envieux, jaloux, vaniteux et manipulateur), le jeune homme se 
donne le droit de ravir au forgeron son epouse. Selon Bouamara, il la desirait 
secret ement mais maintenant qu’il a tacitement obtenu son aval (la difference 
d’age et 1’ absence de descendance auraient eu raison de son bon sens), il allait 
passer a Faction et la revendiquer publiqu ement apres avoir provoque son divorce. 
Connaissant les coutumes ancestrales de son village, il reussit a convaincre, a 
force d’ arguments xenophobes, un groupe de jeunes sensibles a son discours 
chauvin, afin qu’ils temoignent en sa faveur, en affirmant avoir entendu le 
forgeron repudier son epouse par trois fois. 

Une fois assure du soutien de ses amis, le jeune homme affirma devant 
l’assemblee du village avoir entendu le forgeron repudier son epouse par trois 


11 Akli est le nom que les Kabyles donnent aux bouchers dont le statut est egalement 
marginalise en Kabylie. C’est aussi le nom que certaines femmes Kabyles donnent a leur 
progeniture male apres le deces repete de plusieurs gargons a leur naissance. Ainsi est-il 
espere, la mort ne voudra pas du gargon nomme Akli. 
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fois, ce qui l’autorisait a en appeler a la loi qui lui permettrait de la prendre pour 
epouse. En depit des protestations du forgeron, les faux temoins finirent par 
convaincre les sages, qui n’eurent pas d’ autre choix que de prendre acte du 
divorce. Toutefois, la coutume permettait a l’epoux pris de regret de reprendre 
son epouse s’il parvenait a convaincre sa belle-famille de sa repentance. A 
1’ evidence, le forgeron ne pouvait avoir droit a cette faveur du fait que son epouse 
avait perdu le seul membre de sa famille : sa mere. Le divorce devint effectif et 
comme tous les biens du couple revenaient aux natifs du village, le forgeron 
perdit tout a 1’ exception de sa forge. Le jeune homme venait de reussir son 
complot ! 

Acte II 


Elements de secondeite : 

Une vieille femme habitant toute seule une maison a l’ecart du village. 

Un jour elle exprima au forgeron sa frustration de ne pas pouvoir se rendre a son 
champ comme tout le monde vu qu’elle craignait pour sa maison. 

Le forgeron lui suggera de lui confectionner une serrure qui pourrait fermer sa 
maison de l’exterieur. 

La serrure faite et installee, tous les villageois d’ Akalous en voulurent egalement. 

Elements de primeite associes a la tierceite de l’intention: 

Le desir incessant du forgeron de se venger de 1’ affront subi. 

Le sentiment d’ assurance que son savoir-faire de forgeron lui sera 
potentiellement utile pour concretiser sa vengeance. 

Le sentiment fou de pouvoir un jour enfermer tous les villageois chez eux et de 
mettre le feu au village. 


Elements de tierceite : 

Le probleme de la vieille dame est la solution de son probleme a lui. Connaissant 
la convoitise des villageois, il pense qu’en confectionnant une clef qui fermera la 
porte de la vieille dame de l’exterieur, les autres habitants d’ Akalous voudront 
tous des serrures similaires afin de vaquer tranquillement a leurs occupations ! 


Acte III 


Elements de secondeite : 

Un jour que leur maison manquait de feu, le jeune homme reclaim a sa nouvelle 
epouse d’aller chercher du feu aupres de la forge de son ancien epoux. 
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Ayant proteste en vain, elle finit par se rendre aupres du forgeron. 

Elle s’adressa a lui en tant que « diseur d’enigmes ». 

Celui-ci lui repondit par un poeme dont la signification echappa a la jeune femme. 

Arrivee chez elle, elle rapporta a son nouvel epoux le poeme que le forgeron avait 
declame a son profit. 

La reponse de ce dernier fut : tu ecoutes encore les paroles de ce « faiseur de 
braises » ? 

Elements de primeite : 

Le sentiment de froideur qui se degage de la maison du jeune couple reste sans 
feu. 

Le sentiment d’irrespect du jeune homme a l’egard de son epouse et son 
sentiment d’ arrogance a l’egard du forgeron. 

Le sentiment de regret et de honte qu’eprouve la jeune femme genee d’ avoir a 
rencontrer son ex-epoux. 

Le sentiment de trahison ressenti par le forgeron a la vue de son ex-femme 
impudente. 

Le sentiment d’incommunicabilite ressenti par la jeune femme un peu humiliee 
de se sentir incapable de comprendre ce que lui dit son ex-epoux sous la forme 
d’une parabole. 

Le sentiment de vanite du jeune homme a l’egard du forgeron dont il n’essaie 
meme pas de comprendre le message. 

Elements de tierceite : 

Le jeune couple n’est meme pas capable d’entretenir un feu dans sa maison. II ne 
merite pas d’etre heureux. 

Le jeune homme meprisant et ehonte ne manque pas d’insolence pour oser 
envoyer son epouse a la forge, ravivant ainsi la haine du forgeron. 

La capacite du forgeron a se servir du feu pour forger des outils qui transforment 
le paysage et les objets est egale a sa capacite a se servir du langage pour forger 
des images et du sens capables de communiquer de maniere codee : sa 
determination a passer a l’acte. 

Acte IV 

Elements de secondeite : 

Tous les villageois s’etaient fait installer des serrures fermant de l’exterieur. 
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Le forgeron possedait un double de chaque serrure installee. 

Le forgeron alia rencontrer les chefs du village voisin, ennemis declares de ceux 
d’Akalous. 

Le forgeron leur exposa son plan et ils convinrent d’un plan d’attaque. 

Le moment propice arriva lorsqu’une nuit, le forgeron ay ant ferme toutes les 
portes des habitants d’Akalous de l’exterieur, fit signe a leurs ennemis que la voie 
etait libre. 

Les ennemis d’Akalous accoururent et brulerent le village en n’epargnant 
personne. 

Elements de primeite : 

Le sentiment d’impatience du forgeron de voir bientot arriver l’heure de sa 
vengeance. 

La haine commune du forgeron et de ses nouveaux allies pour les habitants 
d’Akalous accroit le potentiel de reussite du plan du forgeron. 

Le sentiment de securite et de paix eprouves par les habitants d’Akalous dans 
leurs maisons. 

Le sentiment de febrilite ressenti par le forgeron guettant le moment propice pour 
donner le signal de l’attaque. 

Le sentiment de vengeance de voir les habitants d’Akalous enfermes chez eux 
sans possibility de fuir ou de se defendre. 

Le sentiment de s’etre fait pieger par le forgeron qui leur avait installe des 
serrures pour mieux les emprisonner. 

Le desir de se venger definitivement de leurs ennemis prisonniers augmente le 
sentiment de puissance des assaillants. 

Le sentiment general de gachis, de chaos, de devastation et de desolation qui 
domine apres l’attaque. 


Elements de tierceite : 

Le forgeron reduit a neant par une pratique injuste s’est resolu a se venger en 
usant du savoir-faire que lui procure son metier: ‘On l’a depossede par la ruse, il 
se vengera par la ruse’ ! 

II s’est installe a Akalous grace a sa maitrise du feu. II a servi les villageois grace 
au feu, il a securise leurs maisons grace au feu, et il finit par les faire perir par le 
feu. 
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Avant de pousser 1’ analyse plus loin, il peut s’averer utile de rappeler que la 
theorie semiotique triadique est fondee sur 1’ active cooperation des trois entries 
du signe, a savoir : le Signe proprement dit ou Representamen, l’Objet du signe et 
l’lnterpretant. Elle s’appuie essentiellement sur les structures relationnelles de la 
perception telles que mentionnees plus haut. La theorie permet de discriminer les 
elements suivants : le Signe, en tant que phenomene pergu, l’Objet Immediat, 
l’Objet dynamique, l’lnterpretant immediat, l’lnterpretant dynamique, et enfin 
l’lnterpretant final. 

Conformement aux propositions de Peirce, et de Joelle Rethore (1988 : 1012- 
1021), nous partons des postulats suivants : 

Le Signe (S), est ce qui est pergu par l’observateur. Ici, il s’agit bien entendu du 
conte retragant l’histoire d’ Akalous. 

L’Objet immediat (Oi) est l’Objet tel que represente dans le signe, c'est-a-dire, 
dans le conte. 

L’Objet dynamique (Od), est l’Objet reellement signifie par le signe. C’est l’effet 
de la situation sur le discours actualise par les differentes narrations qui en sont 
faites a travers le temps. 

L’lnterpretant immediat (Ii) est la signification du conte dans le texte. 

L’lnterpretant dynamique (Id) est l’effet du discours sur la situation a l’epoque et 
a chaque fois que le conte est narre. 

L’lnterpretant final (If) est le sens destine ou logique du signe, lui-meme 
actualisable. 

Acte 1 

S : Le jeune homme a l’assemblee du village : « j’ai entendu le forgeron repudier 
son epouse par trois fois ! » 

Oi: Le souhait du jeune homme de voir le forgeron separe de son epouse. 

Od: La jalousie ainsi que le desir du jeune homme de s’accaparer 1’ epouse du 
forgeron (une fille du pays) incite le premier a produire un faux temoignage. 
Ainsi lorsque le forgeron sera separe de son epouse native d’ Akalous, il perdra 
tout ce qu’il y a acquis durant son sejour au village, et retrouvera le statut qui fut 
le sien avant d’arriver a Akalous : celui d’un fuyard. 

Du point de vue du jeune villageois : 

Ii : Le forgeron a, selon les dires du jeune homme et des temoins, bel et bien 
prononce, a l’egard de son epouse, la formule consacree : « je te repudie », trois 
fois. 
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Id : La confirmation par les temoins de la declaration du jeune homme a pour but 
et effet de provoquer le divorce du couple. 

If : Le jeune homme s’appuie sur la tradition en vigueur, qui veut que si trois 
temoins affirment avoir entendu quelqu’un repudier sa femme en usant de la 
formule consacree, cela suffit pour rendre effective la repudiation. La parole du 
forgeron (etranger et done non admis a sieger a l’assemblee du village) contre 
celle, unanime, des temoins, habitants authentiques d’Akalous, ne peut que faire 
pencher la balance du cote des temoins. 

Du point de vue du forgeron : 

Ii : Le temoignage est un faux. 

Id : Les villageois veulent le deposseder de son epouse et de ses biens. 

If : Si le divorce est confirme par l’assemblee, cela signifierait pour lui la fin du 
bonheur et le debut d’une autre vie insupportable. 

Acte 2 

S : La plainte de la vieille dame qui n’avait personne a qui confier sa maison, si 
elle devait se rendre a son champ. 

Oi : Le sentiment de frustration eprouve par la vieille femme qui ne peut aller au 
champ comme le font les autres villageois. 

Od : Son souhait de trouver une oreille attentive a sa frustration aupres du 
forgeron. 

Du point de vue de la vieille femme : 

Ii : Le forgeron est gentil, comprehensif et competent. 

Id : Le fait de se confier au forgeron pousse ce dernier a chercher une solution a 
son probleme. 

If : Si le forgeron lui fabrique une serrure speciale, alors elle pourra aller 
tranquillement a son champ, comme tout le monde. 


Du point de vue du forgeron : 

Ii : Une serrure fermant de l’exterieur la maison de la vieille permettra a cette 
derniere d’ aller au champ. 

Is : La convoitise des villageois leur fera probablement commander a leur tour 
des serrures semblables. 
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If : La cle du probleme de la vieille pourra devenir la cle de son propre probleme. 
En effet, si tous les villageois donnent libre cours a leur envie, alors il pourra tous 
les enfermer chez eux lorsque le moment propice arrivera. 

Acte 3 

SI: La presence de l’ex-femme du forgeron a la forge. 

Oi: Le sentiment cruel d’ injustice ressenti par le forgeron est ravive par la 
presence genee de son ex-epouse a la forge. 

Od: Le froid dans la demeure du jeune epoux, sa vanite et 1’ absence de scrupules 
poussent ce dernier a contraindre sa femme a aller chercher du feu chez son ex- 
epoux. 

Ii : La nouvelle humiliation subie par le forgeron. 

Id : Le forgeron s’en remet a la poesie pour exprimer non seulement sa douleur 
mais aussi sa determination a se venger de 1’ affront subi. 

If : Si les villageois se sont servis du langage pour obtenir Paval de l’assemblee 
pour deposseder le forgeron de ses biens, lui aussi se servira du langage pour 
demander aux Saints de lui preter leur concours afin de le venger de P affront subi. 

S2: Le poeme cite par le forgeron. 

Oi : Les icones suscitees par le poeme lui-meme. 

Od : Le sentiment de revolte ressenti par le forgeron ainsi que sa determination a 
passer a Paction vont trouver expression dans un outil symbolique, le langage, 
dans lequel est deja proclamee la prochaine fin du village. 

Ii : Le poeme du forgeron comme reponse a P interrogation de son ex-epouse. 

Id : L’ expression par un langage symbolique de la decision du forgeron de passer 
a Paction. 

If : Si les villageois se sont servis de P artefact du langage pour arriver a leurs fins, 
le forgeron use du langage pour atteindre son objectif. Seulement, la ou le jeune 
homme utilisa de faux temoignages pour activer une vraie coutume, le forgeron 
use d’un langage allegorique (la poesie) pour annoncer, sans le rendre explicite, 
le denouement de son plan. 

Acte 4 

S: Le feu illuminant la lucarne de la maison du forgeron. 

Oi: Le bouillonnement interieur du forgeron se confond avec P envie d’en finir 
avec Akalous. 

Od: La decision du forgeron de passer a Paction en allumant le feu. 
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Ii: Le feu a la lucarne du forgeron etait le signal convenu avec les villageois 
voisins pour qu’ils passent a l’attaque. 

Id: Les voisins se mettent en route vers Akalous pour l’aneantir. 

If: S’il y a de la lumiere dans la maison du forgeron, alors c’est la fin d’ Akalous. 

Notre approche qui se veut pragmatique, procede de l’idee que le langage, et par 
voie de consequence la litterature, demeurent des elements essentiels dans la vie 
d’une communaute. En effet, le langage est consider e comme la ligne de 
demarcation entre l’espece humaine et le reste des especes vivantes. C’est done, 
apres le feu, le second acte de culture qui va entrainer une evolution exponentielle 
de l’espece humaine au regard des autres especes. Sans entrer dans le debat non 
encore resolu de l’origine du langage, il demeure permis de rappeler ici que c’est 
grace au langage, (pergu non seulement comme moyen de communication, mais 
aussi comme instrument cognitif d’approfondissement de la pensee, capable 
d’ aider l’homme a conceptualiser du sens, a 1’ exprimer en le materialisant dans 
des codes verbaux ou graphiques, et a le Stocker sur des supports physiques, 
numeriques ou autres, permettant de le rendre ainsi decodable par tout autre qui 
en maitrise le fonctionnement) que l’homme a bati des communautes de savoir, 
mais aussi des communautes de vie et de survie. Cette histoire nous fait prendre 
conscience de la valeur de deux aspects fondamentaux de la culture pour 
l’homme: la maitrise du feu et la maitrise du langage. 

Le premier aspect concerne le feu 

Si Promethee l’a vole aux dieux pour en faire beneficier les hommes, le prix qu’il 
a du payer reste tres fort, puisqu’il est condamne a se faire devorer 
quotidiennement le foie par un aigle au sommet d’un rocher. Pour les 
anthropologues, la maitrise du feu est un moment crucial de 1’ evolution 
intellectuelle de l’espece humaine, puisqu’elle constitue le premier acte de culture 
produite par l’homme notamment en ce qui concerne la cuisson de la nourriture, 
puis, beaucoup plus tard, l’usage du feu pour transformer la forme des objets. Les 
Kabyles redoutent particulierement cette transformation d’un etat de choses en un 
autre car elle signifie la reunion des contraires et implique la transgression des 
regies et des limites des choses par le feu : le solide devient liquide et le liquide 
devient gazeux. P. Bourdieu (1980 : 350) signale que « le caractere redoutable de 
toute operation de reunion des contraires se rappelle tout particulierement a 
propos de la trempe du fer. ...La trempe du fer est un acte terrible de violence et 
de ruse accompli par un etre terrible et fourbe, le forgeron... Exclu des echanges 
matrimoniaux - « Forgeron fils de forgeron » est une injure ». Cette activite de 
transformation d’un etat de choses en un autre concerne aussi le metier de 
boucher dont le metier est de faire passer un animal domestique de vie a trepas 
par le maniement du couteau. Cette pratique est tellement redoutee qu’elle ne 
peut etre accomplie que par des etres presumes foncierement differ ents, a 1’ image 
du forgeron ou du boucher, totalement marginalises par le groupe. 
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II convient d’apporter sans doute une autre clarification concernant ces deux 
metiers peu envies en Kabylie. Ils ne sont exerces que par des personnes 
pretendues esclaves, descendants d’esclaves ou par des fuyards ayant commis des 
debts graves dans leur propre village, et done obliges de fuir pour survivre. Ce 
n’est pas un hasard si Kamal Bouamara nomme son forgeron Akli, e'est-a-dire 
esclave en kabyle. Par ailleurs, il conviendrait sans doute aussi de signaler que 
dans la Kabylie d’aujourd’hui, si le metier de forgeron a quasiment disparu, etant 
donne le nouveau mode de vie des gens, celui de boucher reste tres souvent 
meprise. La discrimination est si grande que des enfants de bouchers ayant obtenu 
des diplomes universitaires, et ex errant des metiers aussi nobles qu’enseignants, 
medecins, avocats etc. sont discrimines lors des echanges matrimoniaux a cause 
de leur filiation. Pour revenir a notre conte, il convient de noter que la maitrise du 
feu par le forgeron, qui autrefois, faisait le bonheur des villageois, est devenu son 
arme de destruction virtuelle. Il savait travailler le metal sous le feu dans sa forge 
pour confectionner les ustensiles, les armes, les outils agricoles et toutes sortes 
d’objets utiles aux habitants. Le feu etait sa matiere premiere, il en vivait. 
Maintenant, il allait s’en servir pour aneantir ceux qui lui avaient tout enleve : sa 
femme, sa dignite, son honneur, sa richesse, son espoir, bref, ce qui faisait sa 
fierte et renforgait son statut dans le village. 

Le second aspect concerne le langage 

Concernant le langage, son importance tant au niveau de sa production, de sa 
transmission, qu’au niveau de sa dissemination pour la survie culturelle d’une 
communaute donnee, est attestee par le conte. Le conte lui-meme nous est 
parvenu par le moyen du langage. En kabyle d’abord, par le biais de la tradition 
orale, puis ensuite exhume et ecrit par Mammeri, qui l’a transcode dans la langue 
frangaise. Cependant, du fait meme qu’il fut un jour narre en kabyle, le conte 
inscrit son acte de naissance dans P uni vers symbolique de la culture kabyle. Car 
le langage a cela de fabuleux que, du seul fait de son enonciation, l’acte de parole 
prend valeur d’existant, et occupe done son espace en secondeite. Les 
philosophes du langage comme Austin (1976) ont montre qu’une simple 
enonciation peut devenir un acte illocutoire. Il suffit pour cela de combiner un 
certains nombres de phonemes de fagon appropriee dans une langue donnee et 
dans des circonstances particulieres pour former des ensembles signifiants 
capables d’etre apprehendes par un groupe maitrisant les memes regies de 
combinaisons. Pour le kabyle, variete de la langue berbere n’ ayant pas connu de 
tradition ecrite en dehors de quelques rares ecrits rescapes de l’histoire, la parole, 
au sens saussurien du terme ; constitue la seule realite linguistique. Des lors, la 
parole, une fois proferee, prend valeur de testament d’ existence contre la negation 
et l’oubli. En d’autres termes, il suffit de dire pour qu’il y ait acte de parole. Soit. 
Mais pour qu’elle soit comprise, il faut etre capable de 1’ interpreter comme il se 
doit ! C’est ce dont se charge ordinairement la culture, domaine de la tierceite par 
excellence. 
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Doit-on en effet rappeler que le conte commence par une manipulation exercee 
par un jeune villageois charismatique au sein d’un groupe de jeunes auxquels il 
fait croire que la reussite sociale et conjugale du forgeron, etranger de surcroit, 
n’etait pas juste ? A la suite de quoi il leur demande, toujours en usant du langage, 
d’accomplir par un autre acte de langage un faux temoignage destine a dechoir le 
forgeron de tous les biens acquis au village, y compris de sa belle epouse tant 
convoitee par le jeune homme. Ensuite, c’est aussi par un acte de langage que le 
forgeron est cense avoir repudie son epouse. C’est toujours par le langage que les 
sages du village legalisent son divorce et que les privations sont prononcees. 
Enfin, c’est par le langage que le forgeron (le diseur d’enigmes) enonce ses 
devinettes dont le dernier poeme declame a son ex-epouse dans la forge. 

Le personnage de la femme nous parait aussi revetir une grande importance 
symbolique dans le conte. Car, peut-etre faut-il le rappeler aussi, la femme dans 
la societe kabyle est non seulement le passeur culturel par excellence, mais aussi 
le gardien du temple de la culture. C’est elle qui gere 1’ uni vers symbolique de la 
communaute intra-muros, et qui assure le relais culturel entre les generations en 
se servant du langage, ciment de la tradition orale. Ce role requiert de la femme 
kabyle une memoire collective infaillible, une excellente maitrise de la langue, et 
une connaissance appreciable des differentes formes litteraires d’une langue, a 
savoir, prose (connaissance des diverses techniques de narration), poesie 
(memorisation et explication des poemes anciens, capacite a improviser un poeme 
en cas de douleur intense ou de joie subites : on dit ( rfed asefru ) et jeux de 
langage (devinettes, anagrammes, calembours, etc.) Faillir a cette double 
responsabilite linguistique et culturelle c’est s’exposer et exposer le groupe a 
l’oubli, a la perte d’une partie de sa memoire collective, de l’identite de son 
groupe, de ses valeurs, et done, en quelque sorte, c’est le fragiliser culturellement, 
et, eventuellement, dans un cas extreme, comme ce fut le cas avec le conte que 
Ton vient d’ analyser, c’est exposer le groupe a la disparition totale. 

En effet, la mine du village aurait pu etre evitee si la femme, mais aussi son jeune 
epoux, avaient su comprendre le sens cache de la parabole. C’est done surtout 
l’echec du couple a se saisir du sens des signes linguistiques et litteraires de sa 
communaute, offerts a son intelligence, e'est-a-dire a son interpretation, 
autrement dit, a user des regies necessaires de la tierceite pour comprendre 
l’avertissement poetique du forgeron, et done a assumer son role de passeur qui a 
finalement rendu possible la perte du village. Le jeune couple, pour des raisons 
qui tiennent ou du mepris ou de l’inconsistance n’a pas su assurer le lien entre les 
trois elements du signe (le poeme) et n’a pas pu eviter la disparition de tout un 
village. Au lieu de chercher, de reflechir et de tenter de resoudre l’enigme, le 
jeune inconscient se suffisant a lui-meme recommande a son epouse de ne pas 
prendre au serieux les paroles du forgeron, le « faiseur de braises », qui, entre- 
temps et a leur insu, avait chausse son habit de « Aheddad n wawal », e'est-a-dire 
de « forgeron de la parole » pour codifier son intention d’en finir avec eux. Akli 
est redevenu le « forgeron de la parole » qui brule, car tout le contenu des vers est 
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charge de braises symboliques qui ne tarderent pas a se transformer en braises 
reelles pour les villageois d’ Akalous. En effet, le forgeron entame son poeme en 
rappelant son utilite publique et sociale, et il semble deja s’adresser a la posterite 
prise a temoin du drame anticipe. II poursuit en rappelant la singularity et 
l’etendue des epreuves ainsi que la douleur de son sort, subies en silence. II 
evoque la souffrance muette enduree a cause de 1’ inferiority de son statut social. 
II en appelle ensuite aux saints de la region pour lui fournir la caution spirituelle 
et 1’ assistance necessaries pour l’accomplissement de son dessein, la vengeance. 

L’ etude semiotique que nous proposons est bien entendu elle-meme sujette a 
d’autres analyses, du moment qu’elle ne constitue qu’un moment d’une etude 
produite a un instant donne, dans des circonstances particular es, par un esprit 
donne, lui-meme, produit d’une culture abondamment melangee a d’autres 
cultures, et qui, sans aucun doute ont eu un impact dans le traitement analytique 
qui a ete fait du present conte. Cette proposition d’ analyse du conte selon la 
theorie triadique de Peirce devient done pour un autre, un signe. En tant que tel, il 
possede un Objet et un Interpretant. Il demeure evident que cette proposition, 
ainsi que le conte lui-meme peuvent suggerer de nouvelles lectures, surtout au 
regard de l’actualite politique et sociale tres riche du pays en ce moment. Un 
commentaire quelconque sur cette etude deviendra de facto lui-meme un signe 
pour un autre interpretant, et cela, ad infinitum. 
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Amussnaw n tusnayreft 1 2 , mi ara yessedduy tasestanf-ines, amzun akken d bu-sin 
wudmawen. Widak ay yessestan , si tama ttwalin-t d yiwen seg-sen ; si tama niden, 
yettban-asen-d d aberrani , am wakken kukran-t. Mi ara ten-yessestan , tikwal, 
amzun « temlal tasa d way turew » acku ssnen-t , ssnen imawlan-is d udrum-is , maca 
tikwal niden , amzun yekcem gar yiccer d uksum, d inebgi n tmara, imi yusa-d yur- 
sen d amsestan 3 , d amesdaw 4 . Day-netta, , yessefk ad yissin ad yellem awal, ad as- 
yissin i umeslay i wakken adyeg assay n teflest (laman) gar-as d wid yessestan yema 
ad y err gar-as y id-sen afrag n tussna. 


Ce texte, qui part d’une enquete de terrain dans un village de Kabylie, tente de 
s’inserer dans un debat epistemologique sur le travail ethnographique en tant 
qu’ experience de terrain mais aussi en tant que methode de collecte de donnees a 
exploiter dans une perspective anthropologique et sociologique. Des lors, il s’agit 
de s’appuyer sur une litterature recente autour des questionnements que suscite 
l’etendue du travail ethnographique, ses evolutions, ses difficultes mais aussi ses 
ajustements aux realites induites par les changements historiques survenus dans les 
terrains que l’on qualifiait d’exotiques (A. Bensa, 2006), pour marquer la 
difference avec la culture d’origine de l’anthropologue qui repondait en general au 
profil de 1’ Occidental decouvrant un « Autre » lointain. Comment cela s’articule-t- 
il a ma propre experience menee sur un terrain proche et familier ? L’eloignement 
qui fonctionnait comme une condition a l’accomplissement meme de 
l’anthropologie, se trouve ici comme entrave par la proximite de l’enqueteur et de 
son objet. 


1 Tusnayreft : ethnographie, ethnologie ( tussna + ayref) 

2 Tasestant : enquete (in Amawal n tmaziyt tatrart) 

3 Amsestan : enqueteur (Amawal) 

4 Amesdaw : universitaire 
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Un exotique pas si loin 

Cependant, V exotique ne peut-il pas se reveler a cote de chez-soi, au village, au 
quartier ou Ton a grandi ou dans la commune voisine ? Des travaux de ce genre ont 
ete deja realises par des anthropologues europeens ou americains qui, face aux 
propres transformations de leur societe, se sont penches sur des objets qui se 
localisent dans des terrains que l’on ne peut pas qualifier d’exotiques sauf par la 
distance requise dans toute demarche methodologique. Nous pouvons, a titre 
d’exemple, citer le travail, remarquable par sa profondeur ethnologique, de F. 
Zonabend (1980). Analysant un village de Bourgogne (Minot), l’auteure montre a 
travers des recits de personnes comment celui-ci s’est transforme au cours du XXe 
siecle. En observant les changements induits par les progres de 1’ industrialisation, 
elle retrace comment le village s’est refait et comment la vie collective s’est 
amenuisee. Cette enquete, qui a mobilise une longue duree pour 1’ observation et la 
realisation des entretiens, s’inscrit alors dans une sorte d’ethnologie du proche dans 
laquelle l’auteure n’est pas tout a fait etrangere au village. Son appartenance meme 
lui assure une certaine proximite linguistique et culturelle des groupes etudies. En 
outre, dans une etude consacree a la sorcellerie dans le boccage de l’ouest de la 
France, J. Favret-Saada parle des conditions de realisation d’une enquete singuliere 
sur un objet dans lequel la relation entre l’ethnographe et 1’ indigene s’instaure sur 
la parole echangee « mais une parole qui est pouvoir et non savoir ou information » 
(1977 : 26). Les comptes rendus de ces enquetes, sous quelque forme soient-ils (T. 
Jolas et al . , 1992) illustrent les difficultes qui surgissent lorsque l’observateur est 
face a un public d’ enquete proche mais dont il doit parler dans une posture 
d’exotisme qui le rapproche de l’ecriture anthropologique ou le jeu des positions 
des uns et des autres est en constante negotiation et interchangeabilite. 

L’ enquete qui fait face, en effet, a un observateur qui appartient a sa propre culture 
ou qui en est issu, exprime des attentes qui cachent mal la tentation de controler les 
resultats et les analyses de l’enqueteur. La proximite expose ainsi l’anthropologue a 
des interpellations frequentes, de la part de ceux qui furent ses enquetes, sur 
l’echeance de la publication de ce qu’ils ont dit sur eux-memes mais surtout de la 
lecture que celui-la en a faite. Des lors, le chercheur devient une sorte de miroir par 
lequel la population enquetee aimerait se voir et chercherait une image d’elle- 
meme. Cette posture le conduit, neanmoins, a produire un discours qu’il tentera 
d’elaborer de telle sorte a le rendre a la fois lisible et visible dans le champ 
scientifique. A cet effet, il s’appuie notamment sur un appareillage methodologique 
consacre a l’objectivation de donnees recueillies sur le terrain. De sorte que son 
ecriture, c’est-a-dire sa propre lecture des faits observes, doit dejouer la tentation 
d’adresser a ses seuls enquetes la restitution des faits observes. Ainsi, ces 
interpretations des materiaux recueillis s’adressent a un public plus large car elles 
n’ont pas vocation a servir de monnaie d’echange au consentement des 
informateurs a se livrer a l’anthropologue. 
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Cependant, le positionnement de l’enqueteur 1’ expose a un subjectivisme qui 
pourrait reduire son analyse a un simple rapport sur les faits observes vus d’un 
angle choisi par lui ou choisi pour lui. Pour cela, 1’ observance de la regie 
durkheimienne de rupture avec les prenotions s’ impose ici comme un rempart a 
toute tentation pamphletaire qui part dans le sens de la desirabilite de certains, y 
compris 1’ auteur meme de la recherche. Cette derive est potentielle, notamment 
lorsqu’il s’agit d’enqueter sur les representations que les gens se font d’eux-memes 
et a fortiori quand les questions posees sont inherentes a leur identite et a leur 
culture. La sur-determination ou, du moins, la surestimation du discours ambiant 
autour de ces questions, suscite chez les interlocuteurs une attente, par ailleurs 
legitime d’un point de vue ethique. Cette attente, qui se couple avec les aspirations 
des uns et des autres, est transferee a l’anthropologue, invite d’une maniere a peine 
dissimulee a aller dans le sens de 1’ exhumation de ce qui est enfoui. Car les 
echanges autour de 1’ identite berbere font remonter en surface V habitus 
caracteristique des groupes domines ou se sentant comme tels. En effet, c’est dans 
une posture defensive que les reponses se donnent a l’oreille du chercheur qui se 
voit ainsi investi - du moins 1’ attitude des enquetes pourrait lui en procurer le 
sentiment de l’etre - d’une mission de mediatisation et d’ exportation de 1’ image ou 
des images produites sur le groupe d’appartenance, sur le village et plus 
globalement sur la culture berbere. Les regies de convenance lui chuchotent alors 
de repercuter a l’exterieur 1’ image que ses interlocuteurs aimeraient lire et 
entendre. Autrement dit, l’image qui leur convient le mieux, celle qui se superpose 
a la fois aux representations qu’ils se font d’eux-memes et a leurs interets. On 
attend de lui des mots qui caressent, des propos qui ne heurtent ni ne derangent 
l’harmonie ou se mixent les regies villageoises, les imperatifs de la nation et les 
influences amplifiees par la mondialisation. Bref, il est attendu du chercheur, parce 
qu’il est autochtone, de ne pas perturber cet equilibre dont lui-meme est membre de 
par son appartenance. Cet exercice place l’anthropologue sur une surface glissante 
qu’il est appele a gerer et a dejouer s’il ne veut pas etre entraine dans une ecriture 
de complaisance, que pourraient lui suggerer les attentes reelles ou supposees du 
public d’enquete. Des lors, la posture qu’il prend l’engage dans une reflexivite 
qu’il doit interioriser de sorte a manipuler ce jeu de miroirs dans le sens d’une 
objectivation des faits. II s’agit, en fait, de « proceder a une double lecture ou, pour 
etre plus precis, [de] mettre au point un jeu de lunettes analytiques a double foyer 
qui cumulent les vertus epistemiques de chacune de ces lectures tout en evitant les 
vices des deux » (P. Bourdieu et L. Wacquant, 1992 : 16-17). 

A ce propos, je serai tente de coller a la reflexivite une forme d’empathie ressentie 
le long du deroulement de l’enquete et des contacts formels ou non avec mes 
enquetes. L’experience ethnographique qui « procede d’une demarche dont 
peuvent se reclamer aussi bien les anthropologues que les sociologues » (D. Fassin 
et A. Bensa, 2008 : 10-11) s’appuie aussi sur un travail d ’ inter subjectivation parce 
que « les relations interpersonnelles a travers lesquelles l’ethnographe accede a des 
"informations" ne constituent en rien un ephemere echafaudage qu’il faudrait 
oublier ou faire disparaitre des que l’enquete terminee » (Bensa, 2008a : 323). 
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Le « Je » comme temoin 

Si la finalite de toute enquete ethnographique consiste a faire parler ses materiaux 
et ses interlocuteurs, relater le terrain s’avere aussi comme un exercice dont la 
transcription s’adresse au lecteur. II s’agit de raconter, de produire un recit sur 
1’ experience du terrain, sur le jeu et les enjeux des relations etablies sur place, sur 
la maniere avec laquelle les interlocuteurs sont amenes a parler de leurs 
experiences, de leur vision du monde, de leurs representations a la fois de soi et de 
1’ autre. L’ implication personnelle dans cette entreprise ethnographique m’amene a 
cette tentative d’ ecriture que certains trouveraient deplacee, non convenue et meme 
eloignee des regies academiques. A ce propos, J. Favret-Saada (1977 : 25 sq) 
critique l’ethnographie notamment son ecriture et son ambigtiite dans la restitution 
de la situation d’ enquete plus particulierement concernant la relation entre 
l’enqueteur et 1’ enquete. Elle explique comment les resultats de 1’ enquete sont 
rendus de sorte a effacer 1’ enquete comme sujet parlant et a voiler le « sujet de 
l’enonciation» c’est-a-dire 1’ auteur dans un « on » indefini qui cache le «je» 
susceptible d’etre assimile a une subjectivation, alors meme que l’ethnographie 
recommande une objectivation. C’est vraisemblablement, ce qui amene de 
nombreux anthropologues a publier dans des ouvrages a part leur journal de terrain 
en le detachant des comptes rendus et des publications qui consignent leurs 
analyses et leur lecture des materiaux recueillis. Sans doute, Tristes tropiques 
(1955) de Claude Levi-Strauss est 1’ illustration ontologique de cette regie tacite de 
l’ethnologie. 

On pourrait alors qualifier ce present chapitre d’entorse a une convention connue et 
reconnue. Neanmoins, la litterature ethnographique a porte generalement sur des 
terrains et sur des objets exotiques (c’est-a-dire loin de la patrie du chercheur) ou la 
distance geographique et culturelle etait donnee comme une garantie de 
distanciation de l’objet telle que 1’ implication personnelle dans celui-ci est 
temper ee, ou du moins est cense l’etre, par l’etrangete du chercheur. Cette situation 
est decrite par Bronislaw Malinowski (1963) qui relate parfaitement les conditions 
de rencontre avec « 1’ Autre » lointain lorsqu’il fit le deplacement dans des lies du 
Pacifique. Son journal (1985) recele aussi une foule de details de son quotidien de 
chercheur occidental decouvrant une culture etrangere observee d’un angle 
ethnocentrique a peine dissimule par 1’ auteur. 

Dans les cas qui me concernent, le sujet et l’objet s’entrelacent tellement que la 
relation de cette experience revet en elle-meme une dimension pedagogique. Celle- 
ci sert a reperer la position occupee par le chercheur qui joue a cette occasion sur 
plusieurs registres en oscillant entre son statut d’autochtone defini par la proximite 
topographique et parentale et par le statut d’etranger que delimite le discours 
scientifique qui introduit et presente la recherche et son objet. II est vrai que dans 
1’ ecriture ethnographique, 1’ auteur « s’ efface devant ce qu’il enonce de son objet » 
(J. Favret-Saada : 53). Neanmoins, il y a des comptes rendus de recherche ou le 
« sujet de l’enonciation » doit se devoiler afin de faire connaitre les conditions dans 
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lesquelles son travail a ete accompli. Quand bien meme le risque de se voir 
objecter les limites ou meme les entorses a l’objectivation est-il potentiel. Le 
devoilement d’une position en partie inconfortable pourrait, en effet, susciter des 
reserves sur la demarche suivie et sur les manquements, meme non reperables, aux 
regies methodologiques. Une partie de la reponse pourrait se loger dans une 
question qui inverserait renonce de T objection meme : comment pourrait-on 
enqueter sur les representations identitaires sur un terrain ou Ton occupe une 
position d’autochtone sans engager son propre sujet ? Les questions posees aux 
enquetes sont dites et formulees par un des leurs sur des thematiques sensibles et 
sujettes aux discussions et aux interactions quotidiennes. De sorte que les echanges 
sur les questions identitaires peuvent glisser vers une glorification de soi ou une 
autoderision ou bien encore vers des propos nuances a travers lesquels la prudence 
se mele a une tentative d’une autocritique demunie des instruments d’objectivation. 
Ces echanges mettent face-a-face deux interlocuteurs qui sont l’enquete et 
l’enqueteur. Ce ne sont pas alors deux etres indefinis et anonymes qui s’adonnent a 
un entretien, mais deux individus proches, du moins, par leur appartenance 
culturelle et geographique. Des lors, le «je» de l’auteur ne peut s’effacer pour 
dissimiler sa presence a une situation dans laquelle il ne peut se voiler sous une 
quelconque identite. Car e’est sur son initiative que s’enclenche l’enquete, e’est lui 
qui guide et e’est lui qui est a l’ecoute. 

Cet exercice n’ est-il pas aussi une construction rhetorique d’un chapitre dans lequel 
l’auteur, que je suis, tente de persuader le lecteur de la justesse de son travail et de 
sa restitution fidele a la realite ? Si la reponse a cette question appartient au lecteur, 
la lecture de Clifford Geertz pourrait suggerer des elements de reflexion au sujet de 
l’ecriture anthropologique prise dans ses aspects litteraires. L’auteur qui parle de 
« strategies narratives » et de « machinerie rhetorique » ecrit : « Le probleme qui 
consiste a negocier le passage de ce qu’on a vecu "ailleurs" a ce que Ton dit "ici" 
n’est pas de nature psychologique. II est litteraire » (1996 : 82). Cet « ailleurs » 
n’est pas forcement un lointain territoire ou une culture exotique d’une ile a peine 
exploree. II est surtout inherent a la tradition ethnologique qui par convention, du 
reste de plus en plus desuete, etudie les societes non encore connues ou peu 
connues du public et des ethnologues occidentaux. L 'ailleurs devient alors 
synonyme de distance requise ou de distanciation par rapport a l’objet etudie. La 
restitution des situations d’enquete et des conditions dans lesquelles elle s’ est 
realisee releve alors d’un exercice qui consiste « a ecrire un texte ethnographique 
de fagon a elaborer une relation intelligible entre les interpretations d’une societe, 
d’une culture, d’un mode de vie ou tout autre element, et les rencontres avec 
certains de leurs membres, porteurs, individus representatifs, ou tout autre 
informateur » (C. Geertz : 87). 

Le «je» e’est aussi et surtout un positionnement de soi dans un ensemble, dans 
une situation donnee celle d’une enquete par exemple. II s’agit alors d’ eclair er 
quelle position occupe-t-il. Car « on peut decouvrir les autres en soi, se rendre 
compte de ce qu’on n’est pas une substance homogene, et radicalement etrangere a 
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tout ce qui n’est pas soi : je est un autre (T. Todorov, 1982: 11). Le «je» 
s’immerge alors dans une empathie qui le place comme dechiffreur des paroles des 
autres, comme un lecteur du social qui jouit de l’estampe de chercheur a qui la 
parole se livre comme une confidence, du moins le croit-on et le fait-on croire. Le 
recueil d’ informations devient alors une operation presque intime, un echange entre 
celui qui cherche a savoir et celui d’en face qui cherche a faire savoir 1’ image qu’il 
se fait de lui-meme et des autres. Le « je » ne peut alors s’effacer qu’au risque de 
dresser une barriere entre l’enqueteur et l’enquete. II s’implique, car c’est lui qui 
fait face, qui se met sur scene et qui est montre par ceux qui constituent sa 
population d’enquete. II ne peut se derober a ce role qui le designe comme le centre 
d’une activite inhabituelle au village ou au quartier. Car nous ne nous faisons pas 
d’ illusion, le chercheur apres quelques visites et quelques contacts est vite repere et 
nomme comme celui qui vient interroger et chercher. L’ information circule et fait 
le tour du territoire concerne par l’enquete. C’est alors que le chercheur connu et 
reconnu comme un enfant du pays, transite d’un statut anonyme dans le passe a 
celui auquel 1’ etiquette d’universitaire est collee. Ce n’est plus alors le parent, le 
voisin a qui on s’adresse mais a celui qui apporte dans son sac un materiel 
d’enregistrement, un cahier de notes et dont la demarche est assimilee a celui qui 
possede un savoir iyeyra ). Des lors, le « je » vous colie quand bien meme vous 
chercher ez a vous en debarrasser. Car lorsque l’on s’adresse a vous, on vous 
regarde en tant que sujet. Le « Nous » dans lequel le chercheur est tente de 
s’envelopper est ignore, balaye par l’interlocuteur qui cherche a etablir une relation 
proche pour moult raisons. Un jeune interviewe m’avait fait part de son 
soulagement apres un entretien d’une heure et demi. A la question de savoir 
comment ce type d’epreuve, loin d’etre une seance de therapie, lui avait-il procure 
cette sensation. II me repond que le fait de parler de choses intimes (meme liees a 
l’objet de l’enquete) lui a permis de parler de choses qu’il evite avec d’autres. II me 
langa ensuite ceci : « Vous savez, j’ai un voisin qui a deprime il y a quelques jours. 
Je suis sur que s’il avait discute avec vous, cheikh , il n’aurait sans doute pas 
sombre ». Voila que je suis assimile a un taleb qui guerit par le verbe. 

L’implication de « je » se trouve aussi, a mon sens, a la base du consentement a se 
livrer au chercheur. Les arguments et les explications au sujet de la recherche, 
projetes et livres aux premiers contacts, se verront, en effet, diffuses a d’autres de 
sorte que le projet se trouve nomme et labellise. A partir de la, il ne s’agira plus 
d’un chercheur anonyme enrobe dans un titre universitaire. Cet engagement se 
trouve a la source d’une relation de confiance necessaire dans ce genre d’exercice 
de terrain notamment lorsque le chercheur est autochtone, c’est-a-dire plus ou 
moins proche des rivalries de groupes et des competions entre indi vidus. 

Voila que je me retrouve exercer une sorte A' intimate ethnography (A.Waterson et 
B. Rylko-Bauer, 2006) dans laquelle mes interlocuteurs me sont plus ou moins 
proches. La proximite du terrain permet d’eviter toute ritualisation des rencontres, 
mais aussi toute solennite lors de l’enregistrement des entretiens. Ceci peut jouer 
un mauvais tour dans le sens ou cette proximite entrainerait un relachement dans le 
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protocole de realisation de 1’ enquete. C’est, en effet, un risque a ne pas negliger. 
Tout depend alors de la capacite a transformer les rencontres dans les cafes et 
autres lieux en une situation d’ enquete invisible et imperceptible par son 
interlocuteur avec lequel vous vous etes peut-etre deja rencontres dans le meme 
cafe mais dans des circonstances differ entes. Le jeu du «je» pourrait alors 
ressembler a un positionnement qui ne rend pas le chercheur meconnaissable par 
les siens tout en lui reconnaissant un role du moins conjoncturel d’un « autre » 
venu d’ailleurs. 

Le terrain en question 

Mon enquete s’est portee essentiellement sur un village dont je ne citerai pas le 
nom, puisqu’il est pris comme un modele qui ne presente pas, a mon sens, de 
differences notoires par rapport aux autres villages. C’est dans les trajectoires de 
mes interlocuteurs que ces differences vont s’ exprimer. Ce qui montrera les 
divergences dans les representations et les perceptions autour de questions et de 
situations provoquees ou non. Le village servira alors d’arriere fond 
ethnographique dans 1’ analyse des discours produits par les enquetes autour des 
questions identitaires et de construction de 1’ image de soi. Le choix de taire le nom 
du village repond aussi a une observation faite autour de plusieurs villages. II en 
ressort des recoupements vite reperables dans les discours identitaires fortement 
stereotypes lorsqu’ils ne sont pas mis a l’epreuve de 1’ enquete, c’est-a-dire lorsque 
les indi vidus ne se livrent pas a un enqueteur autour d’un echange de questions- 
reponses. C’est ainsi que ce jeu a pour fonction de devoiler les nuances non 
exprimees publiquement sauf dans des situations ou les rivalries entre personnes ou 
entre groupes font ressortir un habitus qui, a mon sens, ne peut servir d’ information 
serieuse dans l’etat actuel du village. A travers les entretiens, ce n’est pas, ce n’est 
plus cet habitus qui servira de gisement de parole, mais des perceptions plus 
individualists autour de questions alimentees, certes, par un discours ambiant sur 
l’identite, mais neanmoins correlees aux differentes trajectoires qui structurent 
ainsi des representations moins lissees. A ce propos, les rituels collectifs de 
celebration du « Nous » (marches, meetings, actions associatives) n’offrent pas, 
dans l’optique retenue du moins, une bonne visibility des questions identitaires. 
C’est lorsque l’individu est pris a part, loin des recommandations et des exigences 
du groupe que sa perception de 1’ uni vers peut se livrer a l’ecoute et a la vue du 
chercheur. Pour parler autrement, le village n’est pas pris ici en tant que totalite. La 
demarche ethnographique privilegiee se refere certes a un socle de competences 
que partagent les individus. Mais ce socle ne determine en rien la position ou 
meme les differentes positions que peut occuper un individu (dans ce cas 1’ enquete) 
suivant des « contraintes situationnelles ». Des lors, les rencontres que produit le 
travail ethnographique conduisent a des positions actancielles (N. Dodier, I. 
Baszanger, 1997). 

A ce propos, il ne m’a pas semble utile d’ethnographier les structures et 
1’ organisation du village car leur correlation avec le discours identitaire ne presente 
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pas une pertinence qui recommanderait ce genre d’exercice. En effet, le discours 
identitaire est le produit d’une region et non pas d’un village. II s’agit plus de saisir 
les representations d’indi vidus correlees a leur trajectoire et leur histoire familiale, 
que de collecter un discours illusoire adosse a une ideologic communautaire en 
desuetude. Les transformations sociales et economiques conjuguees a 1’ histoire de 
la region ont quasiment acheve le village kabyle tel que la litterature 
ethnographique l’a decrit a travers des etudes monographiques. Les formes de 
solidarity, les rapports de parente, la definition meme du village ne ressemble plus 
a une communaute de groupes regie par un code d’honneur et les liens de sang. II 
est vrai que la parentele au sens ancien du terme est encore visible. Cependant, ses 
fonctions de controle, d’indivision et surtout de soumission de l’individu n’existent 
plus. Par consequent, la focalisation sur le village en tant que base de production 
d’une ideologic et d’une definition du monde me semble anachronique. Les 
solidarites et les alliances se deplacent du perimetre parental vers des reseaux qui 
debordent le village et la region meme. La generalisation des medias concourt a 
cette dislocation et fait ressembler l’espace villageois a une sorte de quartier dans 
un monde globalise. II est vrai que cet espace demeure un referent important dans 
la definition de soi et dans les positions devolues aux uns et aux autres, du moins a 
l’interieur meme de cet espace. Je pense ici notamment aux regies imposees aux 
femmes dans leur gestuelle, dans 1’ appropriation de leur corps, dans leur tenue 
vestimentaire, etc. Neanmoins sa redefinition, notamment par les jeunes, procede 
d’une aspiration a une individuation de plus en plus assumee et affichee. II en 
resulte que les discours produits sur soi se caracterisent par des asperites qui 
expriment une differentiation liee a l’eclatement de l’unanimisme que devaient 
observer les membres d’un meme groupe. 

Pourquoi alors avoir choisi un village parmi d’ autres ? La premiere partie de 
la reponse se trouve dans ce qui vient d’etre dit. Le village en soi ne represente pas 
une entite tellement distincte qui lui procurerait des facultes intrinseques pour 
produire un discours identitaire singulier, du moins en ces temps presents. Celui-ci 
est traverse par des schemes qui debordent amplement les frontieres symboliques 
de taddart. Neanmoins, le village sert a contextualiser les representations des gens 
dans leur quotidien le plus banal. II ne s’agit pas alors de les questionner dans un 
univers artificiel qui pourrait servir a peine a abriter l’entretien, c’est-a-dire a lui 
servir de base materielle. En effet, il aurait ete possible de sollicker une structure 
publique (etablissement scolaire, hopital, maison de jeunes...) pour pouvoir y 
effectuer un certain nombre d’entretiens. La dimension ethnographique 5 serait alors 
sacrifice. L’ autre partie de la reponse reside dans le choix meme de ce village. 
Etant d’une grande taille, il presente, a mon sens, un terrain ou tout ce qui peut 
s’ observer ou presque en Kabylie s’y trouve. Je ne fais pas ici allusion aux traits de 
culture et aux objets de fabrication artisanale. Mon propos cible les categories 
sociales qui forment ma population d’enquete et qui servent de base a la reception 
du discours identitaire en l’adaptant a ses propres definitions et a sa vision de 


Ce qui ne signifie pas que ces espaces sont exclus de la demarche ethnographique. 
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l’univers. II ne s’agit pas ici de categories au sens classique de la sociologie, mais 
d’indi vidus reperables et capables d’ exprimer des representations qui souscrivent 
ou non au rituel commun observe par la rhetorique revendicative. Ces ruptures ou 
ces continuites sont alors liees a des trajectoires et a des formes de socialisation 
di verses. 

II est vrai que le choix d’une etude qualitative peut se satisfaire du contenu des 
entretiens realises. L’ethnographe peut, en effet, les considerer sui generis comme 
suffisants au dechiffrement de la realite. Cependant, « nous ne devons pas conclure 
du fait que quelqu’un a exprime une pensee privee que cette pensee determine les 
actions de cette personne dans la situation ou cette pensee pourrait s’appliquer » 
(H. S. Becker, 2004 : 75). Tout depend alors de la lecture des entretiens enregistres 
et de leur mise en relation avec le contexte de leur realisation. D’ou l’interet de la 
methode ethnographique pour la manipulation des materiaux de l’enquete. Elle 
rend le terrain plus visible et moins abstrait que lorsque ces memes materiaux sont 
ramasses sans lorgner sur les conditions de leur production. Tout reside aussi dans 
la conduite de l’entretien. En effet, sa duree, la capacite de relancer son 
interlocuteur, de relever ses contradictions, de les interpreter et de les mettre au 
service d’une analyse coherente, constituent les elements d’un desamorgage d’une 
illusion capable de biaiser la lecture des propos livres. 

Ensuite cela dependra de la disponibilite des personnes dont les profils repondent 
aux questionnements arretes et aux besoins de la recherche elle-meme. Le terrain 
se presente surtout comme le lieu ou les relations, les reseaux sont mis au service 
d’un reperage des lieux mais aussi pour la legitimation du travail de recherche a 
realiser. II s’agit alors de cibler les personnes capables d’organiser des rencontres, 
de mediatiser les questions que souleve le chercheur aupres de personnes qui lui 
sont suggerees mais qui repondent a ses attentes a la fois par leur profil et par leur 
aptitude a repondre aux questions non pas par une competence intellectuelle mais 
par des dispositions a parler, a discuter autour de propositions arretees par 
l’enqueteur. 

Le terrain choisi m’offre cette possibility de contact que je n’aurai pas eu ailleurs 
qu’au prix de negociations et de concessions qui auraient amaigri le programme 
que je m’appretais a realiser. En effet, les questions soulevees courraient le risque 
de se voir surdimensionnees sur un terrain que je ne connaissais pas. Sur un terrain 
inconnu et ou, du reste, je suis un inconnu, je me serais expose a des presentations 
de personnes choisies par des contacts sur place sans que j’aie une connaissance de 
la realite sociologique de ce terrain. Les personnes qui se presenteront ainsi en vue 
d’un entretien s’appreteraient a cet exercice comme s’ils allaient a un casting face 
un etranger qui vient les auditionner sur comment se representent-ils ? Le risque 
des mises en scene et des tentations de seduction que pourraient suggerer l’objet 
meme de 1’ entretien ne doit pas etre neglige. Ce qui m’amene a opter 
principalement pour un village que je connais. C’est-a-dire un terrain ou je peux 
inter venir sur le choix de mes interlocuteurs, sur la conduite des entretiens, sur les 
espaces de rencontres, d’echanges. Bref, un terrain dans lequel les visites 
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regulieres, les reseaux d’interconnaissances in situ me permettent d’ observer sur le 
vif les scenes de la vie quotidienne et les personnes a interviewer ou deja 
interviewees. 

Apres les echanges de coordonnees telephoniques, les premiers rendez-vous sont 
arretes pour la semaine qui suit 6 . II fallait alors convenir du lieu de rencontre et du 
lieu de deroulement de l’entretien. La premiere rencontre eut lieu un vendredi du 
mois de mars. Le matin meme mon interlocuteur me convie a un cafe qui prend les 
relents de retrouvailles et dans lequel les questions autour du devenir de l’un et de 
1’ autre prirent le dessus. Apres environ une demi-heure passee dans un cafe, 
rendez-vous est pris pour l’apres-midi pour l’entretien enregistre. Apres la priere 
du vendredi, mon interlocuteur m’emmene dans une salle a 1’ entree d’une zaoui'a 
pour y discuter en toute tranquillite. II nous fit venir des cafes et nous nous 
installames sur des canapes. II me fait savoir d’emblee que cette salle de sejour est 
reservee a l’accueil des visiteurs qu’ils soient religieux ou non. Voila comment la 
serie d’entretiens que j’allais realiser avec une vingtaine de sujets prend le depart 
dans un espace que je n’avais pas imagine auparavant. 

II est clair que l’echange ne tourna pas sur 1’ institution religieuse pendant 
longtemps. Ce sont le lieu et les fonctions que mon interlocuteur y exerce qui 
s’imposent comme starter. Et c’est ainsi que les entretiens a venir demarreront 
toujours d’une question liee soit a l’endroit meme de l’enregistrement ou a une 
anecdote en circulation ou bien sur un trait du profil interroge. 

Des jours et des semaines apres, cette salle et d’autres locaux me serviront de lieu 
d’enregistrement de mes entretiens. Cette premiere rencontre et l’entretien de deux 
heures et vingt minutes qui s’en suivent marquent ainsi le debut de mon enquete, 
du moins dans son volet « entretiens enregistres ». 

Les rencontres et les entretiens qui suivront s’etaleront sur deux annees environ. En 
effet, j’ai privilegie une enquete sur le long cours dans laquelle les rencontres 
formelles, les visites aux proches et les presences aux fetes de mariage se melent et 
font oublier a mes enquetes que je suis celui qui les interroge et les observe. C’est 
done autour d’un cafe, lors d’un repas de fete ou tout simplement a 1’ occasion 
d’une rencontre sur un chemin que les contacts sont etablis. Bien entendu, il fallut 
aussi convaincre certaines personnes de m’accorder une interview. Des 
negociations qui faisaient intervenir parents et amis etaient alors necessaires pour 
les ramener autour d’une tasse de cafe. 

Void done comment l’approche du terrain peut suggerer comme demarche et 
comme gestes voues au rapprochement avec les autres, a leur ecoute, a leur 
comprehension et sans doute aussi a une « comprehension de soi obtenue par le 
detour de la comprehension de l’autre » (P. Rabinow, 1988 : 19). Tout le long de 
1’ enquete, il ne m’a pas semble necessaire de sejourner au village selon un modele 
d’ immersion. Le contact avec le terrain est, en fait, permanent et nourri par les 


6 A noter que 1’ enquete commence au printemps 2008. 
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visites familiales, les deplacements pour telle ou telle raison qui concourent a une 
observation meme « informelle » du terrain. Les sejours sont alors intermittents. Ce 
qui, a mon sens, etablit une relation moins formelle entre l’observateur et 
1’ observe. Cette situation procure une sorte de souplesse a la relation qui lie les 
deux car « l’ethnographe sait aussi que, pour surmonter en partie les complexites 
de la relation ethnographique, il doit apprendre a jouer avec le temps [...] au point 
que parler d ' observateur et & observes n’est plus qu’une commodite de langage » 
(F. Zonabend, 1994 : 7). 

Elle permet, en outre, de recueillir une somme d’ informations que quelques sejours 
prolonges ne garantissent pas du fait du temps qu’il faudra investir pour ce genre 
d’ operation et des chances reduites pour mobiliser de nombreux informateurs sur 
une plage de temps arretee par l’enqueteur lui-meme. Dans ce cas, le risque 
encouru est de recourir a un nombre reduit d’ enquetes, ce qui conduirait a biaiser 
1’ information recueillie aupres de gens imposes par les imperatifs d’une 
programmation dont le chercheur est maitre. Certains anthropologues prolongent 
meme leurs enquetes sur un seul terrain en y effectuant des sejours ponctuels qui 
s’etale sur de longues annees. La duree de l’enquete se revele alors comme une 
maniere de saisir les enjeux et les faits qui s’inscrivent dans la longue duree (A. 
Bensa, 2008b). 

Cette maniere de proceder attenue le regard porte sur l’enqueteur et lui assure alors 
un degre d’anonymat dans ses operations d’ observation. Ceci dejoue, a notre sens, 
les mises en scene qui se mettent en place lorsque le public objet de cette 
observation ajuste ses comportements et ses codes langagiers dans le sens des 
attentes supposees de l’observateur. Ces deplacements lors desquels je ne suis pas 
repere comme un etranger permettent de noter sur le vif les faits qui se donnent au 
regard et servent a aliment er le contenu des echanges dans le cadre des entretiens. 
Ceci permet aussi de deceler la part de l’artificiel et du spontane dans les recits des 
enquetes, de relever leurs contradictions et d’ajuster les questions en les orientant 
et reorientant vers ce qui se rapproche le plus de leur systeme de representations. 

L’entretien : un face-a-face interactif 

L’entretien en tant que technique de l’enquete ethnographique provoque une 
situation dans laquelle les gestes et les paroles sont deployes pour repondre aux 
exigences de l’interaction face a face, c’est-a-dire «a peu pres l’influence 
reciproque que les partenaires exercent sur leurs actions respectives lorsqu’ils sont 
en presence physique immediate les uns des autres » (E.Goffman, 1973 :23). Cette 
interaction se decline sous forme d’echange verbal dans lequel le chercheur pose 
les questions, anime et amene l’interlocuteur a exprimer son point de vue et ses 
sentiments a l’egard du sujet propose a la discussion. II apparait alors comme 
l’acteur meme par qui 1’ initiative de la parole provient. A ce moment-la, la 
rencontre entre les deux peut tourner a un simple jeu de questions/reponses que 
l’enquete chercherait a evacuer juste pour satisfaire aux regies de bienseance 
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imposees par 1’ invitation qui lui a ete adressee. II se peut alors que le contenu des 
echanges se transforme en des materiaux « doublement mediatises : d’abord par 
notre propre presence, puis par le travail de constitution d’une image-de-soi que 
nous exigeons de nos informateurs » (P. Rabinow, 1988 : 108). 

Voila probablement pourquoi certains entretiens n’ont pu etre exploites. L’exercice 
qui s’averera laborieux pour certains enquetes avait, en effet, tourne en un face-a- 
face embarrassant pour l’un comme pour l’autre. Une jeune fille d’une vingtaine 
d’annees, qui avait accepte mon invitation pour un entretien s’est retrouvee des le 
debut de celui-ci dans une gene qu’elle arrivait a peine a dissimuler. Je l’ai vite 
delivree de ce supplice qui la faisait transpirer et trembler. Apres quelques minutes, 
je realise combien il etait difficile de la ramener vers une discussion sans que la 
spontaneite du verbe ne soit sacrifice. Je l’ai alors remerciee sans trop insister. 
Certes, des situations semblables etaient rares lors de mon enquete, elles sont 
neanmoins previsibles. 

Dans d’autres cas, il fallait patienter avant que l’interlocuteur se relache et se livre 
a vous. Il fallait alors s’assurer que ses paroles ne sont pas dites pour repondre aux 
attentes de l’enqueteur, c’est-a-dire a ce qu’il voudrait entendre. En effet, 1’ enquete 
est tente parfois de rechercher 1’ acquiescement de celui qui lui fait face. Il scrute 
alors un hochement de la tete, un mot d’ encouragement, de confirmation de ce 
qu’il affirme avec beaucoup d’ hesitations. Il faudra alors insister en reformulant la 
question et en usant de relances pour amener son interlocuteur a etaler son propos. 

Par ailleurs, 1’ enquete n’est pas seulement un interlocuteur qui repond a des 
questions. Il est pris dans son environnement quotidien et non pas exclusivement 
dans un univers cree et artificiel qui jaillit de la situation d’enquete. L’observation 
des scenes de la vie quotidienne qui accompagnent ses gestes et faits, qui 
influencent ses representations, ses attitudes et ses reactions, est convoquee pour la 
conduite de 1’ entretien balise par un certain nombre de themes qui sont definis dans 
l’objet meme de la recherche. L’echange fait intervenir alors des exemples du 
quotidien qui raccrochent les paroles de l’interviewe a la realite vecue et ressentie 
par lui. C’est ainsi que les questions ne se sont pas eloignees de ce que 
1’ interlocuteur voit et vit chaque jour. Il ne s’agit pas de soulever des 
questionnements qui relevent du champ intellectuel ou militant, c’est-a-dire 
politique que lorsque l’interviewe les souleve lui-meme. Sa trajectoire et son 
capital culturel lui offrent alors les outils necessaires pour deborder le cadre 
villageois et parler d’ experiences vecues en contact avec d’autres groupes sociaux 
et culturels. Ce genre de thematiques ne nous eloignent pas pour autant de la vie 
ordinaire car elles traversent 1’ ensemble des groupes meme si avec des degres 
differents. L’entretien et l’observation s’adressent alors aux « individus [qui] ont 
une connaissance pratique du monde et [qui] investissent cette connaissance 
pratique dans leurs activites ordinaires » (P. Bourdieu et L.Wacquant, 1992 : 18). 

Bien avant la programmation de 1’ entretien en soi, une introduction etait toujours 
necessaire. L’attrait que provoque l’objet meme de la recherche conjugue aux 
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relations et a 1’ utilisation de reseaux faciliterent plus ou moins l’obtention de 
1’ accord de celui ou de celle qui allait devenir pour quelques moments un 
interviewe. La prononciation du mot « identite » suffisait en soi a servir d’attirance 
a un exercice auquel mes interlocuteurs ne furent pas habitues. II convenait, 
ensuite, de donner corps a l’echange lors de l’entretien proprement dit. Celui-ci fut 
organise de sorte a obtenir des reponses capables d’esquisser les formes de 
representations de soi, de 1’ autre et plus generalement de son appartenance a une 
culture et a une identite que je voulais saisir a travers les mots de mes 
interlocuteurs. 

Dans les entretiens, il s’agit de sollicker quels types de representations a la fois 
identitaires et alteritaires que les interlocuteurs se font d’eux-memes. C’est pour les 
apprehender en tant qu’individus agissant selon des representations et des 
definitions du monde dans lesquelles l’emprunte du sujet n’est jamais aussi 
eloignee. II fallait alors prendre garde de 1’ illusion holiste qui s’appuie sur un 
determinisme social enfermant les groupes dans une sorte de mecanique reductrice. 
L’individu en tant que lieu des contradictions et des differences sociales est alors 
sollicite pour saisir les processus de construction/reconstruction de 1’ image de soi, 
c’est-a-dire son identite telle qu’il se la represente. Dans ce sens, en interrogeant 
l’individu c’est une partie de 1’ ensemble que l’on interroge. « Le subjectif ne 
s’oppose pas a l’objectif, au reel, il est un moment dans la construction de la 
realite, le seul ou l’individu ait une marge d’ invention, moment marque par la 
necessite de la selection et l’obsession de 1’ unite » (J.-C. Kaufmann, 2004 : 59-60). 

L’enquete que j’ai menee s’inscrit alors dans une sorte d’ethnographie de 
l’individu pris dans un espace et dans des conditions donnees sans lesquels 
l’objectivation des faits decrits et observes ne serait qu’un simple ecran de fumee 
destine a leurrer le lecteur en lui administrant une batterie de concepts jargonnes. 
Des lors, 1’ enquete se presente plus sous une forme d’echanges ou se melangent 
1’ impulsion du chercheur a collecter les donnees necessaires a son analyse et le flot 
d’ informations qui lui parviennent au cours de discussions de cafe ou de rue, ou de 
simples observations des scenes de la vie quotidienne. L’ analyse qui s’en suit ne 
peut etre alors que la transposition elaboree et objectivee de subjectivites saisies 
par leurs paroles, leurs gestes, leurs interactions qui denotent de la differenciation 
de perception et de representation d’un enquete a un autre. Ces differences 
s’estompent neanmoins dans certains propos qui se recoupent chez la plupart de 
mes interlocuteurs. Ce qui denote de 1’ influence de representations collectives qui 
agissent, sans en constituer une tyrannie, sur la confection d’ images concourant a la 
definition du monde. 

La situation d’ enquete, et notamment l’entretien, est une interaction entre 
enqueteur et enquete ou les mises en scene (dans le sens d’E. Goffman) de la part 
de ces derniers ne sont pas a exclure. Autrement dit, le risque de recueillir des 
discours fabriques ad hoc , c’est-a-dire en reponse aux questions posees est 
potentiel. C’est alors la duree de l’entretien qui peut conjurer le prolongement d’un 
jeu de roles ou le personnage de 1’ enquete est tente de projeter une image telle 
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qu’elle convient aux regies conventionnelles. Si bien que le risque de voir le 
personnage et la personne se confondre est omnipresent. 
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L’ intervention du ‘type’ et de la ‘phase’ du proces au 
niveau morpho-syntaxique en amazighe 1 2 

Samira Moukrim 
Universite Sidi Mohamed Ben Abdellah 


In this study, we have worked on the authentic oral data. We have found that the 
notion of the current present is not merely expressed by a single verbal form; 
instead, by many verbal forms in Tamazight. We have wondered about the 
parameters which interfere in the choice of this or that form as well as we have 
displayed that in Tamazight the verbal forms which participate to the 
expression of u the current present” depends on the type of the process and the 
selected phase (of the process) at once. 


Introduction 

La nature purement aspectuelle du systeme verbal de 1’ amazighe a ete clairement 
soulignee depuis bien longtemps. Mais pour exprimer le temps, plusieurs elements 
interagissent les uns avec les autres pour determiner la valeur temporelle de 
l’enonce. 

Dans ce papier, nous allons voir, a partir d’un corpus authentique oral et situe, que 
le ‘type’ et la ‘phase’ du proces, qui jouent un role principal dans la determination 
de la valeur aspectuo-temporelle de l’enonce, interviennent egalement au niveau 
morpho-syntaxique en amazighe. Nous allons montrer que dans cette langue toutes 
les formes verbales de base peuvent participer a 1’ expression du « present » et ce en 


1 Nous avons travaille principalement sur le dialecte tamazight du Moyen Atlas. Mais, les 
resultats peuvent etre generalises aux autres dialectes de 1’ amazighe, et nous utiliserons 
indifferemment les termes « amazighe » ou « tamazight ». Les variations concernent 
essentiellement les particules preverbales de rinaccompli « la » en tamazight, « ar » en 
tachelhit et « qa » en tarifit, par exemple , et aussi celles de l’aoriste « ad » et « rad » qui 
coexistent en tachelhit, etc. 

2 La majorite des linguistes (Basset (1929), Penchoen (1973), Galand (1977), Hebaz (1979), 
Bentolila (1981), Cadi (1981), Chaker (1983), Ouhalla (1988), Boukhris (1986, 1998), entre 
autres) voit dans le systeme verbal amazighe une opposition purement aspectuelle. Seul E.T. 
Abdel-Massih (1971) a etudie le systeme verbal (tamazight des Ayt-Ndir) d’un point de vue 
exclusivement temporel renvoyant a la division du temps dans les systemes temporels, en 
passe, present et futur, ou le present, moment de l’enonciation, est le centre de reference par 
rapport auquel le proces est lie par une relation deictique. 
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fonction du ‘type’ et de la ‘phase’ du proces selectionnes par le locuteur pour en 
faire l’objet de sa predication. Ce qui constitue un argument de plus en faveur du 
caractere aspectuel (et non temporel) du systeme verbal de l’amazighe. 

Dans la premiere section, nous donnerons une breve presentation du corpus du 
travail. La deuxieme section porte sur 1’ identification des formes verbales qui 
participent a 1’ expression du « present » en tamazight, et ce a partir du corpus 
recueilli. Enfin, apres avoir donne un bref apergu sur les types de proces (aspect 
lexical) tels qu’ils sont traites dans differentes etudes, nous aborderons leur relation 
avec la forme du verbe en amazighe. 

1. Corpus de travail 3 

Pour etudier 1’ expression du present en amazighe, nous avons fait le choix de 
travailler sur un corpus authentique oral et situe. Ce qui nous a permis de mettre en 
lumiere des fonctionnements linguistiques qui echappent a 1’ intuition. 

Le corpus a ete constitue aupres de locuteurs marocains amazighophones residant a 
Orleans (France). II s’agit plus precisement du dialecte tamazight parle au Moyen 
Atlas. Les enregistrements ont ete recueillis a Orleans entre 2008 et 2009 et 
presentent environ huit heures de son au total. 

Pour ameliorer la representativite du corpus, nous avons essaye de diversifier les 
situations enregistrees ainsi que les categories de locuteurs en differencial 
sociologiquement les temoins par l’age, le sexe, le niveau scolaire, la profession et 
les langues parlees. 

Depuis le developpement de la linguistique du corpus (Habert, B. (2000) ; Habert, 
B., Nazarenko, A. & Salem, A. (1997), la documentation de ce dernier est devenue 
fondamentale. Celle-ci consiste a fournir des renseignements sur la situation de 
collecte et le profil des temoins. Dans ce travail, il a ete question de 1’ observation 
et la description des usages authentiques4 de la langue. D’ou 1’ introduction du 
locuteur reel, d’une part, en tant que « voix » indissociable de la transcription 
(transcription alignee au son) et d’ autre part, par la reconstitution de son profil 
sociologique. Ce qui peut « rendre a la linguistique la methodologie d’une veritable 
science des donnees attestees et situees5 » (Abouda & Baude, 2006 : 9). 


Pour plus de details sur les etapes de la constitution du corpus et sur les aspects juridiques 
de celui-ci voir Moukrim, S. (2010 : 26-116). 

4 Concernant la question de donnees authentiques, quelques restrictions sont a signaler : i) 
le corpus est lui-meme un construit car il resulte d’une selection : « un corpus est une 
collection de donnees langagieres qui sont selectionnees et organisees selon des criteres 
linguistiques et extralinguistiques explicites pour servir d’echantillon d’emplois determines 
d’une langue. » (Habert, B. 2000) ; ii) le corpus n’est pas representatif des differents usages 
de la langue. 

5 C’est nous qui soulignons. 
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Nous avons constitue un corpus de « donnees situees » : il contient, en plus des 
donnees primaires (les enregistrements de la parole), une riche documentation sur 
ces donnees et sur leur contexte de production 6 * . Ce qui n’est pas sans importance 
pour F analyse du phenomene etudie : la plupart de nos resultats emergent grace a 
ces donnees situees. Nous avons tenu egalement a expliciter notre demarche, a 
documenter les conditions de constitution du corpus ainsi que nos choix theoriques 
et techniques. Toutes ces informations sont d’une grande importance pour rendre le 

■ *7 

corpus disponible . 

Pour reunir le plus de donnees possible, nous avons eu recours a l’entretien semi- 
directif (face a face). Un guide d’entretien a ete realise afin de faire parler les 
temoins, en ciblant les contextes propices a F emergence des enonces au « present 
actuel ». Les questions que nous avons choisies portent d’une part, sur les langues 
utilisees par nos informateurs a Orleans, sur leur importance et sur ce qu’elles 
represented pour eux ; d’ autre part, sur la culture et les traditions transplantees du 
pays d’origine au pays d’accueil. Et pour varier les situations enregistrees, figured 
dans le corpus des enregistrements d’autres genres de parole comme les 
communications telephoniques, les recettes de cuisine, le recit et le recit de vie, la 
conversation et le commentaire de photos. 

La collecte des donnees du tamazight s’est effectuee sous forme d’ enregistrements. 
Ces donnees sonores brutes ne peuvent pas etre analysees sans un travail prealable 
de transcription et de segmentation. Le corpus a ete transcrit sous 
TRANSCRIBER 8 , un logiciel d’aide a la transcription manuelle de fichiers audio 
qui permet de transcrire de nombreuses langues y compris non europeennes 9 . 

Pour la transcription du corpus, on s’est conforme aux propositions de L’lRCAM 10 , 
qui prend en compte les problemes specifiques que posent les dialectes amazighes 


6 « La linguistique du corpus prend sens dans la reintroduction de la question de F usage, 
elle amene a situer, c’est-a-dire a replacer les phenomenes observes et decrits dans un 
contexte. » (Jacques, 2005 : 29). 

Pour chaque locuteur, il y a une fiche d’ information recapitulant l’age, le sexe, le niveau 
scolaire... completee par des indications sur l’enregistrement (n°, type (situation de parole), 
participant(s), lieu, date et duree de l’enregistrement...), situation d’enregistrement... 

o # # 

Telechargeable sur : http://www.ldc.upenn.edu/mirror.Transcriber/ 

9 Ce logiciel est adapte a une transcription orthographique elementaire et a une 
segmentation/synchronisation. Il ne pose aucun probleme d’irreversibilite dans la mesure 
ou il est possible de transcrire les corpus dans les formats qu’il gen ere (XML, HTML, texte 
brut) puis d’utiliser d’autres logiciels pour proceder a d’autres types d’ analyses, prosodique, 
morphosyntaxique... On distingue ainsi la phase de transcription proprement dite de celle de 
l’enrichissement (annotations morphosyntaxiques, prosodiques, etc.). La synchronisation 
texte/son offre la possibility de combiner a la lecture du texte l’ecoute du son de maniere 
suivie, ce qui facilite la correction de la transcription. 

10 L’lnstitut Royal de la Culture Amazighe est une institution publique marocaine devolue a 
la promotion de F amazighe et a son insertion dans l’enseignement, les medias et la vie 
publique en general. 
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marocains, ainsi qu’a celle des ateliers de 1’INALCO (1996-1998), en adoptant la 
notation usuelle (caractere latin) qui rfest ni une transcription phonetique, ni une 
transcription phonologique stricte, mais une notation d’ inspiration phonologique 
qui prend en consideration la structure morpho-syntaxique des enonces. Quant aux 
phenomenes lies a l’oralite (troncatures, repetitions, prononciations erronees, 
emprunts, passages inaudibles, pauses, Chevauchement de paroles, etc.) 11 , ont ete 
retenues les conventions proposees par le Laboratoire Ligerien de Linguistique 
(Universite d’ Orleans) pour le corpus de l’ESLO . En somme, travaillant dans une 
perspective de partage et de mutualisation des donnees, nous avons repris les 
pratiques majoritaires au sein de la communaute scientifique travaillant sur 
l’amazighe et sur la langue parlee d’une maniere generale. 

2. Les formes verbales qui participent a l’expression du 
« present » en tamazight 

Notre objectif de depart etait de voir comment une langue dont le systeme verbal 
repose sur une opposition purement aspectuelle (en 1’ occurrence l’amazighe) 
exprime-t-elle le temps et plus precisement le temps « present », c’est-a-dire 
1’ instant qui coincide avec le moment de l’enonciation. 

Partant de notre intuition de locutrice native, nous pensions -comme d’ailleurs tous 
les locuteurs du tamazight auxquels nous avons pose la question- que pour 
exprimer le present actuel c’est la forme verbale de l’inaccompli precedee du 
preverbe la/da ([la/da+V-inac]) qui est utilisee. Cependant, l’examen de donnees 
empiriques reelles et situees montre que la realite est tout autre. C’est ce que nous 
allons voir dans les sections 4 et 5. 

Travaillant dans le cadre de la linguistique du corpus, nous avons procede de la 
maniere suivante : 


11 La langue parlee se caracterise par un certain nombre de phenomenes comme les 
hesitations, repetitions, « bribes », amorces, reprises, corrections, inachevements, recherche 
de mots, frequence de « euh », etc. Dans le cas des repetitions de pronoms, prepositions, 
articles... qui peuvent avoir pour origine le fait que les locuteurs hesitant sur le debut des 
syntagmes produisent des sequences de plusieurs pronoms sujet je je je ou de plusieurs 
articles le le le, ou encore reiteration d’une meme conjonction quand quand quand ou 
preposition de de de, par exemple, C. Blanche-Benveniste (1996 : 110) propose d’ecarter 
ces suites de la description, sans pour autant les placer « hors analyse ». Elle considere les 
enumerations paradigmatiques ou les accumulations de plusieurs elements concurrents 
comme des elements occupant la meme place syntaxique. Pour 1’ analyse des donnees de 
notre corpus, nous avons adopte egalement la methode proposee par C. Blanche-Benveniste 
pour le traitement de ce type de phenomenes. Ce qui nous a permis d’utiliser les outils de 
l’ecrit pour 1’ analyse de l’oral. 

Enquetes Sociolinguistiques a Orleans, Cf. http://www.univ-orleans.fr/eslo/ pour plus de 
details. 
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i) nous avons commence par identifier les enonces qui expriment le 
« present », c’est-a-dire ceux qui presentent d’une maniere implicite ou 
explicite le circonstanciel de localisation temporelle deictique ‘ en ce 
moment ’ : dRi/wasa, qui est intrinsequement marqueur de la valeur 
temporelle absolue du ‘present’; 

ii) et dans ces enonces, nous avons identifie la forme verbale qui 
participe 13 a 1’ expression de cette valeur 14 ; 

Nous considerons une forme verbale comme participant a 1’ expression du present 
lorsque renonce dans lequel elle est inseree est temporellement localise au present 
absolu et que le proces (ou une partie/phase du proces) est en contact avec le 
moment de Tenonciation (le dire coincide avec le faire). 

Dans un premier temps, nous avons releve deux formes verbales qui participent a 
T expression du present actuel : 

- la forme verbale de Tinaccompli precedee du preverbe la/da [la/da+V-inac] 

et, 

- la forme du verbe a T accompli [V-acc] : 

1) (...) la y-ttaru tabratt (dRi) 

prv il-ecrire-inaccompli la/une lettre (en ce moment) 

« II ecrit une lettre (en ce moment)» / « il est en train d’ecrire une 
lettre » 

2) i-whel Moha (dRi) ! 

il-etre fatigue-acc. Moha (en ce moment) 

«Moha est fatigue (en ce moment) ! » 

Nous nous sommes done interrogee sur les parametres qui interviennent dans le 
choix de telle ou telle forme. Et nous avons pose l’hypothese suivante : e’est le 
type du proces (aspect lexical) qui determine la forme du verbe participant a 
T expression du present actuel en amazighe. Mais avant de tester la validite de cette 
hypothese, nous proposons de passer en revue les types de proces retenus et le 
modele sur lequel se fonde notre analyse. 


1 o 

Nous adoptons, a la suite de Gosselin (1996 : 180), le principe de la compositionnalite 
holiste (non atomiste) selon lequel : « T ensemble des marqueurs de Tenoned, et plus 
generalement du texte, interagissent les uns avec les autres pour determiner leurs effets de 
sens ». 

14 II est a signaler que nous nous sommes limitee ici a une seule dimension semantique des 
enonces : celle de la temporalite verbale, et plus specifiquement au role joue par les formes 
verbales comme marqueurs des categories du temps et de T aspect. 
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3. Les types de proces (l’aspect lexical) 15 

La classification la plus connue etait celle de Vendler. Z (1967), qui a distingue 
quatre classes de proces : 

> Etats : etre fatigue, savoir quelque chose, aimer le chocolat, etc. 

> Activites : marcher, courir, regarder un tableau, etc. 

> Accomplissements : manger une pomme, rentrer chez soi, courir un cent 
metres, etc. 

> Achevements : apercevoir un avion, sursauter, atteindre un sommet, etc. 

Ces classes ont ete caracterisees en termes de traits, a la suite de J. Francois (1989) 
etR. Martin (1988) 16 : 



Dynamique 

Borne 

Ponctuel 

Etats 

- 

- 

- 

Activites 

+ 

- 

- 

Accomplissements 

+ 

+ 

- 

Achevements 

+ 

+ 

+ 


II est a signaler que les oppositions entre les quatre types de proces (etat, activite, 
accomplissement, achievement) sont instables : certains verbes peuvent apparaitre 
dans l’un ou 1’ autre type, selon le contexte . 

Dans ce travail, nous avons adopte le modele 18 d’analyse de Gosselin (1996) 19 qui 
part de la classification de Vendler (1967) et analyse les quatre types de proces 
comme une succession de situations et de changements : 


15 Le type du proces est designe sous differentes denominations : aktionsart, mode d’ action, 
modalite d’ action, aspect lexical des verbes, typologie de proces. 

16 Dans la litterature sur les types du proces, on a generalement recours a deux procedures 
pour 1’ attribution d’un type a un enonce : i) V intuition immediate et, ii) P utilisation de tests 
linguistiques fondes sur des relations de compatibilite/incompatibilite entre les predicats 
verbaux et certaines expressions comme les circonstanciels de duree et les periphrases 
verbales. Pour le frangais, certains tests ont ete mis en oeuvre pour identifier les types du 
proces. Ceux retenus par Gosselin (1996 : 41-72) utilisent les elements suivants : [etre en 
train de Vinf], les circonstanciels de duree [pendant+duree] et [en+duree], les 
circonstanciels ponctuels, et la locution [mettre n temps a Vinf]. 

17 • • 

Fuchs, Gosselin & Victorri (1991) soulignent V aspect continu des types du proces : ils 
considerent que les quatre categories appartiennent a un meme continuum qui conduit des 
etats aux achevements en passant par les activites et les accomplissements sur lequel se 
construisent des categories intermediates qui viennent brouiller les oppositions entre 
classes. 
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chgtl chgt2 chgt3 


sitl 

sit2 

sit3 

sit4 






Les types de proces ont ete redefinis par Gosselin comme suit : 


Etat : situation stable (sans changement). Gosselin distingue Vetat necessaire 
(situation stable sans debut ni fin) : 

tlg-*> 

etat necessaire 
sit = etat immuable 


et Vetat contingent qui est une situation stable avec debut et fin. Ces derniers 
n’appartiennent pas au proces lui-meme, ce sont des delimitations extrinseques : 


tig- 6 


etat contingent 


sit I 



sit2 


Activite : serie de changements prise comme stable : comme une situation ayant un 
debut et une fin (non impliques par le proces) : 



Accomplissement : serie de changements prise comme stable, mais dont le debut 
et la fin sont pergus comme appartenant au proces lui-meme : 


Le modele de la Semantique de la temporalite (SdT) de Gosselin (1996) qui est un 
modele a la fois calculatoire et cognitif. 

19 Gosselin (1996 : 41) definit le type de proces comme « les representations semantiques 
associees aux predicats verbaux » et souligne que 1’ expression des proces peut etre associee 
aussi bien aux verbes qu’aux predicats (Gosselin & Francois 1991) et a leurs arguments ( cf 
Martin 1988, cite dans Gosselin (1996 : 41)). 
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fig.8 accomplishment 



Achevement : changement atomique 


fig.9 


achevement 


sitl 



sit2 


Gosselin decrit la forme du proces au moyen des concepts de figure et de 
configuration tels qu’ils ont ete definis par Malebranche (1979) 20 . La figure 


correspond aux bornes du proces, e’est-a-dire a la delimitation externe du proces. 
La configuration represente 1’ organisation interne du proces (etat, serie de 
changement, changement atomique). 11 resume la forme des principaux types de 

proces dans le tableau suivant : 

Type du proces 


Bornes du proces (figure) 

Organisation interne du proces 
(configuration) 

Etat necessaire 

Absence de bornes 

Etat (absence de changement) 

Etat contingent 

Bornes extrinseques 

Etat (absence de changement) 

Activite 

Bornes extrinseques 

Serie de changements 

Accomplissement 

Bornes intrinseques 

Serie de changements 

Achevement 

Bornes intrinseques 

Changement atomique 


20 


Malebranche (1979, De la recherche cle la verite I, 1 (cite dans Gosselin 1996). 
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Apres avoir presente les types de proces retenus et le modele adopte dans cette 
analyse, nous allons, dans la section suivante, voir le role qu’ils jouent dans la 
determination de la forme verbale qui participe a 1’ expression du present actuel en 
amazighe. 

4. Relation entre le type du proces et la forme du verbe en 
amazighe 

Pour voir si le type du proces intervient vraiment dans la determination de la forme 
du verbe, nous avons associe chaque type verbal a chacune des formes identifiees 
comme participant a 1’ expression du present. Ce qui va nous permettre, d’une part, 
i) de tester leur compatibility avec ces formes et d’ autre part, ii) d’ identifier la 
forme du present actuel de chaque type : 


(Exemples) 


Types de proces 

21 

Extrait du corpus Tamazight 

Accomplissements 

(1) (...) la y-ttaru tabratt (dRi) 

prv il-ecrire-inaccompl la/une lettre (en ce moment) 

« (...) D ecrit une lettre (en ce moment)» / « (...) il est en train d’ecrire une 
lettre » 

(2) y-aru tabratt 

Il-ecrire-acc la/une lettre 

« 11 a ecrit la lettre » 

(3) ha-t la y-tebbi abrid (dRi) ! 

voila-Ie prv il-traverser-inac. la rue (en ce moment) 

« il traverse la rue (en ce moment) !/ il est en train de traverser la rue !» 

(4) i-bbi abrid 

il-traverser-acc. la rue 
« il a traverse la rue » 


(5) la sawal-x (dRi) ! 

Prv je-parler-inac (en ce moment) 

« je parle (en ce moment) !»/« je suis en train de parler !» 

(6) i-siwl as Moha 


21 Une grande partie de ces exemples a ete produite d’une maniere spontanee par nos 
locuteurs. Mais dans certains cas, nous avons ete amende a interroger directement les 
temoins pour pouvoir tester la compatibility des types de proces avec les differentes formes 
verbales. 
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Actvites 


Achievements 


Il-parler-acc avec elle Moha 
« Moha a parle avec elle 

(7) la d i-teddu Moha 

Prv vers ici Il-venir-inac. Moha 
« Moha vient souvent » 

(8) i-dda d Moha g ubrid (dRi)! 

Il-venir-acc. vers ici Moha dans la route (en ce moment) 
« Moha est en route (en ce moment) !» 

(9) la Rur-sen i-ttawd tifawt 

Prv chez-eux il-arriver-inac. le matin 
« II arrive (souvent) chez eux le matin » 

(10) y-iwd ! (dRi) 

D- arrive r-acc. (en ce moment) 

« il est arrive ! (en ce moment)» 


(11) la ttafa-x tasarutt g ljib-ns 
prv je-trouver-inac. la clef dans poche-sa 
« je trouve (souvent) la clef dans sa poche » 

(12) ufi-x tasarutt (dRi) ! 

je-trouver-acc. la clef (en ce moment) 

« j’ai trouve la clef (en ce moment) ! » 
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Etats 


(13) la y-ttuhil Moha fi merra 

Prv il -etre fatigue-inac. Moha dans une fois 

«Moha se fatigue vite (habituellement/souvent) » 

(14) i-whel Moha(dRi)! 

il-etre fatigue-acc. Moha (en ce moment) 
«Moha est fatigue (en ce moment) ! » 

(15) la ttegg°d-x zegg igdan 

prv je-avoir peur-inac. de les chiens 

« j’ai peur des chiens » 

(16) gg°d-x zegg igdi (dRi) 

je-avoir peur-acc. de le chien (en ce moment) 

« j’ai peur du chien (en ce moment) » 


L’ analyse des donnees montre que les accomplissements et les activites expriment 
le present actuel par la forme verbale composee du preverbe la (ou sa variante da) 
et du verbe a l’inaccompli [la+V-inac] -a 1’ exception de certains verbes de 
mouvement qui le rendent par la forme du verbe a 1’ accompli [V-acc]. Quant aux 
etats et aux achevements, ils T expriment par la forme du verbe a 1’ accompli [V- 
acc] comme presente dans le tableau suivant : 


Les formes verbales qui participent a V expression du present en tamazight 


/fl+V-inac 

V-accompli 

Exemples 

Accomplissements 

oui 

- 

1,3 

Certains V-mouv 

- 

oui 

8 

Activites 

oui 

- 

5 

Achevements 

- 

oui 

10, 12 

Etats 

- 

oui 

14, 16 


D’une autre maniere, lorsque le proces a pour configuration (structure interne) une 
• • • • • 00 
serie de changements (activites et accomplissements), c’est la forme [la+V-inac]“ 


22 


Avec les activites et les accomplissements, la forme [la+V-inac] exprime soit le present 
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qui exprime le present actuel en tamazight. Mais lorsque le proces ne presente pas 
une serie de changements (etats : absence de changements ; achievements : 
changement atomique), c’est la forme verbale de 1’ accompli [V-acc] qui coincide 
avec le present actuel en amazighe. 

Toutefois, certains verbes de mouvement font exception. Bien qu’ils presentent une 
serie de changements, ils expriment le present actuel, non pas par la forme [la+V- 
inac], mais par la forme de 1’ accompli [V-acc] comme il apparait clairement dans 
l’exemple (8) : 

(8) i-dda d Moha g ubrid(dRi)! 

Il-venir-acc. vers ici Moha dans la route (en ce moment) 

« Moha est en route (en ce moment) !» 

Nous avons essaye de voir pourquoi les verbes de mouvement rendent parfois le 
present actuel par la forme de 1’ accompli [V-acc] au lieu de celle de l’inaccompli 
[la+V-inac]. Et nous sommes arrivee au resultat suivant : 

Les verbes de mouvement ont pour configuration une serie de changements. 
Lorsque ces changements internes sont pris en compte (dynamiques / saillants), 
ils rendent le present par la forme [la+V-inac]. Mais lorsque ces changements 
sont ignores (non saillants / statifs), leur structure interne se rapproche de celle 
des etats (qui presente une absence de changements) et rendent ainsi le present - 
comme les etats- par la forme [V-acc]. 


Forme du verbe au « present » enfonction de la structure interne du proces 


Serie de changements (dynamiques) 

Etats / changement atomique 

[la+V-inac] 

[V-acc] 


Par ailleurs, nous avons ete surpris de voir que pour un grand nombre de verbes 
(etats et achievements), c’est la forme de 1’ ACCOMPLI qui rend le PRESENT 
actuel, et nous nous sommes posee les questions suivantes : 


actuel soit V iteration selon le contexte. Mais avec les etats, les achievements et les verbes de 
mouvement presentant une activite stative, cette forme n’ exprime que V iteration (quel que 
soit le contexte) : 



Accomplissements 

(serie de changements) 

Activites 

(serie de changements) 

Achevements 

(changement 

atomique) 

Etats 

(absence de 
changements 


Certains V. mouv. 


Certains V. mouv. 

[la/da+V- 

inac] 

Present actuel/ 
iteration 

Iteration 

Present actuel/ 
iteration 

Iteration 

Iteration 

Iteration 
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Pourquoi les etats et les achevements expriment-ils le present par la forme 
du verbe a 1’ accompli ? Qu’est ce qui est accompli dans les etats et les 
achevements ? 

En fait, ce qui est accompli dans les etats (contingents), c’est la borne initiale, c’est 
1’ entree dans l’etat. Dans l’exemple suivant, c’est 1’ entree dans l’etat « fatigue » 
qui est accompli : 

(14) i-whel Moha (dRi) ! 

il-etre fatigue-acc. Moha (en ce moment) 

«Moha est fatigue (en ce moment) !» 

Quant aux achevements, presentant un changement atomique (momentane), nous 
considerons que ce qui est accompli dans ce type de proces, c’est la borne finale 
(ou les deux bornes puisqu’elles sont infiniment proches). Et on se retrouve done 
dans l’etat resultant, comme il est illustre dans l’exemple suivant : 

(12) ufi-x tasarut (dRi) ! 

je-trouver-acc. la clef (en ce moment) 

« J’ai trouve la clef (en ce moment) ! » 


En effet, pour les etats et les achevements, il faudrait qu’il y ait entree dans 
l’ETAT pour parler de PRESENT : 



ACCOMPLI -PRESENT 

ETATS (contingents) 

Borne initiale : 

ENTREE DANS L’ETAT 

ACHEVEMENTS 

Borne finale : 

ENTREE DANS L’ETAT resultant 


Dans ce travail, nous avons montre, a partir de donnees empiriques et situees, que 
1’ expression du present actuel par la forme de 1’ accompli n’est pas une exception 
comme il a ete souvent avance par la plupart des auteurs qui ont travaille sur 
l’amazighe . Nous avons trouve que les deux formes verbales [la+V-inac] et [V- 
acc] se partagent les verbes : le present des activites et des accomplissements est 
rendu par la forme [la+V-inac] et celui des etats et des achevements par la forme de 
T accompli [V-acc]. Et encore plus, c’est cette derniere qui rend le present des 
verbes de mouvement (consideres comme activites ou accomplissements) lorsque 
leurs changements internes sont ignores. Ainsi ont ete clairement identifies les 
types de verbes touches par ce phenomene. 

23 Le phenomene de V accompli du present a ete releve en amazighe par un certains nombre 
d’auteurs (L. Galand, (1955), B. Hebaz, (1979), K. Cadi, (1997), entre autres). Il ne 
concernait que les verbes d’etat/qualite. 
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Jusqu’a present, nous avons pu identifier deux formes verbales comme participant 
a l’expression du present actuel en tamazight : [la+V-inac] et [V-acc]. Cependant, 
l’examen d’un genre particulier de discours nous a permis d’en decouvrir une 
troisieme. C’est ce que nous allons voir dans la section suivante. 

5. Une nouvelle forme participant a l’expression du 
« present » : [ad+Aoriste] 

Dans les recettes de cuisine en direct 24 que nous avons enregistrees aupres de 
certains de nos locuteurs, nous avons constate que la forme verbale [ad +Aoriste], 
generalement employee pour exprimer le futur ou l’eventuel, peut participer a 
1’ expression du present actuel et ce lorsque le locuteur selectionne la phase 
initiale du proces pour en faire l’objet de sa predication. Autrement dit, lorsque la 
borne initiale du proces coincide avec le moment de l’enonciation. 

L’aspect de ‘phase’ sous lequel est presente un proces « est le resultat d’une 
operation de selection d’une partie (phase) du temps constitutif de ce proces » 
(Gosselin, 2009 : 1). Cette operation est necessairement complementaire du « 
reperage temporel », comme le precise Brunot (1922 : 440) qui indique que ce 
n’est pas le proces pris globalement qui se trouve temporellement localise, mais 
seulement la partie qui en est selectionnee. 

La structure phasale du proces englobe, en plus du decoupage classique de 
T aspect interne’ en trois phases (debut, milieu, fin), les phases preparatoire et 
resultante du proces. On obtient done une structure organisee en cinq phases, 
illustrees par Gosselin (2009 : 2) comme suit : 


24 II s’agit de recettes de cuisine que le locuteur presente en meme temps qu’il les prepare. 
Lors du recueil de ces recettes, nous avons pris le soin d’annoter toutes les sequences ou le 
dire coincide avec le faire, ce qui nous a permis de distinguer les formes verbales qui 
rendent le present de celles qui rendent le futur, le passe ou l’atemporel. 

' Rappelons qu’une forme verbale participe a V expression du present lorsque Ten once 
dans lequel elle est inseree est temporellement localise au present absolu et que le proces 
(ou une partie/phase du proces) est en contact avec le moment de l’enonciation (le dire 
coincide avec le faire). 
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La structure phasale des proces 



Phases: preparatoire initiale mediane finale resultante 



Dans les recettes de cuisine en direct, nous avons constate que le locuteur ne se 
contente pas de selectionner l’une des phases (preparatoire, initiale, mediane...) du 
proces pour en faire l’objet de sa predication, mais selectionne plusieurs phases 
l’une apres 1’ autre en commenqant par la phase preparatoire, en passant par la 
phase mediane, dans la plupart des cas, et en terminant par la phase resultante, 
comme en temoignent les verbes en gras dans la sequence d’enonces (17). Les 
formes verbales soulignees ont ete temporellement localisees au present absolu (le 
dire coincidait avec le faire). 


(17) BZ : (...) dRi ha ha han ilia Rurx (...) uksum ad aksum n lRnmi (...) 

Maintenant voila il-existe-acc chez-nous EA-viande EL-viande de 
l’agneau (...) 

« Maintenant , voila, nous avons de la viande d’agneau (...) » 

ddix ad ad zziks bbix dRi can id lmursu (...) 

Je-aller-acc prv-fut de-lui je-couper-aor maintenant quelque-de les 
morceaux (...) 

« Maintenant je vais en couper quelques morceaux (...) » 

ad bbix dRi hayi da tbbix hakkak (...) 

prv-fut je-couper-aor maintenant voila-moi prv je-couper-inac comme 

9a (...) 

« je coupe, maintenant ( me voila ) je suis en train de couper, comme ga 
! (...) » 


171 


Samira Moukrim 


dRi bbix rb3a n-id lmursu n euh n uksum n lRnmi ad ten sirsx g ttajin (...) 

Maintenant je-couper-acc quatre de les morceaux de (euh) de EA- 
viande de agneau prv-fut eux je-poser-aor dans le tajine 

« Maintenant, j’ai coupe quatre morceaux de viande d’ agneau, je les 
mets dans le tajine (...)» 

Lorsque le locuteur selectionne la phase initiale pour en faire l’objet de sa 
predication, c’est la forme verbale generalement utilisee pour exprimer le futur ou 
l’eventuel ([ad+Aoriste]) qu’il emploie pour exprimer le present actuel. Lorsqu’il 
selectionne la phase mediane, il utilise la forme verbale [la/da+Inac], que nous 
avons deja identifiee comme exprimant le present actuel des activites et des 
accomplissements. Et enfin, lorsqu’il selectionne la phase resultante, c’est la forme 
[V-acc], deja identifiee comme exprimant le present des etats et achievements qu’il 
emploie. 

Formes verb ales participant a V expression du « present » enfonction de la ‘phase’ 

du proces 



Phases du proces 

initiale 

mediane 

resultante 

Formes verbales 
« present » 

[ad+Aoriste] 

[ad+Inac] 

[la+Inac] 

[V-acc] 


Par ailleurs, dans certains enonces ou le locuteur selectionne la phase initiale du 
proces pour en faire l’objet de sa predication, celui-ci emploie la forme verbale 
[ad+Inac] au lieu de la forme [ad+Aoriste] et ce lorsque le proces presente une 
iteration ou une repetition 26 comme dans la sequence suivante : 

(18) (...) ad ttherrac-x dRi all yali 

« (...) Je fouette (maintenant) jusqu’a ce qu’elle monte » (la mayonnaise) 

Conclusion 

En travaillant sur un corpus reel et situe nous avons pu mettre en lumiere des 
fonctionnements linguistiques qui echappent a 1’ intuition au nombre desquels : 

- L’ expression du present par la forme de 1’ accompli n’est pas une exception ; 


26 • / ^ 

Certains verbes vehiculent de par leur semantisme interne cette notion de quantification, 
comme par exemple les verbes assu (tousser), neggez (sauter/sautiller), etc. Ce type de 
verbes presente un proces complexe lui-meme compose d’une serie de proces semblables. 
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- Les formes verbales ‘du futur’ peuvent rendre le « present » lorsque la borne 
initiale du proces coincide avec le moment de la parole. 

Enfin, toutes les formes de base de 1’ amazighe peuvent participer a 
1’ expression du present en fonction du ‘type’ et de la ‘phase’ du proces 
selectionnes. Ce sont ces derniers qui determinent la forme sous laquelle 
peut apparaitre le verbe participant a 1’ expression du « present ». 

Ainsi, en plus du role que jouent le ‘type’ et la ‘phase’ du proces dans la 
determination de la valeur aspectuo-temporelle de Tenoned, il parait qu’ils 
interviennent egalement au niveau morpho-syntaxique de T amazighe. 

Bien que ce travail ne soit qu’une ebauche, la transformation des methodes 
d’ analyse a partir de nouvelles donnees va faire progresser la description 
grammaticale d’une maniere generale. 
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Presentation d’ouvrages 




oOZ/oX-Asinag, 8, 2013, p. 179-184 


O0DCA I oEoUoH olDioH I ZOZ\oX oXHAol I +§0©lo +oCoJKC l i J + 

HoEZE oXloU 
oOt/oX oXHAol / iSOOlo +0E0XZV+ 


Cette breve presentation a pour objectif principal de donner quelques informations 
concernant « amawal anmlan », lexique scolaire trilingue edite par V IRC AM en 
2011. II s’agit de renseignements concernant : (1) sa cible (2) son objectif 
principal (3) sa nomenclature et (4) les etcipes de sa realisation (5) sa valeur 
cijoutee et ses limites. 


+0*U§0+ 

+Xo ILK©* X oOOHCA A SMCCSA I + 0 +M 0 /+ loCo^YI X +CSO+ IIV /o+ OX 
+Co©o/s:i +?Xo+oOs;i i gosioX oXHAol i +g©oio +oD>*:m . +?□?©? 0 a +©e d xh 

©lo+ +UgOSI_m. +oC^UoO§+ A O0CS++X I ODHCoAI. ISO© ©lo+ SXo H g©AJ!//H 
I ZAWZQl . o/llo oH ( 1 ) S0CS++X gQtloX, © +□£©£ I +CoUo©+ I g©XC£, KCXol I 
SQHCoAl A +©MCoAS;i I ICo^Ot 1 A (2) SOQgHY A KSXol I SAHSOI A JTo©OI 
ZQZA 0 XSIZ\ No OoA XoU© £ SOMCoAl A +©MCoAS;i X +UgOS! Il©l. 

X gQDSA oA, OoA IHK KOo I SOOSOHSLJI A ^IVCCOI XH gCoUoH 0 EM 0 I, llo OU 
Xol ©X JTo©OI oA llo A SOQgHY g©SloX X g©XX u o© I 2011. 


Co 0 / A ZXo A LoLZ S++Uo©KoO §CoUoM oA ? 

?Xo STS©© oA oQZA 0 X%IZZ +o/oHg+ I HoC tOXX^OI I lUgOS! I STO*g+l A 
+CO^g+s;i I U0CC0© 0ASA0K+SK A Z(DZ Ml ZQZAoXSIZA © +□?©? I U0CC0© I 

gCOoOo I +g+Mo/+. 

SHLIoXX S tOMCoAl A SMCoAl A STXXSUOI I +g+Mo/+ loCo^Y! A Kg Xol £Ool 
oA ZWLA +g+Mo/+ oA \ZV oA VO© SOttftg. SHLIoOKoO, ACV, S SToOg+l I 
SIHCoAl llo ?Ool oA oUOl Z U0OO0U IIOI X gMCCgA I ICoH^Y! . © C0I0X0, l*CO oA 
l©©CO© ZCZQ oA X +SIC0M A +oAAOU?l. 
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00 


CoA Xol *U++o©l II© ? 


MHol YgO £E£©0 oA K£Xol I £U++o©l *g| A : 

- oQegYHg i +©+Oo+£i£££i i wot a goEo© i §eq?© oCoXtv © UoioUi 

II© oKK u ; 

- oQQETO I 0 C 0 U 0 M A §0K§ I +©§XoO I gMEEgA; 

- oMECoA I +XgO£U£l +£Eo£lg+£l ; 

- o©X§ I +oEo^? l r J + £Egll ; 

- o0CO0 I £KI£UI X §HoO© oE£LU A gHoO© oE£Ool ; 

- 0 OE 0 © A g©EO© I gEoUoH o©£AoXgI£. 

- +£□£©£ x goaoKg oEo©© 0 i. 

CoA SXol +§Co/+ II© ? 

Y A £E£© oA X 452 I + o 0lo, £©Eg XH KQoE £KCCgEI : 

- oKCCgE © +Eo^? 1 t j + ; 

- 0 A 0 H © +HQol0£0+ ; 

- 0 RCC 0 C O +0^00©+ . 

oAoH tEHoQ oOOSAO I tOKKtMl I §XCCo/ OtO IMI\. 

£©Egl gEoUoH oA olEHol gXXoO I 3500 I +XgO£ I +Eo*m. gXO£U II©, 
/gXE A ©X KSXol I tV©gMo oE: 

- £AH£©I I gIMEoA / +IMEoA+ I g©0MEA oEI*g ; 

- £AH£©I I g©MEoA /+©MEoA+ I g©0HEA oEI*g ; 

- £AH£©I I glHEoA/+IHEoA+ I Ao+ I g©0HEA ; 

- £AH£©I I g©HEoA/+©HEoA+ I Ao+ I g©0HEA ; 

- +£IHg©£l I £E£££oll ; 

- SToUoHI ?UHoHoll ; 

- +£ZoQ£E£i +gAA£©£i. 

- +g+Mo/+ +oXg/o©+ .... 

£001+0 gEoUoH oA © XQ 0 E+ +*gO£l (© +g+Mo/£l +oEo)K£Y+ A 
+HQol0£0+ A toi'iQo©! ) ; £H£I X£© £©0£©H£UI A £EA£o+l £*H£I © 
+¥000+ No © £++UoX. £©Eol oH+g oEEo0 I £UHoHI llo £©Eol XH £©l+oM 
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SOoKI. CXHH/ X/O /HHo gAHOCgY I /AH/OI A SToUoHI OX A /gXC 

gxo/u II©. 

CoCK S++U0XX ? 

ZXOZ g©A///H I ST/©© oA XH XOol I +HOXSU/I : 

1. oOCgl I +XgOSU/l ©X oEEo© I /YOgHo (/AM/OI, +CIHg©CI, SToUoHI, .... 
A gHOol IIOI+ : 

- © gXCCo/ STOoOol ; 

- © +LISH0 (oOOoY, 0CX0X, oCOIg A +0UKY+) ; 

- © U0AA0A mmt ; 

- © gCEol I +XgO/U/l No YgO mi gC/SUI; 

- O U0I0U (0C//UI A LJgl+s: OH/I © /©C I +/X0U+ ; 

- © +0XI/U+ A XgQol ; 


2. oQgYH, © gUZZO I g©o+oH No X +HHo +XgO/, VO tor'iQoGt A 
+HQol0/0+ © +U/©/ I XOol /CoLIHI O+UoOOoll. 

+0COX0M+ 

CZZoO go /©Cgl ILIQQ oA C0QQ0 0C0U0H oCott/Y oXg/o© A gCoUoH CCOoOol, 
l++o A /ol U0OO0 No OoA /oU© X gOOHCA A gHCCgA I +g+Mo/+ +oCo*/Y+ . CoC, 
/Y IOo oA OX gXXoO I +/oHg+, /ZZol A oA o© O+gOXoO /ol g©+oH oCoOOol. 
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Herbert POPP, Mohamed AIT HAMZA et Brahim EL FASKAOUI, 2011, Les 
agdirs de V Anti- Atlas occidental : atlas illustre d’un patrimoine culturel du sud 
marocain. Naturwissenschaftliche Gesellschaft, Bayreuth. 


Le livre compte 500 pages, 600 photos, plus des images satellitaires, des vues 
obliques, des cartes et des croquis. Outre le texte, le livre comporte des fiches 
techniques pour 107 agadirs (ou igoudar), objets de l’enquete. Ces objets ont ete 
projetes sur des cartes topographiques. L’ouvrage est agremente d’une couverture 
pliante et contenu dans un coffret luxueux. 

L’ouvrage sur les greniers collectifs (agadirs) de 1’ Anti- Atlas occidental est le 
premier essai presentant une documentation et un inventaire complets et bien 
illustres de ces monuments. Ces batiments a architecture complexe et enigmatique 
presentent une grande diversite de sites, de formes, de volumes, de taille et 
d’agencements. Ils servaient et servent partiellement encore de greniers collectifs 
reserves au stockage des produits agricoles la ou le risque de penurie menace. 

Aujourd’hui, cette fonction traditionnelle est abandonnee dans beaucoup de cas. 
Seuls environ un tiers des igoudar etudies sont toujours fonctionnels. Eu egard a 
leur site, a leur architecture, a leur statut sacrosaint et a leurs systemes de 
fonctionnement, ces institutions constituent un patrimoine culturel d’une valeur 
inestimable et qui meritent la preservation et la valorisation. 

Fruit d’un travail essentiellement de terrain, realise par une equipe de geographies, 
cet ouvrage rentre dans le cadre d’un grand projet de recherche sur les greniers 
collectifs au Maghreb. II comporte a la fois une lecture du patrimoine dans ses 
multiples dimensions territoriales, historiques, sociales et architecturales, mais 
aussi un inventaire systematique et detaille de la quasi-totalite des igoudar de 
1’ Anti- Atlas occidental. Illustre par beaucoup de photos, de cartes, de vues 
satellites et aeriennes obliques, 1’ ouvrage, outre sa qualite de beau livre, est une 
reference scientifique de haute facture. II constitue une base indispensable pour une 
preservation judicieuse, une valorisation et une mise en scene intelligentes de ce 
patrimoine. 


Mohamed AIT HAMZA 

IRCAM 
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Ahmed BOUKOUS, Revitalisation de Vamazighe. Defis, enjeux et strategies, 
Rabat, publications de 1’ IRC AM, 2012, 350 pages, figures, index, bibliographie. 


L’ouvrage Revitalisation de Vamazighe. Defis, enjeux et strategies est dedie a 
1’ analyse de la situation de l’amazighe, dans le contexte actuel, sur les plans 
sociolinguistique et politique. Cette analyse est menee dans le cadre de la 
problematique generale dont les deux poles sont : la mise en danger des langues 
precarisees dans le monde, d’une part, et les efforts fournis localement pour 
soustraire le patrimoine linguistique de l’humanite a 1’ attrition et a la mort, d’ autre 
part. L’objet specifique de 1’ analyse est l’examen du cas de la langue amazighe au 
Maroc. L’interet de l’amazighe est qu’il represente un exemple de langue 
fortement precarisee mais qui beneficie d’un processus de revitalisation grace a la 
conjonction de la loyaute de sa communaute et de la volonte politique de l’Etat, 
conjonction couronnee par sa recente officialisation. 

L’ouvrage comprend deux parties. La premiere est centree sur le diagnostic de la 
situation de 1’ amazighe, lequel diagnostic fait ressortir, d’une part, ses forces et ses 
faiblesses intrinseques, et, d’ autre part, les opportunity qui lui sont offertes et les 
menaces qui le mettent en danger dans son environnement. Les chapitres 
composant cette partie traitent notamment de la position de 1’ amazighe sur le 
marche des langues, ses rapports aux autres langues, les aleas de sa transmission et 
1’ impact de 1’ urbanisation. La deuxieme partie est consacree aux premices de la 
revitalisation de 1’ amazighe dans le contexte de sa constitutionnalisation. Ces 
premices se resument dans la conceptualisation de la revitalisation dans le cadre 
logique de la planification strategique et sa mise en oeuvre sur les plans de la 
recherche fondamentale, de la normalisation sociolinguistique en termes de 
representations sociales, de codification de la graphie et d’amenagement du corpus 
de la langue. 

L’impact du determinisme social sur l’etiolement objectif de l’amazighe met en 
lumiere les defis et les enjeux auxquels l’amazighe est confronts ; a l’inverse, les 
signes de 1’ autodetermination communautaire revelent 1’ emergence d’une 
conscience politique qui se traduit par des strategies diversifiees. Les defis, les 
enjeux et les strategies tiennent fondamentalement a la nature de la reception par la 
societe de 1’ amazighe langue officielle, par la classe politique et 1’ elite 
intellectuelle, une reception qui couvre un eventail de positionnements allant du 
negationnisme au souverainisme en passant par le patrimonialisme et 
l’irredentisme. Les modalites de l’institutionnalisation de 1’ amazighe dependent de 
l’approche de la gestion politique du bilinguisme officiel adopte dans la 
Constitution. Ainsi, si l’approche se fonde sur le principe de la personnalite alors 
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le bilinguisme arabe-amazighe sera institutionnel et national, ce qui conduira 
logiquement a 1’ adoption des deux langues dans les institutions nationales et 
regionales avec le meme statut, les memes droits et les memes fonctions. Si, en 
revanche l’approche se base sur le principe de la territorialite alors l’arabe aura le 
statut, les droits et les fonctions de la langue officielle centrale et l’amazighe les 
attributs d’une langue officielle regionale. Les implications de la mise en oeuvre de 
l’une ou de l’autre approche sont analysees en termes de gains et de risques pour 
l’amazighe ; evidemment, elles ne sont pas sans consequences sur le present et le 
devenir de la langue et de la culture amazighes. 

En guise de cadrage politique du processus de revitalisation sociolinguistique de 
l’amazighe et de sa promotion institutionnelle et sociale, 1’ analyse s’acheve par la 
suggestion de prerequis necessaries au succes de ce processus. Ces prerequis sont 
essentiellement la democratic effective fondee sur la reconnaissance, la garantie et 
l’exercice des droits humains dans leur universality et leur indivisibility dans le 
respect des dispositions constitutionnelles ; la modernite comme logos vehiculant 
des valeurs universelles fondamentales, notamment la solidarity, 1’egalite et 
l’ethique ; 1’ emergence d’un leadership capable d’ assurer le pilotage, le suivi et le 
monitoring du processus dans son ensemble et, enfin, 1’ engagement et la loyaute 
communautaires a 1’egard de la langue et de la culture amazighes dans un esprit 
citoyen, positif et vigilant. 


Ahmed BOUKOUS 
IRCAM 
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oOZ/oX-Asinag, 8, 2013, p. 185-187 


Guide de redaction de la revue oOZ/oX-Asinag 


Conditions generates 

• Tout article propose doit etre original, accompagne d’une declaration de 1’ auteur 
certifiant qu’il s’agit d’un texte inedit et non propose a une autre publication. 

• Le compte rendu de lecture doit avoir pour objet la lecture critique d’une 
publication recente (ouvrage, revue ou autres) en la situant dans 1’ ensemble des 
publications portant sur le theme concerne. 

• Tout article publie dans la revue devient sa propriete. L’ auteur s’ engage a ne pas 
le publier ailleurs sans l’autorisation prealable du Directeur de la revue. 

• Les textes non retenus ne sont pas retournes a leurs auteurs. Ceux-ci n’en seront 
pas avises. 

Presentation de Particle 

• Une page de couverture fournira le titre de 1’ article, le nom, le prenom, 
1’ institution, l’adresse, le numero de telephone, le numero de fax et l’adresse 
electronique de 1’ auteur. Seuls le titre de 1’ article, le nom et le prenom de 1’ auteur 
et le nom de son institution doivent figurer en tete de la premiere page du corps 
de 1’ article. 

• Les articles seront envoyes par courrier electronique sous forme de fichier attache 
en format Word ou RTF (Rich Text Format) a l’adresse suivante : 
« asinag@ircam.ma ». 

• L’ article ne depassera pas 15 pages (Bibliographie et moyens d’ illustration 
compris). 

• Le texte sera redige en police Times, taille 12, interligne 1, sur des pages de 
format (17*24). Le texte en tifinaghe doit etre saisi en police Tifinaghe-ircam 
Unicode, taille 12, telechargeable sur le site Web de 1’IRCAM 
« http://www.ircam.ma/lipolicesu.asp ». Pour la transcription de l’amazighe en 
caracteres latins, utiliser une police Unicode (Gentium, par exemple). 

• Le titre est d’ environ 10 mots et peut etre suivi d’un sous-titre explicatif. II sera 
redige en gras, de police Times et de taille 14. 

• Le resume des articles ne depassera pas 10 lignes. 

Moyens d’ illustration 

• Les tableaux sont appeles dans le texte et numerates par ordre d’appel (chiffres 
romains). La legende figurera en haut des tableaux. 

• Les figures et les images sont appelees dans le texte et numerotees par 1’ ordre 
d’appel en chiffres arabes. La legende sera donnee en dessous des figures. 
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References bibliographiques et webographiques 

• Les references bibliographiques ne sont pas citees en entier dans le corps du texte, 
ni dans les notes. Sont seulement indiques, dans le corps du texte et entre 
parentheses, le nom de/des auteurs suivi de la date de publication du texte auquel 
on se refere et, le cas echeant, le(s) numero(s) de la/des page(s) citee(s). Si les 
auteurs sont plus de deux, indiquer le nom du premier auteur, suivi de « et al. ». 

Ex. : (Geertz, 2003) ; (Pommereau et Xavier, 1996) ; (Bertrand et al ., 1986) ; 
(Bouzidi, 2002 : 20). 

Dans le cas de plusieurs publications d’un auteur parues la me me annee, les 
distinguer a l’aide de lettres de 1’ alphabet en suivant l’ordre alphabetique (1997a, 
1997b, etc.). 

Ex. : (Khair-Eddine, 2006a) ; (Khair-Eddine, 2006b). 

Lorsque plusieurs editions d’une me me reference sont utilisees, on signalera la 
premiere edition entre crochets a la fin de la reference dans la liste 
bibliographique. 

• Les references bibliographiques completes, classees par ordre alphabetique des 
auteurs, sont fournies a la fin de l'article (sans saut de page). 

S Les titres des ouvrages sont presentes en italique. 

Les references aux ouvrages comportent dans l’ordre : le nom de l’auteur et 
h initiate de son prenom, h annee de parution entre parentheses, suivie, s’il s’agit 
de l’editeur, de la mention (ed.), le titre, le lieu d’ edition, le nom de l’editeur. 
Toutes ces indications seront separees par des virgules. 

Ex. : Cadi, K. (1987), Systeme verbal rifain, forme et sens , Paris, SELAL. 

S Les titres d’ articles de revue, de chapitres d’ ouvrages, etc. se placent entre 
guillemets. 

Les references aux articles de revue comportent (dans h ordre) : le nom et 
l’initiale du prenom de hauteur, h annee d’ edition, le titre de l’article entre 
guillemets, le titre de la revue en italique, le volume, le numero et la pagination. 
Toutes ces indications seront separees par des virgules. 

Ex. : Peyrieres, C. (2005), « La recette de notre caractere », Science & Vie Junior , 
n° 195, p. 48-51. 

S Les references aux articles de presse comportent seulement le titre entre 
guillemets, le nom du journal en italique, lieu d’ edition, la date et le numero de 
page. 

Ex. : « Les premiers pas du supermarche virtuel », VEconomiste , Casablanca, 26 
octobre 2007, p. 17. 

S Les references aux chapitres d’ ouvrages collectifs indiquent le nom et le 
prenom de hauteur, le titre du chapitre, la reference a l’ouvrage entre crochets : 
[...]. 

S Les references aux actes de colloques ou de seminaires doivent comporter le 
nom et la date du colloque ou du seminaire. 
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Ex.: Boukous, A. (1989), « Les etudes de dialectologie berbere au Maroc », in 
Langue et societe au Maghreb. Bilan et perspectives , Actes du colloque organise 
par la Faculte des Lettres et des Sciences Humaines-Rabat en octobre et 
decembre 1986, p. 119-134. 

S Les references aux theses : elles sont similaires aux references aux ouvrages, 
on ajoute 1’ indication qu’il s’agit d’une these, en precisant le regime (Doctorat 
d’Etat, Doctorat de 3 eme cycle. . .) et Puniversite. 

Ex. : Hebbaz, B. (1979), L’ aspect en berbere tachelhiyt (Maroc), These de 
Doctorat de 3 eme cycle, Universite Rene Descartes, Paris V. 

• Les references webographiques : il est necessaire de mentionner l’URL 
(Uniform Resource Locator) et la date de la derniere consultation de la page web. 

Ex. : htt p://fr.wikipedia.org/wiki/Langue_construite , octobre 2007. 

Notes , citations et abreviations 

• Dans le cas ou des notes sont fournies, celles-ci sont en bas de page et non en fin 
d'article. II faut adopter une numerotation suivie. 

• Citations : les citations de moins de cinq lignes sont presentees entre guillemets 
« ... » dans le corps du texte. Pour les citations a l'interieur des citations, utiliser 
des guillemets droits «... "..." ... ». Les citations de plus de quatre lignes sont 
presentees sans guillemets, apres une tabulation et avec un interligne simple. 

• Toute modification d'une citation (omission, remplacement de mots ou de lettres, 
etc.) est signalee par des crochets [...]. 

Sous-titres : le texte peut etre subdivise par l'utilisation de sous-titres en caracteres 
gras. 

Italique : ev iter de souligner les mots, utiliser plutot des caracteres en italique. 

• Si T auteur emploie des abreviations pour se referer a certains titres qui reviennent 
souvent dans Particle, il devra les expliciter des leur premier usage. 

Ex. : Institut Royal de la Culture Amazighe (IRC AM). 
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